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Abstract. The aesthetic-philosophical category of beauty is also researched by linguists. Based on Vladimir Solovyov's philosophical
system, one may assert that the perception of beauty plays an important role, not just in the poet's worldview, but in his literary work
as well. The images of beauty that we analyze in Solovyov's poetry are built upon a specific set of words, a lexico-semantic analysis
of which reveals their author-specific use. The contextual setting of such images is accompanied by a semantic property
matching the poet's aesthetic and philosophical ideas, e.g., Kpacora, 1yu, cBoOozna, mo0uTh, MypIypHslid, cBaTolt and others. The
semantic shifts in the use of the word kpacora illustrate the nuances of meaning typical for the actualization of the philosophical idea
of beauty, its semantic refinement that accentuates the associative links to the emanations of the high beauty of the divine world. The
poem “The Nocturnal Voyage” served as a sample for the analysis, the main component of its content based upon the salvation of the
Suffering Beauty by the hero of the poem. Thus, a lyrical -epic basis is combined with a verbal makeup that helps illuminate the
images of light, color, sound and emotional impressions of the ideal Divine world, i.e., the world of perfect aesthetic saturation — the
world of beauty.

Keywords: poetry, text, analysis, image, beauty, comprehension

CEMAHTHYECKASA PEAJIM3ALNUA JEKCEMBI «KKPACOTA» B CUCTEME HOTHYECKOI'O
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AHHOTaNHUSA. DCTETHKO-PHI0cO(CKas KAaTeropHs KpacoThl HCCIEAYESTCs TaKKe YIeHBIMU-THHIBHCTaMH. OnHpasch Ha GHIOCO(CKYIO
cucremyBrnamgnvupa CosioBbeBa, MOYKHO YTBEPKIATh, YTO BOCHPHATHE KpacoThl HMEET BaXHOE MECTO HE TOJBKO B
MHPOBO33PEHUYECKUX NPEACTABICHUAX [03Ta, HO TAKXKE B €0 JUTEPaTypHOH padoTe. OOpasbl KPacoThl, KOTOPbIE MBI AHATH3UPYEMB
nosTHYeckoM TBopuecTBe CONOBbEBA, MOCTPOCHBI Ha CHEHU(UUECKOM HAOOpE CIOB, JEKCHKO-CEMAHTHYECKUI aHAIM3 KOTOPBIX
yKa3blBaeT Ha MX HHAMBHAYalIbHO-aBTOpCKoe ynorpebiienue. KoHTekcTyanbHOe O(GOpMIICHHE TaKHX OOPa30B COMPOBOXKAACTCS
CEMaHTHYECKOH XapaKTepPUCTHKOH, COOTBETCTBYIOIICH ACTETUKO-(DHIOCOPCKHM IIPEACTaBICHUSIM I109Ta, Hamp.Kpacoma, nyu,
€60000a, n0dumMb,nypnypuoii, céamoi u ap. CeMaHTHIECKHE CIABHTY B yIOTPEOICHNH CIIOBA «KPACOTa» HATTIAIHO MOKA3BIBAIOT T
HIOAHCHl 3HA4YCHHS, KOTOPBIE XapaKTEpHBI Ul aKTyadu3alud (GuiIocopCcKodl WIeH KpacoThl, €€ CMBICIOBOTO YTOYHEHHUS,
AKICHTUPYIOIIETO AaCCOLMATUBHBIC CBS3M C SMAHAIMAMH BBICHICH KPacoThl OOXKECTBEHHOro Mupa. [Ipumepom s aHammsa
MOCITYKIIIO CTUXOTBOpeHue «HouHoe mnaBaHuey, B KOTOPOM OCHOBHOW KOMIIOHEHT COAEPIKaHMS BBICTPOEH Ha cmaceHnu KpacoTsi-
CTpaJiaiMIbl TUPUUecKUM repoeM. Tak coderaeTcst JTUPHKO-IMUUYECKas OCHOBA ¢ BepOadbHBIM O(OPMIICHHEM, CIOCOOCTBYIOIIMM
PAcKpBITHIO 00pa3oB CBETa, L[BETA, 3ByKa M SMOLUOHAIBHBIX BOCHPHUATHH ['OpHEro maeanbHOro 00XECTBEHHOTO MHpa, T.e. MHpa
UJICATbHOI CTeTUYECKOH HACKIIIEHHOCTH — MUPA KPACOTEL.

Knroueswie cnosa: 1od3usi, TEKCT, aHAIH3, 00pa3, KpacoTa, OCMBICIICHHE

INTRODUCTION. Beauty as perceived by Vladimir Solovyov is deified and mysterious, it is the principle through
which one attains a direct connection to the foundation of existence. Without beauty, there is no transformed matter, i.c.,
no global spiritual refinement of creation. “Beauty, or an idea given flesh, is the best half of the real world, the half that
not only exists, but deserves existence. An idea, in general, is a thing that, by itself, is worthy of being” (Solovyov,
1994). This implies that the aim of beauty is to transform reality, it must not merely be a surface coating, but penetrate
the essence of each object and event. Clearly, “true beauty, not as a mere reflection of an idea from matter, but its true
presence in matter, presupposes, above all, the deepest and closest interaction between the internal, or spiritual, and
external, or material, existence. That is the main properly aesthetic precept” (Solovyov, 1994). V. Solovyov's
contribution to the Russian aesthetic thought is embodied in his poetry, which is based on a mystic and philosophical
understanding of the world and inspired by the idea of true beauty incarnated.

LITERARY OVERVIEW.The cthical and aesthetic framework of V. Solovyov's worldview is intertwined with the
mystic and religious source of his philosophy. The thinker had dreamed of a philosophical treatise on his ideas of beauty
and the meaning of art, however, he only had time to finish two principal articles where he analyzes the meaning of
aesthetics in the universal process of creation. It is known that “in the early 80's, Solovyov envisioned “The Aesthetics”
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as free theurgy: art had to have a connection to church mysteries and a mystic foundation. Aesthetics as theurgy was the
third part of his religious and philosophical system, a capstone for theocracy and theosophy” (Mochulsky, 2000).
However, it was only in the late 80's that Solovyov returned to aesthetic matters and published two articles, “Beauty in
nature” (1889) and “The general meaning of art” (1890). The magnum opus on aesthetics was assumed to have been
prepared for print, but was never published or recovered after the thinker's death. K. V. Mochulsky claims that it was
never even written, and that “the author merely intended to revise and order his earlier articles on aesthetic matters. In
the ten years of church and community work, Solovyov's views underwent a significant change, leaving little of the 80's
vision” (Mochulsky 2000). As it is, one can avail oneself of five articles when analyzing V. Solovyov's aesthetic ideas:
“Beauty in nature”, “The general meaning of art”, “On lyrical poetry”, “The first step toward positive aesthetics”, “The
philosophical beginnings of holistic knowledge.”

RESEARCH METHODS.The lexeme xpacoma in the sense of the highest principle of creation is used by Solovyov in
the poem “The Nocturnal Voyage” («Hounoe mnaBanue»), which is a free translation of H. Heine's “Gods of Greece”.
For his translations, Solovyov always chose poems that reflected his philosophical worldview and matched his spiritual
mood. All poetic translations by Solovyov can be asserted to have been reimagined in accordance with his personal
worldview. In the present poem, Solovyov focuses on the hero who saves the Suffering Beauty imprisoned in the earthly
world. Beauty is understood here by Solovyov as a symbol of the dawning cognizance of the world's spiritual creation;
it, like the eternal feminine principle, descends to earth from heavenly dimensions and, having been shackled, is saved
by a human hero, i.e., a symbolic union of heaven and earth takes place. Building upon Heine's idea, Solovyov
perceives Beauty as the eternal feminine principle that is the means to All-Unity. Beauty merges with the hero that
liberates her (Mw1 na 6epee eviuiiu 60soem), thus actualizing the emergence of a new being, reborn in accordance with
the holistic principle of existence. The lexical means used to create an image of the transformed entity contain semantic
elements of light (connye, nyuom), color (nypnypusim), sound (muxo). The dynamics of the image are conveyed by the
poet by means of a lexico-semantic realization of visual and auditory perception, augmented by verbs associated with
smooth, unhurried movement (6cxoouno, uepas, npuuanun, GoiuiIu).

V3K COJTHIIE BCXOJIUIIO, ITO 3bI0M MOPCKOH
Wrpast mypIypHbIM Jy4OM.
W K mpuCTaHM THXO MPUYAIII HAII YeITH.
MeI Ha Geper BBIILUIH BIBOCM.

(“The Nocturnal Voyage”)

The dynamics of the poem are built upon antithetic images realized through key expressions that allow the
author to counterpose pictures of a rising sea's elemental power (Boinyemcamope, usemeppegem...) and its calm state,
conveyed by means of an associative link to the meaning of the expressions muxoomuanun, 6cniecHynagonna,
muxonpuuanun. The meaning of the opposed figurative expressions is complicated by the addition of the author's
personalized semantics of the expressions 630bLmanocs Mope — CXOOUIUCS BOTHBL — GOTHYEMC sl MOPe — CNIIECHYILA BONHA
exposing the activity of the watery element, its power and mutability. Solovyov actualizes the idea of primal chaos:
“The movement of living elemental forces in nature has two main shades: those of free play and terrible struggle. The
same natural phenomenon, a thunderstorm, can represent either shade, depending on the circumstances under which it
happens. The majestic beauty of summer storms, like that of a turbulent sea, depends on the moving chaos and the
excited intensity of the elemental forces vying with the luminous world order for ultimate supermacy” (Solovyov 1994).

Chaos, or perfect formlessness, is the necessary foundation of any manifested beauty. Such a perception of
Beauty's materialization is verbalized by means of lexemes with the meaning of the element of water in semantic and
syntactic connection with verbs of movement that bear the main message, which allows to isolate philosophically
important ideas in the poem's context that define the structure of the writer's artistic world. Thus, the poet conveys the
idea of saving the Suffering Beauty, which is actualized not only in the narrow sense of a personification of beauty
manifested on the earthly plane, but also in the sense of the mystic feminine principle, the foundation of ideal existence
that melds the Divine and the Mundane in All-Unity.

An important signifying element that helps realize the author's creative intent is the acoustic property, which, if
emphasized, contributes to the actualization of the auditory perception of the poetic image through key lexemes with the
meaning of sound — muxo, 36yuanu, peus, co6opuna, kpux, pesem. The use of the antonymic associative pairing muxo —
xkpuk adds a dynamic property to the acoustic styling of the poem, which is marked in the first quatrain (Om 6epeeca
muxo omuanun uawt wenn), sharply changed and reinforced in the fourth quatrain (Bopye @swiwune / Ilponeccs
nponsumenshul uxkpux), further developed in the fifth quatrain (mom xpux nam epozun) and culminates in a qualitatively
new feeling of silence (muxo npuuanun) and tranquility (Mut na bepee sviuiu 606oem) in the last quatrain.

The poem is permeated with the spirit of an otherworldly, mystic reality, actualized by means of words and
expressions - 6neonas mens, ona (1yHa), 6onuedHblll cepebpenblil bieck, 6ped, Mana 0a mymaH, 4youmcs, matiHow, Hu
6 516b, HUL 8O CHe, He30ewnell, epesa, npuspax, cozoanue mvicau dorvhoi. Images of the otherworld are tightly bound to
images of the hero's emotional state verbalized by means of the lexemes yuwino, mockauso, niauywuil, 630pocHyiu,
ano0eeweco, 3106n0, cmpawum, aoomio and others. Such a number of expressions used to describe the otherworldly
reality depicted by the author signifies a deliberate use of the counterposed images device, where the lexeme Kpacoma,
associated with the earthly reality (Bresone, 6 msoicenvix yensx Kpacoma), gains personalized meanings and forms an
antonymic associate to the images of the surreal, mystic plane.

12



WEST-EAST Vol 2/2 Nel

This approach allows Solovyov to emphasize the image of Beauty, which, saved and reborn in the otherworld,
in the photic, chromatc and auditory properties of the divine world (cornye, nypnypuvivnyuom, muxo), merges with the
hero that protected her. The image of the ultimate unity of the female (Kpacoma, Cmpaoanruya) and male (s1) stands out
in the foreground of this world's dimensions actualized by means of lexemes — cmpacmu, ckopbu, eope, myxu, 3100a —
semantically connected to manifestations of man in the Mundane and associated with earthly experiences. The image of
earthly emotions is built upon an explicit semantic interconnection of the lexemes cmpacmu, ckopbu, eope, myku, 3106a
that, in the poem's context, are included within the semantic-associative borders of the expressions nocrannux nebec — B
2pyouU 3aKI0OUUNA CBOEl.

The associative conjunction, in the reader's mind, of the linguistic means describing the hero is reinforced
through the idea of the contradiction between the Mundane and Divine, suffering and bliss, ugliness and perfection. The
dense emotional space is emphasized by the poet by the repetition of the lexeme sce/scro, the meaning of which, as
actualized by the author, not only refines the emotional connotation, but also summarizes the significant markers of
earthly experiences for all mankind during its entire history (00eti, 6ex0g).

MHe uyaurcs, OyaTo — HOoCTaHHUKHEOeC —
Bce cTpacth, Bce ckopOUIIONeH,
Bcerope nMyxu, BCIO300YBEKOB
B rpynu 3axmouun st cBoei.
(“The Nocturnal Voyage”)

The beauty/love pairing, perceived aesthetically and philosophically, forms an indivisible poetic space of ideas
and images, objectivized through the lexical nominates Kpacoma and mwo606v/1106ums. The actualization of the idea of
perfect Beauty and the image of its salvation through the highest love, which sacrifices the imperfection of the earthly
principle, represent, in the author's artistic worldview, the explicit idea of the ethical and aesthetic foundation of the
perfect world. The meaning is underlined through the repetition of the cognate lexemes 1r0oumu, 1106066, where, on the
one hand, the development of the author's philosophical understanding of true love is emphasized, and, on the other
hand, the dynamics of the image of the hero's emotional mood and his rebirth by means of this feeling and unification
with the foundation of existence are achieved.

B neBoune, B TsKenbIx nemnsax Kpacora,
Ho uac u3baBiieHbs mpoOuiI.
Crpaganuia, ciaymai: 1000 s Teds,
JIroGutro 1 OT Beka JIFOOMIT.

JIr000BbBIO HE3IENTHEN JIF00IIIO ST TEOS.
Tebe 51 cBOOOTY IpUHEC,..
(“The Nocturnal Voyage”)

The lexeme sr06ums and ar0606b (1106710, MI0OUT, TM0O60BLIO) is repeated in the short fragment of the quoted
poem five times, four of those in verb form, which proves the semantic significance that V. Solovyov lent to the image
of an emotionally rich and intense amorous state of the hero. The energy and dynamism of the image of Beauty's
salvation is explicitly emphasized by the use of the verb mpumec(oap) and the repetition of the lexeme cmepmo
(cmepmu), semantically and associatively connected with the verb ympews. The poet's artistic worldview meets religious
ideas of a deity's spiritual perfection, realized through death and rebirth.

The symbol of the captive Beauty (Buesone, emsoicenvix yensx Kpacoma) gains a personalized meaning
realized through the contextual-associative image of goddess Beauty's descent into the Mundane (Jluwwo ¢ cmepmu
cnacenue naowux 6oeog) and her rebirth by means of death and resurrection (Yupews u 6ockpecnewv co muoir). The
poem emphasizes the author's actualization of the meaning of the word sockpecneww (commoir), refined by the
expression comnoii, which explicates Solovyov's idea of the savior-hero, an envoy of heaven, who, by bringing freedom
to the Sufferer, dies with her and is reborn in the Divine. In L. Pild's opinion, Solovyov thus makes his translation
closer, not to Heine's original, but to his own myth of the Eternal Femininity. “Solovyov's hero loves the Sufferer with
an “otherworldly love” and saves her from the evil of the “earthly element”, while, in Heine's original interpretation,
“beauty is elusive, that is, man cannot always define its nature, its essence, or influence its manifestations” (Pild, 2007).

In his analysis of Solovyov's translation, N. V. Kotrelev claims that the Russian poet unconditionally interprets
beauty as a feminine principle, thus adding his philosophical perception to the original text (Kotrelev, 2005). The
lexeme Kpacomais capitalized by Solovyov, which formally reflects its significance as a symbol of beauty in explicit
connection with the lexeme Cmpaodaruya. The internal associative semantic connection is born on the basis of a mystic-
philosophical reading of the text, when the lexical pairing Kpacoma — Cmpaoanuya is augmented by the associates
Beunas siwcencmeennocms — cg. Cogus.

The analysis concludes that Solovyov not only evoked in himself the lyrical mood necessary for a good
translation of a poem, but also elaborated the semantic structure of the original by incarnating the mystic-philosophical
ideas of the place of the idea of Beauty in the creation of the material world and its connection to the feminine
principle, which is postulated as an integral part of divinity. The hero of the poem addresses God with a prayer for
salvation, and thus a direct figurative-spiritual interconnection of the nominate chain Cmpadaruya — rupuueckuticepoii
— Kpacoma — Boe is demonstrated.

Ho urto »T0? Boxe, ciacu Tb1 MeHs!
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O, boxxe Benmukuii, llammait!
Kaynyiicst uenHoK, U BCIUIECHYJ 1A BOJHA...
lagmaii! o, lllamgnatt, Anonaii!

(“The Nocturnal Voyage”)

In the context of the poem, the idea of the salvation of Beauty and the taming of elemental forces is actualized
in the image of the calm sea that underlines the associative link with the subjugation of the chaotic elemental principle
(«Kaunynca uennox, u ecniecryna eonna...») and the transition to the higher spiritual dimensions. Following Solovyov's
aesthetic-philosophical ideas about the cognizance of the meaning of the universal idea in manifest Beauty and
Goodness (Love), one can see in the poem a direct realization of man's irreplaceable role in the universal creative
process. Man, aware of the divine foundation of existence, turns to the source — God (Ilaodaii, Adonait), and, with his
help, leads the personified Suffering Beauty, a symbol of the earthly nature, out of the prison of formless chaos and the
earthly element. Thus the Divine is united with the Mundane in the All-Unity of existence.

An elaboration of the image of the Divine's beauty can be traced in the poem “The Soul's Delight”
(«Boctopraymmy), where the aesthetic principle of the otherworld is accompanied by associated images of the auditory
and emotional manifestation of the described space. In the poem's context, the hero (o) has felt the deity's touch
(ceamas kpacoma), however, captivated as he is by the mundane world (wymawui 6anaean), he fails to retain a belief in
the eternity and perfection of the supra-material world (e mrennas meuma) and falls completely under the Mundane's
sway («/ 6neouwvlil npuspax muxo omieman).

The idea of high beauty is explicated by means of the lexeme xpacoma and the epithet ceamas, which connotes
a property of the Divine. The contextual surroundings actualize the rich emotional and auditory earthly space of the
hero, which is formally emphasized through a multiple antithesis (6ocmope Jywu — pacuemauevt moomanom, peuvio
PaocKoio — AHCUBOU A3bIK 60208, CEAMBIHIO MUPHYIO — wymawum barnazanom), where the chief semantic role is played by
key lexemes (6ocmope, obman, peunv, s3vik, ceamouins, danaean) along with epithets and contextually relevant words
(Oywu, pacuemnusvim, pabdbckoro, dncugol, 60206, mupnyio, wymawum), which lend personalized properties to poetic
expressions. Thus, the image of man's existence on earth (wymswuii 6anaean) is characterized by the poet by means of a
negative connotation with an unpleasant auditory sensation associated with an obstacle to the soul's ascension to the
domain of the Divine.

The dynamics of the image are reinforced through the use of the dominants zamenun, oomanyn, which carry the

main message. The earthly space, strongly emphasized through imagery, is verbalized through lexemes (pacuemnusvim
00ManoM, peuvio padcKolo, WyMAWUM Oanaeanom, 3eMHOU Nbliu, 3100HbII KpukK, Kocnetrowue pyku) associated with
experiences of the Divine and an imprisonment in corporeal flesh. The intensity of the impact on the reader is refined by
the use of participial and verb forms pazoum, pazouaposan, npuxoean, 3aenywan, omiemancontaining in their semantic
property man's inability to withstand the power of material temptations.
Korpna xe cam, pa3out, pazouapoBaH,
Tockys, BCHOMHIII OH CBATYIO KPacoTy,
beccunbHbIli yM, K 3eMHOM NIBUTH TPUKOBAH,
HarpacHo mpu3biBasl HETICHHYIO MEUTY.

(“The Soul's Delight™)

RESULTS AND DISCUSSION. The emphasized property of the Mundane as the basic figurative cognizance of the
poem is counterposed with the peaceful image of the Divine. All the expressions associated with the idea of the higher
dimensions reduce their property to the idea of eternal beauty, whose central position is specified by the verbs
ecnomHums 3axomein. The hero is unable to revive the immortal dream in his memory, he misses love, yet the malicious
scream of unbelief is silenced by captivating sounds that recall past feelings. The images demonstrated define the hero's
personality, which contains as an inalienable part the emotional properties of the author's sensory perception, closely
bound to the manifestation of the auditory property. Thus, associatively, the Mundane is connected not only with images
of earthly shackles and suffering, but also loud (3r06ubuixpux) imperfect (peusio pabcekoro, A3vIK KowyHCMBEHHbLIL)
sounds.

The audio-emotional modality defines the image of beauty's perception, which is only obliquely revealed by
means of the phrase “on ecnomnums 3axomen”. The specific philosophical insight of the poem is the associative
connection “beauty — love”. Beauty appears as the author-specific synonym of the universal triune idea, one of the parts
of which is also true love. On earth, in the Mundane, it manifests as romantic attraction, as a longing for a perfect tender
feeling. The metaphor-circumlocutions “Tockys, ecnomuun on cesmyio kpacomy” and “BuLiou 1i066u nienumensHvle
seyku’” are closely connected in meaning and represent the author's figurative comprehension of the idea of an eternal
and unquenchable divine principle in man, which is manifested through the ethical and aesthetic principle of existence.
CONCLUSION. Based on V. Solovyov's philosophy, one may assume that images of beauty not only play a significant
role in his poetry, but that the lexical makeup of such images used by him will be accompanied by a semantic property
that matches the poet's aesthetic and philosophical views. The lexeme xpacoma (-v1, -, -e) is used in Solovyov's poetry
12 times. The word's semantic shifts illustrate the nuances of meaning typical for the actualization of the philosophical
idea of beauty, its semantic refinement that emphasizes the associative connections with its emanations.

The present analysis demonstrates the general properties of a lexico-semantic analysis of aesthetically significant
philosophical images that play an important role in V. Solovyov's artistic worldview. The base units that define the
figurative perception and depiction of the world form semantic fields and lexical rows of associatively connected words,
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through which the poet's linguistic picture is formed. Images with a photic, chromatic, emotional and auditory property
represent the basis for an in-depth lexico-semantic analysis of the concept of Beauty in V. Solovyov's poetry.
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REPRESENTATIONS OF SUCCESS AND FAILURE IN RUSSIAN AND CZECH PHRASEOLOGY:
WAYS OF EXPRESSING LIFE EPERIENCE

Elena Seliverstova
Doctor of Philological Sciences, Professor
St. Petersburg State University
(St. Petersburg, Russia)
e-mail: selena754@inbox.ru

Abstract.It is common for a person to hope for success and to note cases of an unsuccessful set of circumstances that influenced the
outcome of the case. Speakers note success and failure in different spheres of life and use different nominations and cultural codes to
verbalize such ideas. Appeal to the expressive means of different languages allows to discover common human (pan-Slavic)
condensed meanings - “Luck is changeable” (Bpemerem 6 copky, a epemenem 6 nopky; Czech. Dnes tlusto, a zejtra pusto), “And we
will be lucky someday” (Bydem u nanawei yruye npazonux; PoteCe kdys voda I namtj mlyn) “Luck is predetermined by heaven
(God)” (He ecsikomy no Axosy, a xomy Boe oacm; Bez Boziho pozehnani marné lidské namahani) etc., and specific national
ideas:“Luck is more important than beauty” (He xumep napens, oayoauius, nexasucm, oamananer),"Good luck alone is not enough
for well-being” (Cuacmoe be3 yma ovipssas ¢ yma: eoe naildéub, mam c2youun), etc.Czech paremias are peculiar in conveying the

kral nad€luje) etc.

Key words: luck, verbalizer, proverb, condensed meaning, stereotypical representations
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MPEJICTABJIEHUS OF VJIAYE Y HEYJIAYE B PYCCKOW U YEIIICKOM ®PA3EOJIOT UM:
OBPA3HBIE CIIOCOBBI IIEPEJAYU ) KU3HEHHOI'O OIIBITA

Enena CesusepcroBa
JokTop puinosioruyeckux Hayk, npogeccop
Cankr-IlerepOyprckuii rocy1apcTBeHHbIH YHUBEPCUTET
Cankr-Ilerepoypr, Poccust
e-mail: selena754@inbox.ru

AHHoTamusi. YeToBeKy CBOWCTBEHHO yMOBaTh HAa YCIEXH OTMEYaTh CIydYaH HEYJAuHOTO CTCYCHHS OOCTOSTENBCTB, MOBIMUABIIMX HA
ncxox aena. ['oBopsinye BUAAT yady ¥ Heyady B pasHBIX KM3HEHHBIX cepax Ml BepOAM3alii CTePEOTHITHBIX IPEICTaBICHUI
HCIIONB3YIOT pa3Hble HOMHHAUWHM M pasHble KyJIbTypHble Koabl. OOpalieHne K BBIPA3UTENIBHBIM CPEICTBAM PAa3HBIX S3BIKOB
MO3BOJISIET OOHAPYIKHUTH O0LIeUYeTIOBeUecKHe (00IeCIaBIHCKNE) KOHICHCUPOBAHHBIE CMBICIIBI — «Y a4ya nepeMeHunBay (Bpemenem 6
20pKY, a epemenem 6 Hopky; deul. Dnes tlusto, a zejtra pusto), «M Ham xorna-HuOy b moBese™ (bydem u na nawieil yiuye npasoHux;
Potece kdys voda I namtj mlyn), «Ypaua npenonpenenena cBeiie» (He ecakomy no Akoegy, a komy boe dacm; Bez Boziho
pozehnani marné lidské namahani) u 1p.— u STHOMapKHpOBaHHbIC HpeCcTaBICHHsA:«Y [ada BakHee KpacoTsy (He xumep naperv, da
yoaunus; He Kazucm, oa mananer), «TONBKO ymadu Uit Oiaromoiydust HemoctatodHo» (Cuacmve Oe3 yma Owipsgas cyma: 20e
Hauoéutb, mam ceyouwv) U ap. Yemickue mapeMud CBOCOOpasHbI B IMepeave WICH BE3CHHUS YEIOBEKY HEIOCTOHHOMY (Cim vEtsi

netad, tim vétsi $tésti), ycroitunBoctu Besenus (Koho Biih miluje, toho i kral nad€luje) u np.

Knrouegwie cnoesa: ynada, Bep6aJm3aTop, TmocjI0BUIA, KOHHCHCHpOBaHHHﬁ CMBICJI,CTEPEOTUITHBIC TPEACTABIICHUSA

BBEJEHME. OuenuBasi nepcneKTUBbI IUIAHUPYEMBIX IEHCTBUN M PE3yNIbTAaThl YK€ COBEPIICHHBIX, YEIOBEK 4acTo
OTIepUpyeT MOHATHEM, JICKCHKATN30BAaHHBIM B PYCCKOM SI3BIKE 3HAUUTENBHBIM PSAIOM CIOB — CP.: 106e3/10/ He N08eslo,
yoanoce/ He yOanoch, yoaud, CLOACUMBCS, NOIYHUMbCA, noogapmums, 6ezenue, manan, ooas (cp.. Ilioxas um
docmanace dons), nyme (Cp. He Gydem emy nmymu B 4eM-1.), apm, 1ada'; neseseuue, nposan, oceuxd, npoKor,
Kamygnem, mesadaua M Op., — PACCMATPUBAET XOI COOBITHII B acmeKTe «B3aHMOJEHCTBHS delOBEKA M yHaumy
(A1.1O. Ky3neroBa), T.e. ¢ y4e€TOM M aHAIH30M OOCTOSTENBCTB M (DAKTOPOB, OIATONPHATCTBYIOMNX MM, HA000POT,
MPENATCTBYIOLIMX TOCTHKECHHIO XKEJTaeMOro pesynbrata. HOMUHAIMS OIaronpusaTHOro/ HeOIaronpHsTHOTO CTCYCHHS
00CTOATENBCTB (yaaul / HeyJauu) HAXOAUT, TAKUM 00pa3oM, y TOBOPSIINX OTHIOAB HE OJHO BepOaTbHOE BOILIOMICHHE—
1 HE TOJIbKO B pycckoM s3bike. Tak, M.I'. MuocnaBckuif 0TMEUaeT, 4To B SIMOHCKOM SI3bIKE CYLIECTBYET HECKOJIBKO
CJIOBECHBIX HOMHHAIMN MOHATHS Cuacmbe, OJHA U3 KOTOPBIX O3HA4YaeT ‘yjaady, Be3eHHe, ONaromnpHusITHOE CTEUCHUE
o6crosTensets’. SIBneHne

OB30P JIMTEPATYPBI. B nienom moasM CBOICTBEHHO yNoOBaTh HAa YCIEX, OJHAKO B MPOHCXOAAIICE, KaK H3BECTHO,
BMEIIMBAIOTCS M HETIOJBIACTHBIC MM (PAaKTOPHI, 0000IIaeMble CIIOBOCOYCTAHMSMU «yJadHOe / HEyJadyHOe CTCUCHHUE
00CTOSITENBCTB» U BO MHOTOM OMNPEAEIISIONINe UCXO] Aesa, CTeNeHb MOTHOTHl Pealn3aliy 3aliIaHuPOBAHHOTO WK XKe
CTENeHb OTKIOHEHHS OT HEro — BIUIOTh 0 aOCOTIOTHON OTMEHBI, poBaa. «Y aua» — OJMH U3 KIIOUEBBIX KOHIICIITOB,
BaXXHBIX ISl TOHUMAHUSl «HAMOHAJIBHOIO MEHTAINTETa KaK CIElM(UIECKOro OTHOIIEHUS K MUPY €ro HOCUTENei»
(Vorkachiov 2001).HanmoHanbHO-CTIENM(UYHBIMA BHISITCS MCCIIEOBATENSIM U MPEIUKATBl 106€310 U YOaioch,
BepOaIM3yIoMe, Haps Ty ¢ APYTUMH CIOBAaMH, 3TOT KoHIenT (Zalizn’ak, Levontina, Shmelyov 2005).

OTHIONb HE CIIyYalHBIM IIPEICTaBICTCS OOpaIleHWe HCClenoBaTelIel K pa3lUYHBIM CTOPOHAM IIPOOIEMBI
BepOan3auy B sI3bIKE CEMaHTUKU yaaun / Heygauu. O06 stom numet, Harpumep, T.M. CrekcoBa, paccMaTpuBaromas
€IMHUIIBI PYCCKOTO SA3bIKA C CEMAaHTUKOM «HEBOJIBLHOCTH OCYIIECTBICHUs» yero-mioo (Steksova 1998).

I''U. YpbanoBuu aHanu3upyeT Ha IHAJEKTHOM Marepuaie HCKOHHO PYCCKHE M 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBa CO
3HAUCHMAMH 'cy/p0a’, 'cyacTee', 'yaaga', BKIIIOUas «TEMHBIE)» JEKCEeMBI (CJIOBa ¢ HESCHOM NMEpBHYHON MOTHBAIHEH), B
acIIeKTe FTHMOJIOTHUECKIX HCTOKOB M HAOMONAEMbIX JUAXPOHHUECKIX H3MEHEHHH IUAXPOHHUECKHX H3MEHEHHMIL.® D10
MIO3BOJISIET NCCIIEOBATEIIO BEIABUTH CTENIEHb YCTOWIMBOCTH / M3MEHUYHMBOCTH COOTBETCTBYIOIIETO (pparMeHTa PyCCKOH
s13p1K0BOM KapTuHBI Mupa (Urbanovich 2007).

IpencraBnenns o0 ymade BKIIOYaroTCs, Mo cBuaerenscTBY M.B. PycakoBoif, B «acconmaTHBHYIO aypy»
KOHIIETITOB «CYACTbhE» — «HECUACTbe», BBIBIAEMYIO B PE3yJbTaTe OINpPOCAa PECIOHJIEHTOB W aHAIN3a IOJYYEHHBIX
accormatoB (Rusakova 2007), u 9acTto paccMaTpuBaroTCsi KaKk OJUH W3 BAPHAHTOB €T0 TPAKTOBKU. DTO CBSI3aHO C

! CioBo 3 xaprosa KapTeKHHKOB; Cp. 060POTIAda npusaruia (8binana)— ‘0 HeYasHHON MPUOBUIH, XOPOLIMX KApTax B HIpe’,
3aukcupoBanubiii B.W. Jlanem n M.M. MuxenbCoHOM U pacnpOCTpaHMBUIMACS Ha MHbIE (POPMBI «BE3EHHS» — MPUMETHI CBHITOH,
OecrieqHoit, BonmbHOI ku3HU. Cp.: «A narepras paboTa B 3MMHHE MeCSIBI ObIa TshKeNa, <...> U OHA yX BCIIOMHHAINA,<...> KaK IPH
CeMHCOTOBE MbLIa 10JIbI B KOHTOpE. Heykenu eit epinana takas aaga?» [B. I'poceman. Bee Teder (1955-1963) // «Okrsa0pby», 1989].
?Voaua, cormacHo «CIOBapio PyCCKOTO S3BIKa» — 'COBOKYIHOCTh ONArOMPHATHBIX, CIOCOOCTBYIONIMX YCIEXy OOCTOATETBCTB,
CUACTJIMBBIN CITy4aid, )KeJlaTeIbHBIN UCXOJ JieNa; cuacThe, Besenue' (CP5.4: 465).

* [M. T. Munocnapckuii. [0BOpHM IpaBHIBHO 1O cMbicoy Hmx mo (opme? (2013)]. 31ech u manee B KBaZPATHBIX CKOOKAX
MIPUBOJATCS IpUMepsl U3 HarnronansHoro kopryca pycckoro szbika (HKPS).

%Y pycckHX, KaK M3BECTHO, €CTh B A3bIKE H OCOOBIH MOKa3aTelb — CIOBO d60Ch (CP.. A80Ch He nomepsiem), yKasplBalollee Ha
«bakTop», Kak OyITO BIMSIONMI Ha MCXOJ TOTO WM MHOTO JeNa, a B JEHCTBUTEILHOCTH TOBOPAIIMI O TOM, 4TO KTO-IHOO
ToJIaraeTcst MPEeNMyIECTBEHHO Ha yady, OJIaronpusaTHOE cTedeHne o0cToaTenscTB (Bulygina i Shmelev 1997: 369).

5H3yqem/1e TPAKTOBKH B S3BIKE M HAPOIHOH KyJIBType MOHSATHH CYABOBI, TOJIH, CBA3AHHBIX C IIOHATHEM yJIadl, BOCXOAUT K paboTam
A.H. AdanacneBa, A.A. [Totebuu u ap. u npojoswkaercs ceituac B Tpynax A.K. BaiiOypuna(1998); M.JI. Kosmosoit (1994), JI.b.
CasenkoBoii (2000), C.M. Toncroii (1994) u np.
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MOHIMAHHUEM CYACThS KAaK «BBITAHAIOIIETO IO CIydaro» — MPHUATHOH, OKCIOMOPOHHOI «OKEIaHHOW HEO)KHITAHHOCTH»,
«cyacTtbe, — nuireT B.B. Konecos, — cpogHu uymy», 9To HeKoe «ayparkoe cyactbe» (Kolesov, 2002).

S.10. KysnermoBa, paccMaTpuBasi MEHTAIBHYIO CTPYKTYpy «Ymada — Heymaua» B pycCKOM M HTalbSHCKOH

SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHpA, CMEXKHYIO C KOHIIENITAMH «CYACTBE», «YCIIeX», «HaAeKIa», «rope, Oema, HeCHacTbey,
BBISIBJISICT, C OJJHOM CTOPOHBI, TUIIMYHbIC «0a30BbIe CLIEHAPHBIC MOJCIN» U, C APYIrOi, — KOMILICKC MeTapOpUUSCKUX
00pa30B-MHTEPIIPETAHTOBY, PECATN3YEMBIX JICKCHKO-CEMAaHTHYECKUMH CPEICTBAMH Kaxxoro u3 s3bikoB (Kuznecova
2013).
MATEPUAJIBI U METO/Ibl. O6 ynade / Heymade, T.e. BBIABIIEM HA YbIO-JI. JONIO HEOXKHIAHHOM BE3CHUH/
HEBE3EHHMH, "~ TOBOPUTCA BO MHOTHMX (DPa3eONOTHUECKHX M NOCIOBMUHBIX eauuunax (DE, IIE), ouepumBarommx
KOHKPETHBIE CHTYAIIMH B PA3IMUHBIX KH3HEHHBIX C(epax — TOPrOBIH, KEHUTHOBI, yaeObl i T.1. ; Cp. TIPUITEIIYIO U3
s13pIKa KapTEKHUKOB PF kax kapma nisascem — 0 CUTyallld HEM3BECTHOCTH, JOMyCKAlOIIEH KaK MOJIOKUTENNbHbIN, TaK U
OTPHIATENBHBIA HCXOoA Jena. VI B pyccKkoM, M B YEHICKOM SI3BIKE 9TO B MEPBYIO OYEpeab CAWHHIIBI, COJCpIKaIlfe
KOMIIOHEHTBI, MPSMO BBIP@XKAIONIHE HMCKOMBIH CMBICI, Cp. pyc.. ydaua, yoamwcs®, yoaunuswi, neyoaua (yoaua
yavlonynacy, Yoaua — knsaua: caducwh 0a ckayu; Heyoaua yma npubasnsem, Yoacmces— max Kospujicka, He YOacmes —
max Kpuluika, Yoaunueulii 6 20py noizem, a Heyoauaussiil U noo 20py He Kamumcsl), 6ezenm/ nosesno/ nogezem, gezenue
(Besem 6 kapmax, ne éezem & 1066u; He na écsikoe xomenve ecmv éesenve), manan’ (Hawemy Gonanyn u 6 wem nem
manany), ooaa (Aywa ne Oe3 donu, myaxcux ve 6e3 msena;, C doneil xopowlo no epudvl xooums, a 6e3 001U — Ky308
nomepsms), cuacmve (Cuacmve 6e3 yma Owvipsgas cyma: ede Haudéwb, mam ceyouuwn, Cuacmve 6 021001U He
enpaxceus, bez cuacmus u 6 nec no epubvl He x00u) Kpacuwiti 0ewsb (A600be KpacHvlll OeHb U yoaua Ha 108Y); Mam
npuwen xoMmy (ipoct.) — 'KoHet, nmonHas Heynada' (PCC.3: 541); nepems, nonepio — cp. COBp. apr. npyxa, Henpyxd.

B uemickoMm s3pIke Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE HOMCHKJIATYpa CIHOCOOOB BBIPAKCHHS BBIIVISIAUT HHAuYe: B
OCHOBHOM O BE3CHUHU U yJaue TOBOPUTCS C HMCIIONB30BAHUEM CIIOB Steésti(cuactbe) — cp.. Mélajsemstésti (OykB. Mue
nmoBe3no), Blaznimajistésti (lypakam Be3€r), Bylotonepochybnéstésti (31o Obuia HecOMHEHHas ynada), Tojesmiila! (BoT
He moBe3no/ He Be3€r!); Kdyz se Stésti unavi, sedneinavola (Korma ymada ycraHer, csaeT W Ha Boja) — U PanBih
(KomuPanBith, tomuvSichnisvati), HO TaKkKXe HCIONB3YIOTCS JeKceMbl daritse/ podaritse —TIOBe3TH, yIaThes'
(Podarilosemutokoupit — EMy ynamocs 3T0 KyIUTb),prdt— "“Kenats', '0JaronpHATCTBOBATh, 01aroBonuts'(Odvaznému
Stésti preje-Ynada Ha CTOpOHE OTBaKHOTO; K OTBaXXHOMY CYACThe PACIIOJIOKEHO), TIIATOJ jit/ vyjit—"MuITH; TaIuThCs,
KJICHTBCS, 1aBaThCs, OTydathes'.

Hepeako — mpu OTCYTCTBHM B MapeMUIHOM TEKCTE OCOOBIX CEMAaHTHYECKHX OIOp — JIMIIb TPAKTOBKA JIHIIH
TPaKTOBKA MOKa3bIBAEMOIl B 000pOTE CUTYaluH, T. €. IPHMEHEHHE OIMHCATEIbHO-aHATUTHYECKOTO METO/Ia, T03BOJISIET
YJIOBUTH B HEM CEMaHTHUKY 'yaaua' win 'Heynada'. Tak, pycckue, OXoKe, IMoJlaratoTcsi Ha yJady, CONpPOBOXK/Aas HEKUI
PHCKOBaHHBIH IIAr ¢ HEM3BECTHBIM HCXOJIOM, HO C BEPOSITHOCTHIO M JKCIAHHOCTHIO MO3UTHBHOTO, BBIPAKCHHUSIMU JUOO
2pyob 6 Kpecmax, aubo 201084 8 Kycmax, aubo nam, oo nponan u ap.; cp. deut.bud’ rycnebonic (1100 B3STH HAIOPOM,
mubo He momyuyuTh Hu4uero). B uemickoit [IE Komuseneleni, tomusezeleniroBOpuTcsi 0 TOM, YTO TapaHTOM ycliexa
(BeseHMs, OJATOIOIYYHOTO COCTOSHHS JIeN), BepOaIH3yeMBIXMETaOpPHUECKO JIeKCeMOi «3erneHeeT» (‘pacrer,
KOJIOCHUTCS’), SIBIISICTCSl OTCYTCTBHUE JICHH(CP. IPSIMOEC M KOHKPETHOE pyc..Kmo naxamv He JeHUMCs, Y Mmoo u Xjied
pooumcsi).

[lepcniekTHBHOM NpexacTaBisieTcs 3ajjada BBIABICHHMS B MacCHBE YCTOMUYMBBIX BbIpakeHUM NBYX s3bIkoB PF u
I1E, o0HapyXHBAIOMNX SKCINIAIINTHO WJIM WMIUIMIIMUTHO BBIPQKEHHYIO CBA3b C CEMAHTHKOH YIAYHOTO/HEYNadyHOTO
CTEeYCHHsI 00CTOSATENIBCTB, U OMpE/ICIICHHE BHIPAKACMBIXUMH KOHJICHCHPOBAHHBIX CMBICIOB. PacCMOTpEHHUE SI3BIKOBBIX
«KYJBTYPOHOCHBIX» €IWHHI[ OJM3KOPOJCTBEHHBIX S3BIKOB — PYCCKOTO M YEIICKOTO — IO3BOJISIET PACCUMTHIBATH Ha
BBISIBJICHHE CXOJCTBAa U Pa3iH4yMii B BEpOAIM3yeMBbIX B HUX IPEICTABICHUSIX 00 ygade W Heyaade W Crelu(uKu B
HCTIONIH30BaHNH 00Pa3HBIX CPEICTB.

OxBaTUTh BECh KPYyr CHTYAIllMii, BOCIPUHMMACMBIX B MapamMerpax «Be3eT/ MOBE3JI0 — HeBe3eT/ He IMOBE3JIO»
MIPAKTHIECKH HEBO3MOXKHO, TIOCKONIBKY € 3TOH MO3UINHI MOTYT OIIEHHBAThCS KaK OT/ICIBHBIC TIOCTYIIKH YeJIOBEKA, TaK U
HE 3aBUCAIIME OT HErO COOBITHS M CHTYALMH.' 'DTO XOpOUIO BUAHO HA TPHMEPE COUETAHHMIl C IJIATOIOM NPUBAIUMD,
KOTOPBIil BECbMa YaCTO COYETACTCS C CYIICCTBUTEIBbHBIMHE, HA3BIBAIOLIMME PA3JIMYHbIC [TPOSIBICHUS BE3CHHS, yIadH:
npu urpe B Kapthl («Xoau, TBo# xon. Kapma k tede npusanuna 3HatHenkas» [B.S. [llumkos. Emenbsn Ilyraues)),

% ITo B.W. Jlarmio, yoaua — 970 'yCIiex, MOCIEIICHbE, CYaCThe, TANAH, JKeTaHHbIH ciydait'. Cp. TPaKTOBKY coBa ydamubiii ('OTBasKHBII,
pacTOpOIHBIA, KOTOPOMY «B OTBare Bceraa ynaua»'). Yoamuoe (yaaTiuBbiil) TpeOyeT CMETKH, a yoauroe (YAa4IuBbIi) — CilydaitHoe,
Haynauy, Ha aBoch [[1.4: 471]. Heyoammnwvui — KOMy He HOBE3J0 C PacTOPONHOCTBIO, XBATKOH, CHOPOBKOIL; HeyOdaumbi,
HeyOaunugblll — 'HeBe3yYHid'.
"UcTodHrKaME MaTepHaa NOCTYXKUIH pycCKHMe M uemickue ciosapu mociosur: BCPII (2010), Bittnerova, Schindler (1997),
Zaoralek(1963), CHFS (2002).
8Voamues — 'cnematbes, CTaTBCA, CIYUNTHCA IO JKEMaHMIo, ocyacTnuBuThes' [[.4: 471]: Voanocs u kopensiky na eexy («3a memnyio
JKHM3HB BE3JI0 M KOPEILIKY»); Yoacmes — opaea, ne yoacmes — keac! Yoacmes eonyoey — ne nadoben u oybey! (conybey — romyobast
JIOLIAb).
% Ot 3TorocoBa 0OGPA30BAHEI MPHIATATEIBHOE MANAHIUGLI ('CHACTINBBI, YIATHBIA, KOMY BE3eT')) H LIATON MAAHUMb KOMY-IL.
('OBITH cyacThlO, yaue, cCHaCTIIMBUTD, yaaBatbes') [/1.4: 388].
10 «Kacetlhralosedmouvyhruvderby. Znovu mu to vyslow (Gyxs. Kauetn Guics 3a cepMoil BRIATPBIII B fep6u. EMy cHOBa 1moBe3no/
ymanock) //  Orlicky denik.cz; https:/orlicky.denik.cz/hokej_region/kacetl-hral-o-sedmou-vyhru-v-derby-znovu-mu-to-vyslo-
20180113.html; nata obpamenus: 12.05.2019.
11

Tax, B [IE Memuna 6aba 6 Jladoey, a nonara ¢ Tuxeun MOXHO YCMOTPETh yKa3aHUE HAa HEBE3CHUE: «HE MOBE3JIO MONacTh B
HY’KHOE MECTO», XOTS €¢ MOKHO pacCMaTpPHBaTh U KaK yKa3zaHUE Ha HEMAIEKOCTh CyOBEKTa.
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BO3MOXHOCTh 3apaboTath («CTOWT JM 31ech ropOaTHThCS 3a Komeeuky? <...>A el eme W OombImas xanmypa
npueanuna, oHa cama xpacranack» [M. bakonuna. [lIkona 1BOMHUKOB]), HEOXKUIAHHO TOSBUBIINECS («(CBATHUBIIMECS)
nenpru («Jemveu npueanunu: KyiObIIIeBel HAIET GAaHKOBCKYIO kapTy BMecte ¢ ITMH-komoM»),'>coKOHOMIICHHBIE
neHbru («Xansea npueanuna», —UIIET aBTONOOUTEb, KOTOPOMY YIaJoCh JIETKO U HEIOPOro MPHOOPECTH ACTalu K
cBoeMy HeHOBOMY «MockBuuy» *)u Iaxe BO3MOKHOCTH mpodeccHoHanbHoro pocta («HaM npusanuna maxas eesyxa,
maxou nodapox cyovbwury [dnbaap Psazanos, OMuis bparuuckuii. Tuxue oMyThi]).

KoHTeKcTHI, TakuM 00pa3oM, IMTOKA3bIBAIOT, YTO CHEKTP XapaKTePHU3yeMBIX C 3TOH TOYKH 3pEHHS COOBITHH,

SIBJICHUH, (PaKTOpPOB IMO3BOJIACT TMpUBICKaTh Ui aHanu3a He Toibko DE u IIE, BKIOYArOIME KOMIIOHEHTHI C
CEeMAaHTUKOU 'ynada' — 'Heyjaya', HO U BBbIPaKEHMs, UMIUIMIMTHO YKAa3bIBAIOLIME HA IPOSBICHUS NPUXOTIUBOIO
«moBeneHus» cyapobl. Cp., HanpuMmep, pycckyto [1E, oTMeuaromnyto B OYKBaJIbHOM CMBICIIE yIauHYIO )KEHUTHOY: He y
Kaxc0ozo dxcena Mapws, a komy Boe dacm, HO CIOCOOHYIO BBIpaXKaTh HJCI0 O OIarOCKIOHHOCTH B IIEIOM yJIAa4H OTHIOb
HE K KQ)KIOMY YCJIOBEKY.
PE3YJBTATBI HCCJIEJAOBAHUS. VYiaaua BoCIpHHHMAeTCs Kak HEOOXOJMMOE YCIOBHE YCIHENTHOTO
CYIIIECTBOBAHUS YEJIOBEKA; OHA JKeJIaTeIbHa U HE00X0ANMa PAKTUYECKH B JIFOOBIX BUAAX ACATCIBHOCTH; CP. (OPMYJIbI-
noxenanus «Kenaro yoauu!», «Hu nyxa, nu nepa!», psioakam — «Hwm wemrym, Hm xBoctal» m np. IloBuryxa
HAMyTCTBOBaJa HOBOPOXKICHHOTO (pa3zoit «Kak 6 none mymawn, max emy cuacmve (manaw)!». YemcKuid A3bIK
pacrmonaraeT HIyTAWBBIM HANOMHHAHWEM O NPHCYTCTBHH yAauu B KU3HU: Pamatuj na strejckapiihodu! (Ilomum o
JIsonke Y iaue).

AHanM3 yCTOWYMBBIX BBIPQKCHHI PYyCCKOTO M HYEHICKOTO S3BIKOB — B OONBIICH CTEMEHH IIOCIOBHI, YeM
TIOTOBOPOK — TIO3BOJIMII BBISIBUTH KOHACHCHPOBAHHBIE CMBICIIBI, T.€. MPEICIFHO KPaTKO BepOaTbHO BHIPAKEHHBIC HICH,
obmue s HOcUTeNel ABYX SI3BIKOB M KyJNbTYp (CM. O MapeMHMHBIX KOHJEHcaTax HoapoOnee B: Seliverstova 2017).
HasoBeM cpenu HEX HanboJiee 4acTo BepOaIn3yeMBICCMBICITBI, pacoyiaras UX B HAIPaBJICHUH K MEHEE YaCTOTHBIM.

1. Unes «HEenmoCTOSHCTBA, MEPEMEHUYMBOCTH yAaun» — OJHA U3 Bepcuil Haubonee yacto BepOanuzyemoro B I1E
06IIero MpeCcTaBIeHNs O HEMOCTOAHCTBE MO3MTHBHOTO cocTosHus jen (cp. He eéce komy Macnenuya; wem. Casto
podvecer place, kdo sesmal zrdana — Yacto Be4epoM IIa4eT TOT, KTO ¢ yTpa cMmesiics) — npencrasiena B [IE Cuacmoe ¢
beccuacmvem 0sop 06 0sop odcusym; He ece dopoea cxamepmvio, bvisarom u nepedounku ('MepeOUBBI B POBHOM,
0JIaronolyyHoOM TEYeHUH KU3HM'); [lomananuno Owvino cuacmve, 0a u ceno — TIAron maianums KOoMy-i. ('OBbITh
CYaCThIO, y/1ade, CUaCTIMBHTh, yaaBatecs' [1.4: 388). Cp.: wem. Dnestlusto, a zejtrapusto (CeromHs TOJCTO, a 3aBTpa
ycto); Po bouri zas slunce sviti (Ilociie Oypu cHOBa couiHIle cBETUT). Yemickue 000poThl yAEPKUBAIOT OT HAIIPACHOTO
OKHJIaHUSI TIOCTOSIHHOM, KaxnoaHeBHOW yaaun: Nejsoukazdy denVanoce (He kaxnpiii nens PoxxaectBo); Neni kazdy
den posviceni (He xaxnuplii IeHb Npa3nHuK); Bith nevypldaci kazdou sobotu (bor He BeITUTaYMBaET (HE BBIIACT) KAKIYIO
cy000Ty) 1 moj.

WurepecHo BbIpakeHHOe B yenickoil [1E ymoBneTBopeHHe TeM, YTO 3aropIUBLIEMYCsl YCIEXaMH HEOXKHIAHHO
BhIMaa Heynada: Ze byl hrd, dostal prd (Beut rops, a motom(y) momyumn “3agumiy”). CormacHo yemckoii ITE, yaaua
MEPEXOIUT OT OJTHOTO K Ipyromy: Dnes hraji mné, a zitra mohou tobé (CeronHs HrpaloT MHeE, a 3aBTpa MOTYT TebOe).
31eck MOYKHO YCMOTpPETh 1 HAMEK Ha BEChMa IeYaIbHYIO0 IEPCIIEKTHBY YCIBIIIATh IIOXOPOHHYIO MY3BIKY.

Wnest TepeMEeHYNBOCTH pPEaTU3yeTcsl B BBIPAKCHUAX, PUCYIONINX pa3sINuHBIC CUTYallUH: Bpemenem 6 2opky, a
spemenem 6 nopky, C doneil xopowio no epudel xo0ums, a 6e3 0oau — Ky308 nomepams. IIpenycMOTPUTEIBHBINH,
OTKJIAJIbIBAsl ICHBIU IIPO 3aI1ac, YYUTHIBACT HEPCIICKTUBY CMEHBI 00CTOSTENBCTB: JJenbea npo 6enviil OeHb, OeHbed npo
KPAcHwlll 0eHb 0a 0eHbea NPpo YepHblil OeHb.

2. Pycckuil s3BIK pacrojaraeT 3HAYUTCIBHBIM KOJIMYECTBOM BBIPAKCHHUI, HCIONB3YEMBIX B CHTYaIlHAX,
JIOMYCKAOIIUX HEOMHO3HAYHBINA HcXo. B oboporax nawn wau nponan; Jlubo epyos 6 kpecmax, 1ubo 20106a 8 Kycmax, Ha
xone unu nod kowem (ueut. bud na koni nebo pod koném) M 1p. BBIHOCHTCS Ha IEPBOE MECTO MeTadOpHUSCKH
HOMHHHUpYEMOE TIPEJCTaBICHUE O KeNaTelbHOM, «mobemHom» pesynbrate. IIE Voaua — 6paca, neyoaua — xeac!
HEOJ/IHO3HAYHA: C OJJHOM CTOPOHBI, OLICHUBACTCS caMa yjiada, IbsHsIas Kak Opara M paclieHHBacMasi Kak ycIrex Ha (poHe
Hey/laud, a C JApPyrod — pedb MOXET HATH O OJIaromnoixydyHoMm ¢QuHaize Tr000ro ena, MPOTHBOMNOCTABISICMOM
HEeKeNaTeIbHOMY, MeTa(OpHIECKH 03HAYEHHOMY KOMITOHEHTOM K6dc. JTOT JISKCHIECKHIA OWHOM, OpHEHTHPOBAHHBIH
Ha T0Ka3 mpedepaTHBHOCTHA OJHOTO U3 ABYX BO3MOXHBIX UCXOJIOB; CP.: Yoacmes — mak Ko8puoicKa, He y0acmes — max
KpbIUKA.

C oHOU CTOPOHBI, «HA yIauy OCOOCHHO MOJIAraThCsl HE CTOMT)» — OHA MPAKTUYCCKH HEIPEICKa3yema, a ¢ Ipyroi
— Ha Hee BCer/a yIoBaloT, HauuHast Kakoe-Tu00 aeno: Hayoayuy myscux u xaed ceem; Hayoauy xazax na xomsi caoumcsi,
Hayoauy e2o u KOHb Obem. 311eCh HATUIO TUIIMYHAS JUIS PYCCKONH MEHTAIBHOCTH HAJICKA Ha TO, YTO KPUBAS 8bl6e3em 1
«aBOCB» HE MOABEMET.

3. «He ko BceM yjaya OJJMHAKOBO OJArOCKIOHHA»: Komy nupoeu 0a nvluiku, a Ham dceasaku oa wuwru, Komy
ceno Jloboso, komy cope niomoe, Yoaunugulii ¢ 2opy noizem, a HeyoauIugwlil u noo ecopy ne kamumcs M T.1. [IE Unoil
30 4Mo HU 803bMemCcsi, 6ce yoaemcsi MOKHO pacCMaTpUBaTh KaK MPOHHYHOE MOAHAYMBAHUC B a/IPEC 3aBHIYIOIICTO WIIH
ompasabBatomerocs: HeseseHueM. Cp. wemr. Nekomu husu, nekomu prase (OgHOMYy Tycs, ApyroMy mopocs); Nekdo ma
Stesti viasce, nékdo ve hie a nekdo v nicem (OqHOMY Be3eT B JIIOOBH, APYTrOMY B UTpe, @ KOMY-TO HU B YeM).

4. «C ynmauelt HaM HE Be3eT; yjada — 3TO HE Hall yAeN, Jallle BEITafacT HeBe3eHHe»: He waw manau, umod
Haumu, a Haw, ymob nomepsmo. VHTEpecHO, YTO TOBOpSIIUE OoJiee CKIOHHBI OTMEYATh OTCYTCTBHE yAauHl, a e
HaJIYHeM MIPAKTHYECKN He MOXBAJIOTCS; Cp. KoHcTaTanuio HeBeseHus B [1E Mou manan ywen no eopam (cven bapan);

2http://8plus].ru/dengi-privalili-kujbyshevec-nashel-bankovskuyu-kartu-vmeste-s-pin-kodom.xtml
Bhttps://www.drive2.com/1/4954556/
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Hawemy Hsany (bonsamny) nueoe (nu 6 uem) nem maaany. [1oToMy NpUBETCTBYETCS Aaxke Manas yaada: Jlyyue ¢ maiom
yoaua, uem 6 OOILULOM NPOBAL.

5. C gpyroii croponsl, uaes « Ham xorga-HuOyAb moBe3eT» peanusyercs B [IE o6oux s3b1k0B: pyc. bydem u na
Hawel ynuye npazonuk; denl. Potece kdys voda I na miyj mlyn (Iloteder korna-H. Bojia ¥ HA MO0 MeNbHHUIY), Snad i
mné nékdy se rozedni (1 y MeHs Koria-H. HACTYIIUT A€HB (PacCBETET)).

6. O npupozne ynauu u Heynaun B [1E ckasaHo mo-pasHomy: Yoaua cama e npuxodum: ee paboma 3a pyKy
npueooum, Yoaua — cnymuuk cmenozo.

Kak wu3BecTHO, «yJaya HeymnpasisieMa, HE SIBJSETCS [0 YbeW-JI. NPUXOTH» — M OT Heylayd HHUKTO He
rapaHTupoBaH: He Ha 6csikoe xomeHve ecmb 6esenve; Cuacmve 0a mpsicbe Ha K020 Hanadem,; Bezem 6 xapmax, He
6ezem 6 n066u — el ananor: Stésti vkartach, nestésti vidsce.

CornacHo uemickoit I1E, ynada Beimamaer u Heesyuemy: [ slepé kure najde zrno (V1 cnenasi Kypuna Haiijer
3epHO0), U, HA0OOPOT, MOTEPIIETh HEyady, MPOBAIUTH JEI0 MOXKET W YMHBIA: [ chytrak se spall; Klopejtnout muze i
ucenej (CIOTKHYTbCS MOXET M YUEHBIIN).

7. Ynaua (Heynmada), II0 MHEHHIO TOBOPSIIHX, «IIPEIONpeeicHa CBEIIe»: He gcakomy no Hkosy, a komy boe
odacm; He podom nuwue eedymcs, a xomy boe dacm; Komy Boe oan pyuku, a xomy epabau.Cp. ®E pooumvca 6
pybawixe, peaTu3yIoONIyIo UICI0 N3HAYAIFHOTO BE3E€HHSI — C MOMEHTA TOSsIBIICHHS Ha CBeT; el Narodit se v kosili. Pan
Biih «3aBenyer» yaaueit u B uenickux I1E: uerr. Komu Biih preje, tomu ve sndach padne, komu Bith ne preje, tomu z IZice
spadne (K xomy bor 6iaroBonut / 3a keM ynada, TOMy | ¢ HeOa MajiaeT, a KOMy HET —y TOTO W3 JIOXKKH BBITIaaer); Bez
Boziho pozehnani marné lidské namdhani (be3 HamyTcTBHs ['ocnoa HarpacHsbl JIOACKUE yeunus);, Vam Buh dal, nam
slibil (Bam Bor nan, Ham moo6eran).

8. B mapeMuKe OTpa3miioCh M BOCHPHSITHE «KOJIHUYCCTBA» BE3CHHS/ HEBE3CHMUS, UACS «IO3HMPOBAHHOCTHY yIa4yH
10 CpaBHEHWIO ¢ Heymadamu: Hedoas (31as cyovba) nydamu, doas soiromuuxamu. B TIE Beda noeszoom (enezdom)
xooum; Oona (ne)yoaua udem, Opyeyio eedem YKa3bIBaeTCS Ha IEMb MOCIEIOBATEIbHBIX YAAYHBIX/ HEYJauHBIX
cobObrtnit. B wemckux I1E 3ta MpIcTp peanmmsyercss MOA HECKOIBKO MHBIM YTJIOM 3PCHHS — B HICE«OXBATa» yaadeH
IIMPOKOH KHU3HEHHOH cdepsl: Komu PanB ith, tomu vsichni svati — «Komy I'ocrions, ToMy 1 Bce cBATBIO»; Koho Biih
miluje, toho i kraal nadéluje (Koro mrobut bor, Toro nHagenser u kxopoib). OOpaTHas CTOpOHa — HEBE3EHUE —
otpakaercs B [1E tak xe: Kdoma nestésti ma iposméch (Komy He Be3eT, Hajl TEM U HACMEIIIKH ).

9. Tomsko B pycckux IIE oOHapykeHa maes yAauwIMBOCTH KaK OJHON M3 XapaKTEPUCTUK YeloBeKa. «Yaada
Ba)kKHEE KPACOTBI», TOBOPAT IMAPEMHUH, BBIPaXKasi BRICOKYIO OIICHKY YbeH-T100 yIawINBOCTH, 3aTMEBAIOIICH HEB3PAYHYIO
BHEIIHOCTE: M He yoamen monooey, a yoaunug (neyoamuulii — "HeBUAHBIA co00i'). B nenom ans pycckux I1E Bmonne
THITUYHO OTPHULATh BAXXHOCTh (PU3MUECKOI MPHUBICKATEILHOCTU MPU HATHMYMH HHBIX, 00Jiee BaKHBIX JOCTOMHCTB: He
Xumep napemsv, 0a yoaynus; ne kasucm, oa manauen; cp.: C nuya 600bt He numv). OTCYTCTBHE K€ BE3CHUS — CEPbE3HbIH
HEJIOCTATOK: Bcem monodey, 0a nem manamy Ha pody — MHOTO3HAYHOCTH CIIOBA maiax TO3BOJSET TpakToBath I1E kak
CETOBaHKs MO IOBOAY OTCYTCTBUSI HE TOJBKO YAa4d, HO U CHOPOBKH, CMETKH, YTO MPAKTHYCCKH OOECIICHHBACT
COBOKYITHOCTb MHBIX JJOCTOMHCTB. M, HA000pOT, «MHOTOT'O JJOCTUTHET yIawINBBIA (CMETIIMBEIH, CMENBIN)»: Komy ecmb
manawn, mom 6yoem amaman.

10. «OnHOM yaaun a1t GJ1aromoIydHOTo CyIIeCTBOBAHUS HEOCTaTOYHO»: Cuacmue be3 yma Ovipsasas cyma. eoe
Haoéwb, mam c2youuib.

11. B gemickoif mapeMuke Taxke OOHAPYKUBAIOTCA WJeH, HeTHHHYHBEIE i pycckux I[IE: «bdémpmas ymaua
BBITNIA/IACT HEJIOCTOHHOMY»— Cimvétsinerad, timvetsi Stéstl (Yem Ooubiie Heropsii, Tem Ooubliie eMy Beser); Kdo se
kurvi, ten ma stesti (KTo Bener ceds «1mo-CBHHCKM» (Kak KypBa), TOMY Be3eT); «Be3eHne HeyloBUMO, ero He YXBaTHTb»:
Stésti je vrtkavé (CuacTbe BepTIABO (YBOPAUHBACTCS)).
3AKJ/IIOYEHHUE. B xagecTBe nTora MpoAeIaHHOTO aHaJIN3a CIeIyeT OTMETUTh TP BHA COBIAICHH/ HECOBIAICHUH
B BBIPQKCHUHU B PYCCKOM M YCIICKOM SI3bIKaX OTHOILICHHMS K yIa4e u Heyaade. Bo-mepBbixX, 3TO ciyyan BepOau3anuu
OJHOTO KOHACHCHPOBAHHOTO CMBIC/IA B OOOHMX f3BIKaX — Cp. HACI0 O NEPEMEHYMBOCTH, HEMOCTOSHCTBE YHA4H, O
HEpaBHOW ee OJIaroCKIIOHHOCTH K pasHbIM JitojsMm (Komy ceno Jloboso, komy eope nwomoe;, Nekomu husu, nékomu
prase).

Bo-BTOpBIX, 00MIast UTs IBYX KYJIBTYp HJIesl MOKET IPHOOPETaTh B OAHOM M3 SI3BIKOB 0coboe 3By4aHHe. Tak,
MBICIb O HEYINPABISIEMOCTH BE3CHHs/ HEBE3EHHsS KOHKPETH3MPYETCS B YEIHICKOM SI3bIKE B JIBYX HAIPABICHUSX — B
BO3MOKHOCTH yma4n Uil HeBesydero (I slepé kure najde zrno) wu, Hao0OpOT, HEylauyd — JUIS OIBITHOTO, YMHOTO
(Klopejtnout miiZe i ucenej), a ois PyCCKUX BaKHBIM OKa3bIBACTCSA M yKa3aHHE HAa CIlydalfHOE «IOMaJaHUey» yaadn/
Heynaun: Cuacmve Oa mpscbe Ha Ko2o Hanaoem. B WIee HENMOCTOSHCTBAa YAa4d HOCHUTEIHM YCIICKOTO s3bIKa
AKLIEHTHUPYIOT OECCMBICIEHHOCTD OKUAaHUS KaXKI0AHEBHOTO Be3eHust (Nejsou kazdy den Vanoce).

[o-pa3sHoMy peanu3yeTcs B PyCCKOM H YCIICKOM S3bIKaX yKa3aHHE Ha «KOJWYECTBO» BE3CHHS: B PYCCKOM
S3bIKE AKIEHTHPYETCS IOCIIeI0BATEIbHOCT (DUKCHUPYEMBIX ynaady/ Heyaad M OoNbIIMH 00beM HEyJayHOro o
CpPaBHEHHIO C yAa4HbIM (Hedons nyoamu, doas sonomuuxamu;, Oona yoaua (neyoaua) udem, opyeylo eéedem), B TO
Bpems Kak uenickue ITE otmeuarot ckopee o01yro, cTabmiibHYyI0 Bedyuects (Koho Bith miluje, toho i kraal nadéluje).

B-tperbux, 00a s3bIKa pacrosaraloT STHOMAPKHPOBAHHBIMH €IMHUIIAMH, BBIPAKAIOIIUMH CMBICIIBI, TUITHYHbIC
JUISL OJTHOW KyJbTYpbl. Y pycckux BepOanmsyercst B [1E pacuer Ha yaauy npu Hauane nena (Hayodauy myosicux u xieb
ceem; Hayoauy kaszax na koms caoumcs, Hayoady e2o u KOHb Obent), XapaKTepUCTHKA YIAYIHBOCTH Kak Ooee BayKHOM
10 CPaBHEHUIO C KpacoToil (M ne yoamen monooey, a yoauiug), a HEyJawIMBOCTH — KaK CEPhE3HOT0 HeqocTaTka (Bcem
Monodey, 0a Hem manamy Ha pooy), ulies HeJOCTATOYHOCTH OJTHOM JINIIB YAa4H JJIst TOTHOTOo Onarononyuust (Cuacmobe

6es yma Owvipseéas cyma: 20e Haiioéu, mam cey6uww)Ilpu stom B pycckux [IE He 06Hapy>1<eHa
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Bep6an1/13am/m UAeHOOIbIICHYIauH, BBINAIAIONICH HEJTOCTOHHOMY (C'im vetsi nerad, tim vetsi Stesti; Kdo se kurvi,
ten md $tésti), unes HeyJTOBUMOCTH Be3eHHUs (Stésti je vrtkavé);

YacToTa napeMuifHOTO BBIPAKEHHSI OJTHOTO CMBICIIAa MOXKET, OE3YCIIOBHO, B Pa3HBIX SA3bIKAX Pa3IMYaThCs, Kak U
«HA0Op» KOMIIOHEHTOB, BepOanu3yromux B cocraBe [IE cemMaHTHKY yaa4w/ Heymaud, M B IEJIOM CHEKTP BEKTOPOB
OCMBICJICHHS 3TOTO BOKHOTO B )KU3HH YEIIOBEKA SIBIICHMUSL.

OOparieHne K MapeMHHHOMY Marepualy [BYX SI3BIKOB II03BOJISICT YBHJCTh KaK YHHUBEpPCAIbHOE, TaK H
HAIMOHAJBHOE, KYJIbTYPHO MapKUPOBAHHOE, B KaXKJIOM U3 HUX, UTO JIeIaeT BOSMOKHBIM BBISIBICHHUE B KOHEYHOM HTOTE
«THUTIOJIOTMYECKOro macrnopra (paseonoruun» KoHKpeTHoro s3pika (Adamia, 2019: 21) u crenuduky obOpasHoro
BHJICHUS BAKHOTO (pparMeHTa sI3bIKOBOH KapTHHBI MUpA.
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INFORMAL PAREMIA IN MODERN JAPANESE

Tatyana Gurevich
Doctor of Cultural Studies, Professor
Moscow State Institute of International Relations
(Moscow, Russia)

tmgur@mail.ru

Abstract: The subject of the study is an informal paremia in modern Japanese, presented in calendars. The goals and objectives of
the paper are defined by the special attitude of the Japanese to slogans, catchphrases, which are widely used in everyday speech,
public speaking, in anime and movies, newspaper articles and television broadcasts. The aim of the study is to identify the national-
cultural specificity of these paremias. The methodological basis was the linguoculturological analysis, in which cultural and linguistic
phenomena are viewed through the prism of mutual influence, using semantic, structural and descriptive methods. As a result of the
study, certain sociolinguistic and pragmatic properties that are characteristic of informal paremia have been determined. The
materials of the study allow us to conclude that paremias embody representation of Japanese speakers about the surrounding reality.

Key words: worldview, paremia, language, culture, calendar

HE®OPMAJIbHASA ITAPEMHWSA B COBPEMEHHOM AINOHCKOM A3bIKE

Tarbsana MuxaiisiopHa I'ypeBuy
JAOKTOP KYJbTYPOJIOTH, Ipodeccop
MockoBcKHUH rocy1apcTBeHHbIif HHCTHTYT Me:KAYHAPOAHBIX OTHOIICHHI
(Mockga, Poccust)

tmgur@mail.ru

AnHoTtanus. IIpeaMeroM ucciaenoBaHHUAABIACTCS HEe(POpMaNbHAs MapeMUs B COBPEMEHHOM SIIOHCKOM SI3BIKE, NPEACTABICHHAS B
kaneHgapax.llenn m 3amaum CTaThbU ONpPEAENAIOTCS OCOOBIM OTHOLICHHEM SINOHLEB K JOo3yHraMm (slogans), Opockum dpa3zam
(catchphrases), KOTOpbIe IIUPOKO HMCHOJIB3YIOTCS B IOBCEIHEBHOW peuM, IyOJIMYHBIX BBICTYIUICHHSX, B aHMME M KUHO(DHIbMaX,
ra3eTHBIX CTaThiX M Teienepenadax.llenbio HcclenoBaHUs SBISETCS BBISBICHUCHAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOHCIICUMDHKN ITUX
mapeMuii. MeToI0NOrHIecKoil OCHOBOM ITOCITY)KHJI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHI aHain3, B KOTOPOM (EHOMEHBI KyIbTYphl U
S3BIKOBBIC SIBIICHUS PACCMATPHUBAIOTCS CKBO3b NPU3My B3aUMHOTO BIIMSHHS, HCIONB30BANNCH CEMAaHTHUYECKUH, CTPYKTYPHBIH M
OmHUcaTeNbHBIA MeTOABl. B pesynbrarte mcciaemoBaHHs ObUIM ONPENENIeHbl HEKOTOPHIECOMOIMHIBUCTHYCCKHE M IMPArMaTHYECKUe
CBOICTBA, KOTOPBIE XapaKTEPHBLAIA He(GOpManbHOH mapeMun.MaTepuaablicCcIe0BaHus MO3BOIAIOT CACTIATh 3aKIIOUCHHE O TOM,
4TO MaPEeMHUH BOILIOIIAIOT IIPE/ICTaBICHUSIHOCUTEIISH SIOHCKOTO sI3bIKa00 OKpYKaOIIeH JeiCTBUTEIBHOCTH.

Knrouesvie cnosa: MUPOBOCIIPpUATUEC, ITAPEMUS, SA3BIK, KYJIbTYpa, KaJICHAapb

BBEJIEHME. HedopmarbHas napemus, K KOTOPOH Mbl MOXXHO OTHECTH YacTO IUTUPYEMbIe (pa3biu3 peKiiaMbl,
TEKCTOB KHHO(PHIBMOB, aHUME, MOIMYJISPHBIXIIECEH W BBICTYIUICHHH MOJUTHKOB U OOLIECTBEHHBIX JesTeNel BKyIe C
(paseoorueil BHIIOIHAIOT POJIb KyJIbTYPHOTO KOJIA, TAFOLIETO BO3MOKHOCTh CYOBEKTY pedH HIACHTH(OUIINPOBATH CeOs
C COOTBETCTBYIOUICH IJHHTBOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTBIO, & HM3YYAIONIMM SI3BIK JIydllle IOHATh TCHXOJOTHIO ITO/IEH,
TOBOPSIIIIUX HA ATOM SI3bIKE.
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B mHacrosmee Bpems, Korja KOAMPOBAaHHE 3HAHUH BCE OOJBINE CTPOMTCS HA PAlMOHAIHCTHYCCKOW OCHOBE
Takasl mapeMusi MpuoOpeTaeToco0y0 3HAYMMOCTh MPH 3HAKOMCTBE C JI00OMH, B YaCTHOCTH, U C SITMIOHCKOH KyJIBTYpOH,
KOTOpas IHUPOKO MPEICTABICHA B pa3HOOOPA3HBIX KaleHIapsIX, UMEIOMHNX OOJBIN0H CIIPOC y SMOHIIEB.

B oTmnume OT ApYyrux JIEKCHUKO-(PPa3eoNOrMYecKHX CPeACTB A3bIKa, He(QOpMalbHbIE MAPEMHUHOTHOCITCS K
CIIO)KHBIM KOMMYHHKATHBHBIM €IMHHUIIAM, IIEPETAIONINM OINPEACICHHYIO CIOKHMBIIYIOCS CHCTEMy KOHHOTAIHIL.
[Tono6HO adopusmam, OHU He TOJIBKO Ha3bIBAET TE€ MIJIM MHBIC SBJICHUS, HO 3a4acTylO HaNpaBJICHBI HA ()OPMUPOBAHHUE
CBOHCTB 1 JJOCTOMHCTB 4YEJIOBEKA, KOTOPHIC IIEHATCS B COOTBETCTBYIOIIEM OOIIECTBE, OCYXKIAIOT HEJOCTATKH COIIMYMa,
4eJoBeka M €ro MnoBefeHHs. Bo3MOXKHO, HcClemoBaHHE MPOOIEM, CBS3aHHBIX C MOJOOHBIMH KOMMYHHMKATHBHBIMH
eIMHAIIAMI B TEPMHHAX I[CHHOCTHBIX yYCTaHOBOK, ITPEACTABIACTCA OoJice ONMpaBIaHHBIM C TOYKH 3PCHUS HEKOTOPOTO
JUHTBO(UIOCO(CKOro TUCKypca, HO 6e3 TaKoro UCCIe0BaHUs He 0OONTUCH U MPH PEHIEHUH BONPOCOB MPUKIATHOTO
XapaxTepa, a IMEHHO — Ui BBIPAOOTKH 3((EKTUBHON METOMNKH 00Y4YEHHsS HHOCTPAaHHOMY sI3bIKY. IIpemomaBarensam
cleflyeT MPUHATh BO BHUMAaHUE U TO, YTO KPAaTKOCTh MapeMHUil MMIOHHPYET MPHUBBIUKAM COBPEMEHHOH MOJIOAEKH,
HCTIBITHIBAIONICH OTpEIeNICHHBIC TPY/THOCTH C OCBOCHHEM OOJIBIINX TEKCTOB.

B pamkax maHHOTO WHCCIEZOBaHMSI ObLIM PAacCMOTPEHb He(OpMaibHbIC IAPEMHUM, NPEICTABICHHBIC B
Pa3sHOOOPa3HBIX KaJCHAAPAX, IIONB3YIOMUXCS OONBIIONH MOMYIAPHOCTHIO Yy SIOHIEB, C IIENBI0 BBISBICHUS
HAlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHO! crienn(UKU 0003HAYEHHBIX €UHHII.

METOAOJIOI'MYECKASI BA3A MHUCCIEJOBAHUS. Merononoruyeckyro OCHOBY HCCIEIOBaHUS
COCTaBUII JINHIBOKYJIbTYPOJIOTMYECKUH aHaIN3, B COOTBETCTBUU C KOTOPBIM (DEHOMEHBI KyJIbTYPBI U A3bIKOBBIE SIBICHHS
paccMaTpUBAIOTCS CKBO3b NPHU3MY B3aMMHOTO BIHSHHA. B paboTe MCMONB30BATNCH CEMAHTHYECKUH, CTPYKTYPHBIN H
OIUCATENbHBINA METO/BL.

PE3YJIbBTATBI MHCCIEJOBAHUA MW JUCKYCCHUSA. CoBpeMEeHHYIO INENaroruKy, Kak U
JMHTBUCTUYECKYIO HAYKy, OTIMYAeT MHTEPEC K KyJIbTypPHBIM KOJaM U cTepeoTHNaM. FIMEHHO 3TO U SBISETCSI OCHOBHBIM
3NIEMEHTOM COJCPKaHUS SMOHCKUX KaJeHAApeH, SIBISIONINXCS MPEKPACHBIM y4eOHBIM MaTePUaioM, CIIOCOOCTBYIOMIUM
OCBOGHHMIO HHOS3BIYHOM SA3BIKOBOM KapTHHBI MHUpA, CPEJCTBOM BOCIMTAHUS U IMPUOOLIEHUs K KyJIbType B CaMOM
IIPOKOM CMBICIIE CJIOBA. TpaHCIHpYs BaXHYI JUIA COINWyMa WH(POPMANMIO, OHH SBIAIOT HAM SAMOHCKOE
MHPOBOCHPHSATHE, CIyKaT aBTOPUTETHBIM HCTOYHHUKOM JUISl M3y4YEHHUs] HALMOHAIBHOIO XapaKTepa, HILIIOCTPUPYIOT
rpaMMaTHYECKHE MOJIETH, CMBICIOBBIC HIOAHCH JIEKCHKH H (Dpa3eosoTHH, a TaKKe 9YacTo BCTpedaromuiics B
myonunucTike npuéM  taigendome, npespamaomyid Gpasy B JIO3yHI, KOTOPBIH 3aTeM (YHKIIMOHHPYET B Ka4eCTBE
HedopMaTbHON MapeMun.

TpyaHO NEpeurcInTb BUIBI €KETHEBHBIX, €/KEHEIENbHBIX, E5KEMECSUHBIX, OTPBIBHBIX, HACTEHHBIX U HACTOJIBHBIX
KaneHaapel, BBIXOQIIMX B SIMOHMH: XyHOKECTBEHHBIE C PENPONYKLIUSIMU TPOM3BEICHHH MCKYyCCTBA HIIH
doTorpadusamu reif3axeli, KalreHIapy, TOCBAIICHHBIE akTepaM M (JOTOMOMEISAM, CYMOMCTaM, TeposiM MaHTa M aHUME,
pasIHuYHBIM BHAAM CIIOPTA, KyIMHApHH, apXUTEKType M mpodee. B Takmx KaJgeHAapsAX €CTh JOCTaTOYHO MHOTO
TIOJIE3HOH W MHTEPECHOH WH(OPMAINH IO ero TeMe, MPEICTABICHBI ITOCIOBHIBI M a(OPU3MBIC HX TOJNKOBAHHEM H
UCTOYHHUKOM TIOSIBIICHUSL.

Cpea WCTOYHHMKOB HAINOJHEHHS IApEeMHUOJIOTHYECKOro (oHIa NOMOOHBIX KaleHIapedl MOKHO Has3BaTh
COYMHEHUS IPEBHUX KUTAHCKUX MBICIUTENEH, ONOIen3Mbl, MOI3UI0 U XYI0KECTBEHHYIO JIUTEPATypy (Kak SIOHCKYIO,
TaK ¥ 3apyOe)KHYI0), BRICKa3bIBAHHS MOJIUTHICCKUX JICSATENCH, BOCHAYAIEHIKOB, COBPEMEHHYIO IIEPUOIHNKY W TO, UTO
ceifyac Ha3bIBAIOT Jaii(xakaMu, OTHOCAIIUMHUCS K CAMBIM pa3HBIM chepam KU3HH.

SImoHCKMe KaneHIapH, MyIpble HACTABJICHHS KOTOPBIX, MPEACTAaBIsA CO00H HeopMaibHBIE IMapeMHH, YacTo
3ByUall[ie€ U3 YCT AMOHIIEB, 3HAKOMAT U C 3aKOHAMHU MPUPOJBI, H C HOPMaMH TOBEJCHUS B OOIIECTBE, PACCKA3BIBAIOT O
XO3SICTBE U OTHOLICHUSIX B CEMbE, IIPEIYNPERKIAIOT 00 ONACHOCTSIX, NAFOT MEIUIMHCKHE PEKOMEHIAINH U COBETHI, KaK
yOepeuncst OT TpaBM U COXPAHUTh 37I0POBbE.

SImoHCKYe KaleHIapyu — 3TO CPEJCTBO BOCIUTAHUS M MPHOOIIEHHS K KyJIbType, a HAIllMM YYaIl[MCSl HE MEHee,
4eM SMOHIAM, HOJIE3HO MO3HAKOMUTBCS C LIEHHOCTHBIMU YCTaHOBKAMM, MHOTHE U3 KOTOPBIX BBIIEP)KAIN HCHBITAHUE
BpeMeHeM. ['0BOpsi O cojep:kaHMM MYyAPBIX CEHTEHIMH, MOYKHO HArlsAHO MPOCHEAUTh CXOACTBO H pas3lUuie B
MHUPOBHU/ICHHN HOCUTEIEH PYCCKOTO U STIOHCKOTO SI3BIKOB.

Jnst mpuMepa pacCMOTPUM JIHCT OKTSIOPbCKHit KaneHaapst kokoro-nokakugenreki «Adopusmsl gt gymum» 2019
TO/1a, BBIIYIICHHBIN M31aTeNbCTBOM kadensya. OOIINM BBICKAa3bIBAHMEM JUIS BCETO MecsIla SBISETCS MakcuMa Eciu
CIUUKOM B82NA0bIBAMbCA 8 MENIOYU, He CMOdiCeulb Yeuoems 3Hayumensvroe. JTa CTaBlIas mapeMuer ¢pasa, KOTOPYIO
TOCJIeIHEE BPEMsI JOCTATOYHO YacTO MOXKHO YCNBIIIATh B BBICTYIUICHUSX SAMOHCKHX OOIIECTBCHHBIX IesATelCH,
dbopMupyeT MPUHIMITHATILHO HOBBIM [UIS STOHLEB B3IJIAL Ha OKpYyKaromMi ux Mup. Jlo cux mop ObIIO HPHHATO
(Kanaya, 2004), 4To, B OTIHYHE OT €BPOICHIICB, KOTOPBIE CMOTPST Ha MHpP KaK ITHIIBI, OXBATHIBAas B3IJISIOM BCE
CBEpXY U Cpa3zy, SMOHIBI BHUMATEIbHBl K MEJIOYaM, BUAAT MUP KaK MaJeHbKOE HACEKOMOE WM 3Mes, MOJ3aomias 1o
3eMJIe W PasTIIIbIBAiONIas MEJKHE JeTald BCEro, 4ro momanaercs e Ha riaza  (Morita, 1998). C mactymieHnem
HOBOTO BEKa, 3MOXHU I1100aan3Ma, SMOHIBI XOTAT Hay4UThCs CMOTPETh Ha MHp Illa3aMu eBporeiines. FIMeHHO k 3ToMy U
MPU3BIBACT UX 3TOT ahOpH3M, YBEPEHHO BXOIAIINI B HOBBII aKTHBHBIH CIIOBAPH STIOHCKOTO SI3BIKA.

Ha xaxnplit 1eHb MecAla MPUXOIUTCS KaKOEe-TO BBICKAa3bIBAHUE, MPAKTUUECKH BCE M3 KOTOPBIX HEOAHOKPATHO
TyOIMpPYIOTCS HA IPYTHX CTPAHMIAX STOTO K€ KaleHIaps, TIOBTOPSSCH 3aTEM U B MHTEpHETE, M HA CTPAHMIIAX T'a3eT, U B
peuH ANOHLEB.

Ha okrsa0pbckoM JmcTe KajeHAaps TPHUBBIYHBIC MAPEMHH IIPEACTABICHBITPEMS [aBHO W3BECTHBIMH
MOCJIOBUIIAMHU:

shitashikinaka-nimoreigiari— V1 B OTHOIIECHHUAX MEXy OTM3KUMH JIOABMH CYIIECTBYIOT IIPABMIIA BEXKITHBOCTH;

waraumon-niwafukukitaru— Tyna, Tie CMEIOTCS, IPUXOJUT CUACTHE;
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kodomo-waoya-outsusukagami — Jletn — 3epKajno poIuTemnei.
OueHb MHOTO He(OPMAIBHBIX TAPEMHI Ha PACCMATPHBAEMOM JIMCTE HAIIOMHUHAIOT O MPABUIIAX MMOBEJCHUS, TAl0T
ITUYECKHE PEKOMCHIALMHU: ookinakoe-deaisatsi-0o— MPUBETCTBYH TPOMKHM TOJIOCOM;

isogasisa-okoojitsu-nisuruna — «3aHATOCTb — HE OTTOBOpPKA »; terebi-okeshitekaiwa-o— TOBOPH, BBIKIIIOYHB
TEeJNEBU3OP; aite-nomi-ninattekangae — nymai ¢ o3uMK coOeceqHUKA; yarutokimetarakyo-kara — ecnu penin 4To-
TO CIeNaTh, AeNail ceronus; jikangenshyu-washinyoo-nomoto — ctporoe coOIIOZCHIE BPEMEHH — OCHOBA JIOBEPHS;

mamorenuyakusokusuruna — He n1aBail HeBBIIOJIHUMBIX 00eWaHul; jibun-nosekinin-wajibun-de — cBou 00I3aHHOCTH
BBITIOJIHSH cam.

VIHTepecHBI 1 MONE3HBI TaKKe M Jai(Xakd - KUTEHCKHE COBETHI, KOTOPHIE MBI BCTPEUaeM HE TOIBKO B 3TOM
KaJleHJIape, HO ¥ B peKiaMe, Ha CTPaHHIAX Ta3eT, )KypPHAIOB, B YaCTHOCTH IOCBSIICHHBIX BOIIPOCAM 3JJ0POBOTO U
MpaBHIBHOTO oOpa3za Ku3HH: suimin-wakisokutadashikuhachijikan — cnate HagoO BOCEMb YacoB; Sesuji-
onobashitearuku — Xomu ¢ TpsAMOIl cHMHO; ofuro-nooyu-wayokujitsusentaku-ni — rTopsuyio Bogy u3 odypo” - /
UCTIONB3YH/ Ha CIeAyIOUMN AeHb M CTHPKH; hamigaki-washyokugosugu-ni — 4mucTKa 3y00B - cpasy Mocie efbl;
toire-nisekaitizu-ohare — B Tyajere TOBeCh KapTy Mupa; utsukushiisyokki-wasyokuyoku-osusumeru — xpacuBas
1ocyia CiocoOCTBYET anmneTuTy; terebi-oerandemiyoo — cmotpuM TV BBIOOPOYHO.

3AKJ/IIOUEHUME.Pe3roMupyst BBIIEU3I0KEHHOS, MOXHO CKa3aTh, YTO HepOpMalbHas MapeMHs, IIHPOKO
MPE/ICTABJICHHAS KaK B CPEACTBAX MACCOBOI MH(OpPMALUM, TAK U B MPHUBBIYHBIX IS SIIOHICB KAJICHIAPSX, SBISCTCS
MIPEKPACHBIM CPEJICTBOM, TIOMOTAIONIMM JIy4Ille TTO3HAKOMHUTECS C SIIOHCKOH S3BIKOBOW KapTHHOW Mupa. TpaHCcIupys
BOXHYIO Uil coldymMa HHGOPMAIMIO, OHA SIBISIETCS MHCTPYMEHTOM [UISi 3HAKOMCTBA C  HAIMOHAJIBHBIM
MHUPOBOCHPHATHEM M aBTOPHTETHBIM HCTOYHWKOM JUIA M3YYCHHs HAIIMOHAIBHOTO XapakTepa, B JJAKOHHYHOI (opme
OTPaKAIOIIUM PAa3MBIIUICHAS ¥ BONPOCHl, KOTOPBIC BOJHYIOT COBPEMCHHBIX SIIOHICB, WHACH, HA KOTOPBIX
BOCITHTBIBACTCS] HOBOE TIOKOJICHHE 3TOH CTPaHBI.
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PHRASEOLOGISMS WITH THE ZOONYM-COMPONENT IN RUSSIAN AND PERSIAN

Ekaterina Akimova
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor
Tula State Lev Tolstoy Pedagogical University
(Tula, Russia)
e-mail: akimova.katrin@yandex.ru

Abstract. The author of the article conducts a comparative study of the phraseological material of two languages, in terms of the
social norms of human behaviour, the system of values and the mentality reflected in the language. Identification of the specifics of
animals in the system of phraseological means of characterizing a human being deepens knowledge of the human world. The object
of the study were Russian and Persian phraseological units with the zoonym component as a means of interpreting cultural and
symbolic representations in the mentality of Russian and Persian language societies.

Key words: phraseologism, phraseological unit, zoonym, zoonym-component, picture of the world.
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®PA3EOJIOI'U3Mbl C KOMITOHEHTOM-300HMMOM B PYCCKOM U INEPCUACKOM A3bIKAX

Exatepuna AkumoBa
Kanaupart ¢gpuinosiornyeckux HayK, J0LEHT Kadeapbl pyccKOro si3bIKa KaK HHOCTPAHHOIO
Tyabckuii rocyrapcTBeHHblil negarornyeckuii yuusepeurer um. JILH. Tosacroro
(Tymna, Poccust)

e-mail: akimova.katrin@yandex.ru

AHHOTaIII/Iﬂ. ABTOp CTaTbu IPOBOAUT COIIOCTABUTEIILHOC U3YyHUCHUE cbpa:seonornquI(oro Marepuaia AByX A3bIKOB, C TOYKH 3pCHUA
COIMAJIBHBIX HOPM YCJIOBEYECKOI'O ITOBCACHUS, CUCTEMbI HeHHOCTeﬁ U MCHTAJIUTETA, OTpa)KéHHOI‘O B s3bIKE. BhIsIBIICHME CHCLII/I(bHKI/I
Hpe)ICTaBHCHPIﬁ O JKXUBOTHBIX B CUCTEMEC q)paSEOJTOFI/I‘JSCKHX CpEACTB XapaKTCPUCTHUKH YCJIIOBCKaA yFHyGHﬂCT 3HaHUA O MHUPC mo;leﬁ.
OOBbeKTOM U3Yy4YCHHUS CTallnl PYCCKUE U TEPCUNCKUE q)pa3eonorn3M1>1 C KOMIIOHCHTOM-300HHUMOM KaK CpE€ACTBa HWHTEPHPETALUN
KYJbTYPHO-CUMBOJUYECCKUX HpeﬂCTaBHCHI/Iﬁ B MEHTAJIMTETE PYCCKOI'0 U NEPCUACKOI'O SA3BIKOBBIX COLIUYMOB.

Knrwuesvle cnosa: (l)paSGOJ'IOFI/ISM, (bpa3e0nomqecxaﬂ €auHuna, 300HUMM, KOMIIOHEHT-300HUM, KapTUHa MUpa

BBEJIEHME. l3yuenue nepcuackoil U pycckoi (pa3eosoruu mo3BossieT HaM IIy0)ke MOHITh HCTOPHIO M XapaKkTep
HApOJIOB, CPABHUTH KAPTUHHOCTH M 0OPAa3HOCTH JIBYX MHPOBBIX SI3BIKOB.

Bonpmmas gacTh MAMOMATHYSCKHX BBIPAKEHHWH CO3ABAJIHMCh HAPOAOM, W IIOTOMY B HHX HAIUIH OTPa)KCHHE
HMHTEPECHI, B3TTISIIBI, MBICIH, TIPOOIEMBI X 3a00THI OOBIYHBIX JTIOICH.

OnuH U3 IPeBHUX W OOMMPHBIX IUIACTOB JICKCHKH — 300HMMBI (HAaMMEHOBAHHUS JKMBOTHBIX). CTapasch co3maTh
CBOIi TIOPTPET, OOBACHUTH COOCTBEHHOE U UYXKOE MOBEJCHUE, PACKPHITH SMOLIMU U UyBCTBA, OXapaKTEPU30BATh CBOU H
qy’)KH€ TMOJOKUTEIBHBIC M OTPUIATENIFHBIC MOCTYIIKH, YEIOBEK CPaBHMBAJI COOCTBEHHBII MHpP C MHPOM >KHBOTHBIX.
[TooTOMy B pa3mMuHBIX SI3BIKAX MHpa CYIIECTBYET OOJBIIOE YHCIO CPaBHEHHUH, IOCIOBUI[ U MOTOBOPOK C
KOMITOHCHTOM-300HFIMOM B CBOEM COCTaBE.

T'oBopst 0 ¢pazeonornueckom (oHIE PYCCKOTO M MEPCUACKOTO S3BIKOB, OTMETUM 3HAUUTEIBHOE KOJIMYECTBO
AHTPOIONIEHTPHUECKUX (hpazeonornueckux eauHuil (nainee — ®E) ¢ koMmoHeHTOM-300HIMOM (KOpOBa, COOaKa, KOIIKa,
BOJIK, BOpPOHa, 3Mesl W Jp.). B OonbmmHCTBE (Ppa3eosorTM3MOB € TaKMM KOMIIOHEHTOM BCTPEUACTCSl THII
MeTaOpHIECKOro MepeHoca, NMPH KOTOPOM Ha3BaHMSA JXMBOTHBIX YIOTPEONSIOTCS IS XapaKTePHCTHKH YeNIOBEKa,
0003HAYAIOT YePThI BHEIIHOCTH, SBJISIFOTCSI CHMBOJIAMH MOPAJIbHBIX M HHTEIUICKTYaIbHBIX KadecTB (Salamatina, 2016).

®pazeonorn3Msl ¢ KOMIOHEHTOM-300HIMOM HE TOJNBKO COCTABIIAIOT OOMIMPHYIO TPYIMITy, HO M OTPaXaioT
MHOT'OBEKOBBIC HAOJIOACHUS JIOAEH 3a XKMBOTHBIM MHUPOM M YeIOBEYECKUM OOLIecTBOM. MHOrHMEe HauMEHOBAaHUS
JKUBOTHBIX CTaJ M yCTOWYHMBBEIMH CPAaBHEHUSMH U MeTaopaMu, pernpe3eHTHPYIOUIMMHU deloBedeckne kadecTa. Cp.:
pyc. kak wepenaxa (MEAJICHHO JIBUTATBCA), KAK con06ell (KpaCUBO TOBOPUTH WIIU TIETh), KaK uca (XUTPbIA) U TIEpC. KaAK
coea (3n0oBeINit), kaknagaun (KPaCUBEIN), Kak cioH (TPyIOTIOOUBEIA).

®Dpazeoa0ru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTaAMU-300HUMaMU MOXKHO Pa3/ieJInTh HA TEMaTUYECKHUE TPYIIIbL:

1. @E ¢ 300HuMamMu « MJIEKOTTUTAIOIINE)» (HAUMCHUBAHUS JOMAIITHUX M TUKAX YKUBOTHBIX);

2. ®@E c300auMamu «IItunsny (HUIMEHOBaHMS AOMAILIHUX U AUKUX NTHLL);

3. ®E c 300HnMamMu «Pentumuny;

4. ®E ¢ 300uuMaMu «PBIObI, 4JIEHUCTOHOTHEY,;

5. ®@E c 300numamu «Hacexombie».

HawnGorpiee BH10BOE pa3HOOOpas3ne B PyCCKOM H IIEPCHICKOM SI3BIKaxX MOTYYaroT TEPBEIC IBE TPYIIIIHL.

OB30P JIUMTEPATYPbBI. Matepuanom nccnegoBanus cramu 50 pycckux u 80 mepcuAckux (pa3eolorHIecKux
€JIMHUI] B CIIEAYIOINX CIIOBapsX: «BoNbIIoi clioBaph KpbUIATHIX CIIOB pycckoro si3bika» (Berkov et. al., 2000),
«bonpmoi (pazeonorudeckuii cnoBapb pycckoro s3sika» (Telia, 2006), «®pa3eonorudyeckuii cioBapb pPycCKOro
s3plka» 1on pemakuued A.l. MonorkoBa (Frazeologicheskiyslovarrusskogoyazyka, 1967), cnoBapp «KpsutaTeie
cnoBa» (AshukinandAshukina, 1987), «Pyccko-nepcuackuii cioBapb» (Voskanyan, 2012), «Ilepcuacko-pycckuit
cioBape» (Rubinchik, 1970), «®apcu-pycckuii ¢dpaseonormueckuii cioBapb» (Goleva, 2010). OOmiee KoIM4ecTBO
MIpOaHAIM3UPOBAHHEBIX (Pazeoqoru3MoB cocTaBmio 130 equnu.

HccnenoBanneM (pa3eoqorn3MoB ¢ KOMIIOHEHTAMH-300HUMAaMH 3aHHMAINCh MHOTHE ydeHble. OO0 3THMonorun
300HUMOB B CIaBSHCKHUX si3bIkax moapoOHOo roBoput O.H. Tpy6Gaues (Trubachev, 1960). B oGmupnoii padote I'.C.
ToneBoit mpuBOANTCS OONBIIOE YHCIO WILIIOCTPATUBHBIX IPUMEPOB M3 NMEPCHICKON XyI0XKECTBEHHOH JHTEPaTypBhl,
PACKPBIBAIOIIMX KOMMYHHUKATHBHO-(DYHKIIMOHAIBHBIH cTaTyC (pa3eosoru3mMoB B nepcuackom sizbike (Goleva, 2006).
300HUMBI B HEMEIIKOM S3bIKE€ TOAPOOHO MpoaHanm3upoBaHbl B padorax I.A. Kammramse (Katsitadze, 1985).
HauOonbiiee BHUMaHue ObLIO yneneHo cpaBHeHHIO OFE ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM B PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaXx:
B padorax I'.M.Bummnesckoii u T.B. ®enoposoit (VishnevskayaandFedorova, 2010), JI.P. Caxaesoit (Sakaeva, 2008),
JLLA. Canamatunoi (Salamatina, 2016). ®pa3eosoru3mMbl ¢ 300HUMaMHU, UMEIOIIMMHU OHOJIEHickoe U KOpaHH4YEeCKOoe
MIPONUCXOXJICHNE, B PYCCKOM, (PaHI[y3CKOM W a3epOaif[ukaHCKOM s3bIkax ommcaHsl B cratee [.P. CambrxoBoif
(Sadykhova, 2012), cpaBHUTEJIbHBIN aHATN3 (PA3EOTOTU3MOB KHUTAHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, CO/IEPIKAIIUX 300HUMBI,
npencrasieH B paborax Xao I[3sapwkyan m E.JO. Komeneroit (HaoandKosheleva, 2015), SIu U Jluun (YanglLin,
2003).

METOJAbl MU CCIEJOBAHHUSA. B pabGore WHCIONB30BAaHBI CPAaBHUTCIBHBIH U ONUCATENBHBIA METOIBI,
peanu30BaHHbIC Yepe3 KOMIUIEKC Oo0Jjiee YacTHBIX METOJUK M MCCIIENOBATEIbCKUX IPUEMOB TAaKHUX, KaK METO[
CIUTOITHOHM BBIOOPKH, METOJ] KOHTEKCTYaIbHOTO aHAN3a.
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PE3YJIbBTATBI U JUCKYCCHUSA. HaubGombimee BHaoOBOE pa3sHOOOpa3He B PYyCCKOM H MEPCHACKOM S3BIKAX
TIOJTYYHITH 300HHMBI ¢ KOMIIOHEHTAMH «MJICKOITUTATONIHE)» U IITHIIBD).

INoMOmHUKE B pPYCCKOM KPECTbSHCKOM TpyAe — KOHb, Jomanb. @Dpa3eoqoru3Mbl € TAaKUMH 300HUMaMH
PEIPE3SHTUPYIOT OTHOIIICHUE K paboTe, TpyIotodue: ycman (pabomaem) Kax 10uadb, KOHb He GaSLICH.

Jns HOcWTEnel MEepCHUACKOrO 53blKa OCHOBHBIMH JIOMAIIHMMH JKHBOTHBIMH SIBISIFOTCSL BEpONIIOA H  OCell.
MHOTOYNCIICHHYIO TPYHIly B THEPCHACKOW (DPa3eosoTHH  COCTABIIAIOT (PPa3cosIOTH3MBI C 300HHMOM  8ep0.ii00.
Hanpumep,xax  6epbniod  (31M0MaMATHBIN), XYooums Kak 6epOntod (TpoMko, 1mymHO). OmHOM U3 cambIX
pacrpocTpaneHHbIX B Adranuctane OE sBisieTcss BOMpOCHO-0TBETHAS peruika Bepoaooa éuden? — Hem, ne suden.
VYnotpebnsercss B cnydae, KOrja Jydiie npereodpeds (pakrom, crocoOHBIM HaBpeauTh. IIpoucxoauT u3 pacckasza o0
YYCHOM, KOTOPBIHA ITyTeM YMO3aKJIFOYEeHHI TOYHO ONHMcal BepOoaa, KOTOPOTo HUKOTIa He BUe. XO035SHH BepOiroa,
MOTEPSIBIIMN JKUBOTHOE B IYCThIHE, OOBHHMJI HEBHHOBHOI'O YYCHOTO B Kpaxe. J[pyromy OpUMepy W3 MEpPCHICKOM
(bpaseomnorun: BepOirody ckasanu, uwmo y He2o Kpugds uies, a oH omeemui: «A umo y mens npsamoe?y MOXKHO HaHTH
aHaJIOT B PYCCKOM si3bIKe [ opbamoco moeuna ucnpasum. HocuTenb NEpCUACKOTO sI3bIKa B JaHHOM CITy4ae aKLICHTHPYET
BHIMaHHE Ha OCOOCHHOCTSAX XapakTepa CyObeKTa B CpPaBHEHHWH C BHEITHHMH JaHHBIMH. AHAJIIOTHYHYIO 0COOCHHOCTB
BOCIIPHUSITUSL 00pa3a KUBOTHOTO MOYKHO MPOCICIUTh M HA TPUMEpE MEPCUICKHX (Pa3eooru3MOB C 300HUMOM Ocell.
Adranusr roBopst: Ecau ocra Hcvi(Hucyca) omsedews ¢ Mekky, on 6cé pagno ocmanemcs ociom u Yumamov ociy
KHU2y 6ecnonesno. OTICIBHBIM TEPCUICKHM (pa3eoioru3MaM MOKHO HailTH aHaloru B pycckod ¢paseonoruu. Cp.:
niepc. boe ysuan, umo meopum ocen, nosmomy He 0an emy poeog M pyc. Booausoi kopose Boe poz me oan; tepc.
J0606b ocna — smo 6ums 3a0HUMU HO2amu U PYyC. Bvem,snauum, 1ooum.

Ocoboe MecTo M B PyCCKOM, U B NEPCHICKOM (hpa3eonornueckoM (OHIe 3aHUMAIOT €AMHHIBI ¢ KOMIIOHCHTaMU
koposa W Ovik. KopoBa B pycCKHX (ppa3cosiorm3Max HMEET TaKHe KadyecTBa, KaK: HEYKIFOJKECTh, HEICTOCTh,
TPOMO3JIKOCTb, BCESAHOCTh, a TAKXKe MPEACTABICHBI ¢ OCHOBHBIC JOCTOMHCTBA AJISI YENIOBEKA, TaKHE KaK MsCO H
MOJIOKO: KaK KOpPO8a Ha b0y, KAK KOpose cedlio, KaK KOposd sI3bIKOM cauzand, 0ounas koposa. O0pa3, co3naBacMblil Ha
OCHOBE JTAHHBIX (HPA3CONOTH3MOB, MPEACTABIACTCS HEHTPaNbHBIM, HO C YKIOHOM B OTpPHIATEIbHYIO CTOpPOHY. B
MIEPCHICKOM SI3BIKE KOMIOHEHT KOpo8d Yallle BCETO YIOTPEOIIETCS B COCTaBe MapeMuid: Yem Goavuie MACHUKO8, mem
Menbute kopog (0 B3aUMOCBSI3M KaKUX-THOO SIBICHUIT), miepc. [loka menenok cmanem KOpoeoll, cepoye XO3SAuHd
oboavemcs kposvio (0 TPYIHOCTSX BOCHHTAHUS aeTel). MIHTepecHo, YTo pyCCKOMY BBIPAXEHHIO CKA3KA Npo 0enoo
6bluKa, ynoTpeOsseMoro B 3Ha4CHUH «OECKOHEYHOE MOBTOPECHHUE OJHOIO M TOTO K€ C CAMOr0 Havaja, BO3BPAICHHUE C
OJTHOMY W TOMY 7K€» BIIOJIHE COOTBETCTBYET IIEPCUICKOE C aOCOIIOTHO APYTUM 300HHUMOM — UCINOPUsL COPOKA NOny2daes,
— yacto ymorpebisieMoe Uit O00O3HAYCHHUs] JKEHCKHUX pa3rOBOPOB, KOTOPBIC XapaKTEPU3YHOTCs  0CO0Oi
TIPOIOJDKUTENIFHOCTRIO. JlaHHBIE (ppa3eoIorn3Msl HagelIeHbl OTPHIATEIEHONH KOHHOTAIMEeH, XOTS B yIOTpeOIIIoTes B
KavecTBe yTIuBbIX. HanpoTtus, nepcunackas OF koposa ¢ benvim 160m, IMes 3HAUCHHE «O YETOBEKE, OTIHYAIOLIEMCS
OT JIPYTHX, BBIACISIFOIIEMCS M3 TOJITBI M XOPOIIO y3HaBaeMOM (Hampumep, 0 OOTaToOM WM YY9E€HOM)» HeceT B cele,
cKopee, IMOJIOKUTENbHY KOHHOTauuw. Ilepc. hvik u ocennyuwe nodei, komopvie odudicarom opye Opyea TaKKe
UMEeT, C OIHOW CTOPOHBI, MOJOXKUTEIBHYIO OICHKY JaHHBIX JXMBOTHBIX, HO C JPYTOil CTOPOHBI, OTPHIATEIHHO
OLICHHBACT JIFO/ICH C OIPEICICHHPIMU YeJIOBEYECKIMHU Ka4eCTBAMH.

OnHIM U3 CaMBIX PaCHPOCTPAHCHHBIX B PYCCKOM M MEpCHACKON (hpa3eoornu sBiseTcs oopa3 Bonka. 1 B pycckom,
U B MEPCHUICKOM SI3bIKAaX CYILECTBYET (PPa3eosIOru3M 60K 6 0eubell WKype, MPUILESIIINA B PYCCKYIO (pa3eosIOrHio 13
Hogoro 3aBera, a B nepcuackyio n3 Kopana. B EBanrenmuu ot Matdes cka3ano: «beperurecs KenpopokoB, KOTOPEIE
NPUXOJIT K BaM B OBEYbEH OJICkK/IE, a BHYTPH CYTh BOJKH XuIIHbIe» (M., 7, 15), 0 nauuemepe, CKpbIBAOIIEM CBOU
XHIIHBIC MBICIN TI0J Mackoi modponereny, kportoctu(Berkov et. al.,, 2000). Ynomumaercs Bonk u B Kopane kak
JKMBOTHOE, OT KOTOPOTO HMCXOIHUT OIIAaCHOCTh B caMblii HeoxuaaHHbl MoMeHT: «OH (Mcxak) ckazam: "5 Oyay B
riryOoKo# mevanu, eciu Bbl Bo3bMETe ero (cbiHa FOcyda) ¢ cobol, 1, 60I0Ch, €Clii s TOBEPIO €r0 BaM, TO CHECT €ro
BOJIK, KOTJIa BBl OyJieTe HEBHUMATEIbHBI K HeMy'» (cMbIci 13 asra cypsl «HOcyd», Tadcup «anb-MyHTaxad»). 300HUM
60K UCTIONB3YCTCS U B APYTHX MEPCUACKUX (pa3eooOrH3Max cO 3HAUCHHUEM «JIHILEMEpUe»: 8oube nepemupue (Cp. pyc.
KpOKoOunoewl cieszvl). HaMepeHHO W MHOTOKPAaTHO MOJYEPKHBACTCS HEHUCIPABUMOCTh Bosika. Cp. mepc. Boak ecezoa
20n100nbitl 1 pyc. CKObKO 80nKaHu KOpmMU — oH 8C€ 6 nec cmompum / Bonk kasxcowiti 200 nunsem, a 6cé cep bvieaem. B
Adranucrane roBopst: V eoixa He bvigaem ooma Oe3 Kocmeil, 9TO 3HAYNT: Y KaXKIOTO €CTh CBOW CEKpeT (cp. pyc.
ckenem 6 wikaghy). OMHAKO 80K HE BCETJa BBICTYIACT B POJIM JKECTOKOTO XHUIMHKKA. Kak u B pycckoM (oibKiIope, B
MIPE/ICTABICHIN HOCHTEIICH IIEPCUICKOTO S3bIKa BOJIK YaCTO CTAHOBHTCS XKEPTBOH 00JIee XUTPOTO KUBOTHOTO — JIHICHL, &
uHoraa u Boposel. Cp.: mepc. Jluca cmeemcs HAOCmapvim GOIKOM; Y 60pOHbI c60s1 eda, a y G0JKa 06wasi.
OOBsICHCHHEM TSI TTOCIEIHEeH (Ppa3eoNOrHYeCKO SNUHUIIBI SBISIETCS TOT (DaKT, YTO B IPUPOJIE BOPOHA MOXKET €CTh
CBOIO MHIIY Ha JIepeBe, IJI¢ y Hee HUKTO e He OTHUMET, B TO BpeMs KaK J00bIYa BOJIKA OCTACTCS Ha 3eMIIe JIOCTYITHOM
JUTSL KOKI0T0. PactpocTpaHeHHOW B PYyCCKOW M MEPCUICKON (Dpa3eosiorur sIBISETCS MPOTHBOIIOCTABICHUE 300HHMOB
60K U osya (HampuMmep, pyc. Boaxu uyrom, 20e osyvl Houyiom, Boik osey e cobepem). Pyc. H eonku coimoi, u 06ybi
yenbl VIMEET HEOTHO3HAYHOE TOJIKOBaHHWE. B OmOneiickmx TekcTax OBIA OblIa NPOTOTHIIOM MpaBEJHHKA W BCEM
JTOBEPSIFOILETO YEIOBEKA, 4 BOJIK — TPEIIHIKA U COOMa3HUTENs. DTO JBE CTOPOHBI, KOTOPbIC HUKOT/Ia HE MOTYT MIPUITH K
COTJIACHIO, Y HUX IOCTOSIHHO €CTh NPOTHBOPEYHSA. JTO IOTOBOPKA O MYIPOCTH, O TOM, YTO MOXKHO 0e300J7e3HCHHO
BBIUTH M3 0E3BBIXOJHOM, Ka3aock Obl, cutyanud. C qpyroil CTOPOHBI, 32 BPeMsi CBOCTO HCIIOJIb30BaHHUS MTOTOBOPKA U
BOJIKU CbIMbL, U 08Ybl Yelbl HEMHOTO TpeoOpa3oBanach, IOSBWIACH KOHIIOBKA U 6eyHds namams nacmyxy. B
COBPEMEHHOM MHPE 3Ta IMOTOBOPKA MCIOJIB3YETCs /Ul 0003HAUCHUS CHTYAIMH, KOT[a KOMIIPOMHKCC ObLI JTOCTHTHYT 32
CYeT KaKHX-TO CePbE3HBIX ’KepTB. [IpoTHBOMOCTaBICHNE BOJIKA 1 OBIBI CHUMACTCS B MEPCUACKOM (hpaseonormmeBoik
U o8ya nviom 600y U3 0OHOU KPYHCKU, YIIOTPEOJIIeMOe B CUTYyallld, KOTJa «BCE PaBHBI B CBOMX MpaBax» (B PYCCKOM
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SI3BIKE MIMPOKO M3BeCcTeH Oubnemsm Toeda eonx 6ydem owcumv émecme ¢ saeuenkom (Mc. 11:4-9), susromuiics
(bparMeHTOM MpopoYecTBa 0 OyAyIIeM 30J0TOM BEKe, KOTJa Ha 3eMJIe UCUE3HYT 310 U Tope).

OcoOBIif mHTEpEC MPEACTABIAIOT (PA3CONOTH3MEI ¢ 300HUMaMH cobaka M kowxa IIpencrasieHne o cobake Kak o
CYIIECTBE TOHUMOM, M3BECTHO elie u3 bubaun, a B COBPEMEHHOM PYCCKOM $I3bIKE HAMMEHOBAHHE 3TOTO JKUBOTHOIO
JaeT HauOoJNIbIllee YHCIO HeraTWBHBIX KoHHOoTanwi(Sakaeva, 2008). Cobaka, SBISSCH TEPBBIM KHBOTHBIM,
MPUPYYCHHBIM JIIOJBMH, «COJHM3MIACH C YEIOBEKOM KaK IapasuT, IOCJaBIIMN OTOPOCHI OKOJIO YEIOBEYECKUX CTOSHOK.
<...> Ho y uHIo0eBponeiilieB COXpaHUIUCh TAKKe BIUIOTH JIO MOSIBJICHUS MMCHbMEHHBIX TTAMSATHHUKOB, a B PsJie CIy4acB
10 HAIMX JHEH, SICHbIC CJICIbl PEIMTHO3HON PO COOAKM KaK )KUBOTHOTO, OKPY)KAaeMOIO BBICOKHMH IOYECTSIMHU,
HETPUKOCHOBEHHOTO, HaJeleHHOTro OoxkecTBeHHON cuioi»(Trubachev, 1960). Cpean pycckux ¢pa3eonoruzMon
300HUM COOAKa WCTIONB3YETCS Yalle B OTPULIATEIILHOM WM IIYTIUBOM 3HaYeHuu. Cp.: kak cobak Hepezarvix (MHOTO),
cobaxa Ha cere (0 KaTHOM UEIOBEKE), cobaxe cobauvs cmepmy (O TUIOXOM YEIOBEKe, MONYyYUBIIEM IO 3aCITyram).
OTpHUaTeNbHBIC KOHHOTAIMM 300HUMA coOaKa PAcIpOCTPaHEHBl M B MEPCHACKOM s3bIKe: JKeamasicobaka — Opam
waxana (0 TWIOXOM dYernoBeke). [IpuMedaresnsHO, 9TO M3BECTHOMY B PYCCKOM SI3BIKE (DPa3eosoTm3My y KowKu cemb
(Oessimv) srcusneti cooTBeTcTBYeT nepc. OE ¢ 300HUMOM cobaka: y cobaku cemv orcusneii. BoaMoxkHO, UIT pyccKoro
YeNoBeKa KOPHU MPEICTABICHUS O CBEPXbECTECTBEHHBIX CIOCOOHOCTSAX KOUIKU HAYT U3 APEBHEPYCCKOW MU(OIOTHH, B
KOTOPOH KOIIKH BOCIIPHHUMAJIMCH KaK JEMOHHYECCKUE CYIIECTBA.

[Tupoko ymoTpedIsIFOTCSI B MOCIEAHEE BpeMsi B si3bIke a(raHCKHUX, UPAHCKUX U MAKUCTAHCKUX MOJIUTHYCCKHX
CMMU exnHMIA KOWKUH maHey B 3HAUCHUH «COBEPILICHNE HEHYKHBIX ACHCTBHUH, IPHBOIAIINX K MpoOieMam» (0OBIYHO
0 JICHCTBHSX TPABUTEIBLCTBEHHBIX CTPYKTYp B pa3pelieHHHd BOCHHBIX KOH(pMKTOB). IlIMpoko wu3BecTHa cpeau
ajraHIeB W ITOCIOBHIA Kowika paou boza ne nosum mwiwky, KOTOpas MCIOIB3YETCS YacTO B KadyecTBE OTBETa Ha
KaKyI0-TH00 Mpock0y, KOTOPYIO CIIOKHO WIIM HEKENATETIbHO BBIMOIHATE. OTMETHM, UTO (hPa3eoorH3Mbl C 300HUMaMH
KOWIKa (Kom) dallle BCETro HWCIOIB3YIOTCS MMEHHO C OTPHIATCIHHONW KOHHOTAIIMEH, CIIOCOOCTBYS CO3MaHHIO 00pasa
YeJIOBeKa, KOTOPOMY HE CTOMT JoBepsiTh. Cp.: mepc. dosepums Kouike msaco (pyc. 008epums GOIKY Ccmado, nyCmumb
Ko31a 6 020pod). O KOBapcTBE KOTa TOBOPHUTCS B TEPCHICKOM (paszeonorusmeEciu Ovl y koma Ovliu Kpbulivs, mo
Hebvllo Obl HU 00HOU nmuyvl. B pycckoil (pa3eosorun 300HUM Kowika (kom) TOXe 00nagaeT OTpUIATEIbHBIMU
KOHHOTAIMSIMU: Yyerm KOwKd, 4be MACO cvbeaa; He éce komy Macnenuya, 6ydem u Benuxuii Ilocm.

JIOCTaTOYHO MHOTOYHUCICHHOH B PYCCKOM U TEPCHICKOM s3bIKaX SBIISICTCS TIpymma (pa3eoioru3MOB ¢
KOMITOHCHTaMH-300HIMaMH, Ha3bIBatomuMu ntui. Cp. pyc. benas eopona, Beak kyauk ceoe 6oromo xeanum, Kypuya
He nmuya, baba He uenosex, nepc. Bopon ¢ eoponom nemaem, a 2onyow ¢ conybem (aHanor pyc. KoHb 00 Kkows, a
Monodey 0o monodya). Kak 1mMoka3pIBalOT TaKue TEPCHCKHE TTAPEMUN Kak Bopoubl ¢ coOcmeennom enezoe ne Kpuiam
(ananor pyc. He gvinocums cop u3 uzowl), Bopona nocne nosenenus 0emetl 6 cemve He Haedaemcs: (TeMa o0ecrieueHus
1 BOCTIUTAHUS JIETeH), 300HUM 80poHa Y HOCUTEIEH MepPCHUACKOTO A3BIKA YaCTO UCTIONB3YETCS B CBSI3H C JOMAITHIMH H
CeMCIHBIMH BOIIPOCAaMH, O3HAa4YaeT 4YEIOBEKA paluoHaJIbHOro. HampoTuB, B pyccKoil KyJibType (pa3eoioru3Mbl ¢
KOMITOHCHTOM GOpPOHA dYalle BCEro CIIOCOOCTBYIOT CO3MAHHIO 00pa3a dYeloBeKa HEePasyMHOIO: Cuumams GOPOH
(poTo3eHUYATD), 6OpOoH pmoMm aosums (YIycKaTh OJArompHATHBIA ciydail), nyeamb 60por (BbI3BIBATH HACMEIIKH
HEJICTIBIM BHJIOM).

Oco0yro TMOIyJISIPHOCTh B COBpeMeHHbIX adranckux CMU, ocpemarommx BONPOCH! KYJBTYPHl U 00pa3oBaHMS,
MOJIy4YuIia MOCIOBHILIA Bopona xomena Hayyumvcsi Xo0ums, KaK Kyponamkd, HO3a0bLId, KAK camd XOOum, 4TO 4acTo
UCIIONB3YETCS TIPH BBIPAXKECHUN OTPHUIIATCIHHOIO OTHOMICHUS K CIIMIIKOM BBICOKOMY HMHTEpecy araHIeB K KyJIbType
3amama U MX OTTOPKEHHIO OT TPAAUIMOHHON KynbTyphl. LIupoko pacmpocTpaneHo B AraHuCTaHe BhIpaXKCHHE Y
(meoett) Kypuysl 00HA HO2a, IPOUZHOCHMOE OOBIYHO B Pa3rOBOPE C YEIIOBEKOM, KOTOPOTO HEBO3MOXKHO ITEPECTIOPHTE.

Ocoboe MecTo 3aHUMaIoT BO (hpazeosnorudeckoM Gonae OE ¢ KOMITOHEHTOM-300HUMOM, HA3bIBAIOIINM PENTHIINH,
IEHTPAIBHBIM 00pa3oM Cpear KOTOPBIX BBICTYHAaeT 3Mes. PycCKOMY BEIPOXEHHIO omozpemb 3Mel0 HAd epyou
CEeMaHTHUYECKH MOIHOCTBIO COOTBETCTBYET IIEPC. GblpaCmuUmb 3Mel0 6 c8oem pyKage(IIOMOYb YEIIOBEKY, KOTOPBIH HE
3aciry)KHBaN 3Toro). Taxke CEMaHTHYECKUMH aHAJIOTaMH SIBIISIOTCS PYC. 3Mest noOKO0I00HAs (0 3I00HOM, KOBapHOM,
OIIACHOM 4YEeJIOBEKE) M Tepc. 3mes ckpacugublmu yzopamu (OOBIMHO O 3700HOH, KOBAapHOM, OMAcHOW >KEHILWHE).
HeB0o3MOXXHOCTD HCTPaBIICHHUS XapaKTepa YelIOBeKa OTPaXKaeTcs W B NEPCHICKOM TocioBHIE 3mes ocmasiiemceoo
K0J#Cy, HO He c8oll xapakmep (Cp. ¢ pyc. Boax kasxcowiil 200 aunsem, a 6cé cep dvisaem). OJHAKO B Psie CIydaeB Jaxe
3Mest MOXKeT OBITh JTyurne denoBeka. Hampumep, niepc. [1lioxas 3mes ayuwie nioxoeo opyea, [asce 3mesn He Kycaem
cnawezo. Kpome Toro, r000e KOBapCTBO 3MEH, C TOYKH 3PEHHS HOCHTENICH MEPCHICKOrO S3bIKa, PAHO HIIH MO3IHO
HaKa3bIBACTCS, YTO HAIIUIO OTPA’KCHUE B TIOCTIOBUIIE 3Mes Hcanum 8cex, Ho DOUmMcs cienotl A2y uKu.

MeHee IUPOKO, HO TaKXKe YHOTPEOISIOTCS B PEYH HOCHTEIICH PyCCKOTO M TIEPCHICKOTO SI3BIKOB M (PPa3eoI0ru3MbI ¢
300HUMOM puiba. Pyc. monuum, xax pwiba He TpeOyeT 0coObIX 00BsicHeHH. B mepcuackoM si3blke 0coboe
pacnpoctpanenue nonyunian OE borvwas pviba enomaem manenvkylo puioy (B 3HAUCHHU «CHIBHBIA MOOEKIaET
cmaboroy) U B nmioboe @pems evimawum ceedcyio pulOy u3z 600bi (00BIMHO O OW3HECMEHe, yMEIOIIeM TMOIYyYUTh
XOPOIIYIO MPHUOBLIB).
3AK/IIOYEHHUE. MetadoprnaaocTs 300MOp(HBIX  (DPa3eoTOTH3MOB, MNPUCYIIAs MM CYOBEKTHBHO-OIIEHOYHAS
KOHHOTAIU, CrielM(pUKa MX CEMaHTHYCCKHUX MMapaMeTPOB M CHHTAKCHYECKOW CTPYKTYPBI BO MHOTOM OOYCIIOBJICHA MX
cdepoii, OCHOBY KOTOPOH COCTaBIISCT MMIUTHIUTHO BBIPAYKEHHBIH B HUX AHTPOMOICHTPH3M KaK NPOSIBICHHE APECBHEH
(ONBKIOPHON TpaIUINK IPHUITUCEIBAHHS KHBOTHBIM OITPE/ICIICHHBIX YepT YEIOBEYEeCKOro Xapakrepa. B aTHOKyIbType
pasHBIX HApoIOB (hpa3eosoru3mMbl, BKIIOYAIOIINE HA3BAHUS KMUBOTHBIX, — ATO B NEPBYIO OYepelb BBICKA3BIBAHUS O
YeNoBeKe, ero JJYXOBHBIX U colnanbHbiX yepTax(VishnevskayaandFedorova, 2010).

IIpoBenénHblii HaMM aHaAIM3 I0KAa3aj, YTO BBICOKAs MNPOAYKTHBHOCTb HCIOJb30BaHMs HA3BAHUN JOMAIIHUX
KHUBOTHBIX B cocTaBe DE 00BACHACTCS SKCTPATMHTBUCTHYECKH: IS PYCCKUX JIIOJIeH — KOHB, JIOIIa b, OBIK, KOPOBa, — a
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JUI HOCHUTENICH TEepCHICKOTO f3bIKa — OCel, BepOIIo[ — HWrpajil BaXHYIO POIb B XKHM3HU, B YAaCTHOCTH, BEICHUU
JIOMAITHETro X034HcTBa. [lOBajKW JKMBOTHBIX, 3aMEYaeMble JIOJbMH, M WX CXOJCTBAa C YCIOBEYECCKHM ITOBEICHHEM
MOCITY KM OCHOBaHUEM JUT 00pa30BaHus (PPa3eoTOTH3MOB C KOMIIOHEHTAMH-300HUMAMH.

HexoTopsre 00pa3bl JKHBOTHEIX B CBOEM KYJIBTYPHOM 3HAYCHUH PA3INIHBI B PYCCKOH M MEPCHICKOH KYIbType:
HEYKJIFOXKECThb, HEJIENOCTh B PYCCKUX (Dpa3eosiorn3mMax pernpe3eHTHPYET 300HHM KOpo6éd, a B TEPCHACKOM SI3bIKE —
6epOn100; B PYCCKOM S3BIKE 300HHM GOpOHA XAapPAKTEPHU3YeT 4ENIOBEKa, 110 PAa3HBIM HPHYMHAM BbI3BIBAIOIICTO
HAaCMEILKH, a B MEPCUICKOM S3bIKE 00pa3 60ponbl Yallle CBSI3BIBACTCS C CEMbEil, BOCIUTAHUEM JETeH, OMAIIHUM
04aroM, parroHaIbHOCTHIO.

B pycckoM u TepCHICKOM SI3bIKaX ecTbh ()pa3eosorH3Mbl, B COCTaBE KOTOPBHIX HCIOJIB3YIOTCSl Ha3BaHMUS
Pa3IMYHBIX JKHBOTHBIX, I 0003HAUEHUS] NACHTHIHOTO KyIbTYPHOTO 3HAUYCHHSA: ¥ COOaKU O0essAmb dicusnell u pyc. y
KowKU 0eéamy dcusnell; nepc. boe ysnan, umo meopum ocen, nod3momy ne 0ai emy po2os u pyc. booaueoii kopose 60z
poz ne daent; TIEPC. 008ePUMb KOUIKE MACO U PYC. 006epUmb 60JIKYCMAd0, NyCmums K031d 6 020po0.

ITpoBeneHHOE HCCEOBaHUE, BKIIIOYAIOIICE BHISIBICHHE M aHAINW3 Kopryca (pa3eosorn3MoB, OTPasKalOIMIMX
TIPE/ICTABICHIS O PA3TIMYHBIX cepax )KU3HH YeIOBEKA B PYCCKOI M MEPCHACKON S3BIKOBOH KapTHHE MHpa, ITOKa3ao,
yro ®PE ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM (DOPMHPYIOT CBOCOOPA3HYIO 300HHMMHYECKYIO (DPa3eosOrHYecKylo KapTHHY,
00pa3HyI0 aHTPOIOJIOTHUCCKYIO MOJICITh MUPA, KOTOPask HHTEPIPETUPYETCS depe3 00pa3bl KUBOTHBIX. 300HUMUYECKHE
koMroHeHTs! DE  penpe3eHTHpyIoT HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CIICIU(HKY NEPEHOCHOTO 3HaYeHHs (hpa3ecoIOrH3MOB,
OIMCHIBast 0OCOOEHHOCTH BHEITHOCTH M XapaKTepa YeI0BeKa IIOCPEICTBOM XapaKTEPUCTHKH KUBOTHBIX.

HarronanbHO-KyJIbTypHOE coiepKaHnue (ppazeosiorny BO MHOTOM CIEHUGUIHO I KXKIOTO S3bIKA M OJJHUM U3
CIOCOOOB  €r0 OCBOGHHS SBISAECTCS OoJiee IMMPOKOE O3HAKOMIICHHE C KyJIbTypOH HapoAa-HOCHTENS S3bIKA ITyTeM
cpaBHeHus npyr c¢ japyroMm ®E. PesynbraThl Takoro CpaBHEHHSMOINM Obl OBITH IOJNE3HBI B paMKax H3Y4CHUS
(pa3eoNOrHIecKUX CUCTEM PA3HBIX SA3BIKOB U MX HAMOHATIBHBIX BApPHAHTOB, YTO U SIBIACTCS TJIABHOM MEpPCIICKTHBON
JTAHHOTO U MOCIICIYIONINX HCCICAOBAHMIA.
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PRESENTATION OF THE CONCEPT OF "BEAUTY" IN THE RUSSIAN AND ENGLISH PHRASEOLOGY

Olga Andryuchshenko
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Pavlodar State Pedagogical University
(Pavlodar, Kazakhstan)

e-mail: olga pav_pgpi@mail.ru

Abstract. This work deals with the analysis of the aesthetic evaluation based on the example of the cocept of "beauty". According to
the author, the linguistic expression of aesthetic evaluation falls into the embodiment of the concept of "beauty" in its two forms
(beautiful - ugly), and the combined embodiment of this concept (in various combinations with the concepts of "good", "evil",
"appearance", "nature" , "art", "health", "soul", "mind"). General characteristics of the concept of "beauty" in the English and Russian
linguistic cultures are confined to, based on the phraseology analysis, matching it with the ideal and ambivalent characterization of
beautiful appearance (recognition of possible moral deficiencies with the external beauty).

Knwuesvie cnosa: idiom, aesthetic evaluation, linguistic culture, beauty, concept

MPE3EHTAIIUA KOHIENITA «<KPACOTA» B PYCCKOM Y AHTJIMCKOM ®PA3EOQJIOT A

Ouabra AHAPOIIEHKO
Kanauaar ¢puiiosiornyecknx HayK, aCCOMMPOBAHHBINI mpodeccop
IlaBiogapckuii rocy1apcTBEHHBIN MeJarorndeckuii yHupepcuTeT
(ITaBnonap, Kazaxcran)

e-mail: olga pav_pgpi@mail.ru

AnHoTanus. JlaHHas paboTa IOCBSILIEHA aHAIM3y OSCTETUYECKON OLGHKUM Ha HpHMepe KOHLenTa «kpacora». IlokasaHo, uTo
SI3bIKOBOE BBIPA)KEHUE ICTCTUUECKON OLIGHKH PaclalaeTcs Ha BOIUIOIIEHUE KOHIIENTA «KpacoTa» B €ro JAByX MIOCTacsAX (IIpeKpacHoe
— 0e300pa3Hoe) ¥ KOMOMHHPOBAHHOE BOILIOLIEHNWE 3TOTO KOHIIENTA (B PA3IUYHBIX COUYETAHUSX C KOHLENTAMH «I0OpO», «3II0%,
«BHEIITHOCTBY, IPHPOJIA», KHCKYCCTBO», «3I0POBBEY, «IyLIay, «yM»). O0IIne XapaKTepUCTUKH KOHIIENTA «KpacoTa» B aHTIIMHCKOM
U PYyCCKOH NMHIBOKYJIBTYypaxX Ha OCHOBE aHAIN3a (PPa3eOIOTH3MOB CBOIATCA K OTOXKAECTBICHUIO €T0 C MACAIIOM U aMOUBAJICHTHON
XapaKTEepUCTUKE KPAaCUBOM BHEIIHOCTH (IIPU3HAHHUIO BO3MOXKHBIX MOPAJIBHBIX HEJJOCTATKOB IIPH BHEIIHEH KPacoTe).

Knrwuesvie cnosa: ¢)pd3€0ﬂ02u3/|/l, acmemuyecKkas OYyeHKa, TuHe60Kyibmypda, Kpacomad, KOHyenm

INTRODUCTION. Evaluation, as a logical-philosophical category, may be traced back to the works of ancient
thinkers, but still continues to be a source of interest and attention of researchers. The category of evaluation became the
object of attention of linguistics in the 20th century. The evaluation meaning problem became particularly relevant in
the second half of the 20th century as part of the general problem.

Aesthetic evaluation is a complex phenomenon, which finds different ways of expression in the language, has a
certain structure, partly coinciding in the English and Russian languages and linguistic consciousness of different groups
of society. As a linguistic category, evaluation is associated with human thinking, practical activities, social and cultural
reality, on the other hand. It can be considered an ontological property of the person who cannot but evaluate the world
around him in his cognitive activity. Human consciousness in its realisation and systematization of reality initially tries
to determine the specific object, its attributes, every phenomenon from the point of view of a number of universal
human categories. In this regard, the topic of the scientific work seems to be relevant because it allows to explore the
linguistic units from the axiological point of view.
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The object of our study is the linguocultural concept of "beauty" in the English and Russian linguistic world

view. As research material we used phraseological units with "beauty" conceptual component as an aesthetic category,
embodied in the dichotomy of "beautiful - ugly".
REVIEW OF LITERATURE. It must be said that at the present stage of development of linguistics features of the
conceptualization of the world in language have been demonstrated based on a huge actual material. The development
of semantics resulted in a description of whole semantic fields, or fragments of linguistic world view presented in the
literary European languages, as well as a comparison of these fields in different languages (works of Yu.D.Apresyan,
researches of A. Wierzbicka, V.G. Gak, V.Z. Sannikov, E. Yakovleva).

However, the study of linguistic models of the world is not limited to description and typological comparison
thereof, they also become the subject of interpretation in the framework of the whole complex of the human sciences.
The linguistic world view of a language is considered in the context of mythology, folklore, and culture of the given
nation. Sometimes the world view is understood as a direct reflection of the people's psychology (works by F. Boas, E.
Sepir, B. Whorf, H. Hoyer, research of N.I. Tolstoy, S.M. Tolstoy, works by S.E. Nikitina, T.V. Tsivyan, LA.
Bartminsky, N.D. Arutyunova).

A special direction in the study of linguistic models of the world is the restoration of its fragments in the
language. These are fragments belonging to the material culture of the people, to the relationships within the family, the
family (works by E. Benvenist, O. N. Trubachev, T. N. Gamkrelidze). Also, attempts are made to restore the people's
archaic understanding of the world. Idioms are an undoubtedly valuable source for the analysis of these concepts as
speech codes that describe the naive world view of the people.

Since the 60's, the problem of the world view has been considered within semiotics in the study of primary
modeling systems (language) and secondary modeling systems (myth, religion, folklore, poetry, prose etc.). Proponents
of this approach (B.A. Uspensky, Yu.M. Lotman) interpret culture as a "non-hereditary memory of the group of people",
and consider the structural organization of the surrounding world as its main task, which finds expression in the concept
of the world model. We adhere to the provisions of this research, because we believe that secondary modeling systems
bear the imprint of culture and reflect the people's understanding of the outside world.

RESEARCH METHODS. The following methods were used in the research: method of analysis and synthesis of
theoretical material used to summarize the results of the currently available research; continuous sampling method,
which allows to select the exact, representative examples to illustrate the linguistic phenomena; descriptive analytical
method, including observation of analyzed linguistic phenomena, their analysis and classification, as well as the
interpretation of the results with a view to identify the specificity of texts of gender oriented magazines; quantitative
analysis by means of which the frequency of certain linguistic phenomena is determined.

RESULTS AND DISCUSSION. About 250 idioms of the total scope of phraseological units of the Russian and
English languages have a meaning of qualitative evaluation of actions and manners of behavior, one way or another
associated with the concept of "beautiful/ugly". Idioms of this type are the subject of our study. They are considered
from the point of view of semantic characteristics, categorical values and system associations. This paper deals with
words featuring specific semantics that expresses aesthetic evaluation. Their meaning includes an indication of the
object of evaluation. We have considered the words, providing for explicit evaluation of the subject or object (beautiful,
wonderful, ugly, disgusting, terrible).

The national concept of beauty reflected in idioms is inextricably linked with the concepts of appearance,
behavior and inner world. 1.S. Kon notes that the appearance is "a valuation of the basic properties and qualities of the
inner world" (Kon, 1980).

As is known, beautiful and ugly are the sensually perceived phenomena rousing delight or disgust when
evaluating appearance. People perceive other people visually in the first place (Demyankov 2004). Such preliminary
valuation of results in the subject's conclusion on whether he or she likes or dislikes the object of perception. Vision is
demonstrated as the main way of aesthetic perception in such expressions as: pleasure to look, feast for the eyes,
picture-perfect, can't take my eyes off, die for; go against the hair, offend their eye view, a sickening view.

The first group consists of idioms that describe a person's appearance. A handsome man in Russian
phraseologisms is described as young and active: in one’s prime, in the full of one's health. Beautiful appearance of the
person is described by collocations associated with the perception of art as harmony: a picture of a man, a picture of a
woman, divine beauty, pin-up beauty, pure masterpiece, demonic beauty. An idea of unearthly beauty reflected in the
comparative expressions is associated with images of mythology and religion: handsome like a god, like a cherub, like
an angel. The aesthetic valuation contained in the semantics of these units is accompanied by an ethical valuation:
angelic beauty involves spirituality, kindness, tenderness; whereas demonic means destructive power, sensuous
physicality.

The perception of female and male beauty is different in the Russian culture. Kovshova M.L. suggests that the
male beauty is not only visible, but also tangible: somatic or bodily metaphor underlies such idioms as musclebound
person, admirable chest, door-wide shoulders, young blood etc. The main object of contemplation in aesthetic
evaluation of men is body, which must be strong, muscular. Military or sports metaphor underlies such collocations as
athletic body, Herculean body, etc. "A strong, healthy man can be lean, but it does not spoil his appearance if his body
is rapid, moving like mercury (Kovshova 2002).

The beauty of the female body is as tangible, tactual: light, airy, graceful, delicate, soft, gentle body. Notions of
beauty of a mature woman are reflected in fixed collocations containing food metaphor: luxuriant, crispy, rich, vigorous
body. Girlish slimness, smooth, graceful gait are depicted in the following phraseology units: Even like pine, slender as
a peahen, swan pace.
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Ugliness of man as opposed to the harmonious appearance is reflected in such idioms as ugly as sin, not good
enough; freak show; like a demon, dress up like a hobgoblin.

The ugly body, as the subject of aesthetic evaluation, is the body of a lazy, inactive or old, ailing person. Idler's
and glutton's body loses its inherent proportions: gluttony, sloth, idleness makes a person graceless, disgusting, and
ugly. In fixed comparative collocations of zoomorphic nature an inactive man is likened to an elephant, bear, bull, pig,
hog, boar, fatted turkey. A woman with uncontrolled passion for food is described by a popular collocation "fat like a
pig". Body proportions of an inactive person also become the object of description in Russian phraseologisms: as fat as
a pig, hog fat, won't fit in the doorway, cheeks are visible from behind.

Appearance of an ugly person coincides with the appearance of an unhealthy person and is described by fixed
collocations containing the following words: frail, thin, gaunt, bony, skinny. The image of the bad/ugly brings together a
large group of idioms: about to fall apart, look like death warmed up, walking corpse. Very thin, ugly human body is
compared to a match, sliver, skeleton, Koshchei the Immortal. The largest group includes idioms with reference bone
component: skin and bones; bone bag; bone rattling; bald-rib. The image of these idioms is based on the impossibility
of identifying the skin and bones with the body of a healthy beautiful person. Change, body loss correlates with the idea
of its destruction, and makes it possible to assert that in the Russian world view an unhealthy person is unpleasant as an
object of contemplation.

Thus, in Russian phraseology the following images are singled out underlying the concept of "beauty": youth;
good health; piece of art; comparison with god; comparison with noble animals and birds.

Negative aesthetic evaluation is recorded in the following features: poor health; congenital physical defect;
excess and insufficient height and weight; lack of taste in clothes.

According to the English phraseological dictionaries, and special studies of phraseological nomination of a
person's appearance, the number of phraseological units denoting aesthetic evaluation in English is very small
(Katermina 2002). A study of English phraseological material reveals the following provisions. A special attention is
paid to the beautiful appearance of man. Beautiful appearance of the person is expressed by the following comparative
collocations: graceful as a swan, as pretty as picture, as handsome as a young Greek god, as handsome as paint, as
shining as star. It seems that the most important in the description of a person's appearance are those visually
contemplated characteristics that lend themselves to comparison with the standard or existing image of a young Greek
god, graceful swan, piece of art.

Appearance of an ugly person is expressed in the following idioms in the English language: ugly as a
scarecrow, ugly as a toad, ugly as a dead monkey, ugly as sin. Ugly appearance is compared with a bogey, a toad, a
dead monkey, sin, which indicates the negative aesthetic evaluation in the English linguistic world view.

The lack of health is the main semantic component in describing the ugly man using phraseologisms in both
cultures. The image of the ugly man is described by a wide group of idioms, we present some of them as examples: bag
of bones, walking corps (skeleton), one of the pharaoh’s lean kine. As in Russian, in English phraseologisms beauty is
associated with health, and they have "ugly and lean" in their composition. bean-steak, string bean, bare-bone, barber’s
cat.

Having compared phraseological designation of aesthetic evaluation in English and Russian phraseologisms,

we can infer a significant coincidence of these units, and differences relating to the concept of "health" (this concept is
used more actively in the Russian linguistic culture) and "age" concept (the concept increasingly associated with the
idea of appearance in the English linguistic culture).
CONCLUSION. Our research resulted in the following conclusions. From the standpoint of cultural linguistics one can
distinguish aesthetic linguistic world view as a kind of understanding of the world, recorded in the meanings of
linguistic units. The unit of the aesthetic linguistic world view is the aesthetic component of the concept featuring
image-perceptual, conceptual and evaluation components. Aesthetic evaluation of reality is expressed in two basic
modes - admiration and disgust - and, in essence, is emotionally experienced sensory perception of the world.

The main way of linguistic realization of the concept of "beauty" is lexical semantics. This concept is
represented in the meanings of the words in two basic varieties, corresponding to categories of aesthetics - beautiful and
ugly. Nominative density of this concept in its positive-evaluation part is approximately equal to such density in its
negative-evaluation part in both the English and Russian linguistic cultures.

The linguistic expression of aesthetic evaluation falls into the specific embodiment of the concept of "beauty"
in its two forms (beautiful - ugly), and the combined embodiment of this concept (in various combinations with the
concepts of "good", "evil", "appearance", "nature" , "art", "health", "soul", "mind").

General characteristics of the concept of "beauty" in comparative linguistic cultures are confined to equation
with the ideal, intense refinements, ambivalent characteristic of beautiful appearance (recognition of possible moral
deficiencies with the external beauty) with respect to the positive aesthetic evaluation and fear of a very ugly appearance
and neglect in relation to the ordinary appearance in relation to the negative aesthetic evaluation.

Phraseological units, embodying the concept of "beauty" in the compared linguistic cultures, concretize it
through comparisons with works of art, divinity, flowers and stars, precious birds and animals. Ugly appearance of man
is likened to a dirty, repulsive animal. Ugly objects are frequently compared to death and mortal sin. For the Russian
linguistic consciousness of great importance is health as the basis of beauty, while youth is of great importance for the
English.
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RUSSIAN AND CZECH PERSONAL AND POSESSIVE THE 15T AND 2™°
PERSON PRONOUNS IN THE LIGHT OF CONTRASTIVE LINGUO-CULTUROLOGY
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of Nizhni Novgorod
(Nizhni Novgorod, Russia)
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Abstract. The article is devoted to contrastive linguo-culturological analysis of Russian and Czech personal and posessive the 1% and
2" person pronouns as components of phraseological units in terms of expressing culturally-important meanings. The purpose of the
study is to consider linguo-cultural similarities and distinctions in ways of phraseological representations of the whole complex of
nationally conditioned senses correlated with especial marking, selecting of the circle, the world of “mine, our own” and its
opposition to “aliens”, conceptual antinomy of my, our values and the others’ ones. The methods of the communicative-pragmatic
analysis, cognitive analysis of the “language of culture,” referential analysis, conceptual analysis, functional-stylistic analysis of
phraseological units are used. It is proved that the analyzed Russian pronouns in phraseological units express a complex of national
cultural-value meanings associated with particular prominence of the world of “our own” (circle “ours”) and its opposition to “other”
to a grater degree that Czech ones.

Keywords: personal and posessive pronouns; phraseological units; contrastive linguoculturology; Russian language; Czech language
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PYCCKHUE U YEHICKHE JIMYHBIE U TPUTAXKATEJBHBIE MECTOUMEHUMA I U 11 JIMIIA B CBETE
COMOCTABUTEJIbHOM JUHI'BOKYJIbTYPOJIOT AU

HUpuna IOpnena I'panesa
Kanaupat ¢puinosiornyeckux HayK, CTAapLIMii penojaBaTesib
HanuonanbHblii ncciaenoparenbekuii Huskeropoackmii
rocyaapcrBeHHblii yuuepcurtetr um. H.U. Jlo6aueBckoro
(Hwxuuii Horopoa, Poccust)
e-mail: irina.graneva@mail.ru

AHHoOTamusi: B paGoTe 0CBEMIAIOTCS BO3MOKHOCTH PYCCKHX JIMYHBIX U MPUTSDKATEIBHBIX MECTOMMEHHU Mbl, 6bl, HAW, 64l W UX
YEIICKMX COOTBETCTBHM, KOTOPBIC BBICTYNAIOT B OCOOBIX THNAX HepedepeHTHBIX YMOTpeOJieHHH B cocTaBe (Hpa3eooru3mMoB U
KOJUIOKAUWi (MpU  BBIPAKCHHM KYJBTYpHO 3Ha4MMoi wnH(opmanmu). Llenp wccnenoBaHus — paccMOTPETh JIMHIBOKYJIBTYPHBIC
CXOJICTBA U PA3NNUMsi B Crocodax (pa3eosorndeckoil pernpe3eHTallui PYyCCKHUMH W YCIICKHMH JIMYHBIMU M IPUTSKATEITEHBIMU
MmectonMernusiMu | Il numa menoro KoMIuiekca HallMOHATBHO -OO0YCIIOBJICHHBIX CMBICIIOB, CBSI3aHHBIX C 0COOOH BBIAEICHHOCTBHIO
MHpa CBOUX, KPYIa «HAIIMX» U €r0 MPOTHBOMOCTABICHHOCTH «YYXXHM», KOHLENTYaJIbHOW OMNIMO3ULUK IIEHHOCTEH «CBOETO MUPaA» H
«MUpa 4yKoro». VCcrnosap3yrTess METOIbl KOMMYHHKATHBHO-IIPArMaTHYECKOT0 aHaln3a, KOTHUTUBHOTO aHAIIN3a «S3bIKa KYJIbTYPbD),
pedepeHTHOrO aHaIK3a, KOHIENTYAIBHOIO aHaIn3a, (yHKIHOHAIbHO-CTHIMCTHYECKOTO aHaIN3a (hpa3eoJOrnuecKuX CANHHMIL.

Knwowuesvle cnosa: niuHble W TPUTHKATSIBHBIC MECTOMMEHHS; (pa3eosOTH3Mbl; KOHTPACTUBHAS JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS; PYCCKHI
SI3BIK; YCIICKUM SI3bIK

BBEJEHME. CraThsi OCBSIIEHa BO3MOKHOCTH PYCCKHX JIMYHBIX W MPUTSDKATENBHBIX MECTOMMEHUH Mbl, 6bl, HAll,
6aui W WX YCUICKHX COOTBETCTBHUH, BBICTYIAIOIIMX B OCOOBIX THIIAX HEPE(EPCHTHBIX YHOTpPEONECHHH B COCTaBe
(pa3eororn3MoB U KOJUTOKAIIUH IPH BBIPAKCHUH KyJIBTYPHO 3HAUNMOH HH(POPMAIIHH.

Oco0yro poslb B BBIPAKCHHUH HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOW CIEIM(UKN B3TIILAa Ha MHpP, OTPAKECHHOTO dYepes3
IpU3My 3THHYECKOTO S3bIKA, UrpaeT (hpa3eonoruueckuii (oHI SA3bIKA, YTO AOKA3aHO B MHOHEpCKuX paborax B.H.
Temusi, M.JI. KoBmoBoit (Teliya 1996; Kovshova 2013) u ap.

B cocraBe (paseconoru3mMoB u (hpa3eoIOrH30BaHHBIX BBOJHBIX U CIYXKECOHBIX CJIOB HHTEPECYIOLIAC HAC
Mecronmenus | u I numa yTpadymBaroT CBOIO NMEPBUYHYIO pehepeHTHYIO (BYHKIMIO MapKHPOBATh HEMOCPEICTBEHHBIX
YYaCTHUKOB KOMMYHHKAILMH M CTAHOBSITCS BBIPA3UTEIIMHU KYJIBTYPHO 3HAYMMOW CEMAHTHKH B IUIaHE HALMOHAJIBHO
00yCIJIOBJICHHBIX PEYEBBIX CTpAaTeTHH HOCHTENeil s3blka. B mpomeccax (paszeororn3aniy MECTOMMEHHE HE TOIBKO
yYTpauuBaeT NEWKTUYECKYI0 (DYHKIHMIO, HO M BOOOIIE TepecTaeT ObITb CaMOCTOSTEIbHOM JEKCHYECKOH eIMHUIeH,
CTAHOBSICH BBIPA3UTEIIEM OCOOOTO THIIAa 3HAUEHHS — (DPa3eoIOTHUSCKOro, KOTOPOE MO TPHPOAE CBOCH OTIMYACTCS
9KCIPECCHBHO-OIICHOYHBIM MMOTCHIIHAJIOM U MOBBILICHHOH CIIOCOOHOCTHIO BBIPAXKATh KYJIBTYPHO 3HAYUMBIC CMBICIBI.

Kaxnoe W3 yka3aHHBIX MECTOMMEHHH YK€ M 70 CTaauu (pa3eosorn3alyi OTIMYaeTcs 0Cco00i KyIbTypHOMH
MapKHUpPOBAaHHOCTHIO, TIOTOMY 4YTO OPHCHTHUPOBAHO HA BBHIPAXKCHUE IICHHOCTHBIX OPUCHTHPOB M HJICONOTHYCCKUX
MIPHOPUTETOB IS HOCHTEINICH SI3BIKa: TeM B OOJBIIEH CTEIEHH 3TOT MOTCHIHAN PeaTn3yeTcs, KOTAa 9TH eIWHHIEI, KakK
pa3 B CHJIy CBOCH 3HaYMMOCTH JJIsl TOBOPSILMX, U 3aKPEIUISIFOTCS B SI3bIKOBBIX KJIMIIC U YCTONYMBBIX BhIpakeHHU. [Ipu
3TOM Ha BO3MOXKHOCTUM MECTOMMEHHH y4acTBOBaTh B BBIPAXKEHHM KyJIBTYPHO 3HAUUMOHM HH(OPMAIMU CYIIECTBEHHO
BJIMSIOT CHCTCMHBIC CBOMCTBA TIPaMMATHKH CpPaBHHUBACMBIX SI3BIKOB M OCOOCHHOCTH MOZENICH ymoTpeOIcHUs
YCTOWYMBBIX BBIPQXKEHHI B y3yce: Jake TaKHe CXOJHBIC B TCHETHYECKOM CMBICIIC CIIABSTHCKHUE S3BIKH, KaK PYCCKHH H
YeIICKUi, 00HAPYKUBAIOT CYILICCTBCHHOE CBOCOOpa3ne B MCIOIB30BAHHIHU JIMYHBIX W MPUTSHKATCIBHBIX MECTOMMCHUI B
IUTaHE BBIPAXKCHUS HHTEPECYIOIETO HAC KyJIBTYPHOTO MOTEHIIHAA.

KPATKHM OB30P JIUTEPATYPbI. Haute nccrnenoBaHue CBA3aHO C BEChbMa BOCTPEOOBAHHBIMH B COBPEMEHHOI
mapajgurmMe JMHTBUCTHYECKOTO 3HAHUS HACAMH B 00JIaCTH COMIOCTaBUTEIBHOTO JIMHTBOKYIBTYPOIOTHYECKOTO H3YICHHS
(pa3econoru3MoB 4epes MpPU3My HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH cHenu(ukyd. DTO HampaBICHHE aKTHBH3HPOBAJIOCH B
oTedecTBeHHOH JMHTBHCTHKE B 80-e—90-¢ 1. XX B. — cM., Hampumep, padoter H.1O. ITataumkoit (Pyatnitskaya 1987),
J1.0. Jlo6pososnckoro (Dobrovolskiy 1997) u np. CoBpeMeHHOE COCTOSIHHE BOMpoca oTpaxeHo B auccepranuu I'. K.
I'm3aToBo#t «CTPYKTYPHO-THIOJIOTHYECKUH MOAXO0] K COIOCTaBUTEIBHOMY HccienoBaHUIo (pazeomorum» (Gizatova
2010) u o6obmeHo B o630pHO# crathe T.H. ®enynenkoBoir u M. B. beunnoii «CoBpeMeHHbIC HANpaBICHUS B
n3yuennu ¢ppazeonorum» (Fedulenkova, Bechina 2011).

TEOPETHUYECKASI BA3A, METO/Jbl U MATEPHUAJI UCCJIEJIOBAHUS. Teopernueckoii OCHOBOM
HCCIICIIOBAHUS SIBIISIOTCS METOHOJIOTHYECKHUE MOJoKeHNs A. BexOunkoir o0 omicaHWU KyJIBTYpHI Yepe3 MOCPEICTBO
ecrectBeHHOro s3bika (Wierzhbicka 1997), wmmewm JHHIBOKYIBTYPOJIOTHYECKOTO OMHCAHUS (DPa3eoIOTH3MOB,
3anokeHHbie B Tpyaax B.H. Temus u ee Hayunoil mkoinsl (Teliya 1996), npuHIMITBI SI3bIKOBOM KOHIICTITYa M3l
MHpa, H3II0KEHHbIEe B paboTtax (Apresyan 1995; Radbil 2016).

MerTobl MCCIIEIOBaHHS ONPEICISIFOTCS OOMIMMH METOAOJIOTHYCCKUMU MPUHIUIIAMHE, COTJIACHO KOTOPBIM K
aHaTM3y CEMAHTHKH W (QYHKIMH MECTOMMEHHH KaK eIWHHIl JEHKTHYECKOTrO THIA HEOOXOINMO IIPHUBIEKATH
KOMMYHHUKaTHBHO-IIparMaTHYeCcKnil OAX0A. B dmcime MeTo0B, MCIONB30BaHHBIX B HaHHOH padoTe, Takke CIeayeT
Ha3BaTh METOJ] KOTHUTHBHOTO aHAIM3a «i3bIka KynsTyps» (Wierzhbicka 1997), meron mormueckoro aHammsa s3bIKa
(pedpepennmanpabiii ananm3) (Paducheva 1985) m  MeTon (QyHKIIMOHATBHO-CTHIIMCTHYECKOTO aHAIN3a CEMaHTHUKH
¢dpazeonorusmos (Teliya 1996).

Martepuaisl HCCIeJOBaHNS — JaHHBIC PYCCKUX M YEHICKUX TOJKOBBIX M (PPa3e0JOTHUSCKHUX CIOBApeH, a TaKKe
Pe3yJbTaThl HAILIEr0 COOCTBEHHOro IHTEPHET-MOHUTOPHHTA SI3bIKOBBIX JaHHBIX.
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PE3YJIBTATBI U JUCKYCCHUS
1. JInyHble U NPUTSKATE/IbHBbIE MecTOUMeHHs [ Jiuna eIuHCTBEHHOI0 Yncaa

Mecronmenns 51 u MOM B cocTaBe pycCKHX yCTOHUMBBIX COUETAHMil M (PPa3eOTOrH30BAHHBIX KOHCTPYKIMil
BBIPAXKAIOT IENBIH KOMIUIEKC HAMOHAJIBHO OOYCIIOBIEHHBIX KYJIBTYPHO IEHHOCTHBIX CMBICTIOB, CBSI3aHHBIX C OCOOOM
BBIJICIIEHHOCTBIO MTO3ULIMH TOBOPSIIIET0, ¢ 0CO00H 3HAUMMOCTBIO €r0 MUPA.

Tak, MmecTonMeHHe 5] UCTIONB3yeTCsl B pa3rOBOPHOI peul Kak HEOCO3HAHHOE MEPIIIO IIEHHOCTEH, KaK KPUTEpHit
3HaYMMOCTH SIBJICHUH OKPY>KaIOIIEro MUpa — Cp., HAlpuUMep, 10 MHe — T.€. IO MOEMY MHEHMIO, Ha MOH B3IJIA[, Ha
MOH BKyC. DTOT IIEHHOCTHBIH CTEPEOTHI BBIPaKEH B MEXKJOMETHBIX YIIOTPEOJCHUSIX BBIPAKCHHH, BKIIOYAOIINX B
cocTaB KOCBEHHBIE MajexkHble Gopmbl S: Yo omom (amo, amu) mue kmo-, umo-iub60 — cp., Hanpumep: Ox yoic sama
mHe paboma!

[Mapexubie popmsl oT S, BX0IsS B cocTaB (ppa3eosoru3MoB, YIacTBYIOT B CAMBIX PAa3HbIX aCMEKTaX BBIPAKEHUS
TIO3WIMH TOBOPSIIETO TI0 OTHOIICHHIO K MUPY: Bydem ¢ meHs — B 3HAUCHHH JOCTATOYHOCTH YETO-JMOO C TTO3HIIUH
roBOpSAIIEro; byos / He Oy0b 51 mem-mo uau maxkou-mo — B 3HAUCHUU THIIOTETHICCKON BO3MOKHOCTH OTHOCUTBCS HITH
BECTH ce0s B COOTBETCTBHU C HOPMaMH, YCTaHABIMBAEMBIMHI OIIATH XK€ TOBOPAIINM. B mpocTopednom ymoTpebieHnn
TaKxKe ecTh (Pppazeonorusm A He s (10uwadvb He MOsl) — B 3HAUEHUH "HHUYETO HE 3HAIO0, HE MMEI0 HUKAKOTO OTHOLICHUS
K 4eMy-1n00’, KOTOPBI BEIPAXKACT HICI0 aKTHBHOTO MOIMOHATBHOTO HEXETAHH MPU3HABATh CBOIO OTBETCTBEHHOCTD
3a 4yTO-1M00. B YelIckoM S3bIKe CXOJHBIA KYJIBTYPHBIH CMBICI BhIpaXKaeTcsi Koyuiokanuend Mé se to netyka ‘S Tyt HI
pu 9éM’, TIPHYEM B CBSI3H CO CHEII(DUKON YEIICKOI TpaMMAaTHKH CYOBEKT 371eCh NepeaeTcss KOCBEHHBIM TaJeKOM —
me (= MHE).

Wneto oco0oif 3HAYMMOCTH MHpa TOBOPSINIETO, €r0 CHCTEMBI IEHHOCTEH BBIpAXAIOT W (Ppa3eorqorn3mMsl C
koMroHeHToM MOM. [IpuTsakaTenbHOCTh KaK CEMAHTHUECKMI KOMIIOHEHT [aHHOTO MECTOMMEHHS yCHIIMBAET
BO3MOYKHOCTh BBIPQ)KCHHSI 3HAYHMOCTH CBOETO I, CBOETOo MHpa, B MPOTHUBOBEC 4y:KOMy. Bce, 4To Tak miam nHade
COOTHOCHUTCSI C MOMMH LIEHHOCTSIMH, INPHUBLIUKAMH, HHTEpECaMU M INPUCTPACTUSIMHU, BBICTYIAeT KaK IO3UTHUBHO-
OIIEHHBAEMOE SBJICHNE, M 9Ta KyIbTypHAs yCTAHOBKA OTpaKaeTcs B (hpa3eoorusmax ¢ mecronvennem MOW. Dta uzes
SIPKO SKCIUTHIUpYeTcs B (paszeonorusme: Yenogex moezo / He moezo kpyaa. Iloka3aTebHBIM B ATOM IUIAHE SBISCTCS H
¢bpazeonormm Mos e3a1a B 3HaueHnn S mobenun (mobexuna), oxepxan (oaep:xana) Bepx’ Win Bee sbiuino no-moemy!
B cBoio ouepenp, ycTOIUHMBEIE BBIpaXKeHHsS B mou 200vl, 6 Moe épems HE TPOCTO KOHCTAaTHPYIOT BPEMEHHOM
MIPOMEKYTOK, O KOTOPOM HJET Peub, HO BBIPAYKAIOT MO3UTHBHOE LIEHHOCTHO-3aMHTEPECOBAHHOE OTHOLICHHE K STOMY
MIPOMEKYTKY. AHAJIOTHYHO — YMOIMOHAIIBHO-IKCIIPECCUBHOE BOCKIHIIaHue Mos paboma!

®paseonoru3mMel ¢ kommoHeHToM MOWM  Takke JEMOHCTPHUPYIOT, 49TO uenoBedeckoe «SI» sBisercs
©CTECTBEHHBIM IIEHTPOM MHpa W KpUTepueM IeHHoCTei: [lodcusu ¢ moé! He TIPOCTO BBIpAXKACT MOXKETaHHUE TPOXKUTH
CTOJIBKO K€, CKOJBKO 5, HO U YTBEPXkKAaeT 3HAYMMOCTb, 0€3yCIOBHYIO LIEHHOCTh COOCTBEHHOW KH3HHM, COOCTBEHHOTO
OTIBITa, B CPAaBHEHUH C COOECETHUKOM. AHATIOTHYHO — B (pazeonormme Jo moezo (00dicums, domsanyms W T. IL.) 10
MOMX JieT’. DMOLMOHAJIBFHOE BOBJIEUEHHE B «CBOM Kpyr» Kakoro-jl. JpPyroro JMIa BBIPaKAIOT JacKaTelbHbIE
yCTOWYMBBIC COUSTAaHUS 10 MoJerH Mot ceem, / moe 3010mye, Mo manvuux ¥ 1p. [Toxoxxue sBICHUS MBI HaOMIOTaeM
1 B YCILICKOM sI3bIKE — CP., Harpumep: Ty moje slunicko! (= Tbl MO€ COJHBIIIKO).

besycrnoBaass kynbpTypHas 1ieHHOocTh uaen MOEI'O  oOycrnoBmmBaeTr 00pa3oBaHHE  OMOIMOHAIHHO-
9KCIIPECCUBHBIX ATUKETHBIX QopM Tura Moe noumenue / Ma Ucta!, nim MeXJI0OMETHIA, BBIPAXKAIOIINX CAMBIH pa3HbII
CHEeKTp 3HaueHuil: booice mout! / Moui 602! B 31X THIAX ynotpedieHus 0OHApyKUBAIOTCS TTOYTH TIOJHBIE PYCCKUE U
YelICKHe mapauiesn — cp. yemickue Ma ucta!, (Ma) poklona! (= Moe noutenue) win BozZe muj! / Miyj ty boze! ( =
Boxe moii! / Moii 6or!).

2. JInyHble M NPUTHKATEILHbIe MecTonMeHus 11 THa eAMHCTBEHHOr0 YKCIa

JpyTyIo CTOPOHY «pPYCCKOTO MHpa IIEHHOCTEH», CBA3aHHYIO C yCTAHOBKOM Ha IOBBIIICHHYIO YMOIMOHAIHFHOCTh
oO11eHus, Ha JyIIeBHOCTh, HE MPEANoUYTeHHe He(POPMaIbHOCTH U HEO(PHUIMATbHOCTH KOMMYHHMKALIMK, HA HMIIATHIO 110
OTHOIIICHHUIO K IPYTOMY, OTpakeHa B (pazeosoru3mMax ¢ MmecroumeHnussmMu Thl n TBOIA.

He ciyuaiiHo nmMeHHo Mectoumenue Thl BbICTynaeT MEpHUIIOM MEpeXoa K BHICOKOH cTeneHH He(opMalbHOCTH
OTHOIIEHUH B (paseonorusmax: beims, nepexooums U T. I. HA Mbl C KeM-TUOO, 2080pUMb Mbl  KOMY-11b0. DTy *Ke
KYJIbTYPHYIO LIEHHOCTb «PYCCKOI'O MHUPa» BbIPKAET YCTOWUMBOE BhIpaKEHUE Buinume, nume Ha muvl ¢ KeM-1ub0 — B
3HAUCHHH ‘3aKPENHTh APYkKOy, 10OpbIe OTHOIMICHHST OCOOBIM 3aCTOIBHBIM 00PSIOM, MOCIE KOTOPOTO 00paIaTcs ApyT
K IPYTY Ha «TBD»; TO XK€, YTO BBIITUTH, TUTH U T. II. Ha Opyaepmadt’.

TbI Taxke MMPOKO MPHUCYTCTBYET B PAa3HOrO pPOAa MEXKIAOMETHHHBIX KOHCTPYKIUSX C HEOIpeIelIeHHbIM
9IMOIIMOHAIIBHO-IKCIIPECCUBHBIM 3HAYCHUEM: AX / yX mbl! — BOCKIIMLIAHUE, BBIPAXKAIOIIECE YUBICHHUE, HCITYT, PAJOCTh H
T.I. Y 3TOH KOJTOKAaLMU UMEeeTCs YelICKUii SkBUBaneHT 7y brdo! Bo Bcex BbIILIEYKa3aHHBIX CIydasX dKCIUTyaTUPyeTcs
TaK Ha3pIBaeMoe «00o0mmeHHo-maHoe» Thl, KoTopoe MapkupyeT pacIupeHne MO3UIMN aapecaTa 0 HEOIPEICIICHHO
0OJIBIIOTO KpyTa JI0AeH, BKIIIOYas U FOBOPSILEro, Kak .

C apyroii croponbi, Mecroumenns Thl u TBOWM ecTecTBeHHBIM 06Pa30M YuacTBYIOT B CO3JaHHHM HEraTHBHO-
OIICHOYHBIX (Ppa3eosoru3MoB, Mopoxaas pamMuIbIPHO-IPEHEOPEKUTENbHBIE, TPyOble U MHBEKTHBHbIE 000pOTHL. CM.,
HaTpuMep, MEeXKIOMETHBIC YIOoTpeOneHus: Bom mebe (me) (u) na! — yIUBIICHHE YEMY-TO HEOKUIaHHOMY; Bom mebe!
— 3J0pPaJACTBO U 1p.; Ha mebe! — HeraTuBHAas peakiys Ha KOTo-J. / 4To-J1.; Hy mebs! BockinIianue, 0003HavaroIee:
OTCTaHb, OTCTAHbTE. B 4EeNICKOM S3bIKEe B CEMAHTHYECKH W IIParMaTHYECKH SKBUBAJICHTHOW KOHCTPYKIINH MECTONMEHHE
ThI 3akoHOMEpHO HMCUE3aeT, TaK KaK B YEHICKON rpammaTuke audHoe mectomMenue | mmm Il muna npu rimaroiapHOM
(dopme BoobIIe Bepbann3yeTcs B HCKIIIOUUTENIBHBIX Ciydasx. 4 fady to mas! (nocmoBHo ‘Bot T8I 1 31¢ech!’, e I 1. e
Y. BBIPOKEHO TOJILKO JTMYHOHN IIIarobHON (hopmoii).

33



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists (ISPOP)

B 3THX n ApyrHX CXOXKHX CITydasxX SKCIUTyaTHPYIOTCSI TaK Ha3bIBaeMble «ITaHHOPATCKHE», WM (haMUIbIPHEIE,
ynorpebnenus Thl (1 TBOW), chmykamme i NOHWKEHHS CTAaTyca COOCCEIHHKA B IEISIX HAHECCHHS €My
KOMMYHHUKATHBHOTO Bpena, T.e. B IENSIX PEYeBOM arpecCMu — OCKOPOWTENBHOM WHBEKTUBHL: Mou mul na...
putyanbHbIX (Gopm O00XkObI (KISATBBI): Bom me kpecm! — winu npoknstuid: Ymo6 mebs pasopsano....  (wm
cokpaleHHoe — Ymob mebs...); Umob mebe (me) nycmo (6vino)! Cp. B demickom 3kBuBajeHre Tdahni k Certu!, tae
MOBCJIUTEFHOC HAKJIOHCHHE TJIarojia yHoTpeOyieHO ormsiTh ke 0e3 mecrommenust Il . Yerickuil aHamor pycckoif
MEXJIOMETHHHON KoJutoKarwmu Huw moei! BOOOIIE TepenaeTcsi OCpeACTBOM Jpyroi BHyTpeHHe#r ¢opmbl, 6e3 Thl:
Koukni! ( 6yxBanbHo — ‘Cmotpu!’).

3. JIuuHble ¥ NPUTSKATEIbHbIEe MeCTOMMeHHUsI | TM1a MHOKeCTBEHHOT0 YHCJIa

Mecroumenne MbI 1t pycckoro Mupa BoooOIIe 0051a1aeT MOBBIIICHHON KYJIbTYPHON 3HAYUMOCTEIO, TOTOMY YTO
BBIPAXKACT UJICIO «CBOETO KpyTa», OOIIHOCTH JIOJCH U UX SIUHEHHS HAa OCHOBE AyXOBHOW Omm3octu (Stepanov 1997).
DTo TaKkKe OTpakeHO U BO (hpazeosoruzmax ¢ Mmectoumennem Mbl. KocBennas npenioxkno-naaexnas gopma or Mbl
BEIPAXKACT 3HAUMMYIO JUIS PYCCKHX JIOJCH HICI0 OOBCAWHCHMS IIOACH MO OOIMHOCTH AyXa WM IO IPYTHM,
CYLIECTBEHHO Ba)KHBIM IpHU3HaKaM. Tak, BbIpaXKEHUE ) Hac O3HAdaeT ‘B Halleld ceMbe, B HALIEeM JOME, B HallleM
obmectBe W T. m.’. [IpuMedarenbHBIM B IUIAaHE BBIPAKEHHS IICHHOCTEH SBISETCS MHOTO3HAYHOE YCTOMYMBOE
BBIPAXCHUEC MedcOy Hamu: KaK HapedHne, OHO YIOTpeONIseTcs B 3HAUCHUH ‘B ONpPEICICHHON cpenie, B Y3KOM KpPyTy
JoAel’, B BBOJIHOM CJIOBE B COKPAILEHHOM BapHaHTE WIHM B MOJHOM (Medcoy Hamu 20680psi) OHO YHOTpeOsieTcs npu
YIOMHHAHUH O YeM-JIM0O, YTO JOJDKHO OCTaThCsl M3BECTHBIM JIMIIb OYEHb Y3KOMY KPYTY JIHII, M HaKOHEIl Kak
IpeANKaTUB — YHOTPeOIIAeTCs, KOTAa pedb HAET O COXPAHHOCTH Yero-I. B TaifHe. HeTpynHo 3ameTuTs, 9To 00pa3HbIA
noteHan Mbl kak HocuTens waen OOMHOCTH JIIOACH MO KyJNBTYPHO 3HAYMMOMY INPHU3HAKY UIS BBIPOKCHUS ITHX
3HAYEHUM HCHOJb3yeTcs HeclydaitHo.

Taxke Mbl B cocraBe (pa3eosorn3MoB OTpaXkaeT OIPEACICHHYI0 KOMMYHHKATHBHYIO YCTaHOBKY Ha
BO3BEJIMYMBAHUE 3HAYMMOCTH TOBOPSILETO 3a CYET MPHUHIKEHHs cobecenHuka, korga Mbl ynorpebnsercs, coriacHo
Hamel TepMHHOJOTHH, BO BTOPHYHOM pedepeHToM ynoTpeOieHnu B 3HaueHHH “S° (Sl Kak ofWH YeloBEeK YCIIOBHO
paBeH MO 3HAYMMOCTH MHOTHM). DTa YCTaHOBKA NPOSBISIETCS B (Ppa3eoJOrM30BaHHBIX MOJAESIX YCTOHYMBBIX
coueTaHuil Tuna 3naem Mol 6ac U Ip.

AHaNOTMYHBIE BO3MOXXHOCTH BBIPQXaTh KyJbTYPHO-3HAUUMYI0O HMH(GOpPMALMIO B COCTAaBE YCTOWUMBBIX
BBIPAXCHUH JTEMOHCTPUPYET U MpuTsKaTtensHoe Mectonmenne HAIILL Tak, 3HaunMast 171t TOBOpSAIIETro cdepa CBOETO
MHpa, CBOCTO Kpyra oTpakeHa B (paseonorusme Ha Hawux 2razax — B 3Ha4eHHU ‘Ha Buy y Hac, B HaCTOsIIEE BPEMsI
(c TOYKHM 3peHUs TOBOPSIIETO JINIIA)’, TJie TOBOPSIINN BOBIIEKAET B KPYT HEOTIPEIEIIEHHO OOJIBIIOTO KOJTHYECTBA JIIOJIeH
B CBOI Kpyro3op, B cBO€ I10Jie 3peHus (Bbl, KOHYEHO, BUJUTE TO XK€, YTO U sI, IOTOMY 4YTO MbI C BaMU — O/1HO). Bepy B
MPaBIIBHOCTh YCTAHOBOK M JICHCTBHI «HAIIETO Kpyra» OTpakaeT IIyTJIMBas MOTOBOPKA 2de Hawia He nponadaid,
BBIP@)KAIOIIEr0 HaJeXIy Ha ycrex B Oe3HalekHOM Jeie. UenoBek He Kak MHAMBUAYYM, a Kak NPeICTaBUTENb CBOEH
TPYMIBl OTPAXEH, HAIPUMEDP, B MIPOCTOPEUHON IIyTIAMBON (popMe dTHKETHOro MpuBETCTBUSl Hawe éam (noumenue), B
Oosiee «UrpuBOM» Bapuante — Haue sam ¢ kucmouxoti! (NpUBETCTBUE MPHU BCTPEUE).

Wnest obmHOCTH JIOIEH HAa OCHOBE JyXOBHO OIH30CTH BEIpaXkeHa B (DPA3EOTIOTU3IME HAWl napeHs — B 3HAUCHUN
‘OJU3KUH, CBOW, KOTOPOMY MOXKHO JOBEpATH . AHAJIOTHYHO — B MPOCTOpEeYHOM (pazeonorusme Haw opam — 0
4eJOoBeKe WM TPyIIe JIoAeH, UMEIONIMX YTO-TH00 obmmee (C TOYKH 3pEHHUS TOBOPSIIETO JINNA). DMOIMOHAIBHO-
9KCIIPECUBHBIN (hpazeonorusm 3Hail Hauiux! — BBIpaXkaeT TOPAOCTh 3a MOCTYNKH WIN JCHCTBUS HPEICTaBUTEINCH
Hameit oburHocTH nmonei. AHanornyHo Hawa e3sna (6epem) — O TOM, YTO MpPEACTABUTENHM Halledl rpymmsl (B
COITMAJBHON IICHXOJIOTHH 3TO MMCHYETCS «HHIPYINa», B IMPOTHBOIOIOKHOCTE «APYTUM», TyKHUM — «ayTTPYIIIIE))
OJICP>KUBAIOT BepX B deM-I. OTMETHM, YTO YEMICKHH aHAJIOT CHOBAa HCKIIOYaeT MECTOMMEHHYI0 (opMmy M3 cocTaBa
(paseomorn3ma, BeIpaXkas WACIO | JI. MH. 4. ITOCPEACTBOM TJAaroibHON (HOpMEL: mdme navrch, (OyKBaIBHO ‘MMeeM
BepX’, CP. PYCCKOE 831U GepX).

4. JIuuHble ¥ IPUTSKATEIbHbIE MecTouMeHus1 I Tuna MHOKeCTBEHHOT 0 YHncia

®paseosornyecKue eIUHUIBI, B COCTaB KOTOpBHIX BXoasaT MectoumeHuss Bbl u BAIIL, no ocobGeHHOCTSIM
BEIpAXXAaeMOIl MMM  KyJIbTYpHOH WH(OpPMAIMH B W3BECTHOM CMBICIIC MPOTHBOIIOCTABICHEI (pa3cooTH3MaM C
xommoneHTaMu MbI u HAIIL. O6 3TOM CBHAETENBCTBYIOT, HAPHMEP, 00pa3yeMble ¢ MOMOINBIO STHX MECTOMMEHUH
OIMO3UIIMY THIA Y 8dC — Y HAC, He Haule e — He 8auie 0e0, 8ad 8314 — Haua 8341d, aw opam — Hawt bpam
n mp. OTu (pa3eosoru3Mbl BBIPAKAIOT CBOETO POAA «OTCTPOHKY» OT UYXKHMX LEHHOCTEH M MpEeANOYTeHUH, T.e.
OTCTPAaHCHNWE W CHIDKCHHE IICHHOCTEH IpYroi, NMPOTHBOIOCTABICHHOI TPYNNBI (ayTrpyHIbl, B TEPMHHOIOTHH
COIMAJILHOW TICUXOJIOTMM) KaK YacTHBIM cilydaid oOmieil apxerunuueckod akcuosoruueckoil ommosuimun CBOE —
UYXKOE.

Jns dpazeosnoruzmoB ¢ Bbl Ha 3T0 ykaspiBaroT Monenu (pa3eolorH30BaHHBIX KOHCTPYKIHUH ¢ GopMoit y sac
WIN K 6aM B 3HAUCHHWH ‘B BallleM JOME, KpyTry, MHpe’ / ‘B Baml JOM, KpyT, MHp (BCIIOMHUM 3HAMEHHTOE AETCKOE
CTUXOTBOPEHME, OOBIrPIBAIOLIEE ITO MPOTUBOIIOCTaBICHUE: A y Hac @ keapmupe 2a3. A y éac?). Yellickue SKBUBAJIEHTbI
orATh 00X0IATCs 06€3 MECTOMMEHHOH (hOPMBI, BIpaXkast TpeOyeMoe OTHOIICHHUS TiaroioMm: Jste mistni? (= (BbI) eCTb
3nentHue?”).

Hns ppaszeomornzmoB ¢ BAIIL orcTpoiika OT 9yKHX IEHHOCTEH Tarke MPOSBIACTCS B (pa3coNOTH3Max saule
deo — “Balll JIONT, 00s3aHHOCTB, NIPAaBO’ U He aute deslo — Bac HE KacaeTcs, BBl He JODKHEL. Cp.Takke BEIpaKCHHUE
saui uenrosek = He Hawi uenrosek. I camMo MECTOMMEHHE 64i B CaMBIX Pa3HOOOPA3HBIX KOHTEKCTHBIX OKPY)KCHHAX
OYCHB YACTO YMOTPEOIseTCs B 3HAYCHHU ‘OTHOCSIIMIACS K TOH e cpelie, KaKk W BB, OJIU3KUIA BaM 110 yOCKICHUIM,
B3MIAAaM : A gawi no Kposu. ITO TAKKE BBIPAKAETCS] B MPOTHUBONOCTABICHHOCTH (PPa3eosOru3MOB 2080pums no-
sauiemMy U 2060pumv NO-Hauiemy: 3TO IPOTUBONOCTABIECHUE BBIPAXKAET HE MPOCTO KYJbTYPHYIO MAapKUPOBAHHOCTh
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COOECeTHUKOB TI0 S3BIKY (2060pumsv no-éauiemy — T.e. Ha JPYyroM S3BIKE), HO W KyJIbTYpHYIO, IIEHHOCTHYIO
qy’)KEPOTHOCTE (2080pums no-eauiemy = He NoO-Hauiemy, T.e. TOBOPHTh HEIOHATHO, WCIIONB30BATh UY)KAbBIC, IS
roBopammero nouaTus). Cp. Tak xe denams / nocmyname no-eauiemy — ‘Tak, Kak BBl JyMaeTe, KaK BBl CUHTAETE
HYKHBIM .

Konnokanuu B poiu STUKETHBIX (QOpMyI THNA Bauwt noxkopHuiii ciyea (B 3aKIIOYCHUN CTAPUHHBIX MHCEM), T.C.
HaXOJAIINICS y Bac B PacHOPSIKEHHUH; 6eCh 8ail, 8ce20d 6aul — TOTOB TIOMOYb, OKa3aTh yCiIyTy (BeXiuBas (Gopma
OKOHYAHUS MMChMa, Pa3roBopa M T.I1.), a Takke oOpaieHus Bauwe 61acopodue, Bawe npesocxooumenbcmeo 03HAYarOT
HaJIMYHMe JUCTAaHINM B KOMMYHHKAaIWH, O(GUIMAIBHBEIA TOH OOMICHWS. B demickmx BapHaHTaX MECTOMMEHHE, Kak
npaBmio, orcyrctByeT. Hanpumep: pyc. C eduiezo nob6ésnoeo paspewenus n dem. Kdyz laskavé dovolite (OyxBambHO
‘Ecnu mro6e3Ho mo3BosuTe...")..

Hns dpazeonoruzmon ¢ BAIIl B sToM mimane Hamewaercsl ABe TeHAeHUMH. C OJHOM CTOPOHBI, BBIPAXKAETCs
KyJIbTypHas CEMaHTHKAa ITOYTCHHS, YBAKHTEIBHOTO OTHOIICHHS, a C JAPYrod CTOPOHBI, HAIM4YHe IWCTAHIINH,
0pULIMAIBHOCTH B OOILEHUN B PYCCKOW MOJENN MHUPA, KaK MPaBUIIO, MOXKET OLEHUBATHCS MOTEHLIUATBLHO HETaTUBHO
(KaK oIIyIIeHHe HEeBO3MOXKHOCTH MCKPCHHUX, JTOBEPUTETBHBIX OTHOIICHWH M, KaK CIEJCTBHE, OTCYTCTBHE TyXOBHOU
O6m3ocTH). DTO TMpOsBISETCST B (pazeosoru3Me 60/ 6awia — ‘Ballle MPaBO pemaTh YTO-JI.', KOTOPBIA OOBIYHO
YIOTPeOIIAeTCs IS BRIPaKCHNS HETOBOJIECTBA TOBOPSIIIM TAKHM ITOJIOXKEHHEM JIeIT, WK (pa3eosioTu3Max gawu opam /
eéawa cecmpa (B TPOCTOPEYMH) — B MPSIMOM 3HAUEHUM BBIPAXKAIOLIUE MOYTEHHE ‘HAXOISIIMICS MOJ BaIlUM
MTOKPOBHUTEIILCTBOM; KAacCaloOIIMICA Bac, NMPHUATHBIA, YTOAHBI BaM’, HO pPEaJbHO YIOTPEOISIONINECS B HMPOHUYCCKHU-
CHIDKEHHOM PETUCTpPE, C HEraTUBHO-OLIEHOYHBIM OTTEHKOM I10 OTHOIIEHHIO K CUTYalluH B LIEJIOM.
3AK/IIOYEHHUE. B memoM pycckue W YEIICKHE MECTOMMEHHS HMMEIOT CXOAHBIC MOJCITH (ppa3eoIorH3alny, 4TO
MOXHO OOBSCHUTH OIPEICICHHONH OOIMIHOCTBIO KYJNBTYPHO 3HAYMMBIX IIPEJCTaBICHHI B CIABTHCKOM MHpPE |
00111e49eTI0BEYeCKOM apXeTUITMUECKON KOHIENTyalu3alreil Mupa HeHHOCTEH Yyepe3 YHUBEPCATbHYIO OIO3UIIUIO CBOM
— YYXKOU. Ho rpamMmarnueckas CHCTEMA M y3yC B UENICKOM SI3bIKE OIPAHHUMBAIOT BO3MOXKHOCTH YIOTPEOIICHHS
JIMYHBIX U MPUTSDKATENbHBIX MecTouMeHui npu riaronax I m Il nuna Bo m3bekaHue rpaMMaTHYecKoro IjieoHa3Ma.
OOBIYHO B YEHICKOM S3bIKE MECTOMMEHHS yIOTPEOIISIOTCS TOIBKO TOT/A, KOT/Ia Ha HUX MaJaeT JOTHUSCKOe yIapeHue,
Yaie BCero B CTHIMCTUYECKH MapKUPOBAHHBIX, IMOIIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIX KOHCTPYKIUSX, TOT/Ia KaK B PYCCKOM
SI3BIKE OHU UCTIONB3YIOTCS B CAMBIX OOBIYHBIX, HEHTPAIBHBIX BRICKA3BIBAHUAX THIIA 3a8mpa Mbl HOUOEM 8 KUHO.

OTO 3HAYUT, YTO MECTOMMEHHsI B HYELICKOM S3bIKE CaMOW CHCTEMOH s3blKa OTrpaHHUYEHbl B BO3MOKHOCTH
BBIPAXATh KOHIENITYAIbHO 3HAYMMbIE IIEHHOCTHBIC CMBICIHEL, ITOJIBEPTaThCs JEKCHKATM3AUN M (hPa3eooTH3aliH, B
OTIIMYHUE OT pyccKuX. HanpoTus, B pycCcKOM SI3bIKE MOXKHO BUJIETh 3HAUUTENbHYIO BAPMATUBHOCTb U KpaliHe HIMPOKUIt
OXBAT CaMBIX Pa3HBIX IIEHHOCTHBIX MPEICTABICHNUI B MEPEHOCHBIX JIEKCHKATH30BAHHBIX YIOTPEOICHIAX MECTONMECHHUH
B cocTaBe (hpa3eosoru3MoB. DTO TOBOPUT HaM O CYILIECTBEHHO OOJIbIIEH CTENEHH KYJIbTYPHOH pa3pabOTaHHOCTH UeH
¥ IIpe/ICTaBJICHHIT, BRIpakaeMbIX dpaseonorusmamu ¢ Mectoumennsamu I, MbI, Thl u BbI (u, cootBercTBeHHO, MOIA,
HAILI, TBOM n BAIII) B pycckoM s3bIKE 1O CPABHEHHIO ¢ YemckuM. O6 5TOM CBUIETEIbCTBYET, B YACTHOCTH, HATHUNE
B PYCCKOM SI3BbIKE Pa3BETBICHHBIX MOAEJCH MapajiurMaTHYECKOro BapbHPOBaHUs, B KOTOPOM YYacTBYET BeCh (WU
MIOYTH BECh «HA0OP» MECTOMMEHHH: 5mo Moe (meoe, Hauie, gauie, He Moe, He meoe, He Haule, He éauie) 0eno, Meos
(nawa, sawa) 63114, HAXO0UMbCA Yy MeHa (y mebs, y Hac, y 8ac) / npuxooums Ko mHe (K mebe, K Ham, K 6am), Oeiams
no-moemy (no-meoemy, no-ceoemy, no Hawemy, no-eauemy), meou (ceoil, Haw, eaw) 6pam / cecmpa, mou (c8oil, meot,
Haw, eaut) 4enosex u mp.
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Abstract. The paper deals with general tendencies in emergence of new meanings of phraseological units and so-called winged
words, or catch-phrases, Russian and Latin, especially when the initial meaning is forgotten or obscure. The examination of such
cases reveals the tendency for literal interpretation, or reinterpretation of inner form involving a device analogous to folk etymology.
In some cases the original meaning being alien for a present-day mind results in adaptation of the meaning to contemporary world-
view and system of values. Other factors that may be relevant are reinterpretations of grammatical forms, lexical and semantic
archaisms; mistakes in translations of borrowed expressions involving alternative selection of meanings of polysemous words, etc.
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HOBBIE CMBICJIbI KPBIJIATBIX CJIOB: OBIIUE TEHAEHIIUNA
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AnHoTanus. PaccMmarpuBaroTcs o0mue TEHICHIMM B Pa3BHTHU HOBBIX CMBICIOB y PYCCKHX M JIATHHCKHX KPBUIATBIX CJIOB M
BBIPQ)KCHUI, B IEPBYI0 OYepelb AHAIM3UPYIOTCA TaKUe NPUMEphl, KOIJa NEepPBOHAYAIBHOE 3HAUCHUE OKA3bIBACTCS MOJIHOCTBHIO
3a0BITHIM HIH MAJIOU3BECTHBIM. B IOJOOHBIX CiIyuasx SBHO MPOCIICKUBACTCS TEHICHIMSA K OyKBaJIbHOMY IIPOUYTECHUIO UIIU BOSHUKACT
HOBasi MHTEpIpeTanyst 00pasa, BHyTpeHHel (GOPMbI BBIPAXKEHUs, YTO, B CBOIO OYepe]b, MOXET ObITh OOYCIOBICHO 3a0BEHHEM
HCXOJHBIX KOHTEKCTOB; TaKMM 00pa3oM, IEHCTBYeT MEXaHM3M, aHAJIIOTMYHbIA HapOJHOW STHMONIOrMU. B HEKOTOpBIX ciyuasx
CYIIECTBEHHA Yy’KAOCTh NIEPBOHAYAIBLHOTO COAEPKAHMS IJIsI COBPEMEHHOTO CO3HAHMS, IO KpaifHel Mepe MaccOBOTO, YTO IPUBOIUT
K aJalTaluy CMbICia (BUANMO, 6ecCO3HATEIBHOM) K COBPEMECHHOMY MHPOIIOHUMAHHIO U CHCTEME IIEHHOCTEIl; Takke MOKET NMETh
MECTO aJIbTE€PHATHBHAA MHTEpIpETalus TpaMMaTHuecKuX (OpM, JIEKCHYECKHX M CEMAaHTHYECKUX apXau3MOB, a TaKXKe OIIMOKH B
IIepeBOJie, CBA3aHHBIC C BBIOOPOM APYTrUX 3HAYCHHI MHOTO3HAUHBIX CIOB, OOBIYHO B I10Jb3y 0OJee M3BECTHBIX H yNOTPEOUTEIbHBIX,
U T

Kniwouessie cnosa: xpuinateie cnosa, Gppaseonorns, BHyTpeHHs popMa, IEpeoCMbICTICHUE
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BBEJIEHMUE. B unciie 0OCHOBHBIX (aKTOPOB, OMPEIEISIONINX PAa3BUTHE SI3bIKA ¥ (POPMUPYIOIIUX €r0 CTPOH M COCTaB,
W.A. Bormysn ne Kyprens ormeuaer «Oecco3HaTensHOE 3a0BEHNE M HETTOHMMaHKE (3a0BeHME TOTO, 0 YéM CO3HATEIHHO
M HE 3HANM ¥ HEMOHMMAaHHWE TOTrO, Yero CO3HATEIbHO M HE MOINIM [OHHMATb), ... HO 3a0BEHHE W HEIMOHHMAaHHUE
MIPOU3BOJUTEIIFHOE, ITOJOKUTEIEHOE, BBI3BIBAIONIEE HEYTO HOBOE ITOOIIPEHHEM OECCO3HATeNBHOTO O0OOIICHHS B
HOBBIX HampasieHusx» (Baudouin de Courtenay 1956:226). 310 B MOJIHOI Mepe OTHOCHUTCS K )KU3HU KPBUIATHIX CJIOB U
BBIPAXCHUH, TP BCeH CTICIM(UKE STOH TPYMIIEI U IPH €€ HEOTHOPOIHOCTH (YacTh ITHX €ANHHI] OECCIIOPHO OTHOCHTCS
K (paszeonoruy, T.e. MpeACTaBIsIeT cO00H (Ppa3eoqorn3Mpl, OTHOCUTEIBHO IPYTHX HET €IMHOTO0 MHEHUS — IT0 KpaifHeH
Mepe UYTO KacaeTcs YKOPEHHBIIMXCS B y3ycCe LUTAT, MCIOJIB3YyEeMBIX B CBOEM NPSMOM 3HAUYECHHWH, M OJHOCIOBHBIX
enuHMIT). BMecte ¢ TeM Bes 3Ta pa3sHOpOIHAS TPYIIIIA CIEAYET Pty OOMIMX TCHACHIIMIM, KOTOPBIC U OYAYT PAaCCMOTPEHEI
Jaee.

OCHOBHBIMH MCTOYHHKAMH MaTepHaa JJIsl JAHHOTO MCCIICIOBAHHS MTOCITY)KHIH CIIOBAPH KPBUIATHIX BBIPAKCHUI
— pycckux (Ashukin, Ashukina 1988), (Berkov et al., 2005), matuackux (Babichev, Borovsky 1982) u mHOS3BIIHBIX
pasHoro mpoucxoxaenus (Babkin, Shendetsov 1981, 1987), ucrnonb3yeMbIx B PyCCKOi pedd, IpU4EéM HEKOTOPbIE U3
HUX BCTPEUAIOTCS KaK B OPUTHHAIBHOM BUJIE, TaK U B PYCCKOM BapHaHTe.

Cnemmdrka KpeIIATBIX CIIOB CBsi3aHAa C TEM, 4YTO, BO-TIEPBBIX, OHH, MO KpaifHell Mepe NepBOHAYAIBHO,
MIPUBSI3aHBL, XOTS U B Pa3HOW CTEIEHH, K HCXOIHBIM KOHTEKCTaM, a Ha IPAKTUKE IEPEHOCSATCS U HA WHBIC CUTYaIlHH; BO-
BTOPBIX, OHU 00JI/IAIOT SIBHOM BHYTPEHHEH (OPMOIi, KOTOpask TAK)KE MOKET IaBaTh TOJIYOK K IIEPEOCMBICIICHUIO.

Creayer OroBOpHTh, YTO MbI PACCMAaTPHUBAEM MMEHHO MEPCOCMBICICHHS, a HE CIy4au OOBIYHOTO pacIIupeHHs

3HAUCHHS, CIOIB30BAHIS TOTOBBIX (opM It 0003HAUEHHs OOJiee IMUPOKOTO KPyra CUTYaINid, YeM B EPBOHAYAIHHO
YIOTPEOJICHUH, YTO U JICNIACT BHICKA3bIBAHUE KPHLIATHIM BBIPAXKCHUEM, HATPUMEp, Bcé cmewanocy 6 dome OOn0HCKUX —
coJiepKaHUe yXKe HUKAK He CBs3aHO ¢ OOJIOHCKMMH MM COOBITHAME B UX JIOME M K HAM HE OTCBUIACT; WIH 6 [ peyuu
6cé ecmo, Ilpocnuno umo-mo 6 [lamckom koponescmee U T.1., rae ['penus unn Jlatckoe KOpoJIEBCTBO y)K€ HUUErO HE
3HAUAT, HO 6¢€ ecimb, npocHuo (B CMBICIIC HEOIATOMOIYYHOTO ITOJIOKEHHST) NCIIONB3YIOTCS BCE B TOM )K€ 3HAYCHHH, YTO
U B UCXOJHOM KOHTeKcTe. Takke He pacCMaTpUBAIOTCS CIy4ad 00O3HAUCHHUS aHAJIOTUYHBIX (B KAKOM-TO OTHOIICHHH)
curyanuid, tana [lpuwén, ysuden, nobedun B CMBICIE OBICTPOTO M YCIICIIHOTO PEUICHUS KaKOTO-THOO Jera; HIIH
MHOTOYHCJICHHBIC CIIy4ad HPOHHYECKOrO YIOTPEONeHHs, B TOM YHCIIC CTaBIIHE Y3YyalbHBIMH M 3a4acCTyIO
BBITCCHUBIIHE CXOIHBIC 3HAUCHNUS, TUIIA 31a4Hoe mecmo, Kyxapka moxcem ynpasiamo 2ocyoapcmeom, Ymom Poccuro
He noHsimb. Bc€ 3TO 0OBIUHBIC U JOCTATOYHO PacpoCTpaHEHHBIC MTPOLIECCHI B HCTOPHUYCCKON CEMaHTHKE, CTAHIaPTHBIC
MOJIeJIN TpaHchOopMaluii H3HAYATIHHOTO CMBICIIA.
NPUYUHBI 1 TIYTU NEPEOCMBICJIEHUSI. Ilpeacrasnsiorcst 6oiee MHTEPECHBIMU Cllyyau APYroro poja, B
KOTOPBIX OOHAPYKUBACTCS SIBHASI TCHACHIINS K OyKBaIbHOMY MpouTeHH0. OHa OOBSCHSICTCS TEM, YTO MEPBOHAYAIBHBIIH
KOHTEKCT HE3HAKOM WM BBIPAXKECHHE C HUM YK€ HE acCOIMHUPYETCs, a CMBICI HEOUCBHJCH — OCOOCHHO ecii (pasza
BCTpEUYAETCS BHE BCIKOIO KOHTEKCTA, KaK JIATHHCKHE KPBUIATHIC BHIPAKCHUS B YUCOHUKAX, MJIM €CIIM HOBBIA KOHTEKCT
He JaéT OIHO3HAYHOHM IMojcKasku. Tak, HampuMmep, B nauane Oviio c1060 — W3PEUYCHHUE MIMPOKO M3BECTHOE, HO €ro
MepBOHAYATIBHOE 3HAYCHHE HEHM3BECTHO PsIOBOMY HOCHUTEIIO si3blKa, a Uil (uionoroB u ¢uinocopoB ocradres
MIPEZIMETOM PA3JINYHBIX TPAKTOBOK, KOTOpPBIE OOpAaIIeHBI HE K PYCCKOM JIeKceMe, a K IpeueckoMy ciioBy logos B
KoHTekcTe EBanrenus ot Moanna. B peun ke JaHHOE BBIPRKECHHE YacTO MOHMMAETCS KaK «CHa4aja ObLIO YTO-TO
cka3aHo». «bombmIoil crioBaph KpBUIATHIX CIOB pycckoro s3eikay (Berkov et al., 2005) ompenenseT cMBICT 3TOTO
BBIpaXXCHUs Kak «O IEepPBUYHOCTH CJIOBA, ... O CJIOBE KaK O Hayaje BCSKOrO JeJa» M MOJATBEPIKIACT MpeIaracMyro
HHTEPIPETANI0 WIDIIOCTPAaTUBHBIM MaTepHayioM. Takoe TOHNMaHWE, II0-BUANMOMY, IIOJICPKHUBACTCS TAKXKe
CYIIECTBYIOIIMM B HalIeH KyJIbTYpe MPEICTaBICHHEM O CHJIC CIIOBAa. AHAIOTHYHO Bcé Moé nowy ¢ coboii / Omnia mea
mecum porto BCTpedaeTcs Kak B CBOEM MEPBOHAYATEHOM cMBbIcie «O TyXOBHOM JOCTOSHUH YEJIOBEKA KaK 00 HCTHHHOM
oorarctBe» (Ashukin, Ashukina 1988), Tak 1 B npsiMOM — O 4YeJIOBEKE, KOTOPBI HOCUT BCE CBOE MMYIIECTBO (OOBIYHO
CKyZIHOE) IpH ceOe.

Ecnu BeIpakeHHE 00pa3HOE, TO €ro CMBICI YacTO PEKOHCTPYHPYETCS Ha OCHOBE €ro BHYTPCHHEH (OPMBI, U
00pa3 nomydaer Oosiee eCTeCTBEHHYIO0 HHTEPIPETALMIO, KOTOpasi HalpalnBaeTcst Kak Obl cama co0oil 1 MoHsTHA U 6e3
BCSIKOTO KOHTEKCTa: JICHCTBYET MEXaHM3M, aHAJIOTMYHBIH HapomHoW stumonioruu. Taxk, Jlesas pyka we eedaem, umo
Odeiraem  npaedas JAaXe B HW30IHMPOBAHHOM  yNOTPEOJIGHHHM ©CTECTBEHHO BOCHPHHMMAETCA Kak  00pas
HETIOCIIeI0BATEIFHOCTH, HECOTJIACOBAHHOCTH B JEHCTBHUAX, TOTJa KaK CBAHTEIBCKHH CMBICI JAaHHOTO o0pas3a — 4To
OnmarofiesiHisl CIIeIyeT COBEpIIATh TAiHO, HE HANOKa3 — B MPUHIMIEC HE BOCCTAHOBUM 0e3 KOHTeKcra. J[ocTaTouHo
pacrpocTpaHEHHOE BBIpaXXCHUE MeaH, He nomHAWul podcmeda YKe HHKAK HE CBA3aHO C IECPBOHAYAIBHBIM
IOPUANICCKUM 3HAYCHUEM TEPMUHA He NOMHAWUL poOCcmed U 00PEJIo CMBICI, OCHOBAaHHBIN Ha BHYTPEHHEW (opMe: OHO
00BIYHO 0003HAYACT YeNIOBEKa, 3a0BIBIIETO CBOM UCTOPHYECKHUE, HAMOHAIBHBIC, TyXOBHBIC KOPHHU, H YIIOTPEOIACTCS B
BBICKA3bIBaHUsAX THIA «MBbl HE JODKHBI ObITh VIBaHAMM, HE MOMHSIIMMH POACTBa». AHAIOTHYHBIA MEXaHU3M
MIEPEOCMBICIICHHsT 00pa3a MOJKHO BHJCTH W B BBIPAXKCHUH PACMEKAMbCA MbICAbI0 NO Opegy, 00 UCXOTHOM 3HAYCHUH
kotoporo (B «CioBe o moiky Mropese») BHICKa3bIBAIOTCS Pa3HbIC MHECHUSI — U TOJIKOBAHUE MbICIUIO KAK MbICUIO, T.C.
OeJKOl, ¥ NpU3HAHWE 3HAYCHHUS «MBICIBIO» HM3HadambHBIM (Ashukin, Ashukina 1988), — ommako mpum mroboit w3
MPE/ITIOKCHHBIX TPAKTOBOK OYEBHIIHO, YTO COBPEMEHHBI CMBICT AaHHOTO (hpa3eosorH3Ma, y)Ke ONMHMCHIBAIOIICIO HE
MTOATHYECKOe MACTEPCTBO, @ OTKJIOHEHHUS OT TEMBI WM M3JIMIIHEEe BHIMaHHE K MOJPOOHOCTSIM, ONMHUPAETCS Ha TOT XKe
00pa3 iepeBa, pa3HbIM IIOBOPOTAM U OTBETBJICHHUSIM KOTOPOTO CICIYET MBICIb, AAICKO YXO/s B Pa3HBIC CTOPOHBIL.

3amMeTnM, 9TO HOBOE OCMBICICHHE 00pa3a BO3MOXKHO M IIPH IIMPOKOH M3BECTHOCTH MCXOJHOTO KOHTEKCTA: TaK,
nuraTa u3 odmenssectHor OacHu M.A. KpwutoBa «Ctpeko3a u Mmypaseit» Kak noo Kancovim et 1ucmKom Obll 20mos u
cmon, u 0om, HapsIy ¢ TeM CMBICIOM, B KOTOPOM YHOTpeOnseTcs B caMoil OacHe — 6e33a00THOM JKH3HHM Ha BCEM
TOTOBOM; «JIETKO JIOCTUTaeMOH, 0e3 TpyJla U MaTepHalbHbBIX 3aTpaT, obecredenHoctH» (Ashukin, Ashukina, 1988), —

37



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists (ISPOP)

npuobpeno 3uadeHue, otmedaemoe B (Berkov et al., 2005): «o romsX, JOBOJBCTBYIOIIMUXCS MAaJbIM, JKUBYIIHX
ACKeTHYHO, HerpeOoBaresibHbIX». CoYeTaHWe CMBICIOB, YHACJIEJOBAaHHBIX OT HCXOJHOIO KOHTEKCTa, U
MIepeOCMBICIIEHHsT 00pa3a, MOJOOHO PACCMOTPEHHBIM BHIIMIE MPHUMEPaM, MOXHO HAONIONATh TAaKXKe B BEIPAKCHUH
KAMEHMbIIl 20CMb, KaK OHO TPAKTYeTCsl B CIOBAPSX: 3HAYCHUE O YEJIOBEKE, M3JIMIIHE CHIILHO ITOKMMAIOIIEM JIPyruM
pykm» (Ashukin, Ashukina 1988), (Berkov et al., 2005) BocXoauT K 3MH30/y W3 HCTOYHHKA 3TOTO BEIPAKCHUH — JApaMe
A.C. Tlymkuna «KaMeHHBIH TOCThY; HO 3HAUCHHE «O KpaifHe MordanuBoM denoBeke» (Berkov et al., 2005), «xpansmit
ynopaoe wmoxuanue» (Ashukin, Ashukina 1988) yxke He cBS3aHO C MYIIKWHCKUM (MJIM MOJBEPOBCKUM, WU
MOLIAPTOBCKUM) TEKCTOM H, CKOPEE BCEro, 00yCJIOBICHO KOHHOTALUSIMU CIIOBA KAMEHD.

[IpuuuHOW NEPEOCMBICIEHHS KPBUIATOTO BBIPAXKEHHS MOXET TAKKe CTaTh UyKAOCTh COACPIXKAHHSA JUIS
COBPEMEHHOT'O CO3HAHUs, 110 KpaifHel Mepe MaccoBOro (MHOTIA, HO HE 00s3aTEeNbHO, B COYCTAHHU C HEIOHSATHOCTBIO
s3bIKOBOHM (popmer). Tak, m3BecTHOe m3pedeHune u3 Haropro#t mpomnoBenu Bradswcenwnwl nuwjue oyxom (BCTpeHaeTCs U
JATHUHCKUH BapuaHT Beati pauperes spiritu) WM OTAEIBHO YHOTPeOIseMOE CIOBOCOYETAHUE Hulyue OYXOM CaMo IO
cebc HEMOHATHO W TpebyeT oOBsAcHeHWA. HexoTopele crmoBapm (He Bce!) MAOT TOJIKOBAHWE HCXOAHOTO 3HAUYCHUS,
OJTHAKO 3a TIpeJieNlaMi €BaHIeIILCKOTO KOHTEKCTa TO 3HAUCHHE BOOOIIE HE BCTPEUACTCs, a BRIPAKCHUE Hulyue OYXoM
HMHTEPIPETUPYETCS, B COOTBETCTBUH C BHYTPEHHEH (OpMOH, Kak yborue B JyXOBHOM OTHOIICHUH; CpP. CIOBapHEIC
ompenenenus: «1. O CMHPEHHBIX, JIMIICHHBIX TOPJIOCTH M COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBAa JIosix. 2. O Hemanekux,
OrpaHUYEHHBIX, JTUIIEHHBIX TyXOBHBIX HHTepecoB Moasax» (Berkov et al., 2005) — mpuuém nepBast JeUHUIHS SBISIETCS
OIICHOYHOH IMojadel MCXOJHOTO, OMOJICHCKOTO 3HAYCHUS; CpP. TaKXKe «CMHPEHHBIC, JIMMIEHHBIC TOPJOCTH, a TaKXKe:
HUIUE yMOM, JHIIEHHBIE IyXOBHBIX HHTepecoB» (Ashukin, Ashukina 1988), rme mepBas uacTe oOTpaxkaer
TIepBOHAYATBHBI CMBICT BBEIpaXKEeHHUsS. CMBICT W3pEUCHUS B IIONHOM Bapmante — buaowennsl Huwue oyxom —
o0BsicHsieTcs, HanpuMep, kak «O Bpeje yma, HHTCHCHBHOM JlyXOBHOM KH3HH, MEIIAIOLINX HEIOCPE/ICTBEHHOH Bepe B
6ora» (Berkov et al., 2005): aBTOpBI OTTANKHUBArOTCS OT HUTATH U3 B. TeHapskoBa, KOTOpas COAEPKHUT HETATHBHYIO
OLICHKY, OTJIMYHYIO OT HCKOHHOIO CMbIC/IAa CBAHIEIbCKOM IMTAThl; JPyroe 3HaYeHHE — Ha Hall B3MVBL] YAAYHO
chopmymnupoBanHoe B cioBape (Babkin, Shendetsov 1981) — «YmoTp. 0oOBIYHO TP MUPOHUYECKON XapaKTEPHCTUKE
YbEro-IM00 yIOBJICTBOPEHHOTO COCTOSIHMSI KaK CIEACTBHMS HEIOMBICIMS WM Henanékoctu». IlpudmHa TOro, 4To
M3HAYaJIBHBINA CMBICK yTpadeH (3a TpeesiaMi PeTUTHO3HOTO IHCKypca) — B XapakTepe COBPEMEHHOH KyNbTYpHI, Ul
KOTOPOH dYesoBeyecKast JIMYHOCTb, MHANBHUAYaIbHOCTb, HHTEIUICKT U YyBCTBO COOCTBEHHOI'O JOCTOMHCTBA SIBISIOTCS
IIEHHOCTSAMH.

AHJIOTHYHBIN TIPUMEp — IIEPEOCMBICIICHHE H3pEUCHUs! YHuuudicenue nave copoocmu (C Bapuantamu Y nuoicenue/
Cmupenue nave eopoocmut), 9T0 U3HAYAITEHO 3HAYMIO «JTydIle OBITh YHIKEHHBIM, Y€M BO3HECTHCH»; COBPEMEHHOE JKE
3Ha4YCHHE — KYHWYIDKCHHE U €CTh TOPJOCTb» (IPUBOAMTCS I10 TEICBU3MOHHOW JICKUMH U3 LKA “Academia”, xaHan
«Kymprypa», 2013, nexrop C. MBanos). B (Berkov et al., 2005) w1 oCHOBHOH CTaThu BBIOpaH Hamboiee MSATKHUI
BapuaHt Cuupenue nave 2opoocmi, COBpEMEHHBIH CMBICII KOTOPOTO 00BICHACTCS KaK «M3UIIHSAS CKPOMHOCTD UMEET
CBOMM HCTOYHHKOM TOPABIHIO», HO B TOH JK€ CTaThe TNPHBOTUTCS pPAJ OUONEHCKHX IUTAT, OTPANKAIOMIUX
MIEPBOHAYAIBHBIA CMBICIT M CBS3aHHBIX UMEHHO C YHI)KCHHEM: «..BCSIKMH, BO3BBILIAIONMINI caM ceds, yHIDKEH OyJerT, a
yHIKaromui ceds Bo3seicutes» (JIk., 18, 14) u ap.

Hepenxo cama dopma BBICKa3bIBaHHS HEOTHO3HAYHA M MOPOXKIACT HECKOIBKO TPAKTOBOK, B YHCIIO KOTOPBIX
MOXET BXOJWUTh U MEepPBOHAYANbHAsA (2 MOXKET M HE BXOAUTH). Mens sana in corpore sano W €ro pyccKuil mepeBon B
300p06OM menie 300p06bill OYX B N30JIMPOBAHHOM YIOTPEOICHUH BOCIIPHHIMACTCS B TIEPBYIO OYepeIb Kak yKa3aHHe Ha
NPUYMHHO-CIICACTBEHHYIO CBSI3b — HMEHHO B O9TOM CMBICIC OHO MHIIETCS Ha MEIMIMHCKUX YYPEKACHHUSIX,
CIIOPTKOMITIEKCaX W T.II. Bce KOMMEHTaTOpHl M aBTOPHI CIOBapei YKas3bIBAIOT, YTO ATO 3HAYCHHWE HE SBISIETCS
MEepBUYHBIM, a HEKOTOPBIC CUHTAIOT €ro JaXKe MPOTHUBOIOJIOKHBIM H3HAYaJbHOMY (KOTOpPOE B CBOIO OYepenb
HHTEPIPETHPYETCST KaK  IPHU3bIB HE OTPaHUYMBATHCS 3a00TOH TOJNBKO O (DMU3MYECKOM 30pPOBBE); B KadecTBE
MepPBOMCTOYHUKA, KaK IPaBuUIIo, ykaspiBaercs 10 carupa FOBeHana, cOOTBETCTBYIOLINIT ()parMEHT KOTOPOH IMOJHOCTBIO
npuBoanTcs B (Babichev, Borovsky 1982) — B opurmHame m B pycckom mepeBoxe; B (Berkov et al., 2005)
BBICKA3bIBACTCS MPE/IIIOJI0KeHHE, 4To FOBEHaN NCII0NB30Ball YK€ CYLIECTBYIOIIYIO IIOCIOBHUILY, U BEPOSITHEE BCETO ITO
TaK, HO B 3TOM CITy4yae IepBOHAYAIBHBIH CMBICI OCTAETCs IS HAC THIIOTETHYECKHUM; BIpodeM, (Serov) mosicHseT (6e3
yKa3aHus ucTo4yHuka): «lIpeamonararor, 4to B OCHOBe 3TOi cTpoukn FOBeHama nmexxut miBecTHas B JlpeBHeM Pume
TIOTOBOpKa: B 300po6om mene 300posviti Oyx — pedkoe sgnenue». Eciam ke OpaTh pealbHBIA y3yCc — a TpU U3
MIPUBJICKAEMBIX HAMH CJIOBApEi IAat0T OOIIMPHBINA UIUTFOCTPATUBHBIN MaTepuall, MpU4YEM pa3HOIUIAHOBBIN, — CTAHOBUTCS
OYEBHIHBIM, UTO JaHHAS (pOPMyIHPOBKA (MHOTAA C APYTUM MOPSIKOM CIIOB) HCHONB3yETCS TSI BBIPAXKEHHS PA3INIHBIX
CMBICJIOB BILIOTH JI0 HPOTHUBOIOJOXHBIX. JlaXke eclii OrpaHH4YHUTHCS TPUMEPaMH, IPUBOJANMBIMHU B CIIOBApsIX, MOXKHO
YBHIETH pa30poc OT OyKBAIHHOTO IMMOHUMAHHS CBSI3M MEXIY (QH3MYECKUM U JyXOBHBIM 30POBBEEM WM YMCTBEHHBIM
Pa3BUTHEM — OT SKCIIEPUMEHTOB, JJOKa3bIBAIOLINX TIPABHIBHOCT TAKOTO MPEACTABICHUS (B 300p0o6om mene - 300posbiil
oyx. Oma kpvinamas gpasa nosma Fsenana wiupoko useecmna. Eeunemckuii puzuonoe A60denv Baxab snv-Hazeap ...
npoGes UCCIe0068aHUs, KOMOPbLe IKCNEPUMEHMATLHO NOOMEEPOULU U3PeUeHUe MHO208eK08OU dasHocmiu. ... Tecmul Ha
Co0bpazumenbHOCMy U Opyeue NpogepKu NOKA3ANU: NOCIE MPEHUPOBKU YMCMBEHHAs 0esmenbHOCmb yayuuuiacsy 11p.,
26.12.83» (Berkov et al., 2005) 10 BO3pakeHWIl THIA «B 30OPOBOM TeJIe HE BCEI/Ia 3[0POBBIA JyX» M MPH3BIBOB
3a00TUTHCS HE TOJIBKO 00 YMCTBEHHOM, HO U O (pu3mdeckoM pa3Butum: «Hamo cTpeMHTECS K TOMY, 9TOOBI B YETOBEKE
3JIOPOBBIH JTyX COEIMHSIICS CO 3IOPOBBIM TEIOM», Cp. Ho Henbss dce cmasums wikoibHOe 0eno mak, 4moobvl 6cé 6ulLio
HANPABIEHO UCKTIOYUMENbHO K PA3GUMUI0 MOTILKO YMCMEEHHO chepul pebénka. Mens sana in corpore sano - Kax jcaiv,
Ymo 2mMo ecmecmeenHoe u ouenv cmapoe npasuno 3abvimo! CxinudocoBckuil, MaTepuanbl M0 ITHOJOTHH IIKOJBH.
ucKpuBieHus: mo3BoHo4yHMKa (Babkin, Shendetsov 1987); BcTpedaroTcst Takke TPUMEPBl HCIONB30BAHMS ITOTO
BBIPAXXCHUS [Tl KOHCTATAIlMM TapMOHWYHOTO COUSTaHHs TOTO U Ipyroro, kak B npumMepe u3 A.. I'epuena Bur yorcacro

38



WEST-EAST Vol 2/2 Nel

UBMEHUTUCY. ... MaKue Caiu, Kpogb ¢ MOIOKOM. — In corpore sano mens sana, - omeeuan ou... (Babkin, Shendetsov
1987). I'otoBast (hopMyTHPOBKa OKa3bIBACTCS MTOIXOSAIICH JIJTsl PA3HOTO COJICPIKAHUSL.

Cronb ke HeonmpeAeNEHHBIM U JOMYCKAIOMIMM Pa3JIMYHbIe MPOUTEHUS SIBISICTCS BBICKa3bIBaHHE Yenogex ecmb
Mepa ecex eeujell, KOTOpOE€ OOBIYHO BOCIIPHHHMACTCS MPUMEPHO KaK «YeNOBEK — 3TO TJIaBHAS I[EHHOCTb, TJIABHBIH
(daxTop, rnaBHbIl opueHTHp». ((Berkov et al., 2005) nmaér, Ha Ham B3rWIAJ, TOBOJILHO HETOYHOE W OOJiee YAaCTHOE
ompezeneHne «O HEOOXOAMMOCTH YYHTHIBATH HWHTEPECHI JIFOJCH NPH OCYIICCTBICHHM CBOCH NEATEIBHOCTH», UTO
COOTBETCTBYET Ja)K€ HE BCEM IMPHUBOJAMMBIM B TOH K€ CIIOBApHOH cTaThe npuMmepam.) [lepBoHAuYaNbHBIN K€ CMBICI
3TOTO BBICKA3bIBAHUS — YTBEP)KACHHE PENIATHBU3MA — HE CYIIECTBYET BHE KOHTEKCTa (uocodun [Iporaropa.

[TonnmaHue 3aMMCTBOBaHHbBIX BBIPAKEHUI HE B MOCJIE/IHIOO O4Yepe/ib 3aBUCUT OT NepeBoja. Tak, JaTHHCKoe Ars
longa, vita brevis, wim Vita brevis, ars longa (MHOTIIa TIEpeIaBaeMOe B PyCCKOM BapHaHTe MCKYCCmEo 8enuKo — JCU3Hb
KOpomKa WK JKu3Hb KOpOmMKa, UCKYCCMB0 00J12068e4HO WIH JP.) B CBOIO OYEPEab BOCXOIUT K IPEUECKOMY OpUTHHAIY —
BBICKa3bIBaHMIO [ WMmoKkpara, Ooiee TOUHBIN mepeBon kotoporo naércss B (Babichev, Borovsky 1982): «Hayxka
o01IMpHA, a XKU3Hb KOPOTKa»; TaM K€ MMPUBOANTCS KOHTEKCT B IATUHCKOM BapuaHTe vita brevis, ars vero longa, occasio
autem praeceps, experientia fallax, judicium difficile n B mepeBoje Ha pycckuidl s3bIK: «JKHM3HB KOpOTKa, HayKa
oOmmMpHa, ciydail IIATOK, OMBIT OOMaH4YWB, CYXJAEHHE 3aTpyJHUTENbHO». B IaTMHCKOM BapHaHTE CIIOBO ars,
0003HayaroIIee UCKYCCTBO, COOTBETCTBYET TPEUSCKOMY CIIOBY tekhne, 0003HAUaIONIEMy HE TOJIBKO MCKYCCTBO, HO U
HEKOTOpble HayKd, B TOM 4YHCJIEe MEIUIMHY, a TakkKe eCTECTBO3HAaHWe, I'paMMaTHUKy M 1p. Hekoropele cnoBapu
YKa3bIBAIOT 3HAUCHHE «HAYKa» M I ars, HO OCHOBHOE 3HAYCHUE ars ‘MCKYCCTBO’ SBIISCTCS OONIEH3BECTHBIM, TaK Ke
KaK U 3HAYCHHE «UTHHHBII» WM «IOJITHW» Ui longus; TO3TOMY HE YIMBUTEIBHO, YTO M BO MHOTHX ydYcOHHKax
JIATMHCKOTO $13bIKa, ¥ B «CloBape MHOCTpaHHBIX cioB» (Slovar’ 1984) ma€rcs mepeBoj| «HCKYCCTBO JOJTOBEYHO, a
KHU3Hb (YeloBeKa) KOPOTKa»: MEpBOHAYAIbHBIM KOHTEKCT, CKOpee BCEro HEU3BECTHBI COCTABHUTEINSIM, 3/1€Ch HE
MPUBJICKACTCS M HE OCO3HAETCA, U MPOHCXOTUT BCE TO k€ OyKBaIbHOE MOHMMAHHE, O KOTOPOM TOBOPUIIOCH BBIIIE;
JIaHHOE TPOYTEHHE TaKoKe MOIJIEPKHUBAETCS CYLIECTBYIOIIMM B Halleil KyJlbType MNpeacTaBleHMEM O OeccMepTHu
BEJINKUX TBOPEHHH HCKyccTBA. HekoTopsle croBapH, Jarone MoJo0HBIC BapHAHTHI MEPEBO/IA, HHOTIA €T0 YTOUHSIOT:
«CrnemyeT OTMETHTB, YTO CMBICH M3peUeHUs [ MIImokpara HE B TOM, YTO MCKYCCTBO JIOJITOBCYHEE XKHU3HH, a B TOM, UTO
WCKYCCTBO HACTOJBKO BEIHUKO, YTO HA OBJIAJICHHWE UM HE XBATUT deJoBedeckoil >km3Hu» (Ashukin, Ashukina 1988);
«HMckyccTBo (MM Hayka) BEIMKH TI0 CBOMM IIETISIM M 3a/1a9aM, a JKH3Hb YeJIOBeKa KOPOTKA — BCETO CHENaTh HENb3S.
VYrotp. B 3HaUGHHUM: Jea MHOro — kKu3HM Mano» (Babkin, Shendetsov 1981). Crout 3ameTuts, 4To BCe MPUMEPEI,
MIPUBOAMMBIC B CIIOBAPHBIX CTAaThsIX, — BO BCEX CIyYasX TOJIBKO C JJATHHCKMM BapHaHTOM (C pa3sHBIM MOPSAKOM YacTei)
— COOTBETCTBYIOT UMEHHO 3TOMY, U3HAYaJIbHOMY, CMBICTY JAHHOTO M3pEUEHMs, OTHOCATCS JIM OHU K HayKe, HCKYCCTBY
WITH IPYTHM 00JIacTSIM e TeNEHOCTH.

3aMeTHM IMOIMYTHO, YTO B CIOBAPSIX, KOTOPBIE JAIOT PYCCKOS3BIYHBIA BapUAHT dTOTO BBIPAKECHUS, HE TPUBOIUTCS
HHU OJHOTO IIpHMEpa €ro HCIIONB30BaHMS (HE yMajJoch HAM HAWTH MPHMEpoB W B VHTEepHETE), HO YIOMHHAETCS €To
ynotpebienue B «®Paycte» ['ére B Bume «VCKyccTBO ONTOBEYHO, a YKM3Hb Halla KOPOTKa», U HEKOTOPbIE aBTOPBI
(Ashukin, Ashukina 1988), (Berkov et al., 2005) yka3pIBaroT, 4To 3TO CHOCOOCTBOBAJIO PACIPOCTPAHEHUIO NAHHOTO
n3peuenus. IlepeBoquuk He ykasaH (CKOpee BCEro, 3TO OJMH W3 INEPBBIX NEPEBOJOB HAa PYCCKUH $3bIK), HO HAI0
3aMETHUTh, YTO Takas (OPMYIHPOBKA HUKAK He BsDKETCs ¢ KoHTekcToM (YacTs 1., cm. 4). B opurnnane Meductoderns
MPOM3HOCUT HEMEIKUH BapuaHT JAaHHOTO wuspeuenuss Die Zeit ist Kurz, die Kunst ist lang; B mnepeBoae
H. XomonxoBckoro — NaTHHCKUN BapHaHT Ars longa, vita brevis est, a b. IlactepHak mepemaér copepxaHue TaHHOTO
BbICKa3bIBaHMs Kak «Ho *M3Hb, K HECUACTbIO, KOPOTKA, A MyTh /IO COBEPLICHCTBA JAJIBHUI», HE HUTUPYS KPbUIATOE
BBIPAXXCHHE B €T0 IMIPUHITOM BHIIC.

VI3MeHeHre 3HAUCHUS MOKET OBITH 00YCITOBJICHO U YHCTO S3BIKOBBIMH (hakTOpamMy. MHOTHE KPbLIaThIe BRIPAXKCHHS
cofiepKaT cI0Ba U 00OPOTHI, HETIOHATHBIE COBPEMEHHOMY HOCHTEINIO s3bIKa. [IlepeocMbIciieHre MOKET ObITh BBI3BAHO X
HEBEPHbIM MOHMMAaHMEM M TPHUBOJUTH TaloKe K Mepelenke HMX (OPMbI; 3TO BO MHOTHX CIIy4yasXx OTHOCHUTCS K
I[ePKOBHOCNIABIHI3MaM. Kitaccudaecknm mpuMepoM sIBIISETCS U3BECTHOE CIOBOCOUYETAHHE J0J/Chb 80 CHACeHUe, BOSHUKIIEE
BCJIC/ICTBHE HEBEPHOI'O ITOHMUMAHMS LIEPKOBHOCIABIHCKOIO TEKCTa «JI0Xkb KOHb BO CIIACEHHE, BO MHOXECTBE K€ CHJIbI
CBOESl HE CraceTcs», B pyccKkoM mepeBoae «HeHanéxeH KOHb Ul criaceHHs, He M30aBHT BEJIUKOIO CHIJIOI0 CBOCIO»
(Ashukin, Ashukina 1988). HoBoe 3HaueHHe BOOOIIE HE CBSI3aHO M HCXOIHBIM TEKCTOM M OTTAIKHBACTCS TOJBKO OT
SI3BIKOBBIX (popM. B uéM-To mogoOHbIHA, X0Ts 1 Oojee MPOCTOH HpHMep HPEACTABISACT BRIPAKCHUE HA COH 2pA0yuyull,
W3HAYATBHO HA COH epadywjum, T.e. OTXOmImM Ko cHy (Ashukin, Ashukina 1988). IlepeocmbicieHnio Mor
CrocoOCTBOBATh TOT (aKT, YTO CIOBO 2pAdYVyULl YIIOTPEOUTEIbHO B 3HAUCHUN «IPEICTOSIIIMNY (epaoywue nepemensvt u
T.L), TOTJa KaK B 3HAUCHUM «UAYIIUID» SBIACTCS apXawm3MOM; IPU 3TOM 00a NMPOYTCHUS] COBMECTUMBI C HCXOHBIM
KOHTEKCTOM M TI0 CYTH HE MEHSIIOT €r0 CMbICTA (MOIUMBLL HA COH ePAOYWUM/ HA COH 2PA0VIUIL).
3AK/IIOUYEHME.Takum o0pa3oMm, 0000111asi paCCMOTPEHHBIH BbIIIE MaTepHal, MOXKHO OTMETUTh JOMUHHPYIOIIYIO
TCHJCHIIMIO B TPaHC(GOPMAIMH KPBUIATBIX BBIPAKEHHWH: CIIOXKHBIE (QWIOCO(DCKHE W  PEINTHO3HBIC WJICH
MePEOCMBICINBAIOTCS, KaK IIPAaBUIO, B Oolee MpocThle, HE TpeOyromue (OHOBBIX 3HAHUH M 9aCTO MPHONIKEHHBIC K
0osiee MaccoOBBIM IPEICTABICHUSAM (32 BO3MOMKHBIM MCKJIIOUEHHEM HEKOTOPBIX BBIPKEHHH, MMEIOLUIMX KHIKHBIN
XapakTep); MPaKTUYeCKH BO BCEX CIyYasX YKOPEHSETCS OTHOCHTENBHO OOILIETOCTYMHBIN CMBICT, BBIpQKaeMbIil B
JIOCTATOYHO TIPO3PAYHON SI3BIKOBOW (hopMe.
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NATIONAL CHARACTER AND LANGUAGE PERSONALITY:
CULTURAL VALUES AND TRADITIONS

Veronika Katermina
Doctor of Philological Sciences, Professor
Kuban State University
(Krasnodar, Russia)
e-mail: veronika.katermina@yandex.ru

Abstract. This article dwells on national character as a complex entity. Special emphasis is put on the national culture and national
language. Such terms as “national culture”, “national character”, “language personality” are taken into account. In order to
understand the character of a nation, it is necessary to study, first of all, its history, social system and culture. It is important to
understand that for a language personality it is impossible to draw a direct parallel with the national character but a deep analogy
between them exists. It consists in the fact that the carrier of the national principle in both cases is relatively stable in time that is
invariant on the scale of the personality itself, a part in its structure which is in fact the product of a long historical development and
the object of intergenerational transfer of experience. The national permeates all levels of organization of the language personality,
each of them acquiring a peculiar form of embodiment, and the frozen, statistical, invariant character of the national in the structure
of the linguistic personality is transformed in the language itself into a dynamic, historical component. The idea that the national
peculiarities cover all levels of the organization of the language personality, on each of them acquiring a peculiar form of
embodimentis considered to be the basic notion.

Key words: national language, national character, language personality, culture, ethnos
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HAIIMOHAJIbHBIA XAPAKTEP U SI3bIKOBAS IMYHOCTh: KYJIbTYPHBIE IEHHOCTH 1
TPAIUIIUN

Beponnka BuktopoBna Katepmuna
JokTop (puirosioruyecKux Hayk, npogeccop
Ky06anckuii rocyiapcTBeHHbl yHUBepCHTET

(Kpacnonap, Poccusi)
e-mail: veronika.katermina@yandex.ru

AnHoTaumsi. B naHHOW cTaThe pedyb MIET O HAIMOHAILHOM XapakTepe KaKk MHOTOMEPHOM 00pa3oBaHMU. AKIEHT CTaBUTCS Ha
HAI[MOHAJIBHON KYJIBTYpe U HAllMOHAJIBLHOM s3bIKE. PacCMOTPEHBI MOHATHSI «HAIL[MOHAIBHAS KyJIbTypay», «HAIIMOHAJIBHBIN XapakTepy,
«SI3BIKOBAsI JIMYHOCTBY. YTOOBI MOHATH XapakTep HAapojaa, Hy»KHO M3ydaTb, MPEXIE BCEro, €ro UCTOPHIO, OOLIECTBEHHBIH CTPOH U
KyJbTypy. Ba)kHO NOHATH, 4TO s A3BIKOBOH JIMYHOCTH HEJb3sl MIPOBECTH MPSMON Mapauleiad C HALMOHAIBHBIM XapaKTEpOM, HO
IIyOWHHAsT aHAJIOTHSI M)XKy HUMH cyniecTByeT. OHa COCTOHT B TOM, YTO HOCHTENIEM HAI[MOHAJIBHOTO Hayala U B TOM, M B APYTOM
cllyyae BBICTYIIA€T OTHOCHTEIBHO YCTOWYMBAas BO BPEMEHH, TO €CTh MHBApHaHTHAs B Macmrabe caMoil JMYHOCTH, 4acTb B €&
CTPYKTYype, KOTOpasi ABIACTCS Ha Jelie IPOAYKTOM JIUTEIBHOIO HCTOPUYECKOTO PA3BUTUSL U OOBEKTOM MEKIIOKOJICHHOH Iepenadn
omnbITa. HannoHanbHOe IPOHU3BIBAET BCE YPOBHU OpraHU3alUH S3bIKOBOU JINUHOCTH, HA KAXIOM U3 HUX IPHOOpeTas CBOCOOpasHyIo
(hopMy BOIUIOIICHUS, M 3ACTHIBIIMI, CTATUCTHYCCKHUIA, NHBAPUAHTHBIN XapaKTep HAILMOHAIBHOTO B CTPYKTYpPE SI3BIKOBOI JIMYHOCTH
MIPEBPAIACTCS B CAMOM SI3bIKE B TNHAMHUYECKYI0, HICTOPHUYECKYIO €r0 COCTABIIAIONIYI0.B cTaThe moquepkuBacTcs, 4T0 HAMOHAIBHOE
IIPOHM3BIBACT BCE YPOBHM OPraHNU3ANH S3BIKOBOM JTMYHOCTH, Ha KaXXJIOM U3 HUX NPHOOpeTast cBoeoOpas3HyIo (GopMy BOILIOIICHUSL.

Kniouesvle cnosa: HaTMOHATBHBIN A3bIK, HAIIMOHAIBHBINA XapaKTep, A3bIKOBAs INYHOCTD, KyJIbTypa, STHOC

INTRODUCTION. Each national language not only reflects but also forms a national character. In other words, if a
language forms a representative of a people, i.e. a native speaker, and forms it as an individual, then it should play the
same constructive role in shaping the national character.

At the same time, the very concept of a national character is rather ambiguous. 1.S. Kon gives several
justifications for its complexity (Kon 1968). First, the national character is objectified in culture: just as it is impossible
to study it, ignoring the artistic creativity of the nation, it is impossible to study the literature and art of the people
without taking into account its national characteristics. Secondly, there is an appraisal and regulatory problem, namely,
the question of whether modern culture and art should preserve any national specificity or whether they are increasingly
becoming cosmopolitan.As in any other dispute, there are two extreme points of view in the interpretation of a national
character: either there is no community of features that could be called a national character, and national self-
consciousness is something like a relic, or it doesn’t just exist, being unique for his ethnic group but also binds the
individual to the nation becoming a kind of rock that no one can escape.

The difficulty of the case is exacerbated by terminological confusion, in particular, by the vagueness of the

term. Defining the national character, some imply temperament, especially the emotional reactions of the people, others
focus attention on social orientations, moral principles.
REVIEW OF LITERATURE. According to D. B. Parygin, “there is no doubt about the existence of psychological
characteristics among various social groups, strata and classes of society as well as nations and peoples” (Parygin
1966).N. Dzhandildin proceeds from a similar view and defines a national character as “a set of specific psychological
features that have become more or less characteristic of a given socio-ethnic community in specific economic, cultural
and natural conditions of its development” (Dzhandildin 1971). S. M. Arutunyan, who also recognizes the existence of a
national character, or “psychological mentality of a nation,” defines it as “a peculiar national flavor of feelings and
emotions, ways of thinking and actions, stable and national features of habits and traditions formed under the influence
of material life conditions, features of the historical development of a given nation and manifested in the specifics of its
national culture ”(Arutunyan, 1966).

In order to understand the character of a nation, it is necessary to study, first of all, its history, social system
and culture. Everyone knows that people belonging to different ethnic groups differ from each other in their
temperament, customs and traditions. People usually list features that are typical, in their opinion, for their own and for
other nations without much difficulty. But, on the other hand, all or almost all of these characteristics are extremely
vague and subjective.As 1.S. Kon rightly notes, consciously or not, we perceive and evaluate the behavior and way of
life of another people through the prism of the cultural traditions and values of our own ethnic group which are defined
as ethnic stereotypes on the basis of which the national character should not be based. At the same time, although each
ethnic group, being considered as a whole, is unique, each of its typical features is not unique to it, but characterizes, to
a greater or lesser extent, other peoples. This implies the most important methodological requirement: to take into
account the relativity of any ethnic characteristics since the statements regarding the features of a national character
expressed in absolute form, without specifying with whom and in what period of time this group is compared, inevitably
create confusion (Kon 1968).

Indeed, those features that we perceive as specific features of a national character are the product of certain
historical conditions and cultural influences. They are derived from history and change with it. And then, with a certain
lag, the corresponding stereotypes change.So, the longer and more difficult the path traveled by the people, the more
qualitatively different phases it contains, the more complex and contradictory its national character will be. On the other
hand, there is nothing more false than turning a national character into a certain fatal force that predetermines the fate of
a people.
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The complexity and, in many cases, the impossibility of direct study makes the study of fiction especially
important, covering national-typical features deeper and more multifaceted than scientific methods. Fiction shows the
diversity of national types, their concrete class nature and historical development.

S.G. Ter-Minasova gives four groups of the sources confirming the existence of a national character:

1. International jokes based entirely on stereotypes of a particular people. These stereotypes do not so much
reflect some of the most essential and typical features of a people but form them both in the eyes of other nations and in
their own eyes.

2. National classical literature somewhat “tainted” as a source by individual authorship and a subjective view of
the world.

3. Folklore, or oral folk art, as the most reliable source of information about the national character listed above

4. Last in order, but by no means least, the most reliable and scientifically acceptable evidence of the existence
of a national character is His Majesty the national language. Language reflects and forms the nature of its carrier, it is
the most objective indicator of the national character (Ter-Minasova 2000).

So, as I.S. Kon states, national character is both a myth and a reality. If it is understood to mean a certain
immutable essence peculiar to all people of a certain nation, distinguishing them from all other ethnic groups and
determining their social behavior, this is, from a scientific point of view, a myth. But, like any social and psychological
myth, it reflects a certain historical reality: a community of psychic features and methods of action developed and
learned in the course of the joint historical development reinforced by group self-consciousness. National self-
consciousness has been and remains a vital aspect of personal and group identification (Kon, 1968).

RESEARCH METHODS.The main method is the descriptive method; methods of cognitive science were also used —
the method of cognitive analysis, categorization, observation, comparison, generalization, the method of conceptual and
taxonomic analysis; interpretation method; functional method; cognitive modeling method; data integration method.
RESULTS AND DISCUSSION. In modern discourse, the word “personality” is rather of a secondary plan, it is an
affiliation of intellectual speech; in the language, it conveyed its main conceptual content to the word “person.”

Today, there are three most natural “parameters” or “aspects” of a person — three lines of his natural
parametrization oraspectisations present in all cultures and in many of them “conceptualized”, that is, having their own
forms of expression (Stepanov 1995). These three aspects are:

1. Man in relation to “Peace”, and thus, in the same relation to “God”; in pagan cultures — in relation to higher
deities and lower spirits, etc., as well as to animals.

2. Man in relation to his own kind, to his family, clan, tribe, in general, in relation to “us” and “them”.

3. Man in relation to society.

The last two aspects allow us to assume that the ratio of self and some other group plays a very important role
in identifying oneself as an individual.

In addition, in the concept of “personality”’the component “free” is present from the very beginning. E.
Benveniste showed that the social designations of collectives of people and nations in the semantic field in question are
divided into two large groups — “Free” and “Slaves”. Designations of slaves in the Indo-European languages do not
have a single term and in each area there are special ones dating back to the name of the people from whom mainly
prisoners and slaves were obtained in wars in this area. Thus, the concept of “slave” is every time a synonym for the
concept of “alien”, “prisoner”.

On the contrary, the designations of the notion “free man” are quite united and may be referred to several
words that follow the same semantic principle: each time it is the designation of “own people”, “us” as people growing
together. The main words go back to the Indo-European root of the verbal semantics *leudh- — “grow”. From it, on the
one hand, the Old Slavonic and Old Russian word Lud, Germanic Gothic leodes“people”, Old English leod were
formed; on the other hand, through derivatives Latin liber “free”, Greek *leudheros “free man”. Here the social origins
of the concept of “free” are exposed. The initial is not the meaning of “liberated” but the meaning of belonging to an
ethnic group indicated by a plant metaphor. This affiliation gives a person privileges that a foreigner and a slave do not
have (Benveniste 1974). The concept of the “Us” and “Them” dichotomy is directly connected with the interpretation of
the reality of a linguistic personality

Yu.N. Karaulovgives the following ways of interrelationship between a language personality and a national
character: when it comes to a language personality, its intellectual characteristics come to the fore. Intellect is most
intensely manifested in the language and explored through the language. But the intellectual properties of a person are
clearly observable not at any level of language proficiency and language use. Applying knowledge about the structure of
the language personality, it becomes clear that it does not start from the zero (verbal-grammatical) but from the first,
linguistic-cognitive (thesaurus) level, based on a fairly representative set of texts of unusual content suggesting the
isolation and analysis of a variable part in the picture of the world, the part that is specific to a given person and unique.
On the other hand, for a person, the diachronic parameter is turned off, since psychologically both the past and the
future are experienced by them as the present. In other words, existing and developing in the current time (changeable
part), an identity is identical with itself, appears as a timeless essence (its stable part). What we call the timeless and
invariant part in the structure of the language personality is a distinct stamp of national coloring(Karaulov 1987).

And in fact, everything that is usually associated with national character and national specificity has only one
temporal indicator — the historical, national which is always diachronical. The historical coincides with its invariant part
and thus we equate the concepts of “historical”, “invariant”, “national” in relation to the language personality.

It should also be borne in mind that when discussing the content of the concept of an ethnos and ethnic self-
consciousness, linguists usually rely on several basic features, namely common origin; common historical fate; common
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cultural values and traditions; common language, emotional and symbolic connections; common territory. As it can be
seen, this entire set of complementary characteristics is diachronic through and through. On the other hand, in order to
reveal the concept of an ethnos, people sometimes use the concept of common mentality for individuals constituting a
given ethnic group, and a mental structure or national character can be considered both along with the above listed
features and above them as an integrating superconcept directly correlative with the ethnic group. However, in any
consideration of it, the interpretation of the very essence of the national character remains controversial. Ethnologists
are aware of the decisive importance of the historical roots, the diachronic foundations of the folding and existence of a
national character (Bromlej 1973).

CONCLUSION. It is important to understand that for a language personality it is impossible to draw a direct parallel
with the national character but a deep analogy between them exists. It consists in the fact that the carrier of the national
principle in both cases is relatively stable in time that is invariant on the scale of the personality itself, a part in its
structure which is in fact the product of a long historical development and the object of intergenerational transfer of
experience. The national permeates all levels of organization of the language personality, each of them acquiring a
peculiar form of embodiment, and the frozen, statistical, invariant character of the national in the structure of the
linguistic personality is transformed in the language itself into a dynamic, historical component. National character is
determined not only by the language since along with it one of the most important signs of a people is a community of
cultural values and traditions (Karaulov, 1987).
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Abstract. The article aims to identify on the basis of historiographical analysis of the factors of the spread of the Chinese language
and culture and their impact on the development of countries belonging to the Chinese cultural district. The processes of introduction
of Chinese in Korea, Japan, Vietnam, Thailand, Indonesia from ancient times to the present time are described. Economic and
cultural relations of China and other countries of the district, their domestic and foreign policy in General, including language policy
are considered. The positive influence of highly developed Chinese civilization on the development of culture and writing of these
countries is shown. The role of ancient Chinese classical books ("LUN Yu", "Pentateuch", "thousand Words", etc.) in teaching the
Chinese language to the peoples of the Chinese cultural district is revealed. Progressive changes in the state activity of the countries
of the Chinese cultural district are revealed in connection with the introduction of the system of state examinations and the selection
of talented officials. The conclusion is made about the positive importance of the Chinese language and culture for the development
of neighboring countries; about the factors that had a positive (trade, travel) and negative (war) impact on the spread of the Chinese
language and culture in the region.
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Annortamusi. CTaThsi UMEET CBOCH II€JbI0 BBIBICHHE Ha OCHOBE HCTOPHOrpadHuecKoro aHaamza (pakTopoB pacrpoCTpaHCHHUS
KHTAHCKOTO SI3bIKAa W KYJIBTYpPhl M X BIMSHUS Ha Pa3BUTHE CTPaH, BXOIANINX B KUTAHCKUI KyJIbTYPHBIH OKpyT. ONrcaHbl IPOIECChH
BHEJpeHUs KuTaiickoro si3pika B Kopee, SImonnn, Beetname, Tannanne, MiHgoHe3nn ¢ ApeBHUX BPEMEH IO HACTOSIIETO BPEMEHH.
PaccmoTpeHbI SKOHOMHUYECKNE U KyJIbTypHBIE CBsi3u KuTast n Apyrux cTpaH OKpyra, MX BHYTPEHHSS U BHELIHSS ITOJIUTHKA B LIEJIOM, B
TOM YHCJIE A3bIKOBAs MOJIUTHKA. [10Ka3aHO TO3UTHBHOE BIMSHUE BHICOKOPA3BUTOM KMTAMCKOM LIMBUIM3ALUY HA Pa3BUTHE KYJIbTYPbI
U TNUCBMEHHOCTH OTHX CTpaH. BblsiBieHa ponb JpeBHeKkuTaiickux kiaccuueckux KHUr («JIynp FOi», «IlatukHimkue»,
«ThIcsUecioBre» | Jp.) B OOYYEHHH KHUTAHCKOMY SI3BIKY HApPOIOB KHTAMCKOTO KYJIBTYPHOTO OKpyra. PacKpbIThI MPOrpecCHBHBIC
W3MEHEHHSI B TOCY/JapCTBEHHOW JEATEIBHOCTH CTpAaH KHTAWCKOTO KyJIBTypHOTO OKpyra B CBSI3M C BHEJPEHHUEM CHCTEMBI
rOCYJapCTBEHHBIX HK3aMEHOB KALBIOH M OTOOpa TaJaHTIMBBIX YMHOBHUKOB. CIenaH BBIBOJ O TIOJIOKUTEIBHOM 3HAYCHHH
KHUTAMCKOTO SI3bIKA M KYJIBTYPBI JUIS Pa3BUTHS COCETHUX CTPaH; O (haKTopax, OKa3aBIIMX MMOJOKHUTEILHOE (TOPTOBIIS, MY TEIICCTBYS) U
OTpHLATEIBbHOE (BOMHBI) BIMSIHUE HA PACHIPOCTPAHEHHE KUTAHCKOTI'O S13bIKa U KYJIBTYPbI B pErHOHE.

Knroueswle cnosa: KuTaiickuii KyJbTypHBIA OKPYT, KHTAHCKUH SI3BIK, THCBMEHHOCTh

BBEJAEHME. Kuraiickuil KyaIbTypHBI OKpYyr Hauan (OpMHUpPOBAaThCS B MEPHON IUHACTHM XaHb. B TeueHue
JUTHTEIEHOTO BPEMEHH CTPaHEL, BXOAAIMmHE B 3TOT okpyT (Kurait, SInonus, Cesepras u IOxuas Kopes, npyrue crtpaHs
Bocrounoil u Oro-Bocrounolf A3uu), HUCHBITHIBAJM 3HAUUTEIBHOE BIMSHHE CO CTOPOHBI KUTAWCKOH KYJBTYpHI.
Hcropuorpadgudeckue nUCCICIOBAHUS CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO OOBEAMHEHUIO CTPaH KUTANHCKOTO KyIBTYpHOTO
OKpyTa CIIOCOOCTBOBAJIO TIPE/CTABICHHE O KUTAMCKOH MOJNMTHKE M KyJbType KaK CIMHCTBEHHO BEPHOH M CaMOoii
nporpeccuBHoil (Lai Anya 2017). Bmecte ¢ TeM He MPOBOJMIOCH CUCTEMHOTO M3Y4YEHHUs B 00JIACTH PaclpOCTPaHEHUs
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KHTAHCKOTO S3BIKA M €r0 BIMSHHSA Ha PA3BUTHE KyIBTYPHI, TOCYIAPCTBEHHOCTH M CHCTEM OOpa30BaHUS COCETHHX C
Kuraewm crpan.

OB30P JINTEPATYPBI. N3yuennto n aHamm3y 0COOGHHOCTEH pacIpOCTpaHEHHS KUTAHCKOTO SA3bIKAa M KyIbTYPHI B
CTpaHaX KHTAHCKOTO KYJIBTYPHOTO OKpyTa MOCBSIIEHB! TpyAbl WkaH L[3uH (pacmpocTpaHeHHe KHTaHCKOTO S3BIKA Ha
KopeickoM moayoctpoBe), Xy 1139, Jlio Csodoii (M3yueHne TEHICHIUH pacmpOCTpaHEHUs KHUTAHCKON KyJbTyphbl B
Smonnm), Xy Jlproun, Yxao Xysifcs (aHAIH3 IPOIIECCOB PACIIPOCTPAHEHUS KUTAHCKOTO s13bIKa BO BretHame), Jlto Jlu,
Jly ®an (ucropuueckuii 0030p BHeApeHMs KuTaiickoro si3bika B Tammanne), Cunb Xysi (pa3BUTHE KHUTAHCKOTO
obpa3oBanmss B MHpmonesmn). Jlaif AHBS BBISBICHBI TCHACHIUHN PACIPOCTPAHCHUS KHUTAWCKOH KyJIBTYpHI IO BCEM
cTpaHaM okpyra. Takum oOpa3oM, MO>KHO paccMaTpHUBaTh MpoOJIeMy pacnpoCTpaHEeHHs: KUTAHCKOTO A3bIKa U KYJIbTYPBbI
KaK JOCTaTOYHO MCCIEJOBaHHYI0. BmecTe ¢ TeM ciemyeT OTMETHTh, YTO OCHOBHAs 9acTh TPYAOB OIyONIMKOBaHa Ha
KHUTAHCKOM f3bIKE, YTO JeJaeT HEJOCTYITHbIM 3HAKOMCTBO C HUMH JUIsl POCCUICKHX HCCe0BaTeNnei.

METOAbI UCCJEJOBAHMUS. daktryeckne Marepuanbl JUIsl aHalW3a B3SITh W3 OMyOJIMKOBaHHBIX B Kwurae
Hay4YHBIX cTaTeil 1 MoHOTrpaduii. Mcroap30BaHb! OMICATENEHBII METO, aHAIN3 M CHHTE3 TOTyYeHHOH HH(OpMAIIIH.
PE3YJIbTATBI U JUCKYCCHUSA. Kumaiickuii asvik u kynemypa na Kopeiickom nonyocmpose. CBA3b MEXIy
Kopeeit u Kutaem cdopmupoBanack eme B IPEeBHOCTH, YTO MOATBEpKIAaeTcs AOKyMeHTamu. B mepumox smoxu Illan
Havajcsi SKOHOMUYECKUH M KyJIbTypHbIH 0OMeH Mexxny Kopeeit u Kuraem Ha ocHoBe kuTalickoro si3bika. Kuraiickas
MUCbMEHHOCTH pacipocTpansiack B Kopee B mepuon Uynsio (770-476/403 rr. mpo H.3.) u Cpaxarommxcs LApCTB
(476/403-221 tr. mo H.3.) Omaromapsi TOproie. ApXeoJOTHUeCKHe pacKomkd B Kopee mo3Boimmm oOHApYXHTH
METaJIMIeCKIe MOHETHI, Ha KOTOPBIX ObIIM M300paxeHs! uepornudsl. TakuM 00pa3oM KHTalCKOe MHCHMO IIPOHHUKAIO
B Kopeto. Ha ctbike qunactuii [{unp 1 XaHp MHOTO KHTaHIIEB repeexano Ha moixyoctpoB Kopes, 4To crocoOCTBOBAIIO
pacmpoCTpaHEHUIO KUTAWCKOro s3bIka Ha KopelickoM moayoctpoBe. B 108 romy mo H.3. Kopes Obina moxopeHa
KuTaiickoll umnepueil XaHb, 4TO YCKOPUIIO paclpoCTpaHeHUe KuTaickoro s3bika. B snoxy Boi, 1[3unb, CeBepHbIX U
IOxHBIX auHacTHil (0O TepMuH ansi uctopuyeckoro mnepuoxa 220-589 rr.) Ha Kopeiickom momyocTpoBe
chopmupoBanoch Tpu rocynapctBa: Cwmna, [Ibkue, Koryp€. Bce onm aktuBHO obOmamuch ¢ Kurtaem. B Cume
WCTIONB30BAIM KHUTaiickue (GpaMuiInu, MHCaId rocylapCTBEHHbIE XPOHUKM Ha KuTalickoM si3bike. B Korypé ¢ camoro
Hayajla YCTPOMCTBa ToOCyJapcTBa Hayald MCIIOJIb30BAaTh KUTAMCKUil s3bIKk. Ha KuTalickoM $3bIKe CO3/1aBajIHCh
MpeKpacHble MOITHYECKUE MPOU3BEICHHUS.

Honroe Bpemsi B Kopee He ObUIO cBoero mmchbMa. KHTalCKHMA SI3BIK HCIONB30BAJICS DIUTOW CTpPAHBI.
I'paMMaTHyecKkie KOHCTPYKIMM M (DOHETHUECKasl CHCTEMa KHTaiiCKOTro si3blka COBMajainu ¢ KopekckuM. Ilostomy
CemxoH-TBaH (4-1 BaH Kopeiickoro rocyaapctsa YocoH), mpru KOTOPOM OBLT M300pEeTeH XaHTHUIb ((oHEMaTHIecKoe
MMCHMO) CO3/1aJ1 COOCTBEHHO KOPEHCKYI0 HAIMOHAIBbHYI0 a30yKy (Zhang Jing 2013).

B cepenune VI Beka mexny rocymapctBamu Korypé, IIskue m Cmma Hauamack Gops0a 3a BIUSIHHE Ha
Kopeiickom momyoctpose. [lpaButenn Cuinibl 3aKiIIOUMIM COIO3 ¢ KUTaickol mmrepuerd Tan: B 660 romy mom ux
BiacTh nepemwio [Ihkue, B 668 rogy — Korypé. B Teuenue 228 net onu TecHO B3aumonencTBoBasn ¢ Kutaem. boun
OTKPBITHI TOCY/apPCTBEHHBIC INKOJBI, U3 BBIIYCKHUKOB KOTOPBIX MO pe3yJbTaTaM YCIIEXOB B M3YYCHHH KHTaHCKOro
SI3BIKA M KyJIBTYPBI BEIOMPATN YMHOBHHUKOB. braromaps sToMy pexknMy ObIIIO BOCHHTaHO MHOTO TaJaHTIMBBIX YUIEHBIX,
CIEIMAIM3NPOBABIINXCS B cepe KHTalcKoro s3b1ka. B 918 roqy Ha moryocTpoBe yCTaHOBHIIOCH NIPABIICHUE THHACTHH
Kopé, xorna Hauanoch opunuansHoe 00y4eHHue KUTAHCKOMY SI3BIKY.

B nepuon auHactinm MuH otHomeHns Mmexnay Kopeeid m Kuraem Obpumn apykecTBeHHBIMH. Kopest akTHBHO
pacnpocTpaHsla KUTaiCKUK A3bIK U KyJabTypy. Ho B mepuon aunactum LluH paspasmnach AMOHCKO-KUTalcKas BOWHA
(1894-1895 rr.) ¢ menmpro ycranoBieHus KoHTpoiist Haj Kopeeitl. B pesynbrare modensr SAnonnu B 3T0i BoitHe B Kopee
OTMEHIIIM K3IBIONWKN M HWHCTUTYTHl MEPEBOJIOB, HAYATHM CO37AaBaTh MIKOJIBI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. [locTemneHHO
KHTaHCKHUH SI3BIK YCTYITHII MECTO SOHCKOMY, aHTTIHHCKOMY, PYCCKOMY, HEMEIIKOMY U IPYTHM S3bIKaM.

Pacnpocmpanenue kumatickoeo sizvika 6 Anonuu. Jlo nunactun Tan fnonus HaswsiBamach Ba wnm Baroky.
Hauano pacnpocTpaHeHHIO KMTaHCKOro si3blka IO JIereHae Mojoxuin kopeiuel Ban Xoup n A Wxunu, xotopble
MPUBE3JIH KUTalickue kinaccudyeckue KHUru «JIyHb FOi» u «TeicsiuecnoBue» B SnoHu0. B KOHIIE NpaBieHUs THHACTHH
[[3uHp B SINOHMM TOSBHWIMCH TOCYJAPCTBEHHBIE MCTOPHOTPA(BI, BIAJICBIINE KHTAHCKHM S3BIKOM. DTO OOBEKTHBHO
COJICHCTBOBAJIO PACTIPOCTPAHEHUIO KUTAMCKOTO s13bIKa M KyJIbTyphl. B mepBoit monoBuHe VI Beka mo npocsbe SnoHuun
KOpEHIBl OTHPAaBHIM B 3Ty CTPaHy YYEHBIX, KOTOpbIe Pa0OTaIM KaK YYHUTENs KUTAWCKOTO S3bIKA, O0ydall SIIHTY
obmectBa. SnoHIpl yuywinch 1o «IISTUKHIWKUIO» (KOHPYLMAHCKOMY KaHOHY), «ThIcs4ecioBHIO» (KJIacCHYECKOMY
KATalCKOMY MHEMOHHYECKOMY TEKCTY, IIPHUMEHIEMOMY JUIS 3ayYMBaHUS HeporiudoB) u T.41. B 3T0oT mepmox Kwuraii
ObUI CaMbIM MOIIHBIM, BJIMATEIBHBIM W LMBUIM30BAaHHBIM cocefoM SnoHnu. OQuuuanbHbIX KOHTAKTOB MEXKIY
npaBuTenscTBaMu Kurtas u SlmoHmn cramo Oonble, MOATOMY Ui SIMOHME BOCHHUTAHWE YYEHBIX M YHHOBHHKOB,
3HAKOIINX KUTANCKHI SI3BIK, SIBISUIOCH IPUOPUTETHOM 3aia4eii. B 594 rony simonckuii npuni Céroky (574-621) mposen
pedopMbI, KOTOpBIC OBUTH HAMpaBICHBI HA CO3JaHHE NEHTPAITN30BAHHOW HCIOJHHUTEIBHOW BEPTUKATN BIIACTH U
pacnpocTpanenue Oyanusma. B 604 rogy Ha kuTailckoM si3bIke ObUTH HaNMCaHbl «3aKOHOMOJIOXKEHHSMH B CEMHA/ATH
CTaThsIX», ObIT BBEACH KUTAICKHii KalleHaaph. SIMoHuUs Takke nockiiana B Kutail MOHaxoB [t U3y4eHus OyAIuiCKUX
KaHOHOB, KaJuturpaduu, a Takke KATalCKoW MeIUIMHbI (HampuMep, MoHax [13sHb WkdHb). B Tedenue 300 ger Snonust
yuamnacek y Kuras, BcineacTBie 4ero o0IecTBo 1 KyabTypa SInoHun OBICTPO pa3BHBANINCE.

Ho 1861 roma mexnay Kuraem um Slmonmeil He OBUIO TUIDIOMAaTHYECKMX OTHONICHWH. B pacmpocTtpaneHnn
KHUTACKOTO sI3bIKa M KyJIbTYphl B SIMOHWMU BakHYIO poiib chirpana auHactuss Lun (1644-1911 rr.). B mepuon ee
MpaBJIeHUs] MPOMCXOAUNIO OypHOEe pa3BuTHe Toprobian Mexay Kuraem u fnonueit. ITosToMy k nepeBoguukam
HNPeABSBISINCE O4EHb CTporue TpeOoBaHMsA. [ M3ydeHUs KHUTAHCKOTO sI3bIKa HCIOIB30BANHCh (DOHETHUYECKHUE
yueOHukH: «Jla croa» («Bemukoe ydeHmey», 2-s KHUra KOHQYIHaHCKOTO «YeTBepokHmKNM»), «JIlyHp IOi» (rmaBHas
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KHHUTa KOH(QYIHaHCTBA); KOH(DYIIMAHCKOe «UeTBepOKHIDKIEY, « MaHIBE, «11u 13um» (3ammcy IpeBHUX MeceH, THMHOB
u ctuxoB XI-VI BB. 10 H. 3.). [Tocne poHeTHKN M3ydanuch yCTOHUMBEIE BRIpaskeHHs. Jlanee s13bIK MOKHO OBUIO M3ydaTh
Ha OoJee TMPOABMHYTOM YpOBHE. ByIaymmM mepeBomgdnkaM HEOOXOAMMO OBLIO YHTaTh KHTAHCKHE KIACCHYECKUE
pomanbl, Hanipumep «Peunbie 3aBoan» 11ln Haiians (kuraiickuii poman XIV Beka), «3anaausiii Gaurensy Ban [udy,
«TpoemapcTBre» (poMaH, IMOBECTBYIOMHNI 0 coObITHAX moxn Tpoerapcteust). [Toce OnumyMHBIX BOIH, pa3BsS3aHHBIX
BenukoOpuranueii u @panuueit, Kurail nocreneHHo npespaiaics B NOAyKOJOHUAIBHYIO U HOITY(EOqaabHyIO CTPaHy.
Slmonmns mocne PecraBpammm Mb>Ha3M (pecTaBpalii «IPOCBEIICHHOTO TPABICHUS», KOTOpas M3BECTHA TaKXkKe Kak
O6HoBneHne Mbpiii3u u PeBomrorust Mpii3u) crayia CWIBHOM cTpaHod. B pesynbrate craiw pacnpoCTpaHsIThCS
STIOHCKHH SI3BIK U SAMOHCKast KynbTypa (Hu Ze and Liu Xiaofei 2018).

Pacnpocmpanenue kumaiickozo s3vika u Kyismypul 60 Bvemuame. B npeBHocti BrerHam HazbiBascs L3510 Y.
B snoxy auHacTun L{MHE NpaBUTENBCTBO MOCBUIANIO TyJa HPECTYMHHUKOB, KOTOPBIC KU CPEIH MECTHBIX kuTenei. C
9TOr0 BPEMEHHU HA4aJoCh paclpoCTpaHEHUE KUTAICKOro si3blka M KyJnbTypbl. Bo BpemeHna npasnenust Opiin XyaH-Iu
(229-207 mo H.3.) xuTaiickuit K136 Ykao Ta cram mapem B FOxxHom Brername. IIpu mmmeparope Jlto bana (256 wm
247-195 1T. 10 H.3.) eMy O(HIAIEHO OBLT MPUCBOCH eMy THTYJ Haps IOxuoro BrerHama. B aToT mepmox B crpaHe
AKTUBHO HACAXIAJICSI KUTANCKUH SI3BIK.

Bo Bpemena npasienus Y-mu (156-87 rr. 1o H. 3.) BeeTHaM ObUT pa3aesnicH Ha IEBSATh OKPYTOB, Ky/Aa MOCHUIAIN
KUTACKMX YMHOBHMKOB. DTH YMHOBHHMKM TIOJ BJIMSHUEM HAEH KOH(PYLUHAHCTBA MPUHUMAIH TMOJE3HbIC M HApoJa,
TYMaHHbBIC YIpaBICHYCCKHE PEIICHUS, YTO CIHOCOOCTBOBAJIO CONHMAIBHONW CTaOMIBHOCTH ¥ PACIPOCTPAHCHHIO
KHTAHCKOTO A3bIKA M KyJIbTYPEL. B 3TH BpeMeHa YMHOBHUKH Ja)ke H30MPAIHCh IO TEM XKe KPUTepHsaM, 4To u B Kurae.

B mepuon munactum CyH B 1232 romy Bo BheTHame Obula BBeIeHa KHTACKas CHCTEMa TOCYJIapCTBEHHBIX
9K3aMEHOB JJIsI TIOJyYSHHsI YYCHOH CTEeTeHU M MpaBa BCTYIUICHHS B AOJDKHOCTB. B 1246 rogy B xpoHukax BrerHama
NEPBbIH pa3 MOSBUJIOCH MOHATHE «UBHHBIIM» (BBICIIAs Y4YeHas CTENEHb B CHCTEME I'OCYAAPCTBEHHBIX HK3aMEHOB
Ko1zion), B 1247 romy - Apyrue KUTAaHCKHE TEPMMHBL: TMEPBBIM M3 CWIBHEHIIMX — MOOeIUTeNb Ha CTOJUYHBIX
9K3aMEHAaX, MEpPBbIA KaHAUAAT Ha BBICOKYIO JOJDKHOCTb, BTOPOH U3 CHUJIbHEHIINX (BTOPOH B CIMCKE BBLACPIKABIIMX
CTOJIMYHBIE YK3aMEHBI ), KUCKATEIb [IBETOBY (3aHSBIIUHA TPETHE MECTO HA TOCYJAPCTBEHHBIX YK3aMEHAX).

Bo BberHame KHWTaWCKHid SI3BIK HA3BIBAM <«SI3BIKOM KOH(YIIMAaHCTBa». BheTHAMIIBI CO3JAId «THBI-HOM) -
CUCTEMY IHCbMa Ha OCHOBE KUTAHCKOW HepOrTU(HUKH, KOTOPask UCIOIb30BANACh JUIS 3alIUCH BETHAMCKOT'O SI3BIKA.

B nepuon nunactun Oane npaBurenscTBo KuTast cTpousio 3aXxBaTHUUECKUE IUIAHBI 110 OTHOLIEHUIO K BreTHamy,
OJIHaKO BIIOCJIEACTBUY MOJUTUIECKUN KYypC U3MEHUJIICS B CTOPOHY 100POCOCEICTBA U KyJIbTYpHOTO oOMeHa. Kutaiickuit
S3BIK AKTUBHO PACHPOCTPAHSICS CPEIW HACeNCHHS. Y BBETHAMIIEB CTalmd (OPMHPOBATHECS OOBIYAM, MOXOXKHE Ha
KuTalickue. B Havaie mpasieHns auHacTHd MuH BretHam Ob11 cBoero pona Baccanom Kuras. Ho B 1406 romgy mexay
HUMHU paspasuiach BoiiHa. B 1427 rogy mpasurensctBo Kuras BbiBeso apmuto u3 BrerHama. Bo Bbername crana
rOCIIO/ICTBOBAaTh JAMHACTHUA JIM, mepBblid MMIIEPATOp KOTOPOH, BOCIIOJB30BABLIMCH KHUTAlCKOW BOEHHOW CTpaTeruei,
nobuiicst apToHomud. B 1862 romy npasurensctBa BoetHama u @panium noanucany Caiironckuit torosop. ®@panity3st
OTpaHMYMIIN PACHPOCTPAHCHNE KUTANCKOTO s3bIKa U KyIbTypsl. B 1919 roxy Bo BeeTHame OBUT IPOBENCH ITOCICIHUI
pa3 xaBoi. B 1945 roxy xuraiickuif 361k 0611 odurmansHo anHynuposad (Hu Deguoyin, 2018).

Pacnpocmpanenue kumaiickoeo sazvika u Kyavmypsi 6 Taunanoe. B Tamnmanme CymecTBOBaJO IBa THITA IIKOJ
KHUTACKOTO sI3bIKa: YaCTHBIE U rocynapctBennsie. B XIV Beke B roponax, rae KyqyHO )KWIH STHHYECKUE KUTANIIBI, OBLIO
pa3BuTO KHTaiickoe oOpaszoBanue. IlpenogaBanu «YUeTblpe KHUIM U NATh KaHOHOB» (4eThipe KHMIH: «JIynp FOii»,
«MbdHIBBY, «lla cr09», «YKyH 10H»; IaTh KaHOHOB: «U m3un», «y m3un», «u mpuny», «JIun mny», «Hyssuo»). Ho
Takux MmKoa Obuto mano. B Hawame XX Bexka CyHb WkyHIIaHb (KUTACKHI PEBOJIOLMOHEP-IEMOKPAT, OCHOBATEIb
naptuu ['omuHbBAaH) oprann3oBan OObeANHEHHBIH CO03, Yepe3 KOTOPHII aKTUBHO MOITyISPU3HPOBAT KUTAHCKUI S3BIK
n jureparypy. B 1919 roay sTHHueckue kuraillpl co3ianu LIKOMY KUTalckoro sizplka Xya M. Orto crano Havanom
OTKpBITHS cyry00 KHuTaiickoro oOpaszoBaHus. IIOCTENEHHO MOSBUIIMCH IIKOJBl KUTAMCKOTO JHAIEKTHOTO s3bIka. J{o
1915 roma dyHkIMOHMpoBaIKM 12 mmKONM KUTaiickoro s3bika. B 1922 romy mpaBurenscTBo TawmiaaHma W3MEHHIO
SI3BIKOBYIO MOJUTHUKY. COIIacHO HOBBIM IpaBHJIaM, €T B Bo3pacte 7-12 yeT o0sf3aTenbHO MOMYyYalad TauIaHICKOe
oOpa3oBaHMe. DTO Kacajloch TakKe JIETeH OSTHWYECKMX KHTalmeB. JlaHHBIE IpaBWiIa C TPYAOM IPHHUMAINCH
coo0miecTBOM KuTaiieB B TawiaHae, OHM aKTUBHO MPOTECTOBAIM MPOTHB HOBOBBEJCHUH, MO MPUYMHE YEro AaHHAas
SI3BIKOBAsSI MONMTHKA B TeueHue 10 yieT mpoasuranack ¢ 6ompmum tpynom (Liu Li, 2017).

Ilocne cozpmanus Kwuraiickoit Hapomnoit PecnyOnuku B Tamnmanne napuid aHTUKOMMYHUCTHYECKHE H
AQHTHUKHUTAIICKAE HACTPOCHHS, MOATOMY K 1987 romy HacuMTHIBAIOCH TONBKO 125 mkoin kuTaiickoro s3bIka. B ¢espane
1991 rona B Tamnanze Obl1a BBeleHa HOBas MTOJUTUKA, COTTIACHO KOTOPOM KUTANHCKHA S3bIK UMEET OAMHAKOBBIH cTaTyC
C aHTIMHCKYM, STTOHCKHM, (DPaHITy3CKIM M HEMEIKUM SI3bIKaMH. B mocie e roas! mpu moanepkKe mpuHnecckl Maxa
Yakprn CHpHHIXOpPH NMpaBUTENBCTBO TamiiaHIa aKTUBHO PACIPOCTPAHSACT KHTAHCKUH S3bIK M KyJIbTypy (Zhao Huaixia
and Lu Fang, 2019).

Pacnpocmpanenue kumaticko2o A3vika u Kyavmypul 6 Mnoonesuu. B UCTOPUYECKUX KHUTAX €CTh YIOMHMHAHMS,
COTJIACHO KOTOPBIM camas IepBast IIKoJa KUTaiickoro s3pika B ViHmoHe3nn Ob11a oTkpsITa B 1690 rony. YueOHHKaMu B
Heit obutn «TpoecnoBuey, «bainzscuny (pUGMOBAHHBIA CIUCOK KMTAHCKMX (DaMHIUEA JJIs 3ay4UBaHUS HepOru(OB
Ham3ycTh), «ThICSUecIOBHE» (KIACCHUYECKUM KHTAHCKUHT MHEMOHHYECKHH TEKCT, NPUMCHSACMBIH U1 3aydHBAHU
nepornudoB) u «HeTbIpe KHATH M TATH KaHOHOBY (4eThipe KHUTH: «JIyHb FOi», «MaHIBED, «/la croo», «IKyH oH»;
s1Th KaHOHOB: «U mauny, « Uy m3uny, « 1 n3uny», «JIu m3u», «UyHbIo»).

B konne XIX — nauane XX Beka MHOro pOsUIMCTOB W pecryonukaHieB n3 Kurtas moexanu B MHmoHE3Hio
pacmnpoCTpaHiTh KUTAUCKUI A3bIK U KyJabTypy. B 1906 rogy mpasurensctBo Llun coszgano mkony [3u-Hanb (pailoHbI
pacceneHusl KHTaWCKUX SMHUTPaHTOB B HOKHBIX MOpsX), Kyda MNpHEXadd OOy4aThCs MHOXKECTBO YYAIIHUXCS W3
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Wnnone3un. B 1908 rongy romiaHackue KOJIOHUCTBI OTKPBUIM ILIKOJBL, B KOTOPBIX HE HM3Y4alCsl KUTAWCKUU SI3bIK.
[TpaBuTenbeTBO VHIOHE3UN MOCTAHOBHUIIO, YTO IIKOJIBI KUTAWCKOTO S3BIKa MOTYT OBITH TOJBKO YaCTHBIMH, BCIICICTBHE
9ero OHM HE MMENM IIPaB Ha MONydYeHHE TOCYAApCTBEHHOM momomu. [IpaBHTENhCTBO Takke HE MPU3HABAIO WX
obpa3oBaTenbHBIN meH3. B 1942-1945 romax B MHmOHE3WM KUTAMCKUil S3BIK MOIVIM M3ydYaTh TOJIBKO B Ha4YaJbHBIX
mkoiax. B 1950 roxy Bo Bpemst o0benunenust Muaone3nn GpyHKIMOHUPOBAIO 816 KO KUTACKOTO SI3bIKa, HO B ATHX
IIKOJIaX MPOIBETAT KUTAHCKHUI HAIIMOHAIM3M, YTO MPUBENIO K aKTHBHBIM aHTHKHTAHCKUM HacTpoeHHsM. B 1967 romy
WHnoHe3us npeppaia AUIioMaTnyeckue otHoueHus: ¢ Kuraem, kotopeie ObuM BoccTaHOBICHBI juilb B 1990 roay. C
3TOTO BPEMEHH KHUTAHCKHIA SI3BIK CTaJl BHOBB ITpENoAaBaThes B mkonax (Xin Hui, 2014).

3AK/IIOUEHHUE. AHanu3 UCTOPUM CBUAETEILCTBYET O BBICOKOM OLIEHKE POJIM KUTAMCKOIO s3bIKAa M KYyJIbTYPbl B
Pa3BUTHM TOCYAApCTB KUTAHCKOTO KyJbTypHOro okpyra. B acmekrte nmBmimzoBanHoctd Cesepnas Kopes, Snonws,
BreTHam u Apyrue cTpaHbl JOJNroe BpeMsi oTcTaBaiau oT Kuras, mosToMy ocBoeHHE si3blka U KynbTypbl KuTas crano
Hen30eKHbIM TpeOOBAaHMEM HAIMOHABHOTO PAa3BUTUS M €AMHCTBEHHBIM BBIOOpOM Ui 3TUX cTpaH. OBnajeHue
KATaHCKUM HEpOTTN(PHYSCKAM HHCEMOM SBIISUIOCH CIIOCOOOM MOBBIIICHHS YHMHOBHHUKOB B JOJDKHOCTH. BrH3HECMeHBI
TaKke MOTJIM U3BJIEYb BBITOJy U3 SKOHOMHUYECKHX M TOProBbIXx 0OMeHOB ¢ KutaeMm. B HacTosmiee Bpems kuTaickuii
S3BIK W KyJIBTypa aKTHBHO HHTETPHPYIOTCS B MHPOBOE KYJNBTYPHOE COOOIIECTBO, a OMBIT MAaCCOBOTO MPOJBIKCHUS
KHUTANHCKOTO A3bIKa B MUPE BCE €I1le HAaXOUTCS B CTAJAUH HAKOIIICHUS.
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Abstract: the article is devoted to the problem of the typologization of phraseological units in Russian, Georgian, French and the
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AnHoTtanus. CTaThs IOCBAIICHA PACCMOTPEHHIO UCIIAHCKOH (PPa3eoornu ¢ TOUKH 3pEHUS IPOUCXOKACHHS U cocTaBa. DoHOM U1t
CPaBHHUTEJIBHO-COIIOCTABUTENBHOTO HCCICIOBAHUS MOCITYXKIUIH (PAHIY3CKHH M TPy3HMHCKHH s3bIKM. Ha3BaHBI OCHOBHBIE TPYIIIBI
UCNIAHCKOH (ppa3eonoruu ¢ TOYKHM 3pEHHs MHpoucXokaeHus. OTHAEIbHO MPOaHAIM3UPOBAaH (pa3eMooOpasyromuil MOTEHIUAI
Ha3BaHUH MTHUIl U THIEPOHUMA NTHIIA.

Knrouesvle cnosa: cpasnumenbHo-conocmasumenbhblii Memoo, ppaseonocuyeckas eOunuya, GpazeoKoMnoHeHm nmuya

BBEJEHME. Ha ceromusmanii 1eHp (pa3eosorns NpUBIeKaeT BHUIMaHHE MHOTHX HCCIIeoBaTelel KaK CI0KHOE H
caMOOBITHOE SIBIIEHHE, KOTOPOE OTpakarolee KyIbTypHYI0 OCOOEHHOCTh HALMM U KyNbTypbl. @pa3eonorus siBisercs
HanOosee 3()(EKTHBHBIM CPENCTBOM OTOOpakeHHsS OOBEKTHBHOW JEHCTBUTEIBHOCTH, MOCKONBKY HMMEHHO
(bpazeonoruyeckuil coctas sA3bIKa UTPaeT 0coOyr0 POk B Mepeaade KyIbTypHO-HAIMOHAIBHOTO CaMOCO3HAHHS HapoJa
U ero uaeHTHOUKAIUH. VHTepeCHO MpOCIeANTs M M3Y4IHTh, KaK COOTHOCATCA (pazeonorndeckue equuHunsl (PE) B
pasmUuHBIX SA3BIKAX U KyJbTypax. B mporecce cpaBHHTENbHO-comocTaButensHoro @E ynaercs Hailtu TouHOE
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COOTBETCTBHE M COBIIAJICHHE, @ MHOIJA, OCOOCHHO IpPH IEPeBOje, MPUXOAUTCS HCKATh OJIM3KHE WM CXOXKHE I10
3Hauenuto OE.

®Dpazeosornueckuil cocTaB KaJO0ro si3bIKa IMPEACTaBISIeT CO00W MHOTOMEPHYIO KOMIUIEKCHYIO CHCTEMY, B
KOTOPOW KaX/IbIii KOMIIOHEHT 00JIa[jaeT CTPYyKTYPHO-CEMAaHTHYECKHMMH CBOMCTBAMU M OTJIMYACTCS] MPHCYIIUMHU €My
XapakTepHbBIMH O0COOEHHOCTAMHU. B paMKkax NaHHOW CTaThu MpennpuHsITa MOMBITKAa paccMoTpeTh ucnaHckue OE Ha
(doHe Ppa3eosoruu rpy3uHCKOT0, PYCCKOTO B ()PAHITY3CKOTO S3BIKOB.

METO/blI UCCJIIEAOBAHMUSI. lanHoe wuccienoBaHHe 0a3upoBajoCh HA ONMCATEIIbHO-aHATUTUYECKOM M
KOMITapaTHBHOM METO/IaX, TaK)Ke ObLIN MPUBJICUYEHBI 3JIEMEHTBI JINHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOTO METOIA.

JUCKYCCHUS U PE3YJBbTATBI HCCJIEJOBAHUSL. Bo ¢pazeonornyeckom QoHae 000ro S3bIKa
OTpaKalOTCsl HAILMOHAJbHBIC KauecTBa M OCOOCHHOCTH Hapoja. boubliee KoNHMuecTBO (hpa3eosorn3MOB PasInuHbIX
SI3BIKOB IOSIBUJIOCH B MPOIIJIOM U CBSI3aHO C OBITHEM HapoJa M MX MCTOpUCH. MBI MOXXEM BBIICIUTD CICAYIOLINE MyTH
bopmupoBanust Hpa3eoqOru3MoB:

1. TIpodecnonanbHas NESTENBHOCTh HApOIa: WCI. a palo seco — CIOKOWHO, Oe3 cHemkd, 0e3 MpHKpac;
OyKBaIbHO: KOpaOJIb ILUIBIBET HE CIiella, ¢ YOPaHHBIMH [apycaMH ¢ yOpaHHBIMH [apycaMu; UCIL. a todo trapo — Ha BCeX
napycax, BJOBOJIb, BBOMIO; ucn. Coger en el garlito — oOMaHyTh; caeren el garlito — momnacTb B CETH, MONACTh B
noBymky, ¢pauin. Tomber dans la trappe n Tpy3. maxeSi gabma [makheshi gabma]. Bce mepeuncnenHbie eIMHUTIBI
CBSI3aHBI C TPYJOBOH JICSTEIILHOCTHIO HAPOa M OJJHAM U3 OCHOBHBIX ITPOMBICIIOB — PIOOJIOBCTBOM.

2. Hapomubie 00bruau u uctopust: uct. Armarse la gorda — MOXET pa3ropeThcst OOIBIION cKaHam; uctl. Pasar la
noche en blanco — npoBecT HOYbL O€3 CHA, HE COMKHYTb Iia3; Gppani. Passer la nuit blanche (ananor.) u rpy3. Ramis
TeTrad gatareba [gamis tetrad gatareba]. [lepBbrii (paseonorusm cBsi3aH ¢ coObITHAMH 1865 roma, xorma Obbia
MPOBO3IJIAIICHA TIepBasi UCIIAHCKAasl PECIyOiIMKa; BTOPOW CBsI3aH C PBHIAPCKHM PUTYaJioM, KOTAA pPhINaphb, OACTHI B
Oeroe ozesiHKe, HE CIIajl HOUBIO IEPel PUTYAJIOM KPELICHHs M IIPOBO3IJIAILICHHS PhILAPEM.

3. ®ompkiop u Mudosorus: ucit. El talonde Aquiles, bpanu. Le talon d’Achille, tpy3. Agilevsis qusli [akilevsis
qusli] — axunnecosa nisita; uct. Construir castillos de arena, dpanu. Chdteaux en Espagne, Tpy3. Ocnebis koSkebi
[otsnebis koshkebi] — Bo3BoUTE 3aMKu MeuThl; manzana de discordia, dpanu. Pomme de discorde, Tpy3. ganxeTgilebis
vaSli [gankhetkilebisvashli] — s610Kx0 pazmgopa.

4. XynoxxecTBeHHas juteparypa: uct. Ponerle el casca bela Igato, panu. Le tout pour le tout, Tpy3. gariskva
[gariskval— oTBa>kuThCs, B3SATHCA 3a OMacHOE (PUCKOBAaHHOE) AEJ0; MOCTaBUTH ceOs MoA ynap. BripaxkeHue cBs3aHo ¢
npeBHei OacHeil, BapuaHT KOTOpoii BcTpeuaetcs B «La esclava y sugalan».

5. ®OoHI MOCIOBHIL A3BIKA: UCI. /acersuagosto — MOXKUBUTHCS (4eM-JTHO0), HAKUTHCS, HArPeTh PyKH (Ha 4&M-
1160) ot nocnosuuel Hacer el agosto y vendimia, B KOTOPOH pedb UaET 00 yporkae BUHOIpaa 1 3epHa, a B IIEPEHOCHOM
3HAUCHUH I0JTy4aeT 3HAYCHHE IIO)KUBUTHCS, TIOJYYUTh IPUOBLIBY.

Ocobyro rpymmy coctamstoT OF, BHoNHE MOHATHBIC NPU MPSAMOM IepeBoje 0e3 TOMOTHUTENBHBIX (DOHOBBIX
3HAaHUH W TIOHUMAaHUS KYJbTYPHBIX ocoOeHHOCTel. Hampumep: ucn. Ponerse como un tomate, Gpanu. Rougir comme
une tomate, tpy3. pomidoriviT gawiTleba [pomidorivit gatsitleba] — noxpacnems xax nomuodop; ucn. Echar un amano
— Ilooams pyxy nomowu, dpani. Donner sa main, tpy3. Xelis waSveleba [khelistsashveleba), wucn. Todos los caminos
llevana Roma, ¢panu. Tous les chemins vont wmu menent a Rome, tpy3. Yyvela gza romSi midis [kvelagzaromshi
midis] — Bce dopoeu eedym ¢ Pum; uctl. no tenerpelos en la lengua (OykB. - s3p1k0€3BOII0OC), Ppanil. Avoir la langue
bien wnu trop longue, tpy3. Eenas Zvali ara aqvs [enas dzvali ara aqvs] — f3sikb6esxocmeil .

Boinensiercst rpymnna ucnanckux @F, He nMEIonMX aHanora B APYTHX SI3bIKaX, CICAOBATENBHO, CIOKHBIX IS
MMOHUMAaHUs UX (PPa3eosOruuecKoro 3HAYCHHUS: media naranja - BTOpas T1oOJOBHMHA, mapa (OyKB. TIOJOBHHA
amnenbCuHa); aburrirse como una ostra - ckydaTh (OyKB. CKy4aTh Kak yctpuua), pasar la noche en blanco - He cnarth
BCIO HOYB (OyKB. TPOBECTH HOUB B OesioM), por si las moscas - na écaxuil ciyyail (OyKB. Ha ciyuai, eciu myxu),; darca la
bazasa alguien - /lamv om eopom nosopom (OyKB. 1aTh TBIKBBI); tener mala leche - nmeTh TOX0H Xapaktep (OyKB.
HMETh IUIOXOE MOJIOKO); estar en el ajo- ObITh 3amellaHHBIM B 4eM-TO (OyKB. OBITh B 4YECHOKE);, me importa
unpimiento - MHe HaluieBaTh (OyKB. MHE BaKeH riepen); salir del armario - paccka3ats npaBay o cede (OyKB.BBIATH H3
mkada); a otra cosa, mariposa - JlaBaii cmenuM temy (OyKB.K qpyroit reme, 6abouka'").

Kak u B apyrux si3bIkax, B HCIAHCKOM s3bIke (pazeMooOpasyloliM MOTEHIHAIOM 00JaJal0T COMaTH3MBI,
aHMMAlM3Mbl,  KOJOpaTWBbL. ~ Hampumep, Bbimensiercss  Oonblunas — Qpaserpynma ¢ Ha3BaHWUSIMHA  TITHIL:
bebermenosqueunpdjaro — TATH KaK NTHYKA; OBITH TPE3BEHHUKOM; KaIllIM HE OpaTh B POT, cantarcomounpdjaro - IeTh
KaK COJIOBEH; 3aJIMBAThCs CONIOBBEM; cantarcomounpajarito — MAMATh KaK NTEHYHK, T. €. 00JTaTh JuIIHee. | uiepoHuM
nmuya 0OHAPYKUBACT LIUPOKUNA CIIEKTP CEM H SIBIISICTCS CAMBIM aKTHBHBIM C TOYKH 3pEHHs ero (pa3eMoo0pasyomero
MOTCHIMAIa B PaCCMaTPUBACMBIX si3bIKax: ucl. Comer menos queun pajarito, (pani. Manger comme une mauviette
(wmu un moineau), tpy3. CitiviT kenkva - ecmb ouenv mano, kieeamv kax nmuuxa; WCH. libre como un pdjaro —
60IbHBLU, 80000HII Kak nmuya, Gpanil. Libre comme [’air (0ykB.cBOOOJHBIN Kak Bo3nyx), rpy3. Citivil Tavisufali
[chitivit tavisufali]; timido como un pdjaro, Gpann. Timide a [’abordée, timide comme une demoiselle (OyxB. poOKwmit
YeNoBeK, POOKHMH Kak JeByIIka), rpy3. qaliSviliviT morcxvi [qalishvilivit mortskhvi] — pobkuil, bosznusviikaknmuya.
[MpuBeném m apyrue mpuMepsl U3 HCIAHCKOTO s3bIKa:  madsligero que un pdjaro — OBICTPBIA MPOBOPHBIN Kak
NITUIA, mdsinocente que un pajaro — HAUBHLII, YUCTbLU, KAKNMUYA.
3AKJ/JIIOYEHHUE. ITpoBenénnstii anamms ncnanckux OF Ha ¢oHe (hpaHITy3cKOTro 1 Tpy3HHCKOTO SI3BIKOB TTOKa3ail, 9TO
CIIOKHOCT NOoHMMaHusi psaga @OE o00ycnoBieHa HX HalMOHAIBHO-KYJIbTYpHOH crenudukoit. Hemoxnnmanue
(pa3eonornueckoro 3HaueHNe U HESICHOCTh BHYTPEHHEH (hOpMBI 3aTPyIHSIIOT ONUCaHUe BCeX CXOACTB U pasnuuuii DE.
Ho, HecMOTps Ha CYNIECTBYIOIINE 3aTPyIHEHHUS, CPAaBHUTEIBHO-COMTOCTABUTENbHbIN aHanin3 OF uHTepeceH, MOCKOIbKY
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PACKpPbhIBACT HAIMOHAJIBHYIO CaMOOBITHOCTh TOTO MJIM MHOI'O SI3BIKA W CHOCO6CTByeT B(b(i)CKTHBHOﬁ Me)KKyIIBTypHOﬁ
KOMMYHUKaIU.
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Abstract. The present paper is devoted to comparative analysis of Russian and Polish phraseological expressions with méo / miod
‘honey’. It focusses on typical imagery concerning honey and the ways it is expressed in the phraseological system of two Slavic
languages with the purpose of demonstrating how a metaphor has evolved out of set expressions with ‘honey’ and how it further
developed within Russian and Polish repositories of phraseological units. Particular emphasis is laid on comparative expressions and
the formation of prototypical image of “sweet life” attested across European and Eastern cultures. One instance of further evolution
of this image in Polish is the jocular expression cud miod ‘something very pleasing, delightful’, while in Russian we find the
expression ne méo with a general meaning ‘something unpleasant, painful, grievous’. The Russian idiom is well represented in
phraseological dictionaries of Russian and other East Slavic languages, but its counterpart is lacking either in dictionaries of Polish or
the materials of National corpus of Polish Language. However, a close study of contextual usages based on Internet sources has
shown that a negated expression comparable to Russian e mé0 is present in contemporary Polish language.

Key words: phraseology, set expression, metaphor, honey, image

MEJ] B PYCCKOM M MOJbCKOM ®PA3EOJIOT AU

Enena HukonaeBa
Kanaupart puinosiornyeckux HayK, JOLEHT
Poccuiickuii rocy1apcTBeHHbl THAPOMETEOPOI0IHYeCKHIl YHUBEPCUTET
(Canxkrt-IlerepOypr, Poccus)
elena kairovna@mail.ru

*HccnemoBaHue BBITOJIHEHO 3a c4eT rpanTa Poccniickoro HayuHoro ¢onzaa (mpoekt Nel7-18-01062), peanmuzyemoro B
Cankr-IleTepOyprckom rocy1apcTBEHHOM YHUBEPCUTETE

Annoranusa. CTaTbs TOCBSIICHA CONOCTABUTEILHOMY aHAIM3Yy ()Pa3eoIOrn3MOB PYyCCKOTO H IMONBCKOTO S3BIKOB C KOMIIOHEHTOM
MEO (10m. miod). B 1ieHTpe BHUMAHMS MCCIIEOBAHHS — BBISBIICHHE THIIOBBIX OOPA3HBIX NPEJICTABICHHUH, CBSI3aHHBIX C JEKCEMON
«MEm», ¥ OIHCAaHUE CIOCOOOB MX BBIPAXKEHUS BO (PPa3eosIOruu ABYX CIABSHCKHUX S3BIKOB, AEMOHCTpAIHs mporecca GopMUpOBaHUSL
MeTa(opsl U3 yCTOHUMBBIX BBIPAKCHUH ¢ KOMIIOHCHTOM MEQ U e¢ JallbHeHIIee pa3BUTHE BO (Pa3eonorndeckux (hoHAaX pPyCCKOro u
IOJIBCKOTO 53bIKOB. Oco00e BHHMAaHUE YJEIE€HO yCTOHUMBBIM CPaBHEHHAM, Ipoleccy (OpMHUPOBaHUA 00pa3a-dTajloHa «CIafocTel
JKM3HW» (BCEro TOTO, YTO JOCTABIISIET YJIOBOJBCTBHE), H3BECTHOIO KaK €BPONECHCKUM, TaK M BOCTOYHBIM KyJbTypaM. J[lanbHeiiiiee
pa3sBHTHE B TIONBCKOM SI3BIKE 3TOT 00pa3 TOTydaeT B HIYTIHBOM (paszeonorusme cud miod ‘0 4éM-I. OYCHb HPHATHOM,
3aMedaTe’qbHOM’, a B PYCCKOM — BO (ppa3eooru3Me He MEQ ¢ OOIMM 3HAUCHHEM ‘O YEM/KOM HENPHATHOM, TSATOCTHOM, TSKETIOM,
9T0 3a()MKCHPOBAHO BO (PPA3CONIOTHIECKHUX CIOBAPSAX PYCCKOTO A3BIKA (KaK U B CIOBAPAX APYTUX BOCTOYHOCIABSIHCKHX SI3IKOB), HO
OTCYTCTBYET B CIOBApsX IIOJBCKOTO S3bIKa M MaTepHanax HaImoHaabHOro KOpIyca MONBCKOTO sA3blka. ORHAKO —IPHBICYCHHE
KOHTEKCTOB yNOTPeOICHUs U3 HHTEPHETA I10Ka3aI0 HAJIMYUe ITOrO BBIPAKEHHSI B COBPEMEHHOW )KUBOH pedM HOCUTENEH MOIBCKOro
SI3BIKA.

Knrouesvte cnosa: dppaseonorusm, ycToiunBoe cpaBHeHHe, Metadopa, MEn, oopa3

BBEJIEHHUE. B coBpeMeHHOI! IMHTBUCTHKE OOJIBIIOE BHUMAHUE YETACTCS N3YUSHHIO METa(hOPHIECKUX CPEACTB SI3BIKA, UX
PO B CO3/IaHHM HALMOHAJIBLHOMW SI3bIKOBOI KapTUHBI MUPA. [IPOIYKTHI IUTAHUS, IUPE — SAMHUIIBI HIIEBOTO (KyJIHHAPHO-
racTPOHOMIYECKOT0) KO/ia — 00JIaIaloT 3HAYNTENBHBIM MeTahopooOpasyrOIIM MOTCHIMAIOM H IIIPOKO MPEACTABICHEI BO
BCEX S3bIKAX MHUPA, YTO, [0 MHEHHUIO coctaButeliel «CiioBapsi pycCKOM MUILEBOM MeTadopbl», OOBICHIETCS «BBICOKOH
3HAYMMOCTBIO ¥ JIOCTYITHOCTBIO TIMTaHMS B TIOBCETHEBHOM *M3HH denoBekay (Slovar’ t.1, 2015: 319-320), a Ha Hat B3I,
€Ie U MOIIHBIM KYJIBTYPOJIOTUYECKUM (MH(OIOTHIECKUM, OOPSIOBBIM) 3apsOoM MPOLYKTOB MUTaHuA. MEm B KylbType
CIIABSHCKHUX HAPOJOB SBIIIETCS CHMBOJIOM OECCMEpTHs, IUIOAOPOJHSA, 3A0POBBS, OJArOMONIydHs, KpAacOTBI, CYACTHS,
«CIAJOCTHy JKU3HM; €r0 Ha3bIBAIOT IMHIEH OOTrOB U AMHKCHPOM Ku3HU. COINIACHO CTAPUHHBIM arloKpudam, paiickue pexu
TEKYT MOJIOKOM, BUHOM U MENOM (Cp. B TIOJIbCKOM sI3bIKe: kraina mlekiem i miodem plyngca); OT KOpHS MHPOBOTO JIpeBa
UCcXoaT 12 MOJIOYHBIX M MEIOBBIX HCTOYHHKOB. Y CIIaBSH OH HCIIOJNB3YCTCs B CBAJCOHOM, POIMHHOM, MOXOPOHHOI
oOpsimHOCTH, B HapomaHou memuimHe (Slavjanskyie drevnosti 2004, T. 3: 208). M€n enmu u mwiiM BO BCe BpeMeHa BCe
CIIABSHCKHE HAPOJIBI, IOATOMY OH MPOYHO BXOIWUT B KAPTHUHY MHpA CJIaBsIH, B TOM YHUCIIE — s3bIKOBYHO. Bo (hpaseonorun (B
IMPOKOM MOHMMAHHUX ATOTO TEPMHHA) STOT KOMIIOHEHT MBI HAXOJMM Ha BCEX YPOBHSX: M B MOCIOBHIIAX, U B HANOMAX, U B
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YCTOMYMBEIX CpaBHEHMSAX. B IieHTpe BHUMAaHHS HAIIero MCCIIEOBAHWS — BBIBICHHE M ONMCAHUE CIIOCOOOB BBIPAYKECHHS
THUIIOBBIX 00Pa3HBIX IIPEICTABICHH, CBSI3aHHBIX C JICKCEMOH M€, BO (DPA3COIOrUH IBYX CIIABSHCKUX S3bIKAX, IEMOHCTPAIIHS
nporiecca (hopMHUpoBaHKsT MeTa(opbl M3 YCTOMYMBBIX CPaBHEHUI C KOMIIOHEHTOM MEQ W ee JalbHeilee pa3BUTHE BO
(bpazeosnornueckux (POHAAX PyCCKOTO U MOJIBCKOTO SI3bIKOB.

OB30P JIMTEPATYPbBI U METO/Ibl UCCJIENOBAHUS. Meradopusanms 3HAUCHHS BBICTYIIAET OCHOBHBIM
CII0COOOM CO3/IaHMSI BTOPHYHOTO SI3BIKOBOTO 00pasa, 00JIaaroIIero CMBICTIOBOHN JBYIUIAHOBOCTBIO. JTH 00pasbl HAXOMAT
CBOE OTpaKe€HHE B OOpa3HBIX CPEACTBAX SI3bIKA, MPEKAE BCETO — BO (Ppa3eosornd. B COBpEMEHHBIX HCCIIEIOBAHMSIX
poOIeMsI MeTahopHsI IPeodIIaTacT JIMHTBOKOTHUTHBHBIH ITOAXO0, KaK CIpaBe/UTHBO otMedaroT Huro Canas u 305 Anamus,
aHanM3upyst MeTapoprIecKuil 00pa3 KOHsI BO (PpaHILy3CKOM, PYCCKOM M TPY3MHCKOM si3bIkax (Sanaia & Adamia, 2019: 74 —
82). E.A. IOpuna, otMeyast, 9T0 MeTaopHIecKHe MOJCTH KaK KOHIENTYalbHbIE CTPYKTYPB MBIIUICHHUS OOBEKTHBHPYIOT
ce0sl B TEKCTax MOCPEICTBOM OOPa3HbIX SI3BIKOBBIX €IMHHIL C MeTadhOpUUECKON CEMaHTHUKOM, IpeyiaraeT 3 ypoBHsI aHaIM3a
00MIesA3bIKOBOI  00pasHOM CHCTEMBL: 1) KOHIENTYalIbHBIH (KOTHHTHBHBIF) — YPOBCHb aHAN3a THIIOBBIX OOPa3HBIX
TIPE/ICTaBJICHUH B ONpe/IeTICHHON JIMHTBOKYIIBTYPE; 2) S3bIKOBON (CEMAaHTHUYECKH) — YPOBEHb aHAIIN3a 00Pa3HBIX JIEKCHKO-
(pa3eonoTMIecKnX CpEACTB s3bIKA; 3) PEUYeBOM (MUCKYPCHBHBIM) — YpPOBEHb aHANM3a TEKCTOB, HCIOJB3YIONIHX
Meradoprdeckre oopasel (Jurina 2013: 11). B ¢Bsi3u ¢ 3TUM MaTepuaoM HAIEro MCCIEIOBaHUS MOCIYKUIM HE TOJIBKO
JTAHHBIC TOJIKOBBIX M (DPa3CONIOTHMYECKUX CIIOBapel (CM. CITMCOK MCTOYHMKOB), HO M TEKCTHI HaIMOHAIBHBIX KOPITYCOB
(PycCKOro ¥ TOJBCKOT0) C IENBIO BBISBICHHS (DYHKIIMOHHPOBaHHUs (Pa3eoIorn3MOB ¢ KOMIIOHCHTOM MEQ B Pa3HBIX THIIAX
JIACKypca, a TaKkke BBIOOPKM (KOHTEKCTHI) C PasiIMYHBIX CAHTOB MHTEPHETa, YTO OMOJNHWIO JaHHBIC HammoHambHBIX
KOPITYCOB.

OrmicaHye 3JIEMEHTOB MHUIICBOTO KOJA B SI3BIKE U KYJIbType HEOJHOKPATHO MPHBIICKAIO BHUIMAHUE HCCIICIOBATEICH
(Berezovich 2007; Kovshova 2013, Jurina 2013). M.JLKoBmioBa, aHamu3upys (pa3eojoru3mMbl C CHMBOJILHBIMH
KOMITOHEHTaMU Kauid, Xied U Gnumuléams ¢ MOJIOKOM Mamepu, B cBoel MoHorpadun «JIMHrBOKYIIBTYPOIOTHIECKUI METO
BO (pazeonornu: Kozl KyinbTypbDy yOSIUTEIFHO MOKa3alia, YTO IHUIIECBOI KO, B CHITy CBOCI 3HAYMMOCTH B Pa3sBUTHH H
KU3HEIEATENIBHOCTH YeI0BEKa, SBIACTCS OMHNM 3 0a30BBIX KO0B KymnbTypsl (Kovshova 2013: 232-253). Ha mepBHYHBIX
o0pazax el OCHOBAaHO OOJIBIIOE KOJMYECTBO (hpa3eosiorim3MoB U Meradop. [loxayil, JTydmmM MOATBEpKICHHEM ITOTO
SIBJISIETCS BBIXOA B cBeT «CioBapst pycckoi mumieBoil Metadops» (2015, 1. 1; 2017, T. 2), B KOTOPBIi BOIITH S3BIKOBEIE,
peUeBbIC M aBTOPCKHE MeTa(opbl, YCTOIYMBBIC CPABHEHWS, MIMOMBI, ITOCIOBHUIIBI, COICP)KAIINE KyJIWHapHBIE 0Opasbl.
AHanm3upys ofo0HbIe 00pa3HbIe CPEICTBA PYCCKOTO SI3bIKa, UMEIOIINE B CBOEM COCTABE JIEKCEMY MEQ U €€ TIPOU3BOIHbIC
(medosulil, MeOomouuswIil), aBTOPHI BBIACISIOT 6 THIIOBBIX 00pa3HbIX MPEICTABICHHH, CBA3aHHBIX C MEIOM:

1. Cnagkuit apoMaTHBIA ME]T BEICTYTIAET O0OPA3HBIM ATAJIOHOM JUTSl XapaKTEPHUCTHKU MPOAYKTOB, IPUATHBIX HA BKYC M 3aIax.
2. briecTsmmit KeNThIi ¢ OTTEHKOM KOPHYHEBOTO MM KOPHYHEBBIH C JKEITHIM OTTCHKOM MEJ CITy)KUT 00pa3HbIM 3TaJIOHOM
IUTSL XapaKTEPUCTUKHU [IPESAMETOB TIOJO0HOTO IIBETA.

3. I'ycroit MEn BEICTYTIacT 0Opa3HBIM ATAJIOHOM JUTS XapaKTePHCTUKH BEIIECTB OJO0HON KOHCHCTEHITHH.

4. Cnanxuii MEN, KOTOPBIA YJIydlllaeT BKYCOBBIC KayeCTBa MHOTMX OJt0j, OOpa3HO acCOLMUPYETCS C YeM-JI. XOPOIIHM,
MUJIBIM, TOOPBIM.

5. IputopHBIil BKYC MO MPUYMHE CIMIIKOM OOJBIIOrO KOJMYECTBA MEDa 0Opa3HO acCOLMHUPYETCS C JIECTBIO, U3IHULIHEH
YTOJUTMBOCTBIO, TIOOE3HOCTBHIO.

6. TIpuBieKaTeNbHBIA [T HACEKOMBIX MEI YIOAO0IACTCS YeMY-J1.,BBI3bIBAIOIIEMY HHTEPEC Y OOJIBIIOr0 KOJINYECTBA JHOACH
(Slovar’ russkoy pishevoy metafory, 2015: 319-320).

PE3VYJIbTATBI U JJUCKYCCHSL. Ananu3 MojbCKOrO MaTepuaia IOKas3all, YTO THIIOBbIE OOpa3Hble MpeCcTaBICHHUS
COBMAJAIOT B O0OMX CIABSIHCKHMX si3bIkax. OpHako (paseonornueckue eauHunpl (manee - DE), oTpakaromme 3TH
MIPEJICTABICHAS, UMCIOT PA3JIMIHYIO CTEIICHb YCTOIYNBOCTH M YaCTOTHOCTh YIIOTPEOJICHNS B COBPEMEHHOM s3bIKe. MHOTHE
CIMHHUILIBL, TIOMYISIPHBIC B PEYH, HE 3a()MKCHPOBAHBI B CIIOBAPSIX, XOTSl YACTHOCTHOCTh MX YHOTPEOJICHHSI Y Pa3HbIX aBTOPOB
JlaeT OCHOBAHHMS JUIA BKIIFOYCHHUS MX BO (ppaseonormdeckuii Gpora. Tak, ycroitunBoe cpaBrernue (manee - YC) kax méo He
(buKcHpyeTcss B CIIOBapsX C OCHOBAaHHEM CPABHEHHS 2yCmoll, XOTsl 4acTO BCTpedyaercs B AToM (opme B HanmonambHOM
KOpITyCe PYCCKOTO s3bIKa. TsTydast, Bs3Kas KOHCHCTCHIMS METa 9acTO HCIOIB3YeTcs Ul CO3MaHMs 00pasoB, HAIPHMED,
ME/JICHHO TEKYIIErO BPEMCHH HIIM HACBIIICHHOTO apoMaTaMHd [BETOB U TpaB Bo3myxa: A Canun MeOneHHO nowein 3a HUM,
6cell epyobio 80bIXasL 2ycmotl, Kak Méo, caooewiil 6030yx. [M. T1. Apupidames. Canus (1902)]. Omo — eycmoe u dywucmoe,
KaK M€0, epemsi HeOOIbUUX JH0O06HbIX CYEHOK U JUPUYECKUX UTUSHULL, nponumasuiee co60io Cmpo2o OmepaHU4eHHbIl U
BAMKHYMbIL U HACKBO3b NPOCMUTUZ08AHHBINL KIOYOK NpupoodHoeo npocmpancmeéa [M. M. baxtuH. ®opMbl BpeMeHU |
xpoHotona B pomane (1937-1938)]. bexmes, ceapermuviii u3 16104H020 COKaA, ObLL 2ycmbiM U naxydum, kak méo. [Da3uib
HUckannep. [epsoe meno (1956)]. B HanmonasHOM KOpITyce MONBCKOTO S3bIKa HE YIAIOCh OOHAPYXHUTHCSI CPAaBHEHHUS g¢sty
Jjak midd: TycToBaTas KOHCHUCTCHIMS TPOIYKTOB dallle CPaBHUBAETCsA CO cMeTaHou: Powinien by¢ tak gesty jak dobra
smietana (o Tecre). nkjp.pl/poligarp/nkjp300/query/11/. OqHako, MpeACTaBISETCS, YTO WHANBHIYaJIbHO-aBTOPCKU 00pa3
CBHUCAIOIIMX C JIepeBa IIMIICK, TIOXOXKHUX Ha Karum ména Z wysokich galezi jak krople miodu zwisaly ciezkie szyszki,
JIOKa3bIBACT CYIIECTBOBAHIE HTOTO THUIIOBOTO MPECTABICHNS Y HOCUTENEH MOIBCKOTO SA3BIKA.

U B pycCKOM sI3BIKE, U B IOJBCKOM S3BIKE JUIS TIEPEavH <OKEJITOrO C OTTCHKOM KOPHYHEBOTO WJIM KOPUYHEBOTO C
JKEJITBIM OTTEHKOMY IIBeTa (THUIOBOE IpencrapieHne Ne2) garie UCTONb3yeTcsl IpIaraTelibHoe Medosbiil (TIol. miodowy):
Cmenvl  Obliu  0OMUYOBAHBI  MEOOBbIM  NOLYAPO3PAUHLIM ~ MAMEPUAIoM, Hanomunarowum saumaps [M. Emmzapos.
Bubmumorekaps], pexxe - YC (xéntoiii kak MEn [kak B cotbe MEN] (Mokiyenko &Nikitina, 2008: 381), mon. ztoty jak miod,
zotty jak miod (Banko, 213); zlocisty jak miod (Wysoczanski 2005: 299): I[Tomom npunecna Ons mysicuun 08e niOCKue
CMEKISIHHbLE Yauiu, MAK KaKk omel He 3aMe0Nul cXo0ums K Oudicatiuemy sUHONop2osyy U paou 20Cmsi npuodpel KyeullH
sonomucmozo, kax méo, euna. [A. Il. Jlamuackuii. B mam Kapakawier (1959)]; Oouna uz camvix spkux ocobennocmei
NeKUHCKOU onepvl — heepuueckoe pasHoysemoe auy.: Oeivle, KaK CHe2; HCeimbpie, KAk MEO; 3eléHbie, KaK mpasd, CUHUe, KaK
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Jazypum,; Kpachvle, KaK Mak, 3o1omele, Kax connye. [J[Ivmrpnii Koseipe. Bemmkwit Tpyn, moma€pkHyTas JIETrKocTh //
«3epkano mupay, 2012]; nion. Te jej nogi smukie, diugie, zawsze opalone, jej skora miata kolor zlocisty jak miod. Marek
Nowakowski, 2010; Jedna baba (gliniana) byla nadkrojona, aby swiadczy¢ o swej szlachetnosci zlocistym jak miod
wnetrzem. Jan Parandowski, 1936; W wylocie wgwozu dostrzegt Angus niebo w tunie — ... i nie od razu pojgl, Ze to ani zorza,
ani promien solektora, lecz macierzysty wladca Tytana — wielkopiersoienny, Zotty jak miod Saturn. Stanistaw Lem, Fiasko,
1987.

HauOosee mmpoko 1 pazHOOOpa3zHO BO (pa3eosioriu 000MX SI3bIKaX PEAM3YyeTCsl TUIIOBOE MPEACTABICHUE O MEE,
Kak O YeM-TO XOPOIIIEM, MUJIOM, IPUSITHOM, BKIIIOUYAsl M IPUSITHBIH BKyC TpoaykToB (T.e. Ne 1 1 Ne 4 no kiaccuduxanun B
CrnoBape pycckoil mmimeBoil metadopsl). B (QyHKIMOHATBHO-CEMaHTHYECKOM AacrleKTe CeMa ‘XOPOLIMH, MPUSTHBIH,
JIOCTaBIISIFOLIME YIOBOJIBCTBUE SIBIIICTCSI OTIPEIEISIFONIEH, MOTHBHPYIOIIEH 3HaUeHIe PAKTHIECKH BCeX (hpa3eoIOTH3MOB C
KOMIIOHeHTOM Mé0. Hanpumep, ®E méoom namazano ‘npuBjieKaTeJbHO s

OOJBIIIOTO KOJIMYECTBA JIFOJIeH” — Cp. MO, miodem smarowaé (mazac), zeby ich miodem smarowac6 innymi nie beda
(NKPP, 2: 493); nooicka deems 6 bouxke méda ‘HETIPUSTHOW MEJIOUYH, HEOOJIBIIIOM HEJOCTATKE, KOTOPBIA MOXKET UCTIOPTUTH
BCE Xopouee’- cp. ol fzka dziegciu w beczce miodu; (cneratbest) Kak MyXu / OChI Ha ME]T ‘0 OOJBIIIOM KOJMYIECTBE JTFOICH,
CTPEMSILIMXCS K YeEMY-JI. IPUBJIEKATeILHOMY, BBI3BIBAIOIIEMY OOJIBILION HHTEepec’ — cp. NOIN. jak muchy do miodu. Jta xe
ceMa TIPUCYTCTBYET B ITOIBECKOM OHOIEHCKOM (paseorniormme mlekiem i miodem plyngcy ‘0 c4acTJIMBOM 1 60raToM mecre’
(B PyCCKOM €My COOTBETCTBYET (DOJIBKIOPHBIH MO MPOHCXOKACHHUIO (DPa3CONOTU3M MOJIOUHbIE PEeKl, KUCelbHble bepeea).
DTOT (hpa3eoIoTH3M JI0 CHX ITOp BEChMa IIMPOKO YIIOTPeOseTcs, HanpuMep, B nonsckux CMU: Mowiono im, zZe tam, gdzie
mieszkajq, bedzie kraina mlekiem i miodem plyngca; Ze bedg mie¢ prace,; zZe zarobig na wyksztalcenie dzieci, ktore z
dyplomem inZyniera wrocg w rodzinne strony, bo tu znajdg swoje miejsce na ziemi. NKJP: Zbiornik marzen, Dziennik Polski,
2002-01-2. Radosnie si¢ robi na duszy, bo wilasciwie kazdy kandydat obiecuje to samo, a wiec - kogokolwiek wybierzemy -
obudzimy sie w Polsce mlekiem i miodem plyngcej. NKIP: Ale to juz bylo..., Dziennik Polski, 2002-10-23. Cema “xopormi,
TIPUATHBIA’ COICPIKHUTCS M B 3HAYCHUSX OTCYTCTBYIOIIMX B pycckoM si3bike DE dobrac sie do miodu nodpatbes 10 4ero-i.
XOpolIero, MoJIyYUTh YTO-I. Xopoiiee W spija¢ miod ‘W3BIEKaTh BBITOAY W3 COOCTBEHHOTO WJIM UYXKOTO ycmexa’,
COOTBETCTBYIOLIEE PYC. cHumams caueku: Kubacki uwazal go - w przeciwstawieniu do siebie - na wyjgtkowego szczgsciarza,
ktoremu dane bylo spija¢ miod wszystkich Zyciowych sukcesow, podczas gdy jego, Kubackiego, caly swiat zawsze gnebil i nie
docenial. NKJP: Ryszard Matuszewski: Alfabet: wybor z pamigci 90-latka, 2004.

Ho Haubornee HIMPOKO BBIIICOMUCAHHOE 3HAYCHUE MPEICTABICHO B MHTCPHALMOHAILHOM YCTOHYMBOM CPaBHCHUU
cnaokuil Kak méo, moin. stodki jak miod, KOTOpOe MOXET WCIIONB30BATHCS VIS OOpa3HON XapaKTEPHCTHKU BKYCHBIX
MPOJIYKTOB, OCCIICYHON MPHUATHOM KU3HM, MIJIBIX JICTCH HIIM JEBYILICK, NMPUATHBIX CJIOB, YMCTOrO BO3AyXa W T.aI. (B
TIOJTLCKOM HAITMOHAJILHOM KopIryce w3 78 cpaBHeHWH jak miod 38 3adWKCHpOBaHBI ¢ OCHOBaHHWEM CpaBHEHUS sfodki, B
pycckoM u3 98 —20):

Krem mrozony, bardzo dobry, stodki jak miod, waniliowy, pistacjowy... Wojciech Zukrowski. Kamienne tablice. 1966.
Zycie w Unii Europejskiej miato i ma by¢ tak stodkie jak miéd , ale rzeczywisto$é okazuje sie bardziej gorzka. Monika
Grabiec. Nowiny Raciborskie nr 16 2005-04-19. Ksigzka byla stodka jak miod i gorzka jak piotun. Jan Parandowski, 1936.
Jhuia 0ondicHa HAxoO0umvCs 8 NOCMOSAHHOM BOCXUWEHUU, NUMb CldoKue, KaK MEO, Kanuu 08U, 6epvl, HAOeHCOb...
[Ceernana BacumbeBa. Tpumntux ¢ Tpemst Hem3BecTHBIMU // «OKTIOpb», 2001]; Onu eonocsim, amu mopeosyvl, xeamaiom
MeEHS 34 pyKu, mseyue npeoinazarom Kynums Claokux, kak méo, ozypuuxos [Mapus ['onoBanuBckas. S mo6mro tebs (1990-
2000)]; Bozdyx 6vLr cradox, kak méo. [A. T1. Jlanuackuid. [Tocneannit myTs Bramuvupa Monomaxa (1960)].

[leperuieTeHue MONOKUTEIBHBIX OBITOBBIX ACCOLMAINI, CBS3aHHBIX C 00pa3oM MéEna, ¢ KyJIbTYPHBIMU CMBICIIAMH
9TOTO CJI0BA, OCHOBAHHBIMHM HA PHTYaIbHOM, MH(OJIOTHYECKOM, MEIHUIMHCKOM HCIOIB30BAHUH MEMQ, IAal0T MOIIHBINA
TIOJIOKUTEIIBHBIN 3apsi]] KOMIIOHEHTY Mé0. 1 3TO MPUBOAUT K TOMY, 4TO OCHOBAHHE CPABHEHUSI (C1@0KUIL) OITyCKACTCSI B PEUH:
3uaewn, xaxoti y nac 6030yx? Kax méo. [I'ammna IllepOakoBa. Bocxoxaenne na xomM mapsi ColoMoHa ¢ KOJSICKOH U
BenocuneioM (2000)]). Pom kak méo, 6 ouax — dosepve, — Ho yoice 6anemaem 6posw. [Jlunus VisaHoBa. VickpeHHe Baia
rpenrnuna (2000)].

Jlanee mpOMCXOIHUT MPOLIECC UCKITFOYCHHST KOMITApaTHBHOT'O COK03a M IpeBpamieHne komnonenta YC B meradopy, B
OCHOBE KOTOPOH IIMPOKHH HA0Op YCTOMYMBBIX CPaBHEHHH ¢ KOMIIOHEHTOM Méd. Mmes momoOusi cyObekTa U 0ObeKTa
CpaBHEHHs TpaHC(OPMHUPYETCS B UICIO TOXKACCTBA, M NMPH3HAK CPABHCHHS CTAHOBUTCS SIBHO M30bITOuHBIM. M.J1.KoBmoBa
HOPOOHO OMucana MpoLece rnepexoa (ppaseooru3MoB CpaBHEHUH BO (hpazeosioru3mMbl-MeTaopbl, OTMETHB, YTO «TaKOe
JIBIJKEHHE — OT CpaBHEHHs K MeTadope — Npe/cTaBIsercs: 3aKOHOMEPHBIM Pa3BUTHEM MPOIIEcca YIIOI00ICHHUS, B KOTOPOM
MeTadopa CTaHOBHTCA ero 3asepireHHeM» (Kovshova 2016: 53). B «CoBpeMEeHHOM TOJIKOBOM CIIOBape PYCCKOTO SI3BIKa»
MepPEeHOCHOE MeTa)OpHUYECcKOe 3HAUCHHE CIIOBA MEQ onpeersiercst Kak «O TOM, YTO Ype3BbIYaifHO MPUATHO (Ha BKYC, CIIYX H
1.11.). ApOy3 — mpocto MEm» (STSRY, 2001: 339): Ilepsas enasa: secua, 100606b, MeOOBbLL MeCAY... MED, OOHUM CLOBOM.;
8Mopas 21asd:; UCKAHUe O0IHCHOCIU, ¢CYoad 0eHee Noo 3aoe, 6eOHOCIb, anmeKd U... 3aempauiHee Wiénanve no pasu Ha
rknaobuwe. [A.J1.Yexos, Pacckas 6e3 koHiia, 1886]

Cocrasurenu «CrnoBaps pycckoro s3pika X VIII Bexay oTMeqaroT, 9to JiekceMa 1é0 B IIEPEHOCHOM 3HAUCHHUH «HTO-I.
MIPUSITHOE, ycaxaatomiee (0OBIMHO O JIbCTUBBIX CIIOBAX, peyax)» BCTpeuaeTcs yke B npousBenenusax konua X VIII B. (2001:
103-104). Bumimo, popmupoBanue MeTahopHIecKoro yrotpeOIeHus clioBa méo HaunHAIOCh emie B KoHte X VIII B.

[IpencraBinsiercs, YTO UMEHHO 3Ta MeTadopa aeT JKU3Hb JPYroMy YCTOHYHMBOMY CPaBHCHHIO, OTPULIATCIIEHOMY: He
ME0. Koneuno, ancuznb paboyux 6 moeoawneri 3a600cKol c10600ke oanexo ne méo u ne caxap. [Cepreit baiimyxameros. Kto
noryomi npexHioro Poccuro? Harmst camoy6uitn? (2003)]

CoBpeMeHHOE YIOTpeOJIeHHe 3TOr0 BBIPAKEHMs 10 Marepuanam HaluoHaIbHOTO KOpIyca PYCCKOIro  s3bIKa
JIEMOHCTHPYET IHUPOKHUIT THANa30H 3HAYCHUI 9TOTO BHIPAKCHHUS:

T'0e ne mén. O HeNerKoii )KM3HU B KAKUX-JI. MECTaX.
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— Omo, xoneuno, 8 oonpe He MEO, U HA GoNe He MED, a MOILKO 310 Oepem, mosapuly 3a6e0Viowjull: He ycner,
noHumMaeutb, pooumucs, Ha mebe — necuacmuas cyovoa! [A. C. Makapenko. Jlokrop (1938)]

Ymo ne mén. O 4€M-J1. HETIPUATHOM, TATOCTHOM, TPYTHOM.

Conoamckas cuyoicoa He MED: yueba, HAPsObl, KApayvl, 80NHCOeHUe mexHuKku, ee oocuycusarue. [Cynpba Mos —
crienHas (2004) // «Connar ymaamy, 2004.10.06]

Kmo ne Mén. O KOM-J1. C TPYIHBIM, TSDKEIIBIM XapaKTepOM; HEIIPHATHOM OKPYKAIOIIHM MO KaKUM-JI. [IPUYHHAM.

Beov cmapux, no ecemy eudams, danexo ne méo. [10. O. JJomOpoBckuii. dakynbTeT HEHY)KHBIX Belllel, 4acTh 5
(1978)]

He mén umo oenams. O HEIPUATHOM, TPYAHOM HITH MAJIOTIPUSTHOM JEJIe.

Cnamo 6 eamakax — coscem He ME0. B3doupambcs 6 Hux — ewge xperogeil: BsoOpancs, epode, Kucenes, 106 —
nouemy-mo nesem crnoea! [Koncrantua Cepadumos. Dxcrenmst Bo Mpak (1978-1996)]

Komy ¢ kem He mén. (13 dpaszeonornueckoro ciosaps mof penakimeid A.M.Momnotkosa). TsArocTHO, HENerko, TpyIHO
(00 oTHOmEHMAX MeXTy moxbMu). Ham He ymamoce HaiiTh B HammonanbHOM KopIryce MPHUMEPOB YHOTPEOJICHHS 3TOTO
obopora B mpuBeneHHOH (opme. Konrtekctsl Bo Dpa3eosornyeckoM CloBape Ha 3TO 3HAYCHHE TAKIKE OTCYTCTBYIOT
(Frazeologichesky slovar’,1986: 240).

Bo Bce neduHMIN BXOIUT ceMa ‘HeNPUATHBIH , 0000IICHHOE 3HAUCHIE MOYKHO OIIPEICINTh KaK IPOTHBOIOJIOKHOE
3HayeHno Y C kax Mé0 ‘0 KOM/4EM HETIPUSITHOM, TSTOCTHOM, HE IOCTABIISFOLIEM yIOBOJIBCTBHS .

B 1onbckoM si3bIke CI0Bapu He (DHKCHPYIOT MOAOOHBINA (hpa3eosiorn3m, IPUMEYATebHO, YTO aBTOPBI JABYSI3bIYHOTO
Bosib1oro (pa3eosornuecKoro ciroBapsi, IPUBO/IS YCTHIPE 3HAUCHHS TOTO BHIPAXKCHUSI, HH Pa3y HE UCIOJIb3yeT OYKBAIBHBII
nepeBoI: He MEN umo — noil. zadna przyjemno$¢, He MEN xkmo — noit. kto§ ma ciezki character u T.1. (WSF,1998: 787), uro,
Ha HAII B3[JISL, TOATBEPIKIACT OTCYTCTBUE B S3BIKE ITOrO BhIpakeHus. OJJHAKO MaTepHalibl HHTEPHETA CBUICTEILCTBYIOT 00
obpatHoMm: 29 paz 2017 - Bycie soltysem to nie miod, to bardzo czasochionne zajecie. Nie kazdy zdaje sobie sprawe ile
wymaga ono wyrzeczen. janowieckoscielny.wm.pl/422048, Bycie-soltysem-to-nie-miod.html; 30 kwi 2018 - Czy nam sie to

pozytywnie-ocenia-dzialalnosc; Ciggly hatas, dolegliwosci zdrowotne - ta praca to nie miéd. Na 18 godzinach w przedszkolu
moyj dzien sig nie konczy. [https://pomorska.pl » Wiadomosci » Sepolno Krajenskie]

B mOIBCKOM sI3bIKE pa3BUTHE META(GOPUYECKOTO 3HAYCHHS JICKCEMbl MEQ LUIO HECKONBKO OTINYHBIM myTeM. C
cepeuabl XVII Beka B TOJIbCKOM si3bIke (GUKCUpyeTcsi cpaBHeHue Jakby kto w serce miod wlewal, ¢ nadana XX B. - Jakby
kto po sercu miodem posmarowat (NKPP, 2: 491), koTopble 1ajiv >Ku3Hb COBPEMEHHOMY, IIIMPOKO YIOTPEOISIEMOMY B peUH
(bpazeonormmy cos jest miodem na czyjes na serce ‘cos jest dla kogo$ bardzo mite’ (B pycckom si3bike Oarv3am Ha cepoye):
No i okazywana jej na kazdym kroku sympatia i aprobata pastorostwa byla miodem na jej serce! NKJP: Elzbieta Hajnicz:
Poza nurtem czasu, 1996,Agent proponuje ubezpieczenie, ustala skladke, po czym blyskawicznie przelicza jq na prowizje.
Suma, ktora mu wychodzi, jest miodem na jego serce. NKIP: Sprzedaz ubezpieczen. Kurs mistrzowski, Gazeta
Ubezpieczeniowa, 2002-08-01. TIpuMeyaTensHO, YTO U BBIIICONMMCAHHBINA (HPA3eoNoTH3M He MEQ (PUKCHPYETCs ¢ MOJ0OHBIM
paciupenueM: Samotny nauczyciel wsrod samotnych  dzieciakow Zdolny uczen to nie miod na serce?
info.wyborcza.pl/temat/wyborcza/zbiory+miodu. Meradoprueckoe 3HadueHHEe, chOpMUpOBaABIIEECS BO (PPAa3COTOTHICCKIX
KOMITapaTHBax, JICTJI0 B OCHOBY €Il OTHOTO, IIMPOKO YIOTPEOIISIOIIEr0OCs B PEUH MOJISKOB (M OTCTYTCTBYIOIIETO B PYCCKOM
s3pIKe), (ppazeonorusme cud miod ‘UIyTI. O YeM-JI. OUYeHb XopolieM, 3aMedarenbHoM . OH npeacTasieH B bonbiom cnoBape
nosbekoro sibika (https:/wsjp.pl ) co BceMu CBOMMH BapHaHTaMH, YTO CBUCTEIBCTBYET O €ro MOMYJISPHOCTH: cud miod i
orzeszki; cud miod malina, cud miod ultramaryna; miod malina: Poprzednia pediatra byla ok, a moj ortopeda to juz w ogole
cud miod (NKJP: Internet); /...] zeby po Sciggnigciu aparatu sq takie boskie, Ze napatrzy¢ sie nie mozna, cud miod i orzeszki
[...]. (NKJP: Internet); Wlosy mi sie zrobily jakies grubsze, gesciejsze i niewiarygodnie Isnigce. Cud miod malina. (NKJP:
Internet). https://wsjp.pl/do_druku.php?id_hasla=33140&id znaczenia=3202140
3AKJ/IFOYEHUE.ConocTaBneHne pycCKOro U MOIBCKOTO (ppa3eoIOTHIecKOro MaTeprasa IMoKas3ano, 9To Habop THIIOBBIX
00pa3HbIX TPEICTABICHUIA, CBS3aHHBIX C MEIOM, OJMHAKOB B OOOMX SI3bIKAax, XOTs cmoco0 ((hopMa) MX BBIpAKEHHUS B
YCTOWYHMBBIX BEIPKCHHSIX aHATM3PYEMBIX S3BIKOB 3HAYUTEIEHO Pa3IAIatOTCs.

Jlormka o0paza, 3aKpEIUICHHOTO 3a CJIOBOM MEQ B CO3HAHWMH HOCHTENEH s3bIKa M OTpaXKeHHas BO (hpaseorormsmax
PYCCKOTO U TOJIBCKOTO $I3bIKOB, 3aK/IOYAETCS B TOM, YTO B «IOJOXKHTEIbHYIO» CEMAHTHKY YCTOMYHBBIX CIMHHI[ C
KOMIIOHEHTOM €0, (pOPMHPYIOIIYIOCS HAa OCHOBE OBITOBBIX IPEICTABICHHWII O MERE KaK BKYCHOM M TIOJNE3HOH MHIIE,
BIUICTACTCS €ro KyJIbTYpHAs CEMaHTHKAa KaK CHMBOJA 3J0POBbS, IUIOJOPOHS, OSCCMEpPTHs, YTO IMOPOXKIACT MOIIHBIN
TIOJIOKUTENBHBIA 3apsi 9TOro oOpasza. MEN CTAaHOBUTCSI STATOHOM «CIAaJOCTEH >KM3HM» — BCErO TOTO, YTO JOCTABIISIET
yHoBosbCTBHE. Poxaaercst meradopa, n3BeCcTHas Kak eBPOIEHCKUM, TaK M BOCTOYHBIM KyJIbTypaM. JlabHeliee pa3sBuTie B
MOJIBCKOM SI3BIKE 3TOT 00pa3 MoTydaeT B NIyTIMBOM (hpazeosorusme cud miod (0 4EM-I1. 3aMEUaTeNbHOM), @ B PyCCKOM — BO
(bpazeonormme He MEQ ¢ OOIMM 3Ha4YEHHEM ‘O YEM/KOM HETPHUSTHOM, TATOCTHOM, TSDKEJIOM’, YTO 3a(pUKCHPOBAHO BO
(pa3eonornyeckux CiaoBapsXx PYCCKOro s3bika (KaKk M B CJIOBapsiXx IPYTHMX BOCTOYHOCITABSIHCKHX SI3BIKOB) CO BTOPOI
MoJOBUHBI XX BEKa, a B MOJBCKOM SI3bIKE 3TOT (hPa3eosIoru3M TOIbKO HAYHHACT BXOAUT B )KHBYIO PeUb U TIOKa OTCYTCTBYET
HE TOJIBKO B CJIOBApsiX, HO M B HallMoHAIEHOM KOPITYCE MOJIBCKOTO SI3bIKA.
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UNIVERSAL ASPECTSIN THE INDIVIDUAL HUMAN CONSCIOUSNESS (ON THE EXAMPLE OF
RUSSIAN, ENGLISH AND GERMAN IDIOMS)

Irina Podgorbunskaya
Candidate of Philology, Associate Professor
Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
(Krasnoyarsk, Russia)

e-mail: mir_63@mail.ru

Abstract. Each natural language reflects a certain way of perceiving and encoding the world. The values expressed in the language
are formed into a single system of views, which each nation has a national specificity, and as a result, speakers of different languages
perceive the world in their own way, different from speakers of other languages. The stable semantic structure of the image of the
world corresponds to the most universal space of human reactions in the process of perception of objects and phenomena of
surrounding reality. Being in "contact" with the environment, the vision and hearing of the individual allow you to get acquainted
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with real objects, events and respond to them. A comparative analysis of Russian, English and German phraseological units
containing the components of the notation of color and form showed that there is a universal person in the individual consciousness
through the prism of sensation and perception of color, form and their reflection in the linguistic picture of the world.

Key words: universality, naive picture of the world, individual consciousness, synesthetic significance, distant exteroceptors

YHUBEPCAJIBHBIE ACHEKTbI B UHAUBUAYAJIBHOM CO3HAHUM YEJIOBEKA (HA IPUMEPE
PYCCKHX, AHIVIMMCKUX U HEMEIIKUX ®PA3ZEOJIOIT'U3MOB)

Hpuna IMoaropdynckas
Kanauaat ¢puiiosnornyecknux HayK, 10LEeHT
Cudupcknii rocy1apcTBeHHbIii YHUBEPCUTET HAYKHM M TEXHOJIOTHI nM. akajemuka M.®. PemerneBa
(Kpacnosipck, Poccust)

e-mail: mir_63@mail.ru

Annoranusi. Kaxaplii ecrecTBeHHbIH SA3BIK OTpa’kaeT ONpPEICICHHBIH CIOCOO BOCHPHATHA M KOAUPOBKM Mupa. 3HAUCHUS,
BBIP2)KAEMBIC B S3BIKE, CKJIAJBIBAIOTCA B CAMHYIO CHCTEMY B3IJLIIOB, KOTOpas y KaKIOro Hapoia oOyazaeT HaIMOHAJIbHON
cnenu(UKOM, ¥ B UTOTe HOCHUTENHM PA3HBIX SA3BIKOB BOCIPHHHMAIOT MHUP I0-CBOEMY, OTJIMYHBIM OT HOCHTENICH APYTHX S3BIKOB
croco0oM. Y cToifunBas ceMaHTUYEeCKas CTPYKTypa o0pa3a MUpa COOTBETCTBYET HauOonee YHUBEPCAIbHOMY IIPOCTPAHCTBY PEAKIMH
4esoBeKa B IPolecce BOCIPUATHA OOBEKTOB M SBICHUM OKpyKaromleld aeiictButenpHocTd. Haxo[sch B «KOHTaKTe» CO Cpeloi,
3peHHe U CIyX MHIUBHJAA MO3BOJAIOT O3HAKOMHUTBCA C pEAIbHBIMH OOBEKTAMH,  COOBITUSIMH U OTpEarupoBaTh Ha HUX.
CpaBHHTEIEHO-CONIOCTABUTEIbHBI aHAM3 PYCCKUX, AHIIMICKAX M HEMELKHX (pa3eooTrH3MOB, COACP)KAIIUX KOMITOHCHTHI
0003HaYeHHs IBETA U (POPMBI, TI0OKA3AJI HATNYHME YHUBEPCAILHOTO B HHIUBUYaIbHOM CO3HAHUH YEJIOBEKa Yepe3 IPU3MY OIILYIICHUSL
U BOCHIPUATHUSA L(BEeTa, OPMBI U OTPAKCHUS UX B SA3BIKOBOI KapTHHE MUPA.

Knrwwuesvie cnosa: YHHUBEPCAJIbHOCTb, HAMBHAsA KapTUHA MUpPA, UHAUBUAYaJIbHOE CO3HAHUE, CUHECTETUICCKOE 3HAUYCHUE, TUCTAHTHLIC
SKCTEPOLECIITOPBL

BBEJIEHMUE IIpo6aema BbISBICHUS 0OIMX 3aKOHOMEPHOCTEH OTPAXKEHHUS OKPYKAIOIICH JeHCTBUTEIBHOCTH Y PAa3HBIX
Hanuii OCOOCHHO BakHAa ceifuac, KOTJla CMEIICHHWE HAapoJOB, S3BIKOB, KyIbTYp JOCTHIVIO HEBHIAHHOTO pa3Maxa.
PaccmoTpuM, KakuM 00pa3oM S3BIK OTpaskaeT MUP, MPOITYIIIEHHBIH Yepe3 CO3HAHNE YETIOBEKa.

«'paHuLbl MOETro sI3bIKAa OMPENENSIOT TpaHHWLBl MOEro Mupa». OTu cioBa JlioaBura ButreHmreiina c
¢GmIocopCcKoil TOYKH 3peHHS MOXKHO pACIEHHTh KaK TO, YTO PEATBHOCTH ONOCPERyeTCs — A3BIKOM, KOTOPBIH
«Iepeco3/1aeT» ee BHYTPH ce0sl U TeM caMbIM TBOPUT 00pa3 MUpa, YHUKAIBHBIM 11 KOHKPETHOTO SI3bIKA, TO €CTh SI3bIK
KOHCTpyupyeT peanbHOCTb. Opnako O. Cenup yTBEpXKIal, YTO «peajbHbI MUpP» B 3HAUUTEIbHOM CTENEHU
0Gecco3HaTENIbHO CTPOUTCSI Ha OCHOBE SI3BIKOBBIX HOPM JAHHOH rpymnibl. «Mbl BUANM, CIBILUM U BOCIPUHUMAEM Tak
WM WHa4Ye Te WIN Jpyrue [eNCHUS TIaBHBEIM 00pa3oM MOTOMY, 4YTO SI3BIKOBBIE HOPMBI HAIIeTO OOIIeCTBa
MPEONAraloT JaHHyI0 GopMy BbipaxkeHus» (Sepir 2003).

OCHOBHAS YACTbD.
Hctopus Bonpoca

[Ipobnema yHHBEpCATbHOCTH PA3HBIX SIBICHUH B s3bIKE MOAHMMAIAch MPAKTHUYECKH BO BCE DMOXM Pa3BUTHSA
JIMHIBUCTUKU Kak Hayku. IIpealnecTBEHHMKM B 3TOM HAlpaBICHUU CO3JAIM YUYEHHE O WIEHAX NPEUIOKEHUs, Cperu
kotopeix Ob SIlH Amoc KomeHnckuii, P. bakon u nap. Ho, npexe Bcero, Takue MOMBITKA CBsi3aHbl ¢ pa3paboTKOH
YHHUBEpPCAJIbHON TpaMMaTHKH, KOTOpast «ObIIa CBA3aHA C YHUBEPCATGHBIMH CEMAHTHICCKIMHU KaTETOPHSIMHU, KOTOPBIE
priori IPeNONarajiuch B OCHOBE KaXKI0ro yesoBedeckoro s3bikay (Uspenskiy 1970).

B XIX Beke n3ydeHHE YHHUBEPCAIBHOTO B A3bIKaX INPOAOIDKACTCS B OCHOBHOM (umocodamu  s3pIka 3.
I'yccepmem, A.Maptu, KoTopoe ©Oa3HpOBAIIOCH HA CTPEMJICHHM HAWTH NPUYMHBI Pa3IH4Msi HA HAIMOHAIBHOM
XapaxTepe, KyJbType, si3blke U T.N. MIHTepec K SI3BIKOBBIM YHHMBEPCAIHUSM BO30OHOBMIICA C Pa3BUTHEM CTPYKTYPHOI
JIUHTBUCTUKA B paboTax TakWx y4eHbIX Kkak EmbmcieBa, Xomckoro, H.C.TpyGernkoro, P.O. Skobcona, [Ix.
I'punbepra.JToil o0macTu wuccleAOBaHMS OBLIM TOCBSILIEHbI TakkKe paboThl B s3biko3HaHuu P.O. SkoOcoHa,
KyJbTypHOH anTpononoruu Jx. Kacarpanne u ncuxonunrsucruke 4.Ocryna.

Hannune o0mux 3akoHOMepHOCTEW (YHHBEpCajuii) B SI3bIKaX IO3BOJSIOT YTBEP)KAATh O CYLIECTBOBAHUM
YHHMBEPCAIbHBIX 3aKOHOB MBILIIICHHUS JIIOJEH Pa3HBIX HALMOHAILHOCTEH U KYJIBTYD.

B naHHO¥ cTaThe MBI OyZeM pacCMaTpUBATh YaCTHBIN BHJ] YHUBEPCAINI — CEMaHTUYCCKHE.

IlcnxoceMaHTHKA CO3HAHUSA

Okpy>Karomiasi IeHCTBUTEIBHOCTh PEIPE3CHTHPOBAHA CYOBEKTY HE TOJBKO 4Yepe3 3HAKOBBIC, KOHIIENTYaJIbHBIC
MOJIENIH, HO U Yepe3 MPU3My UyBCTBEHHON MOJEIM MHpa (eplenTUBHEII 00pa3).

Kak ytBepxnaer 10.Jl. AnpecsiH, B HaUBHYIO KapTUHY MUpa, KOTOpasl CKJIaJblBajlach BEKaMU, BXOJUT HauBHasI
reoMeTpus, HauBHas (PU3MKA, HAUBHAS TICUXOJIOTHUS U T.1., OHA «OTPaKAeT MaTepUAbHBIN U TyXOBHBIN OIMBIT HApOJaa —
HOCHTEJNISl JaHHOTO s3bIKa...» (Apresjan 1974). OTcioma ciemyeT, 9TO  HWHIUBHIYAJIBHBIH «I3BIK JIMIHOCTH) MOXKHO
paccMaTpuBaTh Kak ¢ KyJIbTypOJIOTHYECKOM TOUKH 3peHHs, TaK U C TICHXOJIOTHYECKOM.

K mambonee oOmumM, 0a3HMCHBIM KAaTETOPHSIM OTHOCSTCS KAaTETOPUM KOJIMYECTBA M KadecTBa, MEPHI M (OPMHEL,
MaTepHUM U NPOCTPAHCTBA, IBMKEHUS U cBoiicTBa U ap. Kak yrounser A.Sl. I'ypeBuuy, Takue yHUBEpCalIbHbIE HOHATHS U
(OpMBI BOCHPHUATHS ICHCTBUTEIBHOCTH, KAaKIPOCTPAHCTBO M BPEMs, M3MCHCHMS M NPUYMHA, OTHOIICHHE 4acTel K
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I[eJIOMY, OTHOIICHHE YyBCTBEHHOTO K CBEPXUYyBCTBCHHOMY CBSI3aHBI MEXIy CO0O0Il B KaxIOH KyJIbType M 00pa3yroT
«CeTKYy KOOpIMHAT», ITOCPEACTBOM KOTOPOHWIIOIM BOCHPHHUMAIOT JICHCTBHTEIBHOCTH W CTPOST 00pa3 Mupa,
CyIIeCTBYIOLHM B uX co3HaHum» (Gurevich 1984).

Ipomeccsl (YHKIMOHHPOBAHMS WHIMBHAYAJIHHOTO UYEIOBEUSCKOTO CO3HAHUS, B CHCTEMHOH OpTaHM3aIN{
KOTOPOT'O BBIIEISIIOTCS TAKUE OOpasyrolIMe TOH CHCTEMbl, KaK 3HAYEHHE, JMYHOCTHBIH CMBICI, YyBCTBEHHAs! TKAHb,
TpeOyeT pacCMOTPEHMSITHX OOpa3ylomMX B KOHTEKCTE IIETOCTHOTO CO3HAHMS B WX B3aUMOCBA3AX W
B3anMornepexonax.Co3HaHne KaXXJI0ro HHANBH/A, IPUCBANUBAsl OOIIECTBEHHO BBHIPAOOTAHHBIC 3HAUCHHS, TaK MM HHAYE
BO3BpaIIaeTcs K 9yBCTBEHHOM mpeamerHocT: mupa (Leont'yev 1975).

PaccmaTpuBass 4YyBCTBEHHYIO TKaHb KaK OJHY M3 COCTaBISIIOIIMX YEJIOBEUYECKOIO CO3HAHWsS, CIeayeT
MOYEPKHYTh ee (YHKIHOHaNbHBII craryc.Korna cyObekT BOCHpHMHHMAET JIeHCTBUTENILHOCTD, ee 00pa3 CyLIecTByeT
JUISL HErO 4epe3 COBOKYMHOCTH YEPT M IJIEMEHTOB.«B3siThle B OTHOLIEHMH K NPEIMETHOMY COJEPXKAHMIO CHTYalHH,
JTAaHHBIC HJIEMEHTHI MMEIOT 3HA4YCHHE TOIBKO B OTHOIICHUU K HEH M TONBKO B 3TOM CMBICIE CIY)XaT ‘‘UyBCTBEHHOM
TKaHbI0” 00pa3za. Ho B oTprIBE OT OTHOMICHUS K 00pa3y IEIOro 3TH IEMEHTHI HMEIOT COOCTBEHHOE 3HaYEHHE, KOTOpOe,
B CBOIO OYEPE/ib, MOXKET PEHPE3EHTUPOBATBLCS CYOBEKTY Yepe3 JIPyrue BUIMMbIC XapakTepUCTUKH O0BEKTa, T.C. uepes
WHBIE conepxaHusi obOpaza» (Stolin 1973). DTo wmaess MHOTOYPOBHEBOCTH CTPOCHUSI MPEIMETHOro olpasa, uies
MOYPOBHEBOTO «Pa3BEPTHIBAHMS) IUIAHA COJCP)KaHUs, MOHMMaHMS 00pasa Kak Ipolecca ero CTaHOBJICHUS ONU3KH K
MTOHMMAHHUIO 3HAYEHHSI KaK MpoIlecca, KaK MyTH JIBIDKEHHS €T0 OT MBICIH K clioBy (Vygotskiy 1968).

B mpornecce mpucBoeHHs CyObEKTOM OOLIECTBEHHO BBIPAOOTAHHBIX 3HAYEHMII MPOUCXOAUT (HOPMHUPOBAHHE
UHIUBUIYadbHOW CHCTEMBI 3HAYCHUH, KOTOpas B TOW WIM WHOH CTETICHM NPHONIDKACTCS K CHCTEME 3HAYCHHUH
obniectBeHHoro co3nanusx (Petrenko 2005).

CoOTHOLIEHHE pPEabHOr0 MHpa, CO3HAHMS M SI3bIKA MOXKHO pacCMOTPETh C IIOMOIIBIO CPaBHHUTEIBHO-
COIIOCTAaBUTENFHOTO aHan3a (pazeonorndeckux eauHuI (OE) pasnudHbIX sS3BIKOB.

@E, GazupyronyecsHa BOCIPHATHH ONPEICICHHBIX CXOJCTB, IJIe OAWH M3 KOMIIOHEHTOB, 3HAYEHHE KOTOPOro
CBSI3aHO C OJHWM OPTaHOM UYyBCTB, NPUHATO HA3bIBATH CHHECTCTHUCCKUMH. B 3TOM cilydae TPOMCXOAWT ITEPEXO,
HaIpyMep OT OCSA3aHUsI K CIIyXOBOMY BOCIPHSITHIO MJIM OT IOCJIEIHEr0 K 3pUTEIBHOMY BOCHPHATHIO. OTMETHM, YTO
CHHECTEe3UsI MOXET OBITh IIPEACTaBIE€HA KaK APEBHSAA, MIMPOKO paclpOCTpaHEHHAs W Jake YHHBepcambHas Qopma
MeTadopsI.

Ho, HecMoTpst Ha pa3Hble ()OPMBI BBIPAKEHHS OTACIBHO B3STOTO S3bIKa, €CTh YTO-TO 00IIee, KOTOPOEe BOCXOAUT K
qyBCTBEHHOMY B IIO3HaHMHU OKpYy»XKatomiei neiicreurensHocti. Kak ormedaer H.K. MuxaitioBckuii, B mpouecce no3Ha-
HUsI OOIIBIIYIO POJIb UTPAET COCTOSHUS OPTaHOB IyBCTB U 3 (heKT cTpoeHns.« OOBEeKT, N1eHCTBUTENFHOCTh UTPAIOT 3/1€Ch
COBEPIIICHHO TOJYMHEHHYIO POJIb; HE OOBEKT ONpeAeisseT XapaKTep BICYATICHHS, a W3BSCTHBIA HEpPBHBIA armmapar
BOCTIpHHUMaOMIEro cyonekray (Mikhaylovskiy 1998).

PaccmoTpumM dakTop, KOTOPHIH 00ycinaBIMBaeT HaJTHYHE YHHBEPCAIFHOTO B CO3HAHWM WHIMBHIA — OOIIHOCTH
OMOJIOTMYECKOT0 MTPOUCXOXKACHHUSL.

Korzma MBI CMOTPHM BOKPYT, TO BUJIUM HE Xa0C OIIYIIEHHUH, a0KPYKCHUE, YETKO Pa3eICHHOS Ha OCMBICIICHHBIC
HpeIMEThl. 3PEHUE U CITyX OTHOCSTCS KANCTAHTHBIM SKCTEPOLIENTOPAM, TO €CTh IT03BOJISIIOT BOCHPHHUMATh, HAlIPHUMED,
OTOHBb KOCTPA, HAXOAACH HA JAJICKOM PAaCCTOSHHM OT HETO, WM YCHBIIIATh 3BYK KOJOKOJA, PAa3HalOIIHiCsA C OYCHb
OoupIIoro pacctosHuA. [Ipy 3TOM HET MPSIMOTro KOHTAKTa PEIENTOPOB C OOBEKTOM, XOTS pa3JIpakeHHe B BHIE OTpa-
JKEHHBIX 00BEKTOM JIydeil CBeTa MM BBI3BAaHHBIX UM KOJIEOaHUIT BO3yXa HMEET MECTO.

BoT moyemy MBI yTBepXKIacM, YTO ILIBET, F€OMETpHUYCCKHEe (UTYpHI, BOCIPHHUMAEMbIC 3PUTEIBHO, M 3BYK
(cmoBo, pedb, My3bIKa) CBSI3aHBl MEXKAY COOOM, Kak 3BEHbsl OJHOW Iienu, yOpaB OIHY M3 KOTOPBIX HEBO3MOXKHO
COCTaBUTS IieTioe. Benp emte apeBHME GUIOCO(MBI MBITAINCE COOTHECTH CEMb OCHOBHBIX T€OMETPHUYECCKUX (DHUTYpP U CEMb
HOT C CEMbIO OCHOBHBIMHM LiBeTaMM pajyrd. OHH yTBEp)KAAIIH, YTO CYIIECTBYET TAMHCTBEHHOE POJCTBO MEXKILY UHCIIOM,
TEOMETPHUIECKON (PUTYPOH, IBETOM, 3BYKOM H UEIIOBEKOM.

B KyJbType pa3HBIX HapoJIOB CIOXHJIACh YCTOHUYMBAs CUMBOJIMKA LIBETOB M FE€OMETPUYECKUX (UIYp, KOTOpas
MO3BOJISIA APEBHEMY YEIOBEKY OPHEHTHPOBATHCSA B PEATBHOCTHH ObLIA CBOCOOPA3HOH «MOIETBI0Y» MHPO3TAHHS.
CpaBHHUTEIILHBII aHAIN3 PYCCKUX, aHIVIMiicKUX U HeMenknx @OE
Beablii BeT Be3ie BOCTIPHHUMAIICS KaK O0’KECTBCHHBIH, IIBET YHCTOTHI U yXOBHOCTH:

Oemast Marus (IO CPEITHEBEKOBBIM CYECBEPHBIM ITPEACTABICHHSM: BOJIIICOCTBO, YapOJICHCTBO C MOMOIILIO HEOSCHBIX
cu). - anri, whitemagic; Hem.weiffeMagic

MMETh He3aIsITHAHHYIO PEIyTaIlio, OBITh HeBHHOBHBEIM—aHTII. tohavealily-whitereputationaem. eineweiffeWestehaben;
6emast BopoHa — aHriL. whitecrow,Hem.eineweifeRabe;

OenplensiTHA (HencceieaoBanHbIe Mecta) — aHrL.white (blank, blind) spots;xem. einweiflerFleck;

Gernoe 3010TO(IPUPOIHOE OOraTCTBO XJIOMOK, a Takxke 0 (hapdope) anr. whitegold; nem. dasweifeGold

Oemast cMepTh (HapkoTuku) — aHri1. whitedeath; mem. derweileTod (cMepTh OT 3amep3anusi [mepeoxusiaxaenusi] /
cMepTh Cpe/lu JIbJA0B [CHeroB))

YepHblii- 5TO IBET ABSBONA, TBOPIA UCPHBIX ACSHMI, CHMBOJI KOHIIA M CMEpPTH, Tpaypa M Iedaid, KOBapcTBA H
KOJIJIOBCTBA:

yepHas Marus - auri, blackmagic, vem. dieschwarzeKunst;

4YepHBIHPHIHOK - aHTI, blackmarket, Hem. derschwarzeMarkt;

yepHbIiiToBap —anr.blackflesh, Hem.geschwérzteWare;

4yepHBIH(TparndHeIii)IeHs - anrI,ablack- letterday, Hem. einschwarzerTag.

yepHasi(napimBas )oBra(mozopscembe) — aHr. blacksheep, Hem. dasschwarzeSchaf
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[IpotuBomocTaBneHne 0€JIOr0 ¥ YepPHOro HeceT B ceOe W0 M3HAYAIBHOTO Jyaln3Ma MHpA, MPOSBILIONIETOCsS B
HEMPECTaHHOH CMEHE JKM3HU M CMEPTH, THSI U HOYH, B IUKIMYHOCTH BPEMEH Toja, B 0opr0e 100pa u 3714, SIBICHHOTO
HESIBJICHHOTO:

yepHoen 0estoe (Kak COBEPIICHHO pa3Hble Beln) - anri, blackorwhite, Hem. dasistwieschwarzundweif).

30J10T0ii - 3TO CIMBOJ 00KECTBEHHOTO CBETa, CIIABHI, OboraTcTBa U Oyarofati. bieck 30110Ta, Kak OIECTSIIETO KEITOTO
I[BETA, BCETJa BOCIPHUHMAMAJICS YEIOBEKOM KaK CBETOHOCHOCTH, 3aCTBIBIIMI CONHEYHBIH CBET. Tak ke, Kak dyaoM
3aCTBIBIINE JIyYH, 30JI0TO CUMBOJIM3UPOBAIIO ITPOCBEIIEHHE, MyIPOCTh, MHIJIOCTh M N30PaHHOCTD:
30J10T0e(MyApoe)npaBuio—anri.. thegoldenrule, Hem. dieGoldeneRegel;

nocnosuya: CnoBo- cepedpo, MoIYaHue - 30J10TO - aHri. Speech is silver, silence is golden, nem. Redenist Silber,
SchweigenistGold;

30J10TOMBEK- aHr, the golden age, Hem. das goldeneZeitalter;

3oJ0Toirerner (oorarcto)—anri.thegoldencalf, nem.dasgoldeneKalbanbeten;

30J10TagMooaexb- anr. gildedyouth,nem.goldeneJugend,;

KpacHblii - CBSILIEHHBIN 1IBET, BOCIPUHUMABIINNICS KaK LBET OTHs, COJIHLA U IOTOMY BBICTYNABLIMU B POJIA CUMBOJIA
LIapCKO¥l BIACTH:

KpacHasi KHUTa (KHUTA, B KOTOPYIO 3aHECCHBI BBIMUPAIONIME XMBOTHBIC, OXpPaHSIEMbIE 3aKOHOM) , POJOCIOBHAs
«KpacHasi KHUTa» TBOPSHCKHUX POJIOB M CIIMCOK FOCYAAapCTBEHHBIX caykammx - aHrI.theRedBook; nem. RoteListe
(MPOXOAUTH)KPACHOI HUTHIO(TOBOPHUTD O TTIaBHOM MbICN)— aHrII. redstring( thread),nem. derroteFaden;
CMOTpPETHCKBO3bPO30BBIEOUKH- aHT. look through rose coloured glasses, nem. — durchdierosaBrilleschauen;

Cunmnid, rojiy6oii - 370 11BeTa BO/IbI, HEOA, TEHH, KOTOPBIC SBISIOTCS 0Jarom, a Tak)Ke HOYM U HOYHOM MPOXJIajbl, OHU
BOCIIPHHUMAIOTCSI KaK TPAHCIICH/ICHTHBIE:

cuneBaneOec — anri. theblueblanket; nem. Himmelblau

rosrybaskpoBs-anri.blue blood, Hem. blauesBlut

CHHMIA 4yJIOK (JIUIIEHHASHKEHCTBEHHOCTUHOOasiHus) — aHr. Bluestokiing ,nem. Blaustrumpf

3elIeHblii - CUMBOJI BEYHOH JKH3HU, OECCMEPTHS, @ TAKIKE IIPHPOJIbL, FOHOCTH U LBETCHHUS:

HOBHYOK(3eJIeHbIH)— aHT. greenhand; Hem. eingriinerJunge

3eleHas yiuIa (1aBaTh 3eJeHbI cBeT) —aHT.greenlight, Hem.griineLicht.

B ornmame ot nBeTa, onpeneneHne TeoOMeTpHIecKol (GUTYpPHI IMEET BIIOJIHE OJJHO3HAYHOE TOJKOBAHHE W CBSI3BIBACTCS C
MPEUMYIICCTBCHHBIM BOCIPHATHEM JICBBIM MOJyIIAPHEM TOJOBHOTO MO3ra, KOTOPOE B XPOMATHYECKOH MOJCIH
MHTEJUIEKTa KOppEeTupyeT ¢ (YHKIMAMH Cco3HaHMS. llo3TOMy omepamuy C I[BETOM  MOXKHO COOTHECTH IIpe-
MMYILECTBCHHO C MPaBbIM HouyniapueM (moaco3HanueM). [10CKoIbKy 3TO MOATBEPIKIAACTCS HKCIICPUMEHTAIBHO, TO B
COOTBETCTBHH C TEOpHEH TBOpUECTBA (POXKACHIE HOBBIX MJICH MPOMCXOMUT Ha HEOCO3HABAEMOM YPOBHE) MPHOOpETAeT
Ooutee TIIyOOKHIA CMBICI M TIOCTOSIHHO BBICKa3bIBacMasi TBOPLIAMH MBICIb, YTO I[BETA POXKAAIOT (GOPMY IpEIMETa.
JleiicTBUTENHHO, aHAIOTHYHO TOMY, KaK POJMBIIAsiCS B TIOACO3HAHUY HIes JUIsl €€ BOILIOMIECHUSI JOJDKHA MTPOMTH CTaaun
OCO3HAHMs, JJOTHYECKOTO KOHTPOJIS U T. J., TaK M IIBET IepeXxoautT B ¢popMy. lHade roBops, eciu ujaes 4epes 4yBCTBa
MEePEXOAUT B IOHATHE, TO ObUIO OBl IOTMYHBIM COOTHECTH LIBET C HIceH, a (HopMy C BepOAITN3UPOBAHHBIM MOHSITHEM
(Serov, 2004).

VYuuteiBasi, 4yto (popmoii sBIsETCS JIOO0H W3 3JIEMEHTOB HPOCTPAHCTBA, T.€. TOYKA, JHMHUS, IUIOCKOCTb, (Hrypa,
MIpHUBEZEM IPUMEPHI PPa3e0TOrHIECKUX €MHUII, BKIFOUAIOIIAE STH DIIEMEHTHI.

Toukaspenus - auri, pointofview, Hem. derGesichtspunkt;

nonTraoTOYKH(TIpenena) — aHrI. reachatippingpoint, Hem.an diesenPunktzukommen ...dan

TOYKAKHUIICHUS — aHTJI. boilingpoint,Hem. Siedepunkt;

TOYKAaHEBO3BpaTa — aHTi.pointof no return,Hem. Punktohne Wiederkehr;

TOYKAOTCUeTa — aHrI. startingpoint,sem. Nullpunkt(Bezugspunkt);

TOYKA CONPUKOCHOBEHHS — aHIII. pointofcontact,nem. Kontaktpunkt;

Jlunusinosenenus- anri, lineofconduct; nem. Verhaltensrichtlinie;

HUITUIIOJIMHUMHANMEHBIIETOCOPOTUBIICHUS - aHr, take/ followthelineofleastresistance, HEM.
aufderLiniedesgeringsten Widerstandesvorgehen.

JuHMs Ku3Hu — anri. lifeline,nem. Lebenslinie;

JuHus3amuTel — aHri. line of defense,nem. Verteidigungslinie;

JIMHUSIIPOTUBOCTOSIHUS — aHrII. confrontationline, Hem. Verzdgererungslinie.

Kpyr - nepBHYHBIIICHMBOJIETMTHCTBAOECKOHEYHOCTH, 3HAKAOCOMOTANCOBEPIICHCTBA!

IpaBsIMeKPYTu-- aHrd, therulingeircles, Hem. regierendeKreise;

BCceMeTHOMKpYTY- anrd, inthefamilycirele, Hem. imKreisederFamilie;

3aKOJIJIOBAaHHBIMKPYT- aHII, viciouscircle, Hem. derZauberkreis;

KPYruHTepecoB — aHri. range of interests,nem. Interessenkreis;

Kpyro6mienus — anri. socialcirele, rem.Freundeskreis.

TpeyroiibHUK, TpUajga - €AMHCTBO TpeX JIMIL, MPEJAMETOB, SBICHUM WM MOHATHH. Bce BUIBI IBUKEHHS B MHUPE
MIPOUCXOSIT MO BO3ACUCTBHEM TPEX CHJI: MOJIOKHUTENBHBIX, OTPUIATEIBHBIX Il HAIPABJISIIONINX (HEHTPaATN3YIOMIHX ):
JM000BHBIATPEyrobLHUK—aHT1.the eternal triangle, Hem. eindreieckigesVerhaltnis.

3AK/IIOYEHUE

[TpoaHanu3upoBaB BHIMICTIPUBEICHHBIC IPUMEPBI JIEKCHYESCKUX SIUHUII, MBI MOXKEM YTBEpP)KIaTh, YTO HE3aBUCUMO OT
TOTO, YTO YEJIOBEYECTBO TOBOPUT HA PA3HBIX S3BIKAX, CTPYKTYPbl MBIIUICHHS OCTAIOTCS CXOAHBIMH HE TOJIBKO H3-3a
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¢m3udeckoi TPHUPOABI UENOBEKa, HO U CYIMICCTBYIONIMX KOHTAKTOB MEXIy HApOJaMH, a TaKXKe CIHHOU
nH(pOPMAIMOHHON 0a3kl YeloBeKa. boJboe 9rceio sS35IKOB, CYIIECTBYIOMNX B MUPE, - 3TO Pa3IMYHBIC ITyTH, CIIOCOOBI
JIyXOBHOTO OCBOEHHUS [JI€HCTBUTEIBHOCTH, B OCHOBE KOTOpBIX JIEKAT OJMHAKOBBIC MPHHILMIIBI YeJIOBEUECKOTo
MbInIeHns. OHU 1 BeyT K aIeKBaTHOMY JOCTIDKCHHUIO peabHOTo Mupa. B Hamrem ciydae mBet u hopma, oTpaxkaeMble
B PYCCKUX, AQHIVIMHCKUX W HEMELKHUX (pa3zeojorusMax, MOATBEP)KIAIOT MHEHHME O HAJMYUM YHUBEPCAJILHOTO B
HMH/IMBUAYaJIbHOM CO3HaHUU YEJIOBEKA.
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TOWARDS THE EXISTENCE OF BUZZWORDS IN THE LANGUAGE
Karine Vlasova
Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
Lobachevsky State «University of Nizhny Novgorod - National Research University» Arzamas Branch
(Nijegorodsk, Russia)
vlasova-mail@mail.ru

Abstract. Using the data of the Oxford Dictionary the author reveals the modern buzzwords in the English language. Buzzwords in
Russian are also considered in the present article. The analysis of the factual material is made with the help of a descriptive and
comparative methods. The signs of the buzzwords are defined. The examples of buzzwords that reveal the peculiarities of the mental
picture of the informants of the language and culture in a definite period of time are given.

Keywords: language fashion, lexicon, buzzwords, movement, updating, Oxford dictionary
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K BOITPOCY O CYIIECTBOBAHMM SI3bIKOBOM MO/IbI

Kapuns A6pamoBna Biacosa
deepaibHOE TOCYIapCTBEHHOE ABTOHOMHOE 00pa3oBaTe/ibHOE YUpesk/JAeHue BbICIIero 00pa3oBaHus
«HanunoHnaabHbIH HeciiegoBaTebcKknii Huxeropoackuii rocyiapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET
uM. H.W. Jlo6aueBckoro» Apzamacckuii puiimal
(Hmxeropoack. Poccust)
vlasova-mail@mail.ru

Annoranus. Ha npumepe nexcukorpaduueckoil pukcanun cioB B OKCHOPICKOM CIIOBape paccMaTpUBAIOTCS MOJIHBIC CIIOBA B
coBpeMeHHOM aHriuiickoM si3bike B XXI Beke. MccnenytoTes MOJHBIC CIIOBAa B PYCCKOM si3blke. AHainu3 (PaKTHYECKOro MaTepuasa
OCYILECTBIISICTCS C TOMOIIBIO OMUCATEIBHOTO U CPABHUTEIBLHOTO METOZ0B. ONpeAessiioTesl MPU3HAKU MOJHBIX CJIOB. llpuBoasTcst
[IPUMEPBI MOJIHBIX CJIOB, OTPAXKAIOMINX OCOOCHHOCTH MEHTAILHON KapTUHBI MUpa HOCHUTEJICH TOTO WJIM MHOTO SI3bIKA U KYJBTYPBHI B
OIpEeIeNICHHBIN 1EPUO]] BPEMEHH.

Knrouesvie cnosa: s3vikoBast MoO/Ja, JICKCHKa, MOJIHBIC CJI0OBa, IMHAMHKa, O6HOB.HCHI/IC, OKC(l)OpI[CKI/Iﬁ CJIOBapb

INTRODUCTION. Language is a dynamic phenomenon at all its levels and in all its subsystems. Having emerged
simultaneously with the emergence of society and representing an adaptive system, the language develops together with
society, constantly adapting to changes in it. The most evident intensive changes are observed in the lexical system of
the language, as the vocabulary is closely related to the extra-linguistic reality, reflecting it and its changes in it.
Changes in the vocabulary of the language are characterized by two multidirectional processes. On the one hand, the
language is enriched with new words — neologisms, and on the other hand, it loses the words that for some reasons are
outdated and no longer meet the needs of society — historicisms and archaisms. Obsolescence leads to the withdrawal of
the units in the passive vocabulary, even beyond the lexical system, and the process of appearing neologisms is carried
out either on the basis of internal resources of the language or on the basis of borrowings from other languages. The use
of internal resources of the language leads to quantitative and qualitative changes. Qualitative changes are a
modification of the semantic contour units in varying degrees. It involves the transformation of monosemantic words
into polysemantic ones including the volume of all meanings of the polysemantic words that is its epidigma. In other
words, aloan-shift or narrowing of the semantic range of the word takes place. (Klimkova, 2018). Over time, the volume
and nature of the meaning of the word presented in dictionaries and reference books may change.

A flexible layer of vocabulary are buzzwords that reflect the features of the linguistic world view of the native

speakers of this or that language and culture in a certain period of time. As a matter of fact, the issue of language
fashion goes somewhat beyond linguistics and touches upon the problems of society. For example, in the late 70-ties of
XX century in the United States a well-known political scandal Watergate, associated with the violation of the law by
the Executiveauthority (power), gave rise to the fashion component-gate in a number of words: Hollywoodgate ‘scandal
with Hollywood stars’, Bushgate ‘trouble with President Bush’ and others. In the late 80’s buzzword was the word
absolutely in the sense of consent to anything. Anotherbuzzword gridlock‘traffic jam’ replaced the usual traffic jam
(Vlasova, Titova, 2015).
LITERATURE REVIEW. Linguists’ attention to the lexical level of the language has not weakened recently. There
are classical and modern works devoted to the problem of language fashion. Thus, in the work of V.G. Kostomarov the
concept of language mode is considered as «a changing idea of the correct and effective use of language, sometimes
brought to the point of absurdity...(Kostomarov, 1999: 34). E.V. Klepach examines the basic concepts related to
language fashion and its internal organization. She emphasizes that fashion — a holistic and universal phenomenon —
penetrates into a variety of areas of human life: economic, psychological, aesthetic, linguistic and others (Klepach,
2000). N.D. Zhuravleva analyzes the phenomenon of the «fashionable» word on the example of the Russian language
and highlights the fundamental features of the «fashionable» word: modernity, relevance, relative novelty and
frequency.The principles of lexicographical description of «fashionable»words are formulated in the paper (Zhuravleva,
2010). «New Dictionary of Buzzwords»contains the words that differ in origin, style and scope of use. For example, we
can find some slang words:dibs(Russian ‘babki’, money), /oot (Russian ‘bablo’, money), fiasco or failure (Russian
oblom’), hardcore (Russian ‘zhest’), borrowings (brand, boutique, drive, creative, mainstream, mentality), neologisms
(to voice, positioning, self-sufficient), etc. (Novikov 2008).

The analysis of the research papers devoted to the consideration of buzzwords in the language showed that the
category of buzzwords words includes: borrowings from the English language, slang vocabulary, neologisms and
generalized words.

METHOD OF RESEARCH. In this work the descriptive method of research for generalization and interpretation of
the analyzed units was used, the interdisciplinary approach to the actual material allowed to consider the linguistic facts
in close connection with the data of cultural studies, sociolinguistics and ethnolinguistics. Contextual lingua and
pragmaticanalysisinvolving the consideration of the content and semantic space of a particular text was used.

RESULTS AND DISCUSSION. Buzzword is a special kind of new words and sentence pattern frequently used in
commerce promotion, propaganda and professional activities to provide the awareness of the speaker, and to show
importance, uniqueness, or novelty: a buzzword is usually a relatively new word, in which contains some kind of subtle
aura, the attractiveness of the relevance and novelty" (Krongauz, 2008). A buzzword is a word that is relevant at a
certain time. It is fresh and relevant either by its novelty (more often by the novelty of the plan of expression) or by the
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fact that it denotes a significant problem or phenomenon for society. A buzzword is characterized by mass use. I can be
either corporate in nature or limited to the scope of use by a broader society. Besides, a buzzword possessesrelative
frequency. According to Zhuravleva N.D. we distinguish the following criteria of abuzzword:

e relative novelty, "freshness" of the word,

e its relevance, contemporaneity,

e frequency,

e correspondence with aesthetic tastes and needs of a certain part of society.

Abuzzword is characterized by the expansion of syntagmatic relations, the consequence of which is the ambivalence of
the pragmatics of a buzzword (Zhuravleva 2010).

Buzzwords are differently presented in the Englishlinguistics: vogue words or catch phrases. The term buzzwords
appeared in the middle of the last century and meant words from the slang vocabulary of students. Currently, this term is
used for all the most "fashionable" or popular words that arise with the advent of new technologies and phenomena.
Often a buzzwordcoincides with a neologism — a wordor a phrase recently appeared in the language (newly formed,
previously absent in the language). Freshness and singularity of such a word, or a phrase or a figure of speech is clearly
felt by native speakers. Fashionable words present a dynamic category.Being once popular and prestigious, such words
become ordinary after a time, they lose their novelty.

New conditions of communication (electronic technologies, mobile phone technology) form new pragmatic

conditions of communication and new lexical priorities. In English new words appear faster than in the Russian
language. It is generally accepted that the English language of the last two to three decades is differs greatly from the
former English language. As far as changes are concerned, first of all, they occur in the most active level of the
language system — vocabulary, and in it — in its pragmatic component. This is due not only to the rapidly developing
information environment, but also to changes in the social environment. Often these words appear in the language due
to some interesting, original meaning. As it becomes new, it begins to be used in broad contexts. The vocabulary of the
English language is thus increased by thousands or even tens of thousands of words per year.
Oxford dictionary contains more than 600 thousand words. Despite such a huge volume, the dictionary continues to be
constantly updated with new words. Updates on the Oxford dictionary occur every few months. Besides, every year,
dictionary compilers choose «a word of the year». It is a word that best reflects the mood and trends in modern society.
The Oxford dictionary section «Words of the Year», which presents «word of the year» and other the most popular
words, attracts attention. For example, over the past few years the following words received the nomination «word of
the year»: selfie (2013), vape (2014), emoji (2015), post-truth (2016), youthquake (2017) and foxic (2018). The «word
of the year» reflects its specificity, embodies its spirit. In addition, «word of the year» reflects the novelty, originality
and historical meaning of the current time.

Now we will show important manifestations of thelanguage fashion in 2018. For example, in 2018 «word of the
year» was foxic. For the first time the word foxic appeared in English in the 1660s.It was borrowed from the French
language toxique and Latin foxicus. The Latin word foxicum ‘poison’ was borrowed from the Greek language. The
ancient Greeks had a widespread expression of toxikon Pharmacon — the so-called lethal poison, with whichthe ancient
Greeks smeared the arrowheads before the battle (Etymological dictionary).

In modern English, collocations with this lexeme are diverse. Moreover, it should be considered as a term that
characterizes the whole cultural phenomenon. The rating of the compatibility of the adjective toxic is represented by the
following lexical units: a toxic chemical, toxic masculinity, toxic substance, toxic gas, toxic environment, toxic
relationship, toxic situation, toxic culture, toxic waste, toxic algae, toxic air. In its usual sense, the word foxic is
equivalent to the adjective ‘poisonous’. According to the dictionary direct value foxic ‘toxic, poisonous’ got a different
meaning ‘unpleasant’, ‘destructive’ — about the relationship between people in 2018. The adjective toxic is used when
talking about a bad situation at work, the feminist movement #metoo, which became popular last year. The term toxic
masculinity ‘unhealthy male dominance’ is used. The analysis of multiple contexts shows that foxic token is generally
associated with events, processes, and states that are perceived as negative.

Now we consider other popular words, also nominated for the word of the year:

Cakeismis belief that it is possible to use two incompatible versions simultaneously. The word is borrowed from
the proverb you can't have your cake and eat it too, which literally interprets as «you won't have a cake if you eat it»
Compare: and the sheep are safe and wolves are fed in the Russian language: «10BIBIIEIBINBOIKHCHITED.

Gammon. Gammon is a pork ham. In 2018 this word has acquired another meaning: the British use this speaking
about the men of the middle class over forty, whose face get bright red when they are expressing their political views.

Gaslighting is a kind of psychological manipulation: a person is forced to doubt his mental health. The term is
taken from the title of Patrick Hamilton’s play «Gas Light». The content is the following: the husband often leaves his
wife alone. Poor woman seems to be dying of the light of gas jets and the steps of the boarded up attic. These were the
signs that the woman was becoming crazy. In fact, all this was done by the woman's husband. In 2018, gaslighting
began to be discussed again when human rights organizations began to notice such behavior for the heroes of British TV
programs — the reality show Love Island and the dance show Strictly Come Dancing or Orbiting. The word came from
social networks and denotes the behavior of someone who suddenly stops communicating with someone, but continues
to follow this person on social networks and sometimes even respond to his or her new posts and photos.

Overtourism. This word is used to denote too many tourists who spoil the monuments of architecture and disturb
the peace of the locals. After widespread use of low-cost airlines (cheap air carriers) and platforms for rental housing
such as Airbnb, the number of tourists has greatly increased and they irritate the natives. Hence, two more terms
appeared — anti-tourismand tourism-phobia. In 2018 the governments of different countries began to fight these
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phenomena. For example, in Madrid restrictions on rental housing have been imposed, and in Venice — fines for sitting
in the wrong places were imposed.

Techlash. The word techlash is derived from the fusion of the two words technology and backlash ‘powerful
backlash of a group of people’. The term denotes a negative reaction to the growing influence of technology companies,
especially from Silicon Valley. Many people working with technology in San Francisco protect their children from
gadgets and buy them paper books. And young people are increasingly abandoning social networks for a time or
forever.

According to other dictionaries, the most popular words in 2018 were:

Single-use ‘disposable’. This word has become popular against the background of increasing environmental
problems: the amount of garbage is encreasing and soon we will drown in it, if we do not take any action. Many
supermarkets began to refuse to use plastic bags, and the European Parliament banned the sale of plastic goods — no
more picnic with disposable plates and glasses. Plogging. The Scandinavian word plogging means jogging, which is
carried out with benefit, simultaneously collecting garbage. Plogging was formed by combining the Scandinavian
phrase plocka upp = to pick up and the English word jogging.

VAR.VAR (video assistant referee) ‘video assistance system for arbitrators’. The technology allows judges of
football matches to make decisions in disputable situations thanks to video replays. The word was inscribed in the rules
of the game of the International Council of football associations and became popular.

Floss. Dance floss became popular thanks to the video game Fortnite. The movementsare very simple, so many
bloggers and entertainers started to record their own versions of this dance (Collins Dictionary).

Nomophobia. This word denotes the fear of being without a phone or not being able to use it. Nomophobia comes
from the combination of the words no-mobile-phone phobia. According to statistics, 53% of Britons experience anxiety
when the phone is not at hand.

Gender gap implies a difference in the attitude of society to men and women or a difference between the actions
of the sexes and their achievements.

No-platformingmeans to refuse the chance to publicize someone’s ideas or beliefs because they seem to be either
dangerous or unacceptable.

Ecocidemeans complete destruction of the natural environment or causing serious damage to it (Cambridge
Dictionary).

Most of the presented English words have no equivalents in Russian and are translated descriptively.

Buzzwordwords penetrate into all spheres of human life and activity, for example, in the field of tourism, the
following words have appeared:

architourist — a tourist who visits other countries and cities in order to study architecture;

agritourist — tourist who follows or participates in agricultural activities;

weather tourist — the one who spends the weekend in pursuit of tornadoes, hurricanes or other terrible natural
phenomena.

Methods of formation of buzzwordsare quite diverse:

e by means of reduction: apols from apologies,grats from congratulations, guac from the guacamole, srsly from
seriously, a noob from a newbie;

e by means ofabbreviation — A/W ‘autumn/winter’, BYOD ‘bring your own device’, FIL ‘father-in-law’, FOMO ‘fear
of missing out’, LDR ‘long distance relationship’, MOOC ‘massive open online course’;

e by means of addition: bitcoin, buzzworthy, fauxhawk, flatform;

e by means of combining the words: cake pop, chandelier earring, click and collect, digital detox, double denim, geek
chic, pixie cut, space tourism.

Elections of the word of the year are held in many countries, including Russia. During the analyzed period the
following words were defined in the Russian language: Gosdura (2013), Krymnash (2014), refugees (2015), Brexit
(2016), renovation (2017), Novichoc (2018). Popular words of 2018 were the words toxic, pension, pensioner, highly
likely, harassment, the Mundial, sanctions, repost, digitalization.

The linguistic facts given in the article show that, despite the significant differences between the two languages —

Russian and English — the buzzwords in these languages and the words of the year have more similarities than
differences.
CONCLUSION. Buzzwordillustrate the dynamics of the lexical system of the language, demonstrate not only the
obsolete words but the appearance of new words and meanings as well asthe changes of their individual semantic
components, in particular, the volume of encyclopedic meanings, connotations, including emotional, evaluative,
stylistic meanings — ideological, political, social and others. The study of individual language units on the material of
lexicographic sources allows us to solve a variety of research problems, such as how to track the etymology and
frequency of the use of a particular language unit, its lexical compatibility, semantic prosody and other parameters.
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Abstract. The rapid development of the flow of scientific information, and in particular science news, has led to an increase in the
importance of this type of information. Science news is not only educational material that helps the audience move from a naive
picture of the world to a scientific one. They are transformed into a science management tool, influencing the distribution of funding,
attracting young people to science, shaping the image of a scientist in the eyes of the audience. The organization of a multilevel text
of science news is one of the factors influencing whether the news reaches the addressee, whether it will win in the struggle for its
attention with news from other spheres of public life. The method of organization depends on two factors: the channel of information
transfer and the degree of preparedness of the audience. The research paper compares the ways of organize multi-level text in science
news posted in socio-political media, in popular science media and in telegram channels about science. The study of this aspect will
allow to understand the features of this type of information and how it can be used in educational and scientific discourse.
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CIOCOBbI OPTAHM3AIIMA MHOTOYPOBHEBOI'O TEKCTA B HAYUYHBIX HOBOCTSIX

Tarbsina ErrenseBHa ApceHbeBa
Kanauaart ¢puiiosornyeckux HayK
HannonanbHbli HccaegoBaTebcknil ToMCKHIH rocyiapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET
(Tomck, Poccust)
e-mail:Jadviga27@mail.ru

Annoranmsi. beictpoe pasBuTHE NOTOKAa HAayyHOH HMH(pOpPMAalMM, B YAaCTHOCTH HAyYHBIX HOBOCTEH (sciencenews), MpPUBEIO K
YBEIIMYEHUIO 3HAUCHHs STOro Tuma uHpopmanuu. HoBOCTM HAayKM — 3TO HE TOIBKO IPOCBETHTENBCKUH MaTepHall, KOTOPBIH
MOMOTaeT ayJUTOPHU TIEPeHTH OT HAWBHOM KAapTHHBI MHpa K HaydHOH. OHHM CTAHOBSITCS MHCTPYMEHTOM YTpPaBICHHS HAYKOMH,
BIIMSIONIMM Ha paclpezesicHne (pUHaHCHPOBAHMUS, MIPUBJICKAIOIINM MOJIOIBIX JIIOCH K Hayke, GOPMHUPYIOIMM MMHUJUK YYCHOTO B
riaazax ayauropud. OpraHusanys MHOTOYPOBHEBBIX TEKCTOB HAayYHBIX HOBOCTCH SIBISIETCSA OJHHMM U3 (paKTOpOB, BIUSIOMIKX HA TO,
JIOMJET 1 HOBOCTH JI0 ajpecaTa, BBIUIPACT JIM OHAa B OOpbhOe 3a BHUMAHHE afpecara ¢ HOBOCTSAMU U3 APYrux cdep oOLIeCTBEHHOH
xu3HU. Crioco0 opraHu3alUM 3aBUCHT OT IBYX (akTopoB: KaHajga Iepefaud HMH(GOpPMAlMU U CTENEHU IOArOTOBIEHHOCTU
ayautopun. B nanHol paboTe CpaBHUBAIOTCS CIIOCOOBI OPraHU3alMU MHOTOYPOBHEBOI'O TEKCTA B HAYYHBIX HOBOCTSX, ITyOINKYEMBIX
B oOuiectBeHHo-noautuaecknx CMMU, B HayuHo-momyisipueix CMU u B Telegram-kananax o Hayke. M3ydeHuwe 3TOro acrekra
TI03BOJIUT MOHSTH OCOOCHHOCTH TOT'0 THITA HHPOPMAIHU U TO, KaK OHA MOXET OBITH HCIIOJIb30BaHa B IPOCBETHTEIECKOM U HAYYHOM
TIICKypCe.

Knrouessle cnosa: menna, npoCBETUTEIBCKUIT AUCKYPC, HOBBIE TEKCThI, HAYYHbIC HOBOCTU

BBEJIEHUE. ®opmatr HOBOCTEH 0O TOCTHKEHHUAX HAYKH (sciencenews) akTHBHO Pa3BUBACTCS B COBPEMEHHBIX ME/Ha

Poccun m 3apyOexHBIX TrocygapcTB. Ilo maHHBIM €XKErOJHOTO WCCICIOBAaHMS IWHAMHUKH Pa3BUTHS HAyIHOU
KOMMYHUKauu B Poccrun, cymMmMapHOe KOJTMYECTBO HOBOCTEH MO TeMaTHKE HayKH M obpasoBanus ¢ 2013 mo 2017 rox
BbIpocio Ha 24% (uccneaoBaHHe MPOBOAUTCS MO JAHHBIM CHCTEMbl MOHUTOpMHra «Mennanorus»). AapecantaMu
sciencenews SIBIIFOTCS peaKIMU 001IecTBeHHO-TTonTHdeckux CMU mimi Hay9HBIE )KypHAINCTEL, U Yalle BCETO TaKHe
HOBOCTH 3aTParuBaroT COOBITHS U3 MIMPOKOTO CIEKTpa MPeAMETHBIX 00JacTel.

CeromHst HOBOCTH, paccKa3bIBalOIIHe O paboTe yYeHBIX, TpaHchuupyiorcs B CMMH, conmanbHBIX CeTsX,
arperaTopax Hay4HbIX HOBOCTeH M MecceH/pkepax. Cpeau Hanbosiee 3aMETHBIX PUMEPOB MOKHO MPHUBECTH PYOPHUKY
«Hayxka» B rasere «I3Bectms», caitel «N+1» m «IloctHayka», arperatopsr EurekAlert!, Phys.org, AlphaGalileo,
«OtkpbiTast Haykay, Telegram-kanan «Hamouwm manTy»; nabmuk «OOpazoBau» u aAp. OnHa W Ta KE HOBOCTD,

*This work was supported by grant 02-05-64967 from the Russian Foundation for Basic Research Ne 17-29-09132 «The "new
literacy" in new mass media texts»

* WcerenoBanue BBIMOIHAECTCS PpU pUHAHCOBOH moepxkke rpanta PODU Ne 17-29-09132 «"HoBasi rpaMOTHOCTB" B HOBBIX
TEKCTax CPEJICTB MACCOBON KOMMYHHKAIII
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OITyOJIMKOBAaHHAs. B PA3HBIX HCTOYHHKAX, MOXKET MMETh COBEPIICHHO Pa3sHyI0 CTPYKTYpy, KOTOpas aganTHPyeTCs
aJIpecaHToM I10]] 0COOCHHOCTH KaHaJIa Iepeiadi HHPOpMaui H 0COOCHHOCTH BOCTIPHSATHS ayTUTOPHEH.

OB30P JIUTEPATYPBI. HayuHple HOBOCTH XapaKTEpH3YIOTCS OTPOMHBIM pPa3HOOOpa3sMeM TEeMaTHYCCKHX
obacreii: OT OMOJIOTUM W HAHOTEXHOJIOTHH JI0 aHTPONOJIOTUM M (PM3MKKM HOBBIX DHEPrHid. AyIHTOpHEl sciencenews
SIBIISIFOTCSI JIIOJIU, HE CIIELMAIM3UPYIOLINECS B JaHHBIX 00J1acTAX, a IPOCTO HHTEPECYIOIUECS ITOM TEeMaTUKOM.

HccnenoBanneM — pa3iM4HBIX — acleKTOB  (DYHKIIMOHMPOBAHHS — SCiencenews  3aHUMAalOTCSl  JIMHTBUCTEI
(Dobrosklonskaya 2005), ncuxonoru (Volodarskaya 2009) u wmenumauccienosatenu (Bazyleva m Yudina 2017,
Makarova 2013, Diveeva 2015 atc.), a Takke HayqHbIE KOMMYHHKATOPBI, H3YYaIOIIIe B TOM YHCIIC TPOIECCHI CO3JaHUS
1 pacmpoCTpaHeHns1 HayuHbIX HOBoCTel (Borisova, Mal’kov Zadereev atc.).

C mo3ummu MeIWaNMHTBHCTHKH MPAaKTHYECKH Kakaas sciencenews MpecTaBisieT co00d MHOTOYPOBHEBBII
TEKCT, B KOTOPOM HCIIOJb3YETCs] HECKOJIBKO CceMHUOTHYecKuX KojaoB. Kak ormeuaer B.E. YUepHsBckas, TepMuH
«TIOJIMKOJIOBBIN  (MHOTOYpPOBHEBBIH) TEKCT» WCIIONB3YEeTCS TPH OIMCAHWM TEKCTa «KaK KOTEPEHTHOTO IIEJIOTO,
CJ1araeMoro U3 HeCKOJIbKUX ceMuoTndeckux koaoB» (Chernyavskaya 2009).

OueBHIHO, YTO sciencenews OTHOCATCA K HOBBIM TEKCTaM, OJHONW M3 KIIIOYEBBIX OCOOCHHOCTEH KOTOPBIX
SBISIETCS CMeIIeHHe (oKyca OT coiepkaHus K Qopme momaun. Yem Ooiee pa3sHOOOpa3HBI KaHANBl Ieperadu
nHpoOpMaruK U 4YeM Oojee CTPYKTypupoBaHa HH(popMmamms, TeM Ooiplle IIAHCOB, YTO OHA JOHAET N0 aapecara
(Arsenyeva & Fashchanova, 2018). Takum o0pa3oM, HCClieOBaHHE CTPYKTYPhl MHOTOYPOBHEBOTO TEKCTa HAYYHBIX
HOBOCTEH HEOOXOIMMO ISl TOHUMAaHUs Y((HEKTHBHOCTH SCiencenews.

METO/Ibl UCCJIEJJOBAHMUSI. B HacrosimeM HCCIeIOBAaHUM PACCMOTPEHBI HOBOCTH HAyKH, OITyOJIMKOBAaHHBIC Ha
pa3NHuHbIX KaHajtaX MH(pOPMAIMU: B OHNAH-Bepcusx oOiiecTBeHHO-nonuTHdecknx CMU, B HaydHO-MOMYJISPHBIX
Menua u B Telegram-kanamax. Bl mpoBeneH aHamm3 CTPYKTYpbl HOBOCTEH HAyKd B Pa3HbIX THUIAX MeAHa M
CPaBHHTCIBHBI aHAIN3 MOJNYYCHHBIX JaHHBIX. O030p CTPYKTYpHI Ssciencenews MpPOBOIMICS [0 CICIYIOMIUM
mapaMeTpaM «IepeBepHyTOH MHUpaMHAsDy (OJHOM M3 HOBOCTHBIX CXEM): 3arOJOBOYHBINH KOMIUIEKC, «TEIO HOBOCTH»,
WIDTIOCTpanus, 09KrpayHI, HaTn4nue nHQOIIOBOIA M BIIMCAHHOCTH B HOBOCTHYIO ITOBECTKY CTPaHBI.

PE3VYJIBTATBI U JTUCKYCCHS. Otmeuaemslii «Mennanoruein» cTpeMHUTEIbHBIN POCT KOJIUYECTBA HOBOCTHOM
HAYYHOH WHpOpMauu 00HAPYKMBAET HOBBIE — MparMaTnieckue — QYHKIMH SCiencenews: MpuBJeYeHHe BHIMAaHUS K
HCCIIEIOBAHUAM (B TOM YHCIE sl IPUBIICUEHHs (UHAHCUPOBAHMS), MOMYJIIpU3aLUs HAyYHOU PabOThI CPEIH MOJIOIBIX
HCCIe0BaTeNICH, POCT YITIOMHHAEMOCTH HAYYHBIX OPTaHM3AIMHA B MEIHA.

OmHUMHK M3 TEPBBIX sciencenews Hayaid ITyOIMKoBaTh oOIecTBeHHO-omuTHaeckne CMU, B ToM umcie ux
OHJIAfH-BepCHU. BaKHBIMIH OCOOCHHOCTSIMH HOBOCTEH HAyKH, BIHSIOIMINMH Ha CTPYKTYpY TEKCTa, B JAaHHOM cilydae
CTAHOBSTCS HaJMYUe HHPOPMALIMOHHOTO MTOBOAA U HAyYHO-TIOMYJISPHBIA MOIX0/1 K U3JI0KEHHIO MaTeprana.

B noBoctH razers! «MockoBckuii komcomoneny (pyopuka «Hayka») MpOBOKaIMOHHEBIN 3aroiaoBok «Crnounam u
HOCOpO2aM NpedcKasany CKopoe UcyesHogeHue» B KOMILIEKCE C IOA3arojoBKOM «/Ipednonazaemcs, 4mo 2mo Modicem
npouzoumu 3a ¢cmo Jien BBIIONHACT (QYHKIUIO MPUBJICUCHNS BHUMaHKA. [Ipi 3TOM OH IpeiBapseT BIOIHE HAYIHYIO
HOBOCTh 00 WICCIICIOBaHMH YYCHBIX M3 BeTMKoOpHUTAaHHH, KOTOPBIE COTOCTaBHMJIM JAaHHBIC M BBIICHWIIM, YTO «U3-3d
Yen06eUecKoll 0essmeIbHOCU 3eMas cmanogumces ce menee NpueoOHoU O KPYNHBIX JHCUBOMHBIX, U 6ce boaee — O
MenKUx U Obicmpo PA3MHONCAIOWUXCA HCUBOMHBIX, MAKUX KaK epbizyHbly. DOTOWLTIOCTpanus, TMoxoOpaHHas K
HOBOCTH, HE UIMEET MPSIMOTO OTHOILIECHHUS K TEKCTY, OJJHAKO BBI3bIBAET yMHUJICHUE (HA (POTO — CIIOHUXA CO CIOHEHKOM).

Cama HOBOCTPH HE COJCPIKUT CIICIHANBHBIX TEPMUHOB, JUIS €€ IIPOYTCHHUS afpecaTy He TPEOYIOTCs ClIeIHAbHEIC
3HaHusl. VHPOMOBOAOM ISl HOBOCTH CTaJI0 MCCIEIOBAHHME YUEHBIX, PE3yJbTaThbl KOTOPOro ObuIM OMyOJIMKOBaHBI B
HaydHOH craTbe. [Ipu 5TOM Hay4yHas HOBOCTH BIIMCHIBACTCS B TEKYIIYyI0 WH(MOPMAIMOHHYIO IOBECTKY, B KOTOPOI
3HAQYMMOE MECTO 3aHUMAIOT BOIIPOCHI 3KOJIOTHIECKON 0€30MacHOCTH M COKpAICHUS OHOpa3sHOOOpa3ns Ha MIaHETe.

BakHOIf 9acTBIO CTPYKTYpPBI HOBOCTH SIBJIACTCS O9KrpayH/ — HH(OpMAITH, He NMEIOIas IPsIMOTO OTHOIICHHUS K
HOBOCTH, OJTHAKO COBIMAJAOLIAsl IO KJIIOUYEBBIM CJIOBAM M TEMaTHYECKON HampaBleHHOCTH. B GokrpayHae o0s3aTeIbHO
MIPUCYTCTBYET THUIEPCCHUIKAa Ha Apyrod marepuain storo CMU, B maHHOM ciydae O3KrpayHIa ABa: 3TO HOBOCTH O
CMEPTH MOCJIEAHEr0 B MUPE Camlia CEBEPHOr0 OEI0ro HOCOpora 1 COoOOIIEHHE O IJIaHaX YUYEHbIX, COTPYAHUYAIOMINX C
30omapkom CaH-Jluero, 1o KIIOHHPOBAHHIO HCYE3AI0MINX KUBOTHBIX.

ITo moxoskelt cxeme pabotaer u razera «M3Bectus» (pyOpuka «Hayka»). OnyOnruKoBaHHBINA B amnpesie MaTepuai
«[quuwe 8 anmasax: Kopnyca Kopaoieil Xomsam ykpenums 0pa2oyeHHbIMU KAMHAMUY SBISCTCS PaCIINPEHHOH HOBOCTHIO
U pacckaszblBaeT O pa3pabOTaHHOM TOMCKMMH YYEHBIMH HOBOM CIUIaBe C J0OaBJIIEHHMEM ajMa3HOr0 IOpOIIKA.
3aroyloBOK, OCHOBaHHBI Ha S3BIKOBOH WIpPe H3-3a CMENICHUS YCTOHYMBOTO BBIPAXKEHHUS HeOO 6 aimasax W
CTHJIMCTUYCCKH CHIKCHHOM JIGKCHKH (OHulye), BBIIOIHACT (DYHKIMIO HPHUBJICYCHUS BHUMAHHS, OJHAKO HE COBCEM
TOYHO OTpaXkaeT COJAEpKaHWE HOBOCTH. 3QJIOKCHHBIC B 3aroJIOBKE HETaTHBHBIC KOHHOTALMH JIMIIb YACTHIHO
MIPUCYTCTBYIOT B MaTepuaje, ¥ 3TO OTYACTH MOAYEPKUBACTCS HEHUTPaIbHBIM MOJ3arojioBKOM «llocmpoennvie u3
VHUKANbHO20 Cnaasa cyoa 6yoym fiecue, npouHee u 0eutesie Cyuecmeyouux.

B Tene paccMmaTprBaeMoii sciencenews MPHCYTCTBYIOT CIICHHAIbHBIC TSPMUHBI U3 00JACTH MaTepUaIOBEICHHUS
(Hampumep, 1ueamyput), OAHAKO JAETCs U UX 00bsACHeHUE («B danHom sKcnepumenme aueamypsl npeocmagiaiom coooul
nPYmMKU — MOHOJUMHbIE MAMEPUATbL 8 GUOE YUIUHOPOS, KOMOpble 6 OdlbHeuuleM OyOym 00Cmamouro y0oOHbl u
MEeXHON02UUHbL 011 NPUMEHEHUs. 8 CYOONPOU3800Ccmaey), TIO3BOIIAA YUTATENI0 KOM(MOPTHO MPOAOKATh 3HAKOMCTBO C
MaTepragoM, He OTBJICKAsCh Ha ITOUCK ONPEeICHHs TePMUHA.

HoBocTh mpo HOBBIH CIJIaB HAXOAUTCS B TPEHIE IJIs1 MeIna, MTOCKOJIbKY 3aTparuBaeT TeMy MMIIOPTO3aMelIeHNS,
B TOM YHCIIC B TPAHCIIOPTHOW M 0OOPOHHOIT chepax, 0 4eM U eCTh YIIOMHHAHUE B TEKCTE.
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I'azera «M3BecTusi» He MoMecTHNIa OIKIpayHI B caM TEKCT, OJHAKO PSIOM HAaXOAATCS HOBOCTH C MapKEpoM
«YwuraiiTe Takxke», KOTOpbIE TEMaTHMYECKH CBS3aHBl C JaHHOW HOBOCTBIO. B KayecTBe WILIIOCTpALMM BBIOPAHO
HeHTparbHOe (HOTO aTOMHOTO JIEO0KOIA.

Takum 00pa3zoM, MPUBS3aHHOCTh K HOBOCTHOMY MOBOAY (OnMyOJIMKOBaHHOE MCCIEAOBAHUE, HAy4YHOE COOBITHE,
3asgBIEHHE O pa3pabOTKe W T.JA.), BIMCAHHOCTH B HOBOCTHYIO ITOBECTKY (MMIIOPTO3aMEIICHHE, SKOJIOTHYecKas
0e30I1acHOCTb, HALIPOCKTHl M T.1.), MOAOOP HECHELHAIBHBIX HJUIFOCTPALMH, BbBI3BIBAIONIMX OOIICUEIOBEUECKHE
qyBCTBA, M TPAJUNNOHHAS (hOpMa TTOIa4l HOBOCTH («IIepEeBEpHyTask MUPAMUJIAY ), HAJIMYIHE CBSI3aHHBIX HOBOCTEH B TOM
ke CMUM u pacmmppoBka BceX CIEHUANbHBIX HAYYHBIX TEPMUHOB SIBIAIOTCA OO0S3aTEIbHBIMH YCIOBHAMH AT
MyOIHKAINK sciencenews B obmecTBeHHO-mouTHdeckux CMU.

[Toxoxuii moxXoJ K CTPYKType sciencenews HCIOIb3yeTcs M B HayYHO-IOIYJSPHBIX Meana. O0s3aTesIbHbIM
3NIEMEHTOM CTPYKTYpPBl MHOTOYPOBHEBOTO TEKCTA 3[ECh TAaKKe SBIISCTCS 3arOJOBOYHBIM KOMIUIEKC, OJHAKO CaM
3ar0JI0BOK BBIMOJIHACT OoiblIe HMH()OPMALMOHHYIO 3ajady, IpHBICKas BHUMAHHS HE IPOBOKAIMOHHOCTBIO, a
COJIepIKaTeNIFHOI JacThi0. JTO CBA3AaHO C TEM, YTO ayJUTOPHS HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX MEAHA TOArOTOBJICHA K YTCHHUIO
HMMEHHO HAay4YHBIX HOBOCTEH, U IPHOPUTETOM JUISI Hee SBIACTCS MMEHHO colep)kaHue. B Haydmon-menua axpecanTy He
HYHO OOPOTBCS 32 BHUMAHHE ayAUTOPUH C HOBOCTSIMH U3 APYTHX cep KU3HU (MONMUTHKU, SKOHOMHUKH, KPUMHHAIA 1
Tp.), 34€Ch KOHKYPEHIINIO MOTYT COCTaBUTh TOJIBKO JIPYTHE SCiencenews.

Iopran «Hayka u xu3ab» B Mae 2018 roma omyOiaMKoBanm HOBOCTH ¢ MH(POPMATUBHBIM 3arojoBKOM «Kax
UMMYHUMeEm nomoeaem memacmaszam», TO0AaBHB K HEH IPUBJICKAONIMH BHUMaHHE CBOCH MeTa(OPHIHOCTHIO
MO/3ar0JI0BOK « Ymobbl omnpasumscs 8 nymeuiecmeie, pakosvie KIemKu UCNONb3VION MONEKVIAPHble «leca» u3 benxd
Gubpuna, xomopwie denarom O HUX UMMYHHbLE KIEMKW).

HoBocTh HachleHa TEPMUHOIOTUYECKH, OOTBIIMHCTBO TEPMUHOB OTHOCSITCS K IIKOJIBHON IPOTpamMMe, OJHAKO
eCTh W TaKWe, KOTOpBIC HE 3HAKOMBI HEIOATOTOBICHHOMY YHTATEINO (HAIPHUMEpP, CKBAMO3HAS KAPYUHOMA Ne2KUX).
PacumppoBku TEpMHHOB B HOBOCTH HET, MpPEAINONAraercs, 4To ayAUTOpUs YK€ 3aMOTHBHUpPOBaHAa 4MTaTh Oolee
CTIEIATbHBIC TEKCTHI.

BakrpayHa HOBOCTH, MO3BOJISIIOIINI YUTATENIO OBICTpee BHUKHYTH B MPEIBICTOPHIO MPOOJIEMBI, PACIIONOKEH B
Hauasie Tekcta (Hexomopoe épemsa nazao mvl nucamu o mom, 4mo...). ITO SBISETCS HETUIWYHBIM JUIS HOBOCTEH,
OJIHAKO HEPEJIKO BCTPEUaeTcs Ha caiTax, CHeHUaIM3UPYIOLIMXCs Hasciencenews.

WHbopMarmoHHBIM TIOBOJIOM Ha HAyYHO-TIONMYJIPHBIX TIOpTajaX TPAJMIFIOHHO SIBIIETCS BBIXOA CTaThbH N
Mpe3eHTalMs UCCIIeN0BaHus (B JaHHOM NpuMepe «ontucwiéarom 6 NatureCommunications uccredoeament u3 Yuueepcumema
Ceseprou Kaponunwl 6 Yanen-Xunny). A BOT BIHCAHHOCTH HOBOCTH B (heJIepaIbHyIO HITH MUPOBYIO ITOBECTKY HE SIBJIACTCS
00513aTeNbHBIM 3JIEMEHTOM, TTOCKOJIBKY HAyUION-NOPTANIBI 3a49acTyl0 (JOKYCHPYIOTCSI Ha pasHBIX 00JacTAX HAYKH, CTapasich
TIOJTHOLIEHHO OTPayKaTh MIPOUCXOMSAIIIIE B HIX H3MEHEHNS, U HE 3aBUCAT OT CUTYaIllH B MUPE.

OTzebHOrO BHUMAHMS 3aCiTy’KMBAIOT WUTIOCTPALMKM K SCiencenews B Hay4HO-TIOMYJSPHBIX Meaua. VX MoxkHO
pa3IenuTh Ha TPU THIA: W3BJICUCHHBIC M3 COOCTBEHHO HAYYHOW CTAaThU, MO KOTOPOH HamucaHbIsciencenews (puc. 1), mo-
JOOpaHHbIE MO CMBICITY M3 HAYYHBIX HCTOYHHUKOB (PHC. 2) HiIM MeTaOpHIECKN HOAXOIAIIME 110 TEMATHKE HOBOCTH (puc. 3).

puc. 1 MortezaSarafyazd&MehrdadJazayeri / Science, 2019 (nosocmb «Makaku npoananuzuposeanu
MHOo20cmynenuamule 3a0auuy, nplusl.ru)

5
0.0®
) 9% 0" o

puc. 2 Monouyumut 6 yugpposom muxpocrkone. @omo. Dr. GrahamBeards / Wikipedia (noséocmb «Kak ummynumem
nomozaem memacmazam», www.nkj.ru)
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b
J BestFriend »

puc.3 GentlemenPreferBlondes / 20thCenturyFox, 1953 (nosocmb «Anma3zvl cihopmuposanucy uz 0Keanckozo OHay,
nplusl.ru

Taxum 00pa3oM, MOKHO OTMETUTb, YTO MPUHIUITHAIEHBIM OTIIMYHEM SCiencenews B HayYHO-TIOMYJISIPHBIX MeIHa
SBISIETCS WX HE3aBUCUMOCTh OT (hefepanpHON HOBOCTHOH MOBECTKHM M OpHEHTalMs Ha Oojiee MOATOTOBICHHYIO
ayzutopuio. Kak ciencTBue, npu opraHu3aniii MHOTOYPOBHEBOTO TEKCTa a/ipecaHThl 00JaaloT OoJbIei cBo0010i B
nosiaue nHGOpMaUK, MOT'YT U3MEHUTD IIPUBBIYHOE PACIIONIOKEHHE CTPYKTYPHBIX YacTeil (Hanpumep, OdKrpayHaa) niu
oZ00paTh WUTIOCTPAIMIO B BUJIE MeMa. [Ipw 3TOM caM TEKCT HOBOCTH OTJIMYAeTCsl OOJBIICH TEPMHHOIOTHYCCKOM
HAMOJIHEHHOCTBIO, a OO0S3aTeNbHBIM YCIOBHEM SIBIAETCA MpsAMas CChUIKA HA OPHTHHAIBHOE MCCIEeIOBaHHE, IIO
KOTOpPOMY | ObIJTa HAITHCaHa HOBOCTb.

Eule omHMM KaHaJoM pacrpocTpaHeHusi sciencenews sBisitorest Telegram-kanansl («Hamoun MaHTy»,
«HoBoctn Haykm», «TaifHBI KOcMOca» 1 1p.). OpraHu3aIys MHOTOYPOBHEBOTO TEKCTa sCiencenews 31ech OTIHYaeTCs
OT JIPYruX MEAua U 3aBHCHUT OT KeJIaHus aipecanTta. K cTabmIIbHBIM XapaKTepUCTHKAM MOKHO OTHECTH HE3aBUCUMOCTD
OT HOBOCTHOH ITOBECTKH, OTCYTCTBHE IPHBS3aHHOCTH K HOBOCTHOMY TOBOAY (HOBOCTH MOXKET OBITH HamMcaHa W 00
HCCIIe/IOBaHUM, KOTOPOE TIPOBOJIMIIOCE paHee, 4To HernpuemsieMo st CMI). OniuoHanbHBIMU 3JIEMEHTAMH SBIISIOTCSI
CCBUTKA HA OPUTHHAIBHOE HCCIEOBaHME, CChIIKA Ha MCTOYHHK C TepepadoTaHHOW WMH(pOpMaIyel, TMIHOe MHEHHUE
aZipecaHTa Mo JaHHOMY BOIIPOCY W/WJM OdKrpayHn, wutocTpaius. CylecTBeHHO OTIMYaeTcss U 00beM cooOlIieHne B
Telegram-kaHamax ¢ sciencenews : 9amie BCETO 3TOT 00BEM HE MIPEBHIMIACT THICSYY 3HAKOB, YTO TOPA3f0 MEHBIIE
pasMepa ctaHapTHOH HOBOCTH B Meaua (okoio 2500 3HaKoB).

B xauectBe mpumepa npuseneM coodmenue u3 Telegram-kanana «Hamoun ManTy»: BosmooicHo, 6bl caviwani,
Ymo AHmapHsie Oycel NOMO2AIOM YMEeHbUUMb 6016 npu npopesvisanuu 3yoos. [adce ecau ne bpame 60 sHumanue mo,
umo ux apgexmusHocmos u mexanuzm Oetcmeus (20Cnoou, KAKou mam Modicem Oblmb MexXanusm Oeucmeus) He
uzyuensvl, Oycol A6HO He CIOUM UCNONL30B8AMNb, NOMOMY YMO ¢ 6E30NACHOCMbIO MaM ONpedenénno 6eda u vl yice
cmepmenviule ucxooul (nanpumep, losangeles.cbslocal.com/2019/05/06/etsy-lawsuit-child-strangled-teething-necklace).
B obwem, som 06a mexcma o0 mMOM, KAK 6CE-maku nomoamev OemsM, y KOMOpulX pejcymcsi 3yovi: *
https://scimoms.com/safe-teething-remedies u *https://www.facebook.com/SergDoc/posts/2308461395878352.

B mocTe mpHCcyTCTByeTIIMYHOE MHEHHE aJpecaHTa (20cnodu, Kakou mam mMoxcen Oblmb Mexanusm Oelicmeus),
HOBOCTHOW TIOBOZA (CCBUIKA Ha HOBOCTH O cOOBITHAX B Jloc-AmHkenmece) M CCBUIKM Ha OIKIrpayHI — IOJIC3HBIC
HCCIIe/IOBaHUs 10 TeMe, muttoctpanust. [Ipy 3ToM Tema nccineloBaHusl OTHOCHUTCS K ever-greencontent 1 ee IOsIBICHNE
B HayyHOM Telegram-kaHane 00yclOBIEHO HOBOCTHBIM MOBOJIOM U3 IPYTOil — coLManbHON — cepbl.
3AKJIFOYEHHUE. B craTtbe ObUTH NPOaHAIN3HPOBAHEI CIIOCOOBI OPraHM3all MHOTOYPOBHEBOTO TEKCTa sciencenews
B TPEX BHJAX Meana: OOLIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKUX N3IAHUSX, HAYIHO-TIOMYJISIPHBIX nopraiax u Telegram-kananax o
HayKe. AHaJIU3 MOKa3aJl, YT0 OPTaHU3alUs TEKCTa, €0 CTPYKTYPHBIE COCTABIAIONINE U MOJAaYa HANPSMYIO 3aBUCAT OT
HocuTeNs MH(OpPMaluK U ayANTOPHHU, HA KOTOPYIO paboraeT meana. B Gopn0Oe 3a BHUMaHME YUTATENs] MOOCKIAIOT
TEKCTBI, CO3JaHHBIE MO 3aKOHAM «HOBBIX TEKCTOB»: CTPYKTYPHPOBAaHHBIC, ATANTHPOBAHHBIC IIOJ] Pa3HbIE KaHAJBI
nepeaadn nHGOPMALMH, UCIIONIB3YIOIIHE Pa3HbIe CIIOCOOBI BOCIPHUATHS HH(OPMALUK 1 Pa3HbIE CEMHOTHYECKUE KOBL.

CTpeMuTeNbHO PAcTyIWii MMOTOK HAay4YHON HWH(GOPMamuu M, COOCTBEHHO, SCiencenews CTAHOBATCS HE TOJBKO
CII0COOOM TIPOCBEIICHHS ayAUTOPHUH, TIEPEBO/Ia HANBHOI KapTHHBI MUPa B HAYYHYIO, HO M OJTHIM M3 HHCTPYMEHTOB JIJIS
ynpasnenus Haykoi (Yudina & Bazyleva 2019), B cBs3u ¢ 4eM yBeIHUUBACTCSA 3HAYMMOCTD M3yUCHUS OCOOCHHOCTEH 1
MOTEHIIMAJIa 3TOr0 BUA HH(OPMaLUH.
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IMAGES OF CULTURE IN MEDIA DISCOURSE: FUNCTIONS AND METHODS OF TRANSFORMATION
(ON THE MATERIAL OF NEWSPAPER.RU DMITRY VODENNIKOV'S COLUMN)

Yekaterina Garanina
Master of Russian Language and Literature, Senior Lecturer
Pavlodar state pedagogical university
(Pavlodar, Kazakhstan)
e-mail: kate1917@mail

Abstract. The paper deals with functioning of cultural literary images in the modern media discourse on the material of the Russian
poet Dmitry Vodennikov's column in the newspaper.ru portal. The texts from the column are analyzed from the intertext point of
view in this paper. The transformation of cultural images in the space of modern Internet journalism is considered. The specificity of
cultural images use as a part of the column's linguistic and artistic composition, the peculiarities of classical culture images'
individual author interpretation are examined here. Different elements of case texts: quotations, allusions, reminiscences are the
cultural game elements and serve as means of dialogue with the reader, form the cultural context of journalistic texts. The considered
methods of cultural images functioning are typical for the phenomenon of the author journalism and the activity of columnists in
general.

Keywords: intertext, allusion, reminiscence, column, journalism

OBPA3bI KYJIbTYPbI B MEJUAJIUCKYPCE: ®YHKIIMU U CIIOCOBbI TPAHC®OPMAIIUU (HA
MATEPHAJIE KOJIOHKHU IMUTPHUSA BOJEHHUKOBA HA ITIOPTAJIE 'ABETA. RU)

Exartepuna [lerpoBHa 'apanuna
MarucTp pyccKkoro si3blKka 4 JJUTepaTyphbl, CTApPLIKI IpenogaBaTeib
IlaBsoxapckmii rocy1apcTBeHHBII MeIarornyeckuii yHupepcurer
(ITaBnomap, Kazaxcran)

e-mail: kate1917@mail.ru

AHHoTamusi. B pabore paccmaTpuBaroTCs BONPOCH (DYHKIMOHHPOBAHHS JIUTEPATYPHBIX OOPa3oB KyJIbTYpbl B COBPEMEHHOM
MEIHMaaUCKypce Ha MaTepuaie KOJOHKH poccuiickoro modta J{mutpus BomennukoBa Ha moprane ['azera.py. B mamnoit pabore
TEKCTHl U3 KOJIOHKH aHAJIM3UPYIOTCS C TOYKH 3pEHHs MHTEpTeKcTa. PaccmarpuBaercsi TpaHchopmaims o0pa3oB KyJIbTYphl B
MIPOCTPAHCTBE COBPEMEHHOW MHTEpHET-yOnuuucTuku. Mcenenyercs crnenuduka MCHONb30BaHUS 00pa30B KYJIbTYPbl KaK 4YacTH
SI3BIKOBOM M XYZO0)KECTBEHHOM KOMITO3MIIMM KOJIOHKH, OCOOCHHOCTH WHIMBH/yaJIbHOTO aBTOPCKOIO TOJIKOBaHUS 00pa3oB
KJIACCHYECKOM KyJbTyphl. Pa3Hble 2IEMEHTHI IPELEICHTHBIX TEKCTOB: [IUTATHI, aJLTFO3UH, PEMUHHUCIICHIIUH — SBIISFOTCS 3JIEMEHTAMU
KyJbTYPHOU HIPBI, CIIyXKAT CPEICTBAMHU AMAIOra ¢ 4YUTAaTe]IeM, (POPMHUPYIOT KYJIbTYPHBI KOHTEKCT MyOIMIMCTUYECKUX TEKCTOB.
PaccMoTrpeHHbIe  COCOOBI  (PYHKIIMOHUPOBAHUS 00pa30B KyJIbTYpbl XapaKTepPHBI JJIsl SBJICHHS AaBTOPCKOH MYOIUIMCTHKHA H
JIESITEIIbHOCTH KOJTYMHHUCTOB B IEJIOM.

Knrwoueevle cnosa: MHTEPTEKCT, aJUTIO3UsI, PEMHUHUCLIEHIINS, KOJIOHKA, Ty OJIUIIMCTHKA

BBEJEHME. Mennaaukypc — 3T0 COBOKYMHOCTB MPOLECCOB U MPOLYKTOB PEYEBOM AEATEILHOCTH B chepe MaccoBOM
KOMMYHHKAIIMA BO BCEM OOTaTCTBE M CIIOKHOCTH WX B3ammojenctBus» (Dobrosklonskaya 2006). Menuaauckype B
MOCJICHIE TOJABl M3y4aeTcs O4YEeHb aKTHBHO. JTO CBS3aHO C TeM, 4YTO cepa MaccoBOH KOMMYHHKAIMH ceifdac

68



WEST-EAST Vol 2/2 Nel

mperepreBaeT Oompmmre n3MeHeHHs. OTHO U3 TaKUX M3MEHEHHH — Pa3MBIBAHHE TPAHMIBI MEXKAY ITyOIHIIUCTHKON H
COOCTBEHHO XyIIOXKECTBEHHOH JHTeparypoil. Ha rpaHmiie STHX SBICHHH BO3HHMKAaeT, HaPUMEp, TaKoi (eHoMeH, Kak
OJIOTTHHT; K TOM ke 00JacTH OTHOCATCSA U aBTOPCKHE KOJOHKH, YaCTO BCTpedaromuecs B coBpeMeHHbIXx CMMU, kak
TPaJMIOHHBIX, TaK W JICKTPOHHBIX.

ABTOp TMOCTOSHHOW KOJOHKH — KOMYMHHCT. OCOOCHHOCTh €ro JESTEIbHOCTH COCTOMT B TOM, YTO KOJIOHKA
BeIETCS MM SIMHOJIYHO: OH CaM ONpeJeIsieT KPYT IMOJHIMAEMBIX B KOJIOHKE BOIIPOCOB, TEMY M IIPOOIEMy KOHKPETHOH
myOnuKauy, CTUWIMCTHYeckre perieHus. KoloHka BbIpakaeT JUYHOE MHEHHE aBTOpPA, €ro COOCTBEHHBIH B3IJISA Ha
MOJHNMaeMble TpoOmeMbl. OT KoNyMHHCTa (B OTIMYHE OT «TPAIMUIIOHHOTO» JKypHAINCTA) HHUKTO HE KIET
00BEKTHBHOCTH U OECTIPUCTPACTHOCTH. B 3TOM OTHOIIEHHH IEATETHHOCTh KOJYMHHCTA OJIM3Ka K AESITEIbHOCTH MOITa
i mcarens. OHAKO MPU ATOM KOJIYMHHCTY TIPHXOIUTCS TIOMHHTB, YTO OCBEIIAaeMBIC MM BOIIPOCHI JIOJKHBEI OBITH
WHTEPECHBI U aKTyallbHbI HE TOJIBKO JJIsl HEr0 caMoro, HO U J71st Bcero oduiecta. [TonoOHas ABOHCTBEHHOCTH MPUBOIUT
K TOMY, YTO KOJYMHHCTAMH HEPEAKO CTaHOBSTCS HE TNPOQECCHOHANBHBIC XXYPHAJIHCTHI, a JIIOAW, MPUIICAIINE B
yONUIUCTUKY U3 APYTOH chepbl AesITeNbHOCTH: KHHO, TeaTpa, TUTepaTyphl.

OB30P JIMTEPATYPbBI. Jlannas pabora HamncaHa Ha OCHOBE aHalmn3a KoJOHKW JlMutpus BoneHHWkoBa B
001IeCTBEHHO-TIOIUTHYECKOM HHTepHeT-u3gannu [azera.py (Vodennikov 2013-2019). Jdmutpuii BonennukoB —
PYCCKHIT ITO3T M MPO3aMK; HAYaJI0 €ro TBOpUYecTBa OTHOCHTCS K 1996 romy, korma ObUT OMyOJIMKOBaHA €ro IepBas
mupudeckas kuura «Peneiinuk». Komymuucrom usnanus I'azera.py Jmurtpuii BomennukoB siBisercst ¢ 2013 roaa.
Hecmotps Ha TO yto JIM. BOZIeHHUKOB — OJIMH U3 MHTEPECHEHIINX MHcaTenei coBpeMeHHoi Poccuu, cucrematinueckoe
H3y4YeHHE €ro TBOpYECTBa HE NPEANPUHUMANOCh. MOXHO yKa3aTbh JIMIIb Ha HECKOJBKO cTaTei, MPeuMYILIECTBEHHO
KPUTHUYECCKHX, IOCBSAIMEHHBIX OTACIBHBIM AaCHEKTaM ero ITO3THYECKOrO TBOpUYECTBAa (CM., HAmpHMep, paboThl A.
KaceimoBa, T. Paiit, E. CsurnHeBo#, JIm. Ombinanckoro u japyrux). M3ydenue nupuyeckoro repos JMutpus
BonennnkoBa npennpuHATo B HaydHOH pabdote A. Iltpayc (Shtrauss 2007). OgHako H3ydeHHS MyOIHIIMCTHYECKOH
po3sl JIMuTpust BogeHHNKOBa HE MPOBOAUIOCH.

METOAOJIOTUA HUCCIEAOBAHUS. Tlpu »sToM CTOMT YyKa3arh Ha TOT (aKkT, UYTO HCCIEIOBAHUE
myomunucTHaeckoil  mposel  JIm.  BomeHHHMKOBA MOXKET CIIOCOOCTBOBATH OCMBICICHHIO HEKOTOPBIX BaXKHBIX
0COOCHHOCTEH COBPEMEHHOTO MEAMAANCKypca B aCIIeKTe MCHOIb30BaHUS B HEM 00pa3oB KylbTypel. B mamHOM paboTe
TEKCThl U3 KOJOHKU AHAIM3UPYIOTCS ¢ TOUKHM 3pPEHMS HHTEPTEKCTa. MHTEpTEeKCT «paccMaTpUBAET TEKCT BO BCEM
MHOT000pa3uu €ro CBsi3ed ¢ Opyrumu, OOBIYHO 4UyXUMHU TnpomsBenenusimu» (Baykova 2010). Bonpocamu
HHTEPTEKCTYAIBHOCTH 3aHMMAJIICh MHOTHE COBPEMEHHBIC MCCIICOBATENM, B YaCTHOCTH, MOXKHO yKa3aTh Ha PabOTHI
E.I'. Epemenko (Yeremenko 2012), T.E. JlutBunenko (Litvinenko 2008), THII0JIOTMM HMHTEPTEKCTOB B Ipecce
nocesimieHa crates H.3. bammposoit (Bashirova 2011). [Ipn anamn3e ncmoiap30BaH METOJ] CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKOTO
aHaIM3a 1 DJIEMEHTHl METOJa KOHTEHT-aHaN3a.

PE3YJBTATBI U JUCKYCCHUS. Ocobennoctsn (GyHKIMOHHPOBAHUS WHTEPTEKCTYyalbHBIX JJIEMEHTOB B
nyOonuucTuieckux Tekcrax Jmurpus BoneHHHKOBa CBs3aHBI, KaK y>K€ FOBOPHIIOCH BBIIIE, C TEM, YTO €r0 KOJIOHKA —
MIPOMEXYTOYHOE SIBIICHHE: OHA JIGKUT Ha TPaHHUIE ITyOIHIMCTHYECKOTO W XYJI0)KECTBEHHOTO JIHCKYPCOB, HMes
XapaKkTepHbIe YePThI, CBOMCTBEHHbIE UM 000UM.

Komonka JImurpus BonennnkoBa B n3ganun ['asera.py Benéres ¢ ocenn 2013 roma (mepsast myOmukanust — 26
okTs10ps 2013 rona). Ha nanubIil MOMEHT B Hell pa3Merena 141 3anmuch. IHTEpTEKCTyalIbHBIE JIEMEHTBI COJIEpKATCs B
127 mybmukanusax. CrexyeT OTMETHTh, YTO B KOJOHKe J{mMuTpus BoJeHHWKOBa IpPEACTAaBIECHBI NPAKTHUCCKH BCE
Pa3HOBUAHOCTU MHTEPTEKCTYaJIbHBIX 3JIEMEHTOB, HO HauOoJiee YacTO BCTPEUAOTCS LUTATHI (C YKa3aHHUEM aBTOPCTBA),
AIDTIO3UN ¥ PEMHUHHCIICHINI. BO3MOXKHO TakKe OUepTHTH KPYT aBTOPOB, UbH MPOM3BEACHUS SABISIOTCS «OCHOBHBIMH
IMOCTABIIUKAMU» KYJIbTYPHBIX 00pa3oB B kojoHke /M. BomenukoBa. M3 mostoB um mnucarteneid XIX Beka Kk HUM
otHocsaTes A. C. Ilymxkun, @. U. Tiotues, JI. H. Tonctoit u @. M. Jlocroesckuii, u3 XX Bexa — O. 3. Mannenpiram,
A. A. AxmaroBa, M. U. llgeraeBa, u3 coBpemeHHbIX aBTOpoB — 3axap [Ipunenun, Bukrtop Ilenesun u T.Toscras.
CTOUT OTMETHTh, YTO WCIOIB30BaHME KyIBTYPHBIX OOpa30B OPHEHTHPOBAHO, CKOpee, HA KIACCHKY, 4YeM Ha
COBPEMEHHOCTb. BO3MOKHO, 3TO CBSI3aHO C TE€M, UTO B CTPYKTYPE aKTyaJbHOTO MyOJMLMCTUYECKOIO TEKCTa CChUIKM Ha
KITACCUYECKUH TEKCT MPEeACTaBISIOT cOOOW CHCTeMY YCTOMYHMBBIX, HEM3MEHHBIX LeHHOcTed. IlyOmummcTika — 3TO
BCET/Ia TEKCTHI 0 OBICTPO MEHSIOIIEMCS] MUPE, KITACCHYECKHE K€ 00pa3bl KyJIbTYPHI BEICTYIAIOT B POJIM BEYHOTO Heala,
HEOTPOBEP)KUMOTO B JAHHOHM CHCTeMe KyJIbTYPHBIX IIEHHOCTCH. B CBA3M ¢ 3THM ciemyeT cKa3aTh, YTO HOCHUTEISIMH
HPABCTBEHHOTO, TPAYKIAHCKOTO M 3CTETHUCCKOTO HMJICaIOB SBIIAIOTCS TaKXKE CAMH IMOATHI M MICATENH, YbH OHorpadun
JIe)KaT B OCHOBE CHCTEMBI aJUTIO3Ul B KOJIOHKE. VIMEHa COBpEMEHHBIX aBTOPOB BCTPEYAIOTCS TOPa3io pexe, BEPOATHO,
IIOTOMY, YTO HU OHH CaMH, HU UX IPOU3BEICHHUS TIOKA HE MOT'YT IIPETEHI0BATh Ha MECTO UAEaa.

IIpu sTom [Imutpuii BogeHHUKOB He sIBJIETCS JUTEPATYPHBIM KPUTHUKOM WJIM HUCTOPUKOM JIUTEPATYPHI; B €T0
KOJIOHKE OYCHb PEAKO BCTPEYAIOTCsA IyOIMKAIlMM, KOTOpBIe OBUIM OBl IEJIMKOM IOCBSIICHBl KaKOMY-JIHOO
MIPOU3BENCHHUIO WJIM TBOPYECTBY OIMpEAeNEHHOr0 aBTopa. Takux myOiukanuii OblJI0 BBIABICHO BCero jBe: «B 3ammry
mmenm» (ot 08.10.2016 1.) m «Ilokonenue II» (or 26.04.2014). IlepBas M3 HHUX IOCBAIICHA HEOXHUIAHHOHM I
KOJIOHKH TeMe — aHanmu3y obpa3a Mwuiieau u3 pomana A.J{roma «Tpu mymkerépa». OpUrHHaIbHOCTD ATOH MyOIMKauu
CBsi3aHAa Kak C BEIOOpoM aBTopa u mpomsBexeHHs (/M. BoneHHHWKOB pemko mcmonb3yer o0passl 3apyOesKHOM
JIUTEPATypbl, MOXKHO OTMETUTb €IUHHWYHbIE ciaydaun ynomuHauus Llexcnupa, Punbke u FOxuo Mucumsl), Tak u ¢
OpPHTHHAIBHOCTBIO TPAKTOBKH camoro obpasa ([mutpuii BomennmkoB cumraer Mmnenn ¢dpanmysckoii Hacraceei
OununnoBHoi). BTopas 13 ynoMsHyTBIX KOJIOHOK MOCBALIeHA TBOpUecTBY [lymkuna.

MHorne mnyOIWKAMM WMEIOT 3aroJIOBKH, COJCpIKalliie PEMHHHCLICHIMH Ha TO WJIH HHOE JUTEpaTypHOE
MPOM3BE/ICHHIE WM AJUTFO3MH Ha KaKOW-THOO0 JuTepaTypHbIid (hakT: « Anpens kak Yamaes u mycroray, «TaiiHa 3enéHoi
naroukn», «[orons, Uexos, [lIHyp», «Kapenuna yezxaer B Couny», «CTpanrHee MakOETOBCKUX BenbM» 1 ap. OgHAKO
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coJZiepKaHMe CaMHUX ITyONmKanuii ajeko He BCer/ia HaNpsMyIO0 CBS3aHO C IPENENCHTHBIM TEKCTOM HIH (hakToMm,
NErmMM B OCHOBY aiumto3ud. Tak, Hampumep, 3amuch «KapenumHa yesxaer B Coum» IMOCBAIICHA 3alpeTUTEIBHOM
nesitenbHOCTH PockoMHan30pa; B 3anucu «Armnpens, Hanaes U 1ycToTa) He yIOMUHaroTcs HU caM Buxrop [leneBun, Hu
€ro poMaH, OJIHAKO pacckaszbiBaercsi 0 cmepTH [lacrepraka u uurupyercs «Cmepts UBana Unbuuay» JI.H. Toncroro,
OCHOBHBIE K€ TEMBI MyOJHMKAI[MH — CMEpPTh, JIOOOBE M BEYHOCTh. VICHONb30BaHWE AUTIO3MH W PEMHHHCICHINH B
Ha3BaHUAX TaKUX MyOIMKaIMi, KaK MPeACTaBIseTCs, MOXKHO OOBSCHUTD KEJaHHEM aBTOpa JaTh CBOEMY TEKCTY SPKHUI,
OpUTHHAIIBHBIN 3aroioBok. [lomoOHBIE Ha3BaHWS (IIOCTPOSHHBIE MO MPHUHIMITY Tapagokca — uTo KapeHuHOoi
nonanobunoce B Coun? Uro obmero mexay ['oronem, UexoBeiM u [lIHypom?) mpuBIICeKarOT BHUMaHUE YUTATEIS W
BBI3BIBAIOT UHTEPEC.

OpHako He cledyeT AyMaTb, YTO PEMHHUCLEHLUH U alII03UU CIy:KaT UCKIIOUUTENBHO LENSAM HpPUBICUCHUS
BHUMaHHsA duTaTes. Kak y)ke rOBOPHIOCH BBIMIE, CHCTEMa 00pa30B KJIACCHUECKOM JTUTEPATypPhI, a TAKKE CAMH aBTOPHI-
KIacCUKM caykaT anst Jmutpus BopeHHukoBa cBO€OOpasHBIM OJTHYECKMM M ACTETHYECKMM KaMmepToHoM. Ho
IUTHPYEMBbIe U yIIOMHHAeMble (0oee MM MEHee Pa3BEPHYTO) TEKCTHI, a TAakXkKe JUTEpaTypHBIC M Onorpadudeckue
(aKTBl CBA3BIBAIOTCS C TEMOHM KOJIOHKM HE HANpsAMylO, a depe3 pa3BHTHE CYOBEKTHBHBIX, aBTOPCKHUX acCCOIMAIMIL.
Kommosumus, MOCTpOeHHass HAa Pa3BUTHUH CYOBEKTHBHBIX ACCOLMALNM, B MPHHIUIE XapaKTepHA Uil aBTOPCKUX
KOJIOHOK, M 3Ty 4epTy B IMOJHON Mepe MOKHO HabmioJaTh B MyOmunucTuieckoM TBopuectBe M. Bopennukosa. Ero
KOJIOHKa MMEeT MOJEMHYHBINA, 4acTO JOCTATOYHO PE3KHil XapaKTep, OHA COACP)KUT He OOBEKTHBHYIO aHAIUTHKY, a
WHIVBHIYaJIBHBI aBTOPCKUH B3TIISLA, HEPEIKO MapamokcanbHbI. COeTMHEHNE TEMBI ITyOJIMKAUN M TIPELEICHTHOTO
TEKCTa TaKKe IMPOUCXOJUT IO MPUHIUITY Pa3BUTHSA CyOBEKTHBHBIX aBTOPCKHX aCCOLHUALMM; TPH 3TOM 00pa3bl
KyJIBTYpPBI IPOLIJIOrO NPAKTUYECKU BCETA SIBIISIFOTCS TOIYKOM, TOBOAOM VISl Pa3MBILIUIEHHS O HACTOSIILIEM.

B xononke JImutpus BogeHHNKOBA CyIIECTBYET Pl TEM, K KOTOPBIM IIOCTOSHHO OOpalaeTcs BHIMaHUE aBTopa:
HPABCTBEHHBIC IIGHHOCTH B COBPEMCHHOM pOCCHICKOM OOIIECTBE, TOJCPAHTHOCTh, COBPEMEHHOE COCTOSHHE
00pa3oBaHMsl M KyJbTYpbl, cBOOOJa (NMOHMMaeMmas Kak B IOJIMTHYECKHM, Tak M B (uimocopckom cmbicie). [Tpu
Pa3MBIIUICHHN HaJ STHMH TeMaMH 00pa3bl KyJNbTYphI IPOMIIOTO CITyXaT, ¢ OJHONH CTOPOHBI, CPEACTBAMH HWIPHI,
KOTOPYIO aBTOp 3aTEBAeT C 4uTaTeneM. TeKCT B TaKOW Urpe MpeaCTaBiIseTcs Kak IUQp, pasraiaTb KOTOPBIH MOKET
TOJIBKO IOCBSIIIEHHBII» — YEIIOBEK, NMEIOMINI TaKoH ke KyJIbTYpPHBIH, TUTepPaTypHBIH, HCTOPUIECKUH Oarax, Kak H
aBrop. Hampumep, HazBanue «TaitHa 3enéHoi manouku» (ot 31.12.2016) MOHSTHO TEM, KTO 3HAET, KAKOW CMBICI
BKJIAJBIBACTCS B 3TOT 00pa3 B BocroMHHaHMAX JIpBa ToscToro. 3enéHas manodka CHMBOJIM3UPYET TaifHY, OTKPBITHE
KOTOpPOH MOAApUT CUacThE BCEMY UEJIOBEUECTBY. 3alKCh B KOJIOHKE IMOCBsLIEHA Moesnke aBTopa B fchyto [lomsny;
HAUMHAETCSl OHA C IlepecKas3a JIereHAbl O 3€JIEHON Majouke, NpU4éM B CUIIy HACMELUIMBOM MHTOHALMU JIET€HJA B
nepeckase BBIMISIUT JIOBOJBHO HeENeNoH. 3akaH4MBaeTCsl MyONMKalMs ONMCaHMEM BU3UTa BoJEHHHKOBA Ha MOTHITY
ToncToro (IMOXOPOHEHHOTO, KaK M3BECTHO, HA TOM MecCTe, TJe, 110 JereHae, OblIa 3aphiTa 3eaéHas Maaovka); B KOHIIE
TEKCTa MHTOHALMS PE3KO MEHSETCSI, CTAHOBSICh AMOLMOHANIBHO HAIpPSDKEHHOM, B3BOJIHOBAHHOM, OJIM3KON K MHTOHALIUU
TOJICTOBCKOM MyOJHIIUCTUKH HAa HPAaBCTBEHHBIC TEMbI. 3aKaHUMBAETCS TEKCT (pasoil: «Tak s HamEn CBOIO 3eNEHYIO
nanouky». CBoeoOpasue 3Toit 3anucy U cuia e€ YMOLMOHAIBHOIO BO3JCHCTBHS HA YMTATEIs. BO MHOTOM CBSI3aHBI CO
CTOJIKHOBCHHEM JITHX IBYX HHTOHAIMHA: HEOpPE:KHO-HACMEILIMBOH, MpUHAIJICKAICH COBPEMEHHOMY MyOIHIMUCTY, H
HanpspKEHHO-3MOLIMOHATIBHON, TOJICTOBCKOM, IpUHAUIeKAled «BeuHOMY 4eaoBeKy». Ho Bes 3Ta urpa mHTOHaUuUi B
MOJHON Mepe AOCTYIHA TOJIBKO YUTATETI0, KOTOPHIH XOPOIIO 3HAKOM C TOJICTOBCKMM TBOPYECTBOM. B cmiy 3Toro
BKJIIOUYEHNE 00Pa30B KyJIbTYpPhI B ITyOIHIICTUIECKAE TEKCTHI ICUXOJIOTHYECKH 00BEIUHSIET aBTOpa U YUTATEIIS, IeIaeT
uX OMM3KUMHU MTIOABMH — JTIOJBMHU, UMEIOIIUMU OJAWHAKOBBIH KyJIbTYPHBINA KOJ.

C npyroii cTOpOHBI, 00pa3bl KyJBTYpHI CIIYKaT HE TOJIBKO CPEICTBOM HIPHI C YnTaTeneM. [loMnMo 3TOoro, OHH
CO3JaI0T B ITyONMMKAIMAX KOJOHKH CHCTEMY apryMEHTOB, C KOTOPBIMH COTJAMIACTCS WM — pPeXe — CIOPUT JMuTpuid
BonennukoB. Ero myOnmipcTHdeckne TEKCTHI SIBISIOTCS, TaKUM 00pa3oM, OJHOBPEMEHHO W Pa3MBIIUICHHEM Ha
aKTyaJbHBIMH TE€MaMH COBPEMEHHOCTH, M JAMAIOTOM C KyJIbTypod mpomwioro. Tak, myOmukamms «boit Uynu c
TapyCCKUM TICOM» — 3TO M pa3roBop o mo33uu M. l[BeraeBoit u b. AxmaaynuHo#l (acconmanus ¢ STUMH MMEHAMU
3aJI0’KEHa y)Ke B 3arjIaBuu), 0 TBOpUecTBe A. AXMaTOBOU (Ub€ UMS €CTECTBEHHO HJIET psiioM ¢ uMeHeM M. LIBeTaeBoii)
n C. EcernHa (KOTOpBIH, Kak 1 L[BeTaeBa, 3aKOHYIII KHU3Hb CAaMOYOHUICTBOM), ¥ Pa3MBIIIJICHHE O TOP/ABIHE U CMUPCHHUH.
Ha mnpumepe 5Toil 3amucu MOXXHO OTYETIMBO YBUAETh, Kak paboTaeT cuUcTeMa acCoLUMalMi, OpraHu3yIoIast
komno3unuio Tekcra. [lepsas acconuanus «Tapyca — L[BeTaeBay coBEpILIEHHO IpeACKa3yeMa, JOCTATOUHO OUEBUIHA U
accormanus «Tapyca — Axmagynuna» (b. Axmangynuna ¢ MyskeM Joirue rojsl chumanu B Tapyce nauy). K atum asym
MMEHAM TIPUCOSANHSACTCS UM A. AXMAaTOBOIl — TpeThel KEHIIUHEI B PycCKOH moa3un XX Beka (KoTopasi, OfHAKO, He
uMena Hukakoro otHomeHus k Tapyce). Camas HeoueBuaHas cBsi3b — 3T0 uMs C. EceHuna. Acconmanus, KoTtopas
CBSI3BIBAET 3TOTO T03Ta ¢ MMeHeM M. LIBeraeBoii, — 61m30cTh Onorpaduueckoro akra: C. Ecenun, kak u M. [[Betaesa,
3aKOHYMII )KU3Hb CAMOYOHUICTBOM.

B «Taiine 3enénoit nanouku» u «boe UyHH ¢ TapycCKMM IICOM» CUCTEMa aUIIO3UM U PEMHHHUCLECHIUH
pasBEépPHyTa U OpPraHU3yeT BCIO KOMIO3MLUIO TekcTa. [To TakoMy e MpUHIUITY MOCTPOEHbI MyOIHKaHu «3acTpaxyit
MeHs», «Cuenaiite HaMm KpacuBoy», «CioBo st 00e3bsiHBY, «DaHTACTUUECKUI pacckasz» W MHorue apyrue. OnHako B
psiae myOnuKanui npereJeHTHbIE TeKCThI IPEe/ICTaBICHbI OT/CIbHBIMU IUTATaMU (MHOTIa OTHOCHTENBHO OOIIMPHBIMH,
MHOT/A COBCEM KPATKHMH), PEMUHHCICHITHAME WX almTio3usami: «Ofa memeMy Xoay» (0OJHOMMEHHOE CTUXOTBOPCHHUE
M. IlBeraeoit), «/leHp cTpexo3sn» (ymomuHaaercs Pexmyma n3 «I'po3e»), «IIpaBmia pacuenoBeunBaHus» (IIUTATH U3
Janunna Xapmca), «Besne xaccups» (ynomuHanue snuzona u3 pomana .M. JloctoeBckoro «Mnuot») n ap. MHorna
uTata MPHUBOAMTCSA B INPeoOpPa3OBaHHOM BHIE, Kak, Hampumep, B 3amucu «bombine HeHaBucTH, rocnoga» (0T
02.08.2014): «HenaBuctb, Kak H3BECTHO, cmacéT Mup. 1o emé JlocToeBckuii roBopwi» (OyKBalbHas IHMTaTa
npUHaAIeKUT reporo pomana «Mauor» Unnonuty TepenrveBy: «llpaBna, KHSA3b, 4TO BBl Pa3 FOBOPUIH, YTO MHP
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cmaceT «xpacoTan?y). YacTelil mpuéM — 3aBepIIeHNe TyOIHKANH CTHXOTBOPECHNEM, KOTOPOE acCOI[HATHBHO CBSA3aHO C
e€ Temoi (HampuMep, «baTKoHBI OOJBIIOT0 ropoa» 3aKaHYMBAIOTCS cTHXOTBopeHneM M. LiperaeBoil «S1 ObI xoTena
KHUTh ¢ Bamu...»). OTAenbHBIC IUTATHI, AJUTIO3UH M PEMUHHCIICHIIMH BBIIONHSIOT T K€ CaMble (DYHKIUH, YTO H
Ppa3BEPHYTHIE SJIEMEHTHI.

3AK/TIOYEHHUE. O6pa3s! KyIbTyphl — 3T0, KOHEYHO, HE TONBKO JIUTEpaTypHbIe 00pa3el. Ho B CHTy OrpaHHUeHHOCTH
00BEMa CTaThbs OCHOBAaHA HA AaHAIM3E TOJBKO JIMTEPATYPHBIX 00pa30B M MPEIECACHTHBIX TEKCTOB. PasHBIC AIIEMEHTHI
MpPEIeIeHTHBIX TEKCTOB: LUTATHI, aJUTIO3HM, PEMHUHHCIEHIUN — SBISIIOTCS 3JIEMEHTaMU KyJIbTYpHOHW HIpPBI, CIyKaT
CpPEeACTBAMU JHAJIOTa C YUTaTeNeM, (OPMHUPYIOT KyJIbTypPHBIH KOHTEKCT IMyOIHIIUCTHYECKUX TEKCTOB.
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THE PRACTICES OF RUSSIANS’ REGIONAL IDENTITY CONSTRUCTION IN MEDIA DISCOURSE’
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Abstract. The study, carried out in line with the method of discourse analysis, is aimed at describing the practices of
construction the regional identity of Kaliningrad, Sverdlovsk and Tatarstan residents (the material of the research is the
media discourse of these regions). Regional identity is considered as a discursive construct, based on spatial and
temporal identification, entering into a complex interaction with a set of heterogeneous thematic identifications. It is
shown that the following practices play an important role for the spatial identification of the residents of listed regions:
construction of regional centers as capitals, naming of regions by means of paraphrases, fixing the unique status of the
territory; construction of important neighbors and Moscow as the center of the all-Russian space. Temporal
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71



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists (ISPOP)

identification is associated with the construction of past, present and future. The past is determined by gatekeeping
practices (event selection for media coverage) that form the historical narrative, which, as shown in the study, has
evident regional specifics. The construction of the present is viewed through the prism of selected thematic
identifications (economic and confessional). In addition, it is shown that the practice of selecting important for the
region perspective projects forms the image of the future.

Keywords: identity, regional identity, discourse, discourse analysis, discursive practice

MPAKTUKHA KOHCTPYUPOBAHUA PETUOHAJILHONU UIAEHTUYHOCTH POCCUSH
B JUCKYPCE CMH

Ouibra Mnbuna
Kananaat Gpuiioorn4eckux HayK, JOMEHT
Ypaabckuii penepanbHblii yauepenter uMenH nepsoro Ilpesnaenta Pocenu b.H. Enbuuna
(ExarepunOypr, Poccust)
e-mail: olga.ilina@urfu.ru
EBrenuii Kadénykosn
Kananaart ¢puitoiornyeckux HayK, JOLEHT
Ypaabcknii penepanbhblii yuuepcuter nmenu nepsoro Ilpesuaenta Poccnu b.H. Exbuuna
(ExaTtepunOypr, Poccus)
e-mail: evgeny.kablukov@urfu.ru

Annoranus. Pabora, BBIONHEHHas B pycle AUCKYpC-aHANIM3a, HAIEIIeHa Ha BBIABICHHE M ONMCAHWE MPAKTHK KOHCTPYHPOBAHHS
pErHOHANBHON WACHTHYHOCTH skutenell KammuuHrpanackoid, CeepmioBckoil obmacteid m PecryOmukm Tarapcran Ha Marepuaie
muckypca CMU nanHbIX cyObekToB (pepepanun. PernonanpHas HACHTHYHOCTh PACCMATPUBACTCS KaK AUCKYPCHBHBIH KOHCTPYKT, B
OCHOBE KOTOpPOTO JIeKAaT NPOCTPAHCTBEHHAs M TEMIIOpajibHas WACHTU(PUKALUH CyObEKTOB AUCKYpCA, BCTYMAIOMIUEC B CIOXKHOE
B3alMOJICHCTBHE C HAOOPOM Pa3HOPOIHBIX TeMaTUuecKuX uaeHTuuKanuil. IlokasaHo, 4To A1 NPOCTPAHCTBEHHON MICHTU(DHUKALINI
JKUTEJIell Ha3BaHHBIX PETMOHOB BaKHYIO POJb MIPAIOT CIEIYIONIME IMPAKTUKU: KOHCTPYUPOBAHUE CTOIMYHOCTH PErHOHATBHBIX
LEHTPOB; MMEHOBaHHE PErHOHOB C IOMOIIBIO Mepu(pa3oB, (UKCHPYIOMNX YHHKAIBHBIH CTaTyC TEPPUTOPHH; KOHCTPYHPOBAHHE
BOXHBIX JUII PETHOHOB cocefeil M MOCKBBI Kak IIEHTpa OOIICPOCCHIICKOrO INpOCTpaHCTBA. TemmopanbHas WICHTH(QHUKAIHSA
CBSI3BIBACTCS C KOHCTPYHPOBAHHEM IIPOILIOro, HACTOsMIero u Oymymero. IIponutoe onpenensercss MpakTHKaMH OTOOpa COOBITHH,
(hOpMUPYIOIMX HCTOPUYCCKUII HAppaTHB, KOTOPBIM, KaK IIOKA3aHO B HCCICJOBAHUM, HMECT BBIPAKCHHYIO PETHOHANBHYIO
cnenupuky. KoHCTpyHpoBaHHE HACTOSILIEIO pPacCMOTPEHO CKBO3b IIPU3MY OTHENIBHBIX TEMAaTHYECKMX HICHTU(UKALU
(2xoHOMMYECKOH U KoH]eccuoHanpHOH). Kpome Toro, mokazaHo, 4ro NpakTUKU OTOOpa MEPCHEKTUBHBIX IPOCKTOB, BAXKHBIX ULL
peruoHa, GopMUPYIOT 00pa3 OyayIero.

Kniouesvle cnosa: NICHTUIHOCTD, PETHOHANbHAS HACHTUYHOCTD, JUCKYPC, TUCKYPC-aHAIN3, JUCKYPCUBHAS IIPAKTHKA

BBEJEHUE. VccrnenoBaTenn yTBEPKIAIOT, YTO HJACHTUYHOCTh BCE Yallle CTAaHOBUTCS MPEIMETOM HAay4YHBIX
M3BICKaHNH, TIPH 3TOM 3HAYHUTEIbHAS MX YacTh BHINOJIHEHA B pycie CONMAIBHOro KoHcTpyknmoHmsMa (Benwell and
Stokoe 2006: 17; Hall 2000, 15; Krzyzanowski 2010: 29). Ilenbio Hameil paOOThI SBISETCS BBIIBICHUE M OMHCAHUC
MPaKTHK KOHCTPYHPOBAHUS PETHOHANBHON MAEGHTUYHOCTH poccusH B auckypce CMU Ha mpmmepe Tpex CyOBEKTOB
dbenepamun: Kanuaunarpanackoit, CeepaioBckoi obnacteid u PecnyOnuku Tarapcran (otMmetum, uto CBepiiioBCKas
00J1acTh BXOAUT B BEPHAKYSIPHBIM pailoH Ypai, B CBA3M C YeM CIeIyeT TOBOPHTh 00 ypaldbCKOW PErHOHAIBHOH
WJCHTUYHOCTH B ee cBepisioBckoMm Bapuante: Ilina and Kablukov 2019). Matepuanaom Ijisi MCCIIEAOBAHHS CITY)KaT
KYPHAJIUCTCKAC TEKCTHI IICUaTHBIX M3JaHMH HA3BaHHBIX PETHOHOB, omyOnmkoBaHHBIE ¢ 1 sHBaps 2017 1. u
BKITIOYEHHBIE B 0a3y gaHHbIX «HTerpym» (Integrum.ru).

OB30P JIMTEPATYPBI. Pomxepc bpyOeiikep BbAeIACT 1Ba THIIA KOHIECIINHA HICHTHIHOCTH — JKECTKHE M MSTKHUE
(Brubaker 2012: 81-82). IlepBbie, CBSI3aHHBIC ¢ CCEHIMATUCTCKOM MapaurMOil U TOCIIOICTBOBABIINE HA MPOTSHKEHUH
JIONTUX JeT (Cp. «MHCTPYMEHTANbHBIA MPOEKT JUYHOCTHY Omnoxu [IpocBelienns, poMaHTUYECKOE MPEICTaBICHUE O
BPOXKACHHOM IpUpo/Ie YeroBeka u ap. moaxoasi: Benwell and Stokoe 2006: 18-20), moaBepraroTcst KpHTHKE BO BTOPOH
nonoBuHe XX BeKa, YTO MPUBOJIUT K «KPHU3UCY UACHTUYHOCTU B OOIIECTBEHHBIX Haykax» (Brubaker 2012: 63-68).
Peabmnuranuss m akTyanu3anus TEPMHHA HICHTHIHOCTB» OCYIIECTBISETCS Oiarojaps €ro IepeoCMBICICHHIO B
paMKax COLHMaJbHOTO KOHCTPYKLMOHW3MA, MPEACTaBUTEIH KOTOPOro (HUKCHPYIOT HM3MEHYMBBIM  XapakTep
HICHTUYHOCTH, PAaCCMaTPUBACMON KaK COIMAIIBHBIN KOHCTPYKT, M IIEPEHOCAT aKICHT C MICHTHYHOCTH KaK pe3yabTaTa
Ha UICHTU(UKALMIO KaK MPoLecc, KOTOpbld HUKoraa He 3akaHuuBaetcst (Hall 2000: 16). Tak GpopMHUpYOTCS MSTKHE
KOHIISTIITH HICHTHYHOCTH.

JIMHIBHCTUYECKOE M3YY€HHE MJCHTUYHOCTH B €€ MITKOM BapHaHTE OCYLIECTBIISIETCS MPEXKIE BCETO B paMKax
JUCKYpCUBHBIX HCclenoBaHnil (0030p momxomoB cm.: Enina 2016). IIpm 3ToM onmHHM mHpeacTaBUTETH JaHHOTO
HampaBlIeHUs] TNPU3HAIOT MEHTAJBHYIO MPHUPOJY MICHTUYHOCTH, paccMaTpuBas MOCJIEIHIO, HalpuMep, Kak
MEHTAJIBHBIH  KOHCTPYKT, KOTOPBIH «IIPOM3BOMUTCS, BOCHPOM3BOAMTCS, TpaHCHOPMHUPYETCS U pa3pymIacTcs
MOCPEICTBOM sI3bIKa U Ipyrux cemuoTndeckux cuctem» (De Cillia et al., 1999, 153). JIpyrue uccienoBaTesy mojaraoT
HICHTUYHOCTh HUCKITIOYUTEIHHO TUCKYPCUBHBIM (DEHOMEHOM, MOCKONBKY OHA «CKJIQJBIBACTCS B SI3BIKC M HHU B KaKOM
npyroit ¢opme, kpome ¢dopMm s3bIka, He cymectByer» (Sandomirskaya 2001, 45; cm. Taxke: Chepkina 2017).
IIpencraBnseTcs, YTO TakoOi AUCKYpPCHBHBIM PaAMKAIN3M CHpAaBEJINB JIHIIb OTYACTH: MBI pPa3feisieM yCTaHOBKY,
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COTJIACHO KOTOPOI THUCKYpC-aHATIN3 OTKA3hIBACTCS OT IONBITOK H3YyYHTh «TO, YTO IPOUCXOANT B CO3HAHUN CYOBEKTa,
TO, YTO HEMOCPEICTBEHHO HEIOCTYITHO HabmoxeHmo» (Revzina 1999, 27), HO mpu 3TOM yCTpaHseMCs OT BBIBOJIOB,
HMOCTYJIUPYIOMNX HCKIIOYUTEIBHO AUCKYPCUBHYIO IPUPOIY HACHTHIHOCTH, IIOCKOJIBKY OHH KacaloTCsl COCpP KaHUs TOH
caMoif He FcclielyeMoit HaM1 00JTacTH CO3HAHMS, a TIOTOMY SIBIISIOTCS JIOTHIECKH MTPOTHBOPEUHBBIMH.

METOAbI UCCJEAOBAHMUSI. [lanHoe ucciaeqoBaHUE MPOAOIDKAET TPaIUuUU Y PabCKOW MIKOMbI TUCKYPCHUBHBIX
HCCIIEOBaHUH, KOTOpas UCXOANUT M3 MPUHIUIIOB COIMAIBHOTO KOHCTPYKIIMOHN3MA M 0asupyeTrcs Ha uaesx Mumrens
DyKo, OTYUYUBIINX JTUHTBUCTHYECKYIO HHTEpIperanuto B padorax 3.B.UenkuHoii (cm., Hanpumep: Chepkina 2000).
[Ipu TakoM TOAX0JIe BHUMAaHUE MCCIEIOBATEINSI COCPEIOTOUCHO Ha Ouckypcusnvix npaxkmuxax (Foucault 2004, 227—
228; cM. Take: Foucault 1971), B umcie KOTOPBIX MpPakTUKU (OPMHUPOBAaHHUS OOBEKTOB OHCKypca (MXx oTOOopa,
HOMUHAIIMU U OIUCAHUS), MIPAKTUKN (HOPMHUPOBAHUS CYOBEKTHBIX MO3HMIUI JUCKYpCa M MPAKTUKA KOHCTPYHUPOBAHUS
WCTHHBI, onpeaessonye GyHKIMOHUPOBaHUe AUCKYpcUBHBIX KoHenToB (cM.: Chepkina 2000; Chepkina and Enina
2011).

Mpbl paccMaTpuBaeM HJIEHTUYHOCTh KaK YCJIOBHBIH IMCKYPCHUBHBIM KOHCTPYKT, (DOPMHUPYEMBIH B pe3yibTare
HACHTUUKAINKA CyOBEKTOB AWCKypca. IIpw 3TOM maeHTH(UKANMS OCYIIECTBISETCS MOCPEACTBOM IIEPEUNCICHHBIX
BBIIIE MTPAKTUK, KOTOPbIE BBIBISIIOT, C OJJHOM CTOPOHBI, YHUKANBHOCTh CyOBbEeKTa HACHTU(DUKAIMN (MHIANBUAYAIBLHOTO
M KOJUIEKTUBHOTO), a C IPYTOH — €ro TOXKISCTBEHHOCTh APYTHM CyOBeKkTaMm auckypca. [lormMaemast Takum oOpazoM
UACHTUYHOCTD MPEACTABISAETCS YPE3BBIUANHO CI0KHBIM KOHCTPYKTOM, JUISI TOJTHOTO ONUCAHUSI KOTOPOr0 HEOOXOJUMO
BOCCO3/IaTh BCE aKThl MIACHTH(HKALNW, YTO IPEACTABIICTCS HEBO3MOKHBIM. B CBSA3M C 3THM MBI MMeeM [eJ0 He
CTOJIBKO C WJICHTUYHOCTBIO CYOBEKTa, CKOJBKO C €€ YIMPONICHHOH MOJENbI0, MOTydacMOl B pe3ysbTaTe HaydHOTO
PEKOHCTPYHUPOBAHHS HCCIICTYyEMOH HACHTUHIHOCTH, OCYIIECTBIIEMOTO B COOTBETCTBHHU C BBIOPAHHOH METOIUKOM.

KiroueBbIMU NP MOCTPOSHUU MOJIENIM PETMOHANBHONW MIEHTUYHOCTHU (KaK U JI1000# qpyroi TeppUTOpUabHON

WACHTUYHOCTH), C Halled TOYKH 3pPEeHHs, OKAa3bIBAIOTCS TEMIOpajbHas M MPOCTPAHCTBEHHAS HICHTU(PHUKAIINY,
3aJalole CBOEOOpa3Hyl0 CHCTEMY KOOPIMHAT TOH pEaJbHOCTH, B KOTOPOH CYIECTBYIOT «HOCUTEIM» JIAaHHOM
WACHTHYHOCTH. [IpHr 3TOM MOKHO BBIJIEITUTH M Pa3IMYHbIC TEMAaTHUECKUE HANIPABICHUS UICHTU(PHUKAIINU, B TOM YUCIIE
HKOHOMHYECKOE, MOJIUTHYECKOE, ITHHUECKOE, KOH(ECCHOHATBHOEC U Jp., KOTOPBIC HE BKIIOYAIOTCS B OJUH PSJ C
MIPOCTPAHCTBEHHBIM W TEMIIOPAIBLHBIM, & BCTPAaWBAIOTCSI B HUX, TO €CTh CYIIECTBYIOT BHYTPU OITMCAHHOW BHIIIE
crcTeMbl kKoopanHat (oapoduee cM.: [lina and Kablukov 2019: 122—123).
PE3YJIbTATBI HCCIIEJOBAHUSI. TIpocTpaHcTBO, B KOTOPOM OOUTAIOT JKUTENM PAacCMaTPUBAEMBIX PETHOHOB,
OKa3bIBACTCS YCTKO CTPYKTYPHPOBAHHBIM: B IIGHTPE HAXOAWTCS PETHOH M €r0 CTOJHIA, Jajlee PacHONOKCHBI BaKHBIC
Ul UIACHTU(HKALMU COCeld, Takke Bcerza (UKCHpPYeTCsl OTHOIIEHHE K MOCKBe Kak IIGHTPY POCCHIICKOTo
HaIMOHAJIBHO-TPAXTAHCKOTO IIPOCTPAaHCTBA. PaccMOTpHM JHIIb HEKOTOpHIE OOMIME MPAaKTHKH IPOCTPAHCTBEHHOH
naentudukanuu. IlepBas cBsi3aHa € KOHCTPYHMPOBAaHMEM CTOJIMYHOTO CTaTyca IEHTpa peruoHa: Cezoons
Examepunbype — smo yoce me npocmo mpemwva cmonuya Poccuu, kax ezco Haszvieaiom, 5mo coepemenHbill,
ovicmpopa3zsusarowuiicss ocobennulii 20pod (Beuepuuit Exarepun0ypr. 06.06.2017); Ilpu smom uydom coxpanuguieecs
6 001aCMHOM YeHmpe 30aHue, KOmopoe HeNnoCPeOCHEEHHbIM 00PA30M C8A3AHO C NpespaujeHuemM Hauezo 2opood 8
AHMapHyr cmonuyy mupa, Haxooumcs 6 yacachom cocmoanuu (Crpana Kamuaunrpazn. 08.03.2017); Ilo xonuuecmasy
orcumenetl Kasanv naxooumcesa na wecmom mecme 6 Poccuu, no ee neoguyuanvuviii cmamyc «mpemseii CHoOaAuybly»
npakmuyecku He noonesicum comuernuro (M3ectust Tarapcrana. 23.08.2018).

[IpuBeneHHBIC MPUMEPHI TOKA3BIBAIOT, uTO U ExatepunOypr, n Ka3ans npeTeHayroT Ha 3BaHNE TPEThEil CTOUIIBI
Poccun. Mexnay TeMm, npu KoHcTpyupoBanuu Kanmuunrpaga u ExarepunOypra HOMUHALMSI «CTOJMLA» BCEria
COCENICTBYET C KOHKPETH3aTOpOM, YKa3BIBAIOIIMM HA PErHoH, a B ciydae ¢ KaszaHbio (UKCHPYIOTCS KOHTEKCTHI, B
KOTOPBIX TAaKOH KOHKpeTH3aTop orcyTrcTByeT: Cmonuua Cpednezo Ypana o63asedémcsi ceoum «Ipmumanicem», K
cmpoumenbemay Komopozo npucmynsam yoice 6 smom 200y (ObnactHas razera. 23.01.2018); Karununepaoywr u cocmu
20po0a Haunym ommeuams [lenb podicoerus CIoauubl AHMAPHO20 Kpas yoice 6 smy namuuyy, 20 uons (I'paxaaHuH.
19.07.2018); B Kasanu eacmponupyem yHukaibHoe npeocmasienue, 20e dcumeni 20pood u 20Cmu CHOIUYbL MOV
yeuoems pedkue u yHUKaibHvle Homepa — u Hacmosuuil 1ed! (U3Bectus Tatapcrana. 01.11.2018).

B mpuBeneHHBIX NpUMepax BHIHA TakXkKe Ipyras BaKHas MPAaKTHKAa — HCIOJNb30BaHHE NepU(pa3zoB s
HedopmanpHOrO 0003HaueHHs pernoHa («CpemHuidl Ypam», «SIHTapHbIA Kpait»). IIpuMedaTenbHO, YTO Takue
nepudpasbl, MOJISPKUBAIONIINE YHIKATBHOCTh TEPPUTOPHUIL, HCIIONB3YIOTCS Ul 0003HaUCHUS 00IacTed, o(pUInaIbHOe
Ha3BaHUE KOTOPHIX JIMIIb (HKCHPYET MMOJYMHEHHOCTh OOJACTHOMY IIEHTPY, HO HE TPHMEHSIOTCS JUII 0003HAYCHUS
Tarapcrana, Ha3BaHHE KOTOPOTO U 0€3 TOr0 MOAYEPKUBACT YHUKAIBHBIA 3THOKYJIBTYPHBIH CTaTyC PErHOHA.

3HAUYUMBIMHU JUIS WICHTU(HKAIMNN JKUTEJICH OKa3bIBAIOTCS TAKKe MPAKTHKHA OTOOpa, HOMHHAIIMU U ONHCAHUS
coceneil. B ciyuae co CBepulOBCKOM 0OJIaCTBIO — ATO JAPYrHE PEerHoHbl Ypana, Hampumep YensOuHckas 001acTh
(FOxHpii Ypan), a Takke pPErHoOHbI, TpUMbIKaIOmMe K Ypany: Tpancnianmayuonnas opueada Ceeponosckoul
obnacmuoti bonsHuyst Ne 1 npoeena nepsyio na Fscnom Ypane mpancnnanmayuio cepoya. Iayuenmom cman 54-
aemuuil scumensy Yenadbunckoii oonacmu (Ypanbckuit pabouwmii. 26.10.2017); Kemamu, 6 coceoneit Kypzanckoi
odnacmu ysice 66e0én anano2uunblil 3Hax «3aypansckoe kavecmso» (ObnactHas razera. 26.08.2017).

Jns TarapcTaHa BaKHBIMH COCEISIMH OKAa3bIBAIOTCS B TIEPBYIO odepeqh PernoHsl IloBomkbes: Boobuwe, 3a
npouwteouiue 200bl Mbl NPOGEU COMHU IHEPLEMUUECKUX 00CIe008aHUL CUCTEM IHEP2OCHADICEHUSI 60 MHOSUX 20POOAX
Tamapcmana u Ilosonsces... (U3Bectus Tarapcrana. 13.07.2017); 3a 36anue nyuwezo 6 npogheccuu copesnoganucy 7
onepamopog u 7 Ha4anbHUKO8 omoeneHull noumosol céazu u3 pecuonos Ilosonycva: Openodypeckoil, Capamogcko,
Camapcrot, Ilenzenckot, Yavanosckoii u opyeux ooracmeu (Kazanckue Bemomoctu. 30.11.2018).

Wnas curyanms, oOyCIOBJICHHAs YHHKaJbHBIM TeorpauyecKiM IOJ0KECHUEM aHKIaBa, (DUKCHpyeTcs IpH
aHaJM3e TPAKTUK WICHTH()UKAINN KaJMHUHTPA/IEB: BAXXKHBIMHA COCEISIMU JUIS HUX SIBIISIOTCS COCEIHHE IOCYAapCTBa
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Espomsr: IMombemra, JlutBa, a Takke ['epMmanms (HeCMOTpst Ha OTCYTCTBHE oOmei rpaHunel): Oua dana monyox K
co30anuio u pabome kpyanvix cmonog ¢ Honvweit u Jlumeoit, pewarowux maccy 3a0ay — om 6e36U308020 percuma 0o
MPAHCNOPMHO20 pecuonanvio2o compyonudvecmsa (Asopanks. 05.09.2017); Padyem, umo, kax u panvuie, OOKyMeHnvl
HA HeMEUKUIl WIeH2eH MOJICHO nodams 6 0ol pabouull 0eHb 6Oe3 npedsapumenvHol 3anucu. [pyeue Hosocmu,
ceszannvie ¢ Hawumu oaudxcaimumu coceoamu, yumatime na cmp. 4 (Crpana Kammauarpazn. 30.01.2019).

Mocksa kak cronuia Poccuu mpeacraBisieTcss BaKHOM ISl WACHTU(HUKALMN JKUTENEH BCEX paccMaTpUBAEMbIX
PETHOHOB: A 6e0b 00 2Mo20 MOMEHmA CAnomsl 8 yecmsv nobed Hawiel apmuu nposoOUIUCH MONbKO 8 CHOoauye —
Mocxee (Beuepuuii ExatepunOypr. 26.01.2017); Tonvko 6om 6 cmonuye sncunve noHosee, a 6 Kanununepaoe ewe noxa
3anuMalomcs nemeykum ornoom, komopomy donvute 80 nem (ABopuuxs. 20.06.2017); Bpems credosanuss om Mockewi
0o Kazanu 0ondicHo cokpamumuvcs 6 yemvipe pasza ¢ 14 do 3,5 uacos (U3Bectus Tarapcrana. 16.02.2017).

TemnopanbHast HWIeHTH(UKAINA CBSI3aHA ¢ KOHCTPYHPOBAHHEM IIPONLIOTro, Oymymiero m Hacrosmero. Ilpu
9TOM O0COOEHHO Ba)XKHBIM SIBIISICTCS MUCTOpUYECKHU HappaTuB (cM.: Smith, 1993), a Ha mepBbIi MIaH BHIXOAAT MPAKTHKU
0oTOOpa MCTOPUYIECKUX COOBITHH, MOMANAOINX B 3TOT HappartuB. Tak, must kutenelt CBepIIOBCKOH 00acTH 3TO
JIOPEBOJIIOIIMOHHBIN TTEPHOJ, CBS3aHHBI C OCBOEHHEM TOPHO3aBOJICKOro Ypaina, u nepuop Benukoit OteyecTBeHHOM
BOWHBI, KOTJ]a HAUMHACT CKIAABIBATHCSA KOHIENIT «Ypall — OMOPHBINA Kpait AepxaBe»: Mcmopusa Examepunbypea éeoém
ceoli omcuém c¢ 1723 200a, koeoa Ha peke Hcemwv 6vin ocHosan 3aso0-kpenocms (Bedepuuii ExarepunOypr.
06.12.2018); 30ecy mpyounuce comnu 36axyuposantix npeonpusmuil. 30ece 6bll co30an ONOPHbBLIL Kpall O0epicasyl,
MOWb KOMOpo2o Oblia HANpaeieHa Ha OoocmudiceHue enashou yeau — I[lobedy 6 Benuxou Omeuecmeennoll 6otine
(Obnactras razera. 06.05.2017). Cnemyer ymoMsHYTb M ApPYroe COOBITHE, BaKHOE JUIS WACHTH(MHUKALUH KHTEICH
CBepIoBCKOit 001acTH. DTO paccTpet HapcKoi CeMbH, KOTOPBIA aKTyaIH3UpYeTCsl B PEITUTHO3HOM M TYPHCTHUECKOM
KOHTeKcTax: K cmoremuto co OHA eubenu umnepamopckou cemvu 6 ExamepunOypee aomunucmpayus 2opooa
naaHupyem opeanu3osams ¢ 20pode «cunioio aunuioy... (Beuepumit ExarepunOypr. 13.03.2018); Kpecmmuulii x00
npoxooum no max HA3bI8AEMOMY Mapuipymy ckopou, xomopwvim 6 1918 200y ocmamku yapckou cemvu Obliu
docmasnenvl 05 ynuumodicenusi va I anuny Hwy ... (Ypansckuii padounii. 17.07.2018).

Hcropuyeckuii HappaTuB, KOHCTpyUpyeMbIid KanmuHuHTpanckumu CMU, pacnagaercst Ha aBa nepuoaa. [lepBbrii
cBsi3aH ¢ uctopueil Bocrounoii Ilpyccum, a BTOpoil HauwmHaeTcss ¢ coObITHii Benmkoit OTedecTBEHHOW BOWHBI U
OXBATBIBACT COBETCKHI mepHon: Ecnu oice noepysumocs 6 ucmopuio 6oiee 2nyO60ko, mo Mwvl YGUOUM, YMO Yiuyd
Cepeeesa, y nemyee Hintertragheim, umo 6 nepesode «nozaou Tpaexaimay, 3axiaovieanacy ¢ XVI sexe, 6o epemena
Anvopexma Bpanoenbype-Ancoaxckozo, nepeozo eepyoea Ilpyccuu (I'paxnmanus. 23.03.2017); Bmopas uacmo
Meponpusimuil, NOCesWeHHbIX 83samuio 2opoda 10 gespans 1945 co0a cogemckumu govickamu, makice npoudem 11
yucna, Ho y opamckou mozunvl cosemckux sournog (I'paxxmanun. 02.02.2017).

IIpu ananuse wucropudeckoro Happarusa B CMM TarapcraHa BbIABISETCA IPOTHBOIOCTABICHUE JABYX
CyOBEKTOB HCTOPUH, CBSI3aHHBIX C POCCHHCKON M TaTapCKOM TOCYNapCTBEHHOCTBIO: M mamapcmanckas Oene2ayust
noNoJICUNA neped poCcCutickoll mexkcm «dexnapayuu npae mpyosujeeocs u sKkcniyamupyemoz2o Hapooay (Kazanckue
Benomoctu. 13.07.2017). B kuuee paccmampusaromes noaumuieckue omuoueHus mexcoy Mockeoti u mamapckumu
2ocyoapecmeamu, 0opazosasuiumucs nocie pacnada 3onomou Opowi... (Kazanckue Begomoctn. 03.08.2018).

Hacrosimee mpeicTaeT B MEIHaIUCKypce KaK «HH(POPMAIMOHHBIH 00pa3 akTyaIbHOCTH» (Cp. C OIPEe/IeIICHAEM
wypHamuctukn: Kalmykov and Kohanova 2005: 8), omHako i €ro cephe3HOM XapaKTEPUCTHUKH HEOOXOIMMO
OTJEJIBHOE WCCIIEIOBAHUE, B CBSI3H C YEM MBI JIMIIF OTMETUM, YTO JaHHBIH KOHCTPYKT IIEIeCO00pa3sHO paccCMaTpPHBATh
Kak Habop pa3HOOOpa3HBIX TEMATHUCCKUX HICHTH(UKAIMH, ¥ KOPOTKO OXapaKTePHU3yeM [BE U3 HUX, BBLIBISIOIINC
pa3IHYms B MICHTHYHOCTH JKUTENCH pacCMaTPUBAEMBIX PETHOHOB. Tak, 5KOHOMUYECKask MICHTH(GHUKAINS YPabIEeB MO-
MPEeXHEMY CBs3aHA C TOPHO3aBOACKOH HCTOpPHEW pPErrnoHa, B TO BpeMs KaK KaJIMHUHTPAIIbl CUUTAIOT Ba)KHBIMHU
OTpaciii, CBSI3aHHBIE C MOpEM, a TaTapCTaHIBl — J00by M mepepaboTky HepTtH: Tak, na Cpeoneypanbckom
MeOeniagUIbHOM 3a600€ MOOCPHU3AYUS MEMALLYPSUYECKO20 NPOU3B0OCMEA NO360IUIA 6 Pa3bl CHUUMb GblOPOCH
epeonvix sewgecms ¢ ammocgepy (Obmactaas razera. 16.02.2017); Escecoono uepes pvibonepepabamuieaiowue yexa
Ha ux cyoax npoxooum oxono 150 muicau moun cvipya (ABopuuxs. 10.07.2018); Ilpu smom nawu xnouesvie
npuopumemsl OCMAalomcs HeUSMeHHbIMU — 3MO NPOeKmbl N0 UCNOAb30BAHUI0 Hemu KAK YeHHelule20 Cbipbs Ol
negpmexumuu (Tatapctan. 31.10.2018).

Kon(eccnonanpHast HAEHTHOUKAUS Takke oOKaspBaercss pasnumuHod. CMUM  Kammamnarpagckoit o
CepasioBckoil obnacteil akTUBHO (HOpMHUPYIOT 00pa3 pPEernoHOB KaK MYJBTUKYJIBTYPHOTO NPOCTPAHCTBA, OIHAKO
(UKCUPYIOTCSl TIPAKTUKH, TPOTHUBOIMOCTABISIONIAE MYCYIbMaH «CBOEMY KPYTy» M MapKHPYIOUIHE WX B KauecTBe
«apyrux»: Koneuno, 0ns 30 molcsiy MycyabmMan, a UMeHHO CMOIbKO UX dcusem 6 Karununepaockoii oonacmu, 30anue
neboavbwioe, paccuumano npumepno na cmo namvoecam yenogexk (Crpana Kammamarpan. 06.09.2017); Cecoowns
Hayunaemcs mecay Pamaoan. B meuenue 3moeo epemenu Mycynbmane exceOHe8HO — om pacceema 00 3aKamda — He
O0NIHCHBL HU eCMb, HU NUMb, OHU He OO0JHCHbI CKEEPHOCIO8UMb, NPedasamvbCs NAOMCKUM padoCmam, d Meopums
dobpwie dena (Obnacthast raszera. 26.05.2017). CpaBHUM MpUBEACHHBIE TMPUMEPHI ¢ (HPArMEHTOM U3 BBICTYIICHHUS
npesuneHTa Tarapctana Pycrama MunnauxanoBa: 3dece na boneapckoi 3emne noumu 11 6exoé nazao Hawiu npeoxu
RPUHAIU UCTIAM. 30 5MO 8peMs Haul HaAPOO Npoulesl CLABHbIU U HelleeKUll Nymb, COXPAHU8 éepy 6 Annaxa u 6epHocmb
senuxum mpaouyusim... (Beaepuss Kazans. 04.09.2017).

[TepeiineM K KOHCTPYHPOBAaHHIO OyIyIIEro, KOTOPOE BO BCEX PACCMATPHBAEMBIX PETHOHAX CTPYKTYPUPYETCS C
MIOMOIIBI0 TPAKTUK 0TOOpa MAacIITaOHBIX MPOEKTOB M MPEACTAeT Kak «IporHosupyemoe Bpems» (Kupina, 2017, 21):
Topeosas ompacnv u cghepa ycaye Examepunbypea comosvl k npoedeHuo KpynHulxX MeicOVHAPOOHbIX MEPONPUSMuUL,
MAKux Kaxk uemnuowam mupa no @ymoéory u oadce medxicoyHapoouas evicmaska «IKCIIO-2025» (Beuepuuit
ExatepunOypr. 23.05.2017); Jo mynouans ocmanocy 498 omeu. Tenepb o mom, rxoeda naunemcs @ymoOoIvHOe
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cocmaAzanue Mupogozo yposHsa, cumenim Kanununepaoa manommam cneyuanvhsie yacer (Ctpana KammuuHTpan.
01.02.2017); [Ipoexmmuo-uzvickamenvckuti uncmumym OAO «Moceunpompancy onybaukosan Ha ceoem caume
npesenmayuontoe  6udeo, 8 KOMOPOM PpACCKA3bleaemcss O MHO2UX —Oemanax NpoeKmupyemMou  mpaccel
gvlcokockopocmuou masucmpanu (BCM) Mocksea — Kazans (3Bectus Tarapcrana. 16.02.2017).

3AK/IIOYEHHUE. PernoHanbHast HACHTHYHOCTH MOXET OBITh PEKOHCTPYHPOBAHA B BHJE MOJEIH, B OCHOBE KOTOPOH
JIeKaT MPOCTPAHCTBEHHAS U TEMITOpaTIbHAS HICHTH()UKAIINY, 331al0IINe CUCTEMY KOOPIMHAT, B KOTOPYIO BKIIFOYAIOTCS
VHBIE Pa3HOPOAHBIC UIECHTU(DUKAIIMN: YIKOHOMUYECKAs], OJUTHIECKas, STHUUYECKas, KOH(pecCHOHANbHAs U Ip. AHaIH3
MEAMAJUCKypca TpeX PpaszIM4YHbIX PernoHoB Poccuu MO3BONMI BBIIEIUTh B paMKaxX JAaHHOH MOJIENIU TUIIMYHbBIE
JIUCKYPCHBHBIE MTPAKTUKU KOHCTPYUPOBAHHS PETMOHAIBHON MACHTHYHOCTH: MPAKTUKNA KOHCTPYHUPOBAHUS CTOJIMYHOCTH
IIEHTpa PEerHOHa, TPAKTHKH 0TOOpa, HOMUHAIIMH ¥ OIMHCAHMS COCeNeH, MPaKTHKH O0TOOpa COOBITHH, (HOPMUPYIOIIHX
HMCTOPUYECKHX HappaTHB, W Jp. [lepCHEKTUBHBIM TIPEICTABISETCS NAJIbHEHIINN aHaIM3 PErHOHALHOW Crenu(UKH
BBIJICTICHHBIX NPAKTHK, a TaKKe MCCIEIOBAaHME YKOHOMHYECKOH, MONUTHIECKOH, STHHYECKOH, KOH(ECCHOHATBPHON |
KyJIbTYPHOH naeHTHUKaLuK xKuTenel pernonos Poccuu.
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Abstract:The purpose of this article is to implement a structural and pragmatic analysis of the rhetorical relations of concession in
the texts of informal interviews, as well as to identify the basic model of implementation of these relations and its variants. At the
level of informal interviews basic model is a three-part sequence of verbal steps of the interlocutors: the speaker, the subject pushes a
value judgment (X), and the addressee agrees with this judgment or makes an assignment in favor of its efficacy (X’), but also
potentially puts forward a contrasting argument (Y). This model has several variations, suggesting a different order of these dialogic
steps. The basic implementation model of rhetorical relations concessions and its variants assume the source is equal to the weight of
the two potentially incompatible perspectives. Informal interview takes a strong position in popular publications, reflecting the
current trends in fashion, cinema, sports, everyday life.
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O IUCKYPCUBHO-TIPATMATUYECKHUX CBOMCTBAX YCTYIIKH B HE®@OPMAJIBHOM UHTEPBBIO

Enena Huxkonaesna KiiemenoBa
JoxTop (pusiosioruyecknux HayK, mpogeccop
PocToBckmii rocyaapcTBeHHbI YHUBEPCHTET IKOHOMUKH
(PoctoB-na lony, Poccus)
e-mail: klemenova@yandex.ru
Hapgexna Baagmmuposna Kopanbuyk
Kanauaart ¢puiionornyecknx HayK, 10LEeHT
JlOHCKOIi rocyiapcTBeHHbIH TeXHUYeCKUH YHHBEPCHTET
(PoctoB-na lony, Poccust)
e-mail: nadezhda kovalchuk 2012@mail.ru

AnHoTanms. Llenbro TaHHOHN CTaThU SBISAETCS OCYIIECTBIECHUE CTPYKTYpPHO-IIPArMaTUYECKOro aHajau3a pUTOPUUYECKUX OTHOLICHUN
YCTYIIKH B TeKCTaX He()OpPMalIbHBIX HHTEPBEIO, a TAKXKE BBIABICHHE 0a30BOI MOMIEINH Peann3alii STUX OTHOIICHHH U ee BapHaHTOB.
Ha ypoBHe HedOpManbHOrO HHTEPBBIO 0a30BONM MOJIENBIO SBISCTCS TPEXYacTHas IIOCIEOBATENBHOCTh BEpOANbHBIX MIAroB
coOeceTHUKOB: TOBOPSIINIA, CyOBEKT BBIIBHTAET IEHHOCTHOE CyxzeHne (X), a aapecaT COTNAIAeTCs ¢ 3THM CY>KASHHEM UM JIeTaeT
YCTYIKY B TOJB3Yy €ro 3¢ dektuBHOCTH (X’), HO TaKKe MOTCHIHAIFHO BBIABUTACT KOHTpAcTHBIN apryMeHT (Y). DTa Mozieslb nMeeT
HECKOJBbKO BapHalluii, NPeANONararoliUX pa3IH4YHbId MOPANOK ATUX [JHAIOIMYECKMX IIaroB. ba3oBas Monens peanusanuu
PUTOPUYECKUX OTHOIICHUII U ee BapHaHThl IPE/NOIararT, YTO HCTOUHHK PaBEH BECY IBYX IOTCHIHAIbHO HECOBMECTUMBIX TOYEK
3pennst. HeopmanibHOe MHTEPBBIO 3aHMMAeT MPOYHBIC TTO3UIUM B IOIMYJIAPHBIX M3AAHUSX, OTpaXkask COBPEMEHHbIC TECHJICHINN B
MoOJi€, KHHO, CIIOPTE, [I0BCETHEBHOM JKU3HU.

Kniouesnie cnoga: nedopmanbHOE HHTEPBBIO, 0a30Bast MOJIETb U €€ BAPUAHTHI, YCTYIIKa, B3aNMOJICHCTBHE

BBEJIEHME. B coBpeMeHHBIX JIMCKYPCHBHO-IIParMaTHUECKUX HCCIEAOBaHUAX He(QOpMalbHOE HHTEPBBIO
WHTEPIPETUPYETCS KaK TIOCIEI0BATEIIBHOCTh PEUEBBIX IIaroB, peal3yeMasl MMOCPEICTBOM SI3BIKOBBIX CPEACTB M
obnagaromasl onpeaeIeHHBIM BO3/ICHCTBUEM Ha XapaKTep B3aUMOACUCTBHS MEXIY ABYMs CyOBEKTaMH, MOTIEPEMEHHO
MEHSFOIIUMHCS KOMMYHUKATHBHBIMH DOJIIMH TOBOpsiero u ciymaromero (Azarova, 2013; Vartanova, 2006;
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Shishkina, 2010). ITpu 3ToM pedeBoil mar peanu3yeT TO WIH HHOE NPOIO3NIHOHAIBHOE COJICP)KAHHE M BBITOTHACT
(bYHKIHIO, IPEONpeIesieMyI0 THIIOM MaHH(ECTHPyeMOro HIOKYTHBHOTO ACHCTBHUS. B pesynpraTe aHanmm3a pedeBbIX
IIarOB COOECETHUKOB BBIABIIAIOTCATHIIEI MOJCNICH YCHEIIHON KOMMYHUKAINH.

[Iparmarngeckoe m3MepeHne B HehOpMaTbHOM HMHTEPBBIO, COTJIACHO HAIIMM HaONIONECHUSM, CIIOCOOCTBYIOT
cumdonnn obmeHus: (1) mpu3HaHME CMBICIOBOM MO3MLMHU MapTHEpa MO B3aUMOJCHCTBUIO M (2) OIHOBpPEMEHHOE
YTBEpXKJICHHE COOCTBEHHOHW TOYKH 3peHMs Ha 00CykmaeMyro mpobiemy. B pesynmpraTe OTKpBIBacTCS IEPCHEKTHBA
MOJICJIMPOBAHUSL IUAIIOTUYECKOTO B3aUMOJACUCTBHSL C YYETOM TOTrO, KaK MOYKHO OOBSCHHUTH pPEUYeBOE MOBEICHUE
MHTEPBBIOCPA W PECTOHJCHTA B TEPMHHAX HMX MEHTAIBHBIX COCTOSIHHH W COIMANBHBIX 0053aTeNbCTB, OOMEHa
aKTyaJbHOW MHPOPMaIHEH.

OcCoOBIM aCIIeKTOM H3YUYCHHS SBISETCS TO, KaK HWHTEPBBIOCP M PECIOHAEHT KOHCTPYHPYIOT OTHOIICHHUS
KOMMYHHKAIIUU B TeKCTe He(pOpPMaIbHOTO HHTEPBBIO, KaKue MparMaTHYeCKHe CUTHAIbI OKa3bIBAIOTCS JTOCTYITHBIMU UM
B TIpoIiecce MepepadoTKH JaHHOTO TEKCTa.

OB30P JIMTEPATYPBI.MatepuaioM HCCISIOBAHUSA MOCTYKWIN He(POpPMalTbHbIE WHTEPBBIO, OMYyOJUKOBAHHBIC B
QHTJIOS3BIYHBIX TEPHOANICCKUX W3AHUSIX, KOTOPHIC CIICIHAIN3UPYIOTCS Ha PA3HOACHEKTHOM OCBEIICHWM MHEHUH
SIPKUX MPEACTaBUTENEH KHHO, TETICBUICHHUS, MOl U XyA0)KECTBEHHOTO TBOPUECTBA, a TAKIKE OTPAKEHUH TOUYEK 3PEHUS
PSIOBBIX TIPEACTaBHTENCH pPa3HOOOPAa3HBIX COMMOKYIBTYpHEIX coobmecTB: «Cleo», «Chat», «Country Weeklyy,
«Esquire», «Soap Operay, «Vanity Fair» u ap. (2014-2015 rr.). @parMeHTbl TEKCTOB HEPOPMAITLHOTO MHTEPBBIO OBLITH
0TOOpPaHBI METOJIOM CIUIOMIHOH BEIOOPKH.

METOAbI UCCJIEOOBAHMUSI. O6medunocopckue mepCcrneKTHBB METOIOIOTUN HCCIIE0BAHMS OCHOBBIBAIOTCS Ha
¢mnocodpexux monoxernsax @. me Coccropa m H.XOMCKOTO 0 pasrpaHHYEHHHN «s3bIKa KaK aOCTPAKTHOTO SBICHUS» U
«iI3bIKa B JCHCTBHM» C OINMOPOM Ha TaKWE KATErOpWH, KaK «sI3bIK M peub» (Soussure, 1999), «komnereHuus u
komreTeHTHOCTE» (Chomsky 1972), xoTopble, B CBOIO OuY€peib, COOTBETCTBYIOT Pa3TPAHHUCHUIO SMIHPUYECKUX H
palMOHATBHBIX TIOXOM0B K COOPY M aHAU3Y S3BIKOBBIX JAHHBIX B acClEKTE MParMaTHYecKOW JMHTBHUCTUKH; [1.—M.
ITtpayc u B. Munkepa B Bonpocax MeXJINYHOCTHON KOMMYHUKAIUH, KOTOPasl CTPOUTCS IO ONPEAEIEHHBIM MOJEILIM:
«...B TIporecce OOMEHA IHAIOTHYCCKUMH PEIUIMKAMH COOCCEJHUKH IIOTIEPEMEHHO MPUHUMAIOT Ha CeOs POJH
TOBOPAIIETO CyOBEKTa M ajpecaTa, KOMOMHHPYIOT pEUeBbIE IIaTM B COCTABE pEAM3YeMBIX BBICKA3BIBAHUH IS
JIOCTYDKEHHST onpenesi€éHHbIX 1enei» (Strauss 2010: 28); V. Manna u C. TOMIICOH O TEKCTe Kak HepapXu4ecKu
(bopmupyeMoM GeHOMEHE: dJIeMEHTApHbIE TEKCTOBBIE €NHHIIBI CBA3BIBAIOTCS C IPYTUMH €MHUIIAMUA B COOTBETCTBUU C
OIpEICTICHHBIMH  PHUTOPHYCCKAMH OTHOIICHUSIMH, KOTOPBIC OTPaKAalOT TEKYIIHEe HAMEPEHHs TOBOPSIICTO |
KOMMYHHKaTUBHBIE LI€IH OpokaaeMoro tekcra (Mann 1988).

PE3VYJIBTATBI U JUCKYCCHS. llens ucciemoBaHUs COCTOSIa B ONMHCAHWH 0a30BOM MOJEIH PUTOPUYCCKHX
OTHOIIEHUH YCTYIIKH B PEYH YUYACTHUKOB HE(POPMAJIHHOTO HHTEPBBIO.

B pesymnbrare Hammx HaOMIONCHMIT MBI ONPENCIIIN, YTO Ha YPOBHE He(OpMAaTbHOTO MHTEPBBIO 0azoBas
MOJIEJIb MPEACTABISIET cO00W TPEXUACTHYIO MOCIE0BATEIBLHOCTh PEUEBBIX Iar0OB COOECETHUKOB: TOBOPALIMN CyOBEKT
BBIJIBHTAET HEKOTOPOE OIeHOYHOE CcyxaeHue (X), a aapecaT COTJAIIAeTCs ¢ 3THUM CY)KICHHEM WM JICNAeT YCTYIKY B
noJib3y ero neiicreeHHocTu (X’), HO OJTHOBPEMEHHO BbIIBUTAET MOTEHLUHAIBLHO KOHTpacTupyomuil apryment (Y). Ora
MOJIeTTh, KaK OBUIO BBIABICHO HAMH B XOJ€ aHAJM3a, 00JajaeT HECKOJIBKHMH BAapHAIMSAMM, TPEIIONIArarolliMH, B
YaCTHOCTH, Pa3IMYHbIN MOPSIOK CIeOBaHUS YKA3aHHBIX IUAJIOTHUYECKUX IIAr0B, HESIBHOE BBIPAKEHUE HATIOTHYECKOTO
mara (Y). Cp.:

“—As far as I understand, roles without complexity just don’t interest you.

- Except Scully, which I don’t see as being particularly complex.

- Yes, but I'm saying, is like you know, as much as your Scully continues to represent an iconic female presence in TV.
She’s outspoken, powerfull. Your other roles reflect strong women who overcome major obstacles” (Soap World, 2015,
Ne 16, p. 23).

- «Hackonvko s nonumaio, ponu, komopovie He npednoaazaiom cioxcHocmel, ne unmepecyiom Bac.

- 3a ucknouenuem Crannu, KOmMopyio s He paccmMampusaro Kax 0CoOenHO CLOJNCHYIO.

- Jla, Ho, noxoaice, Bvl 3naeme o uem s 2060pio, nockoavky Bawa Crainu npodondicaem penpeseHmuposams 3HaK080e
npucymemeue Heenckoeo Hauana Ha menesuoenuu. Ona omkpogenna, cunbha. Bawu opyeue ponu ompasicaiom o6pazel
CUTILHBIX HCEHUWUH, KOMOPble NPeo0O01e8alom 3HaAUmenbHvle NPEenamcmeusy.

B amanmsmpyemMoMm mpuMepe YCTYIHTENbHAs CEMAHTHKA aKTyaJlM3yeTcs B TOT MOMEHT CHOHTAHHOW Oecesl, Koraa
pearupyronmii codbeceaHuk (akTpuca Jpxkunnuan AHIEpCOH) yKa3bIBaeT, 4To posib CKall He OKa3anach s Hee TaKoi
YK CIIOXKHOM, KaK JIpyrue WCIIOJHEHHBIC €0 poid. Jlamee MHTEpBBIOCD MPHU3HACT, YTO B TOW MH(OPMAINH, KOTOPYIO
TOJIBKO YTO mIpexacTaBuia J[K.AHIEPCOH, ecTh PalHOHAIBLHOE 3€PHO, U CHOBA BBIIBUTAET CY)KICHHE OTHOCUTEIHHO
TOTO, YTO BCE POJIH, MCHONHSACMBIC aKTPHCOH, OTIMYAIOTCS CIIOKHOCTBIO, TOCKOJIBKY OTPaXKAIOT XapaKTephl CHIIBHBIX
JKEHIIWH, TPEO0NIEBAIOIINX KU3HEHHbIE TPyAHOCTH. C MHTEPAKIIMOHAIFHON TOYKM 3pEHHs MPU3HAHHUE YTBEPKICHHS,
BBIJIBUHYTOTO MHTEPBBIOEPOM, Jae€T BOZMOXKHOCTh PEardupyromeMy COOECeTHHKY BBIPA3UTh YaCTHYHOE (CMATYCHHOE)
HECOrJlacue ¢ TUM YTBEPIKICHHUEM.

bazoBas Monens peanm3aliy PUTOPHYCCKUX OTHOMICHUH YCTYNKHM M €€ BapHaHTHI 3aJICHCTBYIOTCS PECIOHICHTOM B
LeJIAX MPeAOTBPAILEHHUs HECOINIacusi CO CTOPOHBI MHTEPBBIOEPA, MOPOKACHUSI CMBICIOBOIO YHHCOHA IIOCPEICTBOM
MIPU3HAHUS OJHOBPEMEHHOTO CYIIECTBOBAHUS JBYX MOTCHIIMAIFHO HECOBMECTUMBIX TOYEK 3peHHs. BapmaHThI maHHOH
MOJIENIM MIPEOCTABISAIOT PECHOHACHTY BO3MOYKHOCTb OTCTYNHTH OT TMPEABAPUTENILHO BBIPAKEHHOTO MHEHHS HIH
YCHINTh KOHTPAPTYMEHT B TONB3y CBOETO aNbTCPHATHBHOTO MHEHHSA, a HE YCTYIKy B TIOJNIB3y MHCHUS
nHTepBbloepa.Cp.:

“(X) - ... but even the privately owned places here are so characterless. I mean by and large.
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(X’) Outside the Village they are.

- You know...

(Y) — There’s some in the Village that are nice.

- QOutside of the Village, yes. You certainly won't like to lose them. But everywhere else, you know, they 're all alike —
chrome and black chairs...

- And all those pictures and so forth...

- Yes, they re obvious not places where they want you to linger...” (Country Weekly 2015, Nov., 18, p. 32).

«(X)- ... HO Oadice mecmeyKu, HaXOOAWUECs 8 YACHOL COOCMEeHHOCMU, 30ech makue be3nuxue. A umero  udy no
bonvutomy cuemy.

(X’) Onu Haxoosmcs 6He paiiona Bunnaoarc.

- 3naeme...

(Y) — B Bunnaooice ecmv mecmeuki,, KOmopwvle NpeKpacHbl.

- Bune Bunnaoowca oa. Koneuno owce, Bol ne 3axomume ympamume ux. Ho ede-nmubo ewe, 3naeme nu, onu 6ce noxoxcu
Opye Ha Opyaa — XPOMUPOBAHHbLE U YePHbLE CTIYIIbA...

- U 6ce smu kapmumsl u max oaee...

- [la, ouesuono, smo ne me mecmeuxu, 20e Xomsm, 4moobl bl 3aA0EPAHCANUCH ... »

B npedeapsioweii negpopmanvuyio Gecedy pennuke unmepevioep coobuaem, umo uacmuvie kage e Hovio-Hopre
saenaomes beznukumu. B credyrowem oOuanocuueckom Xxode pecnoHOeHm, peanuzys YCMYNKY, HpusHaem, 4mo
npeovioyuee CylcoeHue UHMEPEbIoepa SGIAeMCcs YACMUYHO UCMUHHBIM: OH GbIpadcaem co2uacue ¢ meM, 4mo
beznukuMuy npeocmarom me uacmuvie Kage, Komopwvle Haxooamcs ene pauiona I puneuy Bunnadsc. B mo e epems
PECHOHOCHM NOOOEPAUCUBAECHT MbICIb O MOM, YMO 6 OpYeOM OMHOWEHUU UHUYUATbHOE CYICOCHUEe UHMepebloepd
ABNAEMCS TOHCHBIM: VIOmHbIMU 6 I punsuy Bunnaodic aeisiiomes He monvKko yacmuule Kage.

3apokparomasics B He(pOpPMaTbHOM OOLICHHM KOHTPACTHOCTh CMBICIOBBIX MO3UIMA HHTEPBBIOCpA U
PECIIOHJICHTa 3aTMEBAeTCSI PHUTOPUYSCKUMH  YCTYIATEIBHBIMH ~ OTHOIICHHSMH, a IOTOMY B CIOHTaHHOM
B3aUMOJICHCTBHU COOCCETHUKOB CO3MAFOTCSI YCIOBHUSI I HEKOH(IMKTHOIO JOCTIIKCHHs oOriero MHeHus. basoBas
MOJIENTb Pea3allii PUTOPHUECKUX OTHOIICHUH YCTYNKH U €€ BapHaHThl MCXOJHO MPEIONaraloT PaBHBINA YISTbHBIH
BEC JIBYX IOTCHIHAIBHO HECOBMECTUMBIX TOYCK 3PCHHsS B IUTaHE OOCYKAAeMbIX COOBITUH, SBICHUH, (DAaKTOB, a TAKKE
00BEKTOB, OOHAPYKMBAEMBIX B JTHUX COOBITHSX, SBICHHAX W (pakrax. B wacTHOCTH, orpaHWYeHHe IEHCTBEHHOCTH
MPE/AICCTBYIOLICH MPOMO3UIUK Ha YPOBHE OTACIBHOIO PEYCBOrOXOJa pacCMaTpUBACTCS HAMH Kak CBOcoOpasHas
CTpaTerusi, HaleleHHas Ha MpPEJOTBPAINCHHEC HEXKENAaTeIbHOr0 KOMMEHTApHs CO CTOPOHBI HHTEpBhIoepa. JlaHHas
(YHKIHS YCTYIUTEIBHBIX OTHOIICHHH aKTyalIn3yeTcs TaKKe JUIS TTOJyYCHHs COTJIaCHs HHTEPBBIOepa ¢ TOUYKOW 3pEHHS,
MIPECTABICHHON PECTIOHICHTOM.

IonrexcTHBI cMbICT 0a30BOW MOJEIHM BBIABISICT CEMAHTHYCCKOC COJCpKaHWe HHGPOpPMAIMU O «SI»
PECTIOHJIEHTa B CBS3M C SMOLMOHANBHBIM IEPEKMBAHUEM HEKOTJa MPUOOPETEHHOTo KM3HEHHOTO OIbITa, CMEUIaeT
(oKyc BHHUMaHUS B CIIOHTAaHHOM B3aMMOJCHCTBHH B IUIOCKOCTh KOHTEKCTa COOOLICHUS O JAHHOM OIIbITE. YCTYIIKa,
BBIpa)KaeMasi PECIOHJCHTOM B TIIOJIb3y MHEHHUS HHTEPBBIOEpA, HAaeT €My BO3MOXKHOCTH COOOIIUTH O TOM, 4TO
3aITOMHWJIOCH MM B TUTaHEe 00CYXJ1aeMoro coObITHs Wi (akta. [Iparmatndeckast QyHKIHS PUTOPHYSCKUX OTHOIICHUI
YCTYNKH B ITOJJOOHOM JHAIOTHUECKOM KOHTEKCTE 3aKIII0UaeTCs B 00ECTIEUeHUH JeTAIN3aui 00CYKAaeMOT0 COOBITHS C
TOYKH 3pCHUS CyObEKTHBHOW MEPCIICKTUBBI, OTIMYHONW OT MEPCIICKTHBEI HHTEpBhIoepa. COOOIIeHNE O 3aIIOMHUBIIEMCS
COOBITHH MaTEpUAIN3yeTCsl Kak MHTEHCUBHOE a(heKTUBHOE TIEpeKUBAHKE, CTaBALIee Mepe]] PECIOHACHTOM MpodiIeMy
TaKOH penpe3eHTallH COOBITHS, KOTOPAask MO3BOJIIIA OBl IPeo0sIeTh ah(PEeKT U yCTAHOBUTH TUCTAHIHIO B OTHOIICHUH
WCTOYHHWKA 3amoMHuBIIErocs. C OMOpoH Ha PUTOPUYECKHE OTHOIICHHS YCTYNKH PECHOHACHT BOCTIPUHHMAET «ce0st
MIPOIIIIOT0» KaK MOCTOPOHHEro. PECHOHICHT BCIOMHMHAET HE TOJBKO ce0s, HO M TO, KaKuM 00pa3oM OH 0003peBai
00BEKTHBHYI PEaNTbHOCTh MPEKIEC, T.C. PEIPE3CHTUPYET HE TOJIBKO OOBEKTHBHBIN MHUp, HO U CBO#l CIIOCOO BHICHUSI
storo mupa.Cp.:

“- I'd like to say that I really think a lot of people were sincerely there, just to make the option known that it
was still time to negotiate, and we didn’t need to start the bombing... (X) and I hate to see everybody get a bad name for
that, and you say that’s what makes it New York.

(X’) — Yes.

(Y) But it is a shame and it unfortunately the fact that there are more people like you than the rest...”
(LondonPaper, 2014, Ne 31, p. 12).

«- A xomen Ovl cxazamo, 4mo A OCUCMEUMENbHO MHO20 OYMAIO O MOM, YMO J1I00U ObLIU UCKPEHHUMU TAM,
npocmo npeodoCmasus albMepHAmusy, d UMEeHHO B03MOMCHOCHb 002080PUMBCA; U He ObLI0 HeoOXO0OUMOCIU 8 MOM,
Ymobbl Mbl HAYAIU OOMOAPOUPOBKY ... (X) U MHe co8ceM He HpagUmMCcs, Ko20a éce Ni0X0 OM3bleaomcs 0o 3mom, u Bol
2060pume, umo 6 smom u cocmoum cymo Hoto-Hopxa.

X’) - Ja.

(Y) Ho amo nosop u, Kk Hecuacmuio, ¢hakm moz2o, umo CmaHo8umcsi 6oavule 1ooetl maxkux, Kak Bol, omauuHbix
OM OCMANIbHBIX ... »

B ananmu3upyeMom OTphIBKE M3 HEPOPMAaIbHONM Oece/ibl MHTEPBBIOED BBIPAXKAET MHEHHE, COTIACHO KOTOPOMY
HEKOTOpbIE YYACTHHKH JEMOHCTpAIIMH >KETadd, 4YTOOBl WX CMBICJIOBAas MO3MWIMs Oblla yCIblIaHa (a HMEHHO
OoMOapIMpoOBKa Hadandach CIHMIIKOM paHoO, JO TOTO, KaKk BCE BO3MOYKHOCTH II€PETOBOPOB OBUIM HMCUEPIIaHBI).
WunmaTop HeopMaibHOM Oecenbl Takke J00aBIsIeT, YTO CBOOOIa CAMOBBIPAKECHHS, pealn3yemMas B MUpHOH (opme,
npeacTaeT (QyHIaMEHTAaIbHBIM MPAaBOM. PECHOHICHT CHAayajia COIJIAMIACTCS C BBIIBHHYTHIM MHCHHEM HHTCPBBIOCPA
((X’) — Yes.), HO 3aTeM TIEPEXOJHUT K HETaTHBHOI OIIEHKE MPOM3OMIeANIero (00CyKaaeMoe COOBITHE OLCHUBACTCS Kak
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(axTHYecKui MO30p), KOTOpast OKAa3hIBAeTCS MOTCHI[HMATFHO HECOBMECTUMOH C TO3UTHBHBIM OCBEIICHHEM IIpaBa
CBOOO/IBI CAMOBBIPAKEHHS, TTPEICTABICHHBIM HHTEPBBIOCPOM B HICXOTHOH PEILTHKE.

3AK/IIOYEHHUE. HedopmanbHOe HHTEPBBIO 3aHAMACT CHIBHYIO MO3UIMIO B MOMYJISPHBIX H3JaHUSAX, OTPAXKAIOMINX
TEKyIIHe TCHACHINHN B chepe MOIbI, KHHO, CIIOPTa, TIOBCEAHEBHOCTH BooOImIe. B3anMHO BoBIIeKkasch B He(opMarbHOE
UHTEPBBIO, COOECeNHUKH (DAKTUYECKH OpPUEHTHPYIOTCS Ha o0pa3 dHTaTedsl, A KOTOPOTO 3TO WUHTEPBBIO H
npousBogurcs. OpueHTanMs Ha JaHHBIH 00pa3 B M3BECTHOW CTENEHU MPENONPENesseT YAaCTOTHOCTb BBIPAXKEHHS
PUTOPUYECKUX OTHOLICHUH YCTYNKH B He(OPMAalbHOM MHTEPBBIO. B HEMpHHYXKIECHHOM IOBCEIHEBHOM OOLIEHUH
MOZI00HBIC OTPAaHWYIEHHS OTCYTCTBYIOT, Chepy MHTEPECOB COOECETHIKOB COCTABISIET MITIOKYTHBHOE COCTSA3aTEIbCTBO,
CTpEeMIJIEHHE PEIINTh COOCTBEHHBIC HEPEUEBHIE 3a1aUH.

HecxomHble CMBICTOBBIE MO3UINH COOECETHUKOB MaHH(ECTHPYIOTCS TaKUMHU KOMIIOHCHTAMH MOJICIIH
peanuzanuu puTOpuUYeckux oTHoImeHuH ycrynku, kak (X) u (Y), npu 5ToM B peueBoM xoje (X’) BeIpaskaeTcsi coriacue
pearupyoumero y4yacTHUKa HHTEPBbIO € IIPEABAPUTEIILHO HHULIMUPOBAHHON TOUKOH 3peHust (X), KoTopast IpUHAJIEKUT
JIpyroMy coOecefHHKY, YCTyNKa B MONb3y €r0 CMBICIOBOW MO3MLHUH. BhIpaxkeHHas yCTyNKa, B CBOIO OuYe€pesb,
CTAaHOBUTCSL OCHOBAaHMEM JJisl IpeAcTaBieHus anbrepHaTMBHOro MHeHus (Y), OTpakarolllero MHOW B3IVIA Ha
obcyxnaemyto npobsemy. IIpu stom kommonenTs! (X’) u (Y) pealn3yroTCANpenMyIIeCTBEHHO Ha YPOBHE PEUEBBIX
XOZI0B OJJHOT'O yYaCTHUKA UHTEPBBIO.

Kak noka3zan Ham ananus, komrnoHeHTsl Mojienu (X), (X°) u (Y) nmojyyaroT peau3aiuio B I3bIKOBBIX €IMHUIAX
Pa3sHOOOPa3HOH CTENMeHHW CIOXXKHOCTH: B OTACIBHBIX CIOBO(OPMAX, CIOBOCOYETAHUSAX, MPOCTBIX M  CIIOXKHBIX
NPEUI0KEHUSX, KOTOPbIE, 0 CYTH JENa, NMPEACTAIOT KaK CaMOCTOSATEIbHbIE JUCKYPCHBHBIC OJIOKH, yYacTBYIOIIHE B
(OpPMUPOBAHUN PUTOPHIECKIX OTHOIICHHH.

BapuaTtuBHble BO3MOMKHOCTM MOJENU pealu3allid PUTOPUYECKUX OTHOIIEHHMI YCTyNKM B  paMKax
He(OpMATBHOTO MHTEPBBIO JCTEPMHHUPYIOTCS PABHBIM YYAaCTHEM JKYPHAINCTA M PECHOHACHTA B MPOSKTHPOBAHUH
CIIOHTAaHHO TIOPOXKAAEMOT0 JAMAJIOTHYECKOro Tekcra. OIMH M3 COOECEHHMKOB OCYIIECTBISCT YCTYNKY B IIOJb3Yy
CMBICTIOBOH TTO3HIINH JPYTOTO COOECeTHNUKA, peaTn3ysl IPH 3TOM ITOTEHIHAIBHO KOHTPACTHOE CyKAeHHe. B pesynbprare
CIJIQ)KUBAETCSl MOJSIPHOCTh MO3UIMHA YYAaCTHUKOB MHTEPBBIO, OCYILECTBISIETCS IUIABHBIM IEpeXoll K OOCYKAECHUIO
apyrux TeM. KorHWTuBHas mpHpoAa MOTEHIMAIBHOTO KOHTpAacTa AETEPMHHHUPYETCS CIIOCOOHOCTBIO YYaCTHHKOB
He(OpMaIbHOTO MHTEPBBIO MPOHM3BOIUTE BBIBOJHOC 3HAHME M3 PEUYEBBHIX MIAroB MapTHepa Mo oOmeHuio. [pyrumu
CJI0BaMM, KOMITOHEHTHI o0cyxxaaemoii mpoOiematuku (X) u (Y)He BOCHIPHHHUMAIOTCS COOECEIHHKAMHU KaK HCXOIHO
KOHTPAacTUPYIOLUE, a HWHTEPNPETUPYIOTCS Kak TaKOBble B pPAaMKaXx CUTYallUOHHOTO KOHTEKCTa TEKYILEro
JINAJOTUUECKOTO B3aUMOEHCTBUSL.
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LANGUAGE NORMS AND USAGE IN UKRAINIAN MASS MEDIA
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Abstract. This research traces the evolution of the norms of the Ukrainian and Russian languagesand their usage in modern
Ukrainian media discourse. In linguistic literature widespread understanding of the norm (tradition of the use of linguistic units) and
narrow (result of purposeful language codification)are extended. The process of standardization of Ukrainian and Russian languages
took place in different ways. The national Ukrainian literary language belongs to the languages with an ancient tradition but its norms
were not established until quite recently, having changed several times. Analysis of media discourse reveals that a high level of
proficiency in the state language demonstrates a limited group of the country’s population. As for the Russian language, while it does
not lose its communicative power in many regions of Ukraine, in the speech of monolinguist Russophones there are errors and
ukrainisms.The intermediate Ukrainian-Russian language varieties, surzhykholds a special position in the media and public
performances. In general, the contemporary Ukrainian media discourse demonstrates non-compliance with legislative and academic
requirementsbut reflects the complexity of the linguistic situation in Ukraine.

Keywords: language norm, language standardization (normalization), media discourse, Ukrainian language, Russian language,
surzhyk

HOPMbI U ®YHKIHUOHHUPOBAHHUE SA3bIKOB B YKPAMHCKUX MACC-MEJIUA

Cgetriiana BuraaseBna KoporkoBa
Kanaunar punonornyeckux Hayk, 10LEeHT
Haunonanbuslii TY «/lHenpoBckasi MOJIUTEXHUKA,
([duenp, Ykpauna)
e-mail: sveta korotkova@i.ua
Enena AsnexceeBHa IlonoBuHko
Kanaunat pusionornyeckux Hayk, acCOIMMPOBaHHBII npodeccop
CrpacOyprekuii yHuBepcurer,
(Ctpacbypr, ®panmust)
e-mail: polovynko@unistra.fr

AnHoTanms: B 1aHHOM HccieoBaHMHOC000€ BHUMAHKE y/IeIEHO HCTOPUH CTAHOBJICHUS HOPM YKPAUHCKOTO M PYCCKOT'O SI3bIKOB U
(hyHKIIMOHMPOBAHHIOSA3BIKOBBIX CUCTEM B COBPEMEHHOM YKPAaMHCKOM MeIHaIucKypce. B JIMHrBUCTHUECKOI uTepaType BeTpeyaeTcs
KaK [IMPOKOE IOHMMAaHUE HOPMBI (TpaJWLiH YIOTPEOJCHHs S3BIKOBBIX CIMHUI), TaK W y3KOoe (pe3ysbTaT IIeICHAIpaBICHHON
Komudukanuy s3bika). [Iporecchl CTaHTapTU3alMK YKPAHHCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB MPOTEKAIM IO-PAa3HOMY. Y KpaWHCKHI
JIUTEPATYPHBIH A3BIK OTHOCHUTCSA K S3BIKAM C JPEBHEH TpaauIMeil, OMHAKO er0 HOPMBI H3MEHSUINCH HEOJHOKPATHO U YCTAHOBHIINCH
(opMamTbHO HE TaK [aBHO. AHAIM3 YKPaWHCKOIO MEIMHHOIO AHCKypca IIOKa3bIBAET, YTO BHICOKUII YpPOBEHb BIIAJCHUS
rOCYZIapCTBEHHBIM SI3bIKOM JIEMOHCTPHpYETHE BCE HacesieHHe crpaHbl. UTO Kacaercsi pyCCKOro s3blka, OH HE TepseT CBOEH
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KOMMYHHMKATUBHONM MOIIHOCTH B OTJCIBHBIX PErHOHAX YKpauHBI, OAHAKO peub pycO(hOHOB HE JUIICHA OIIMOOK U YKPAaUHU3MOB.
Ocoboe monokeHue B CPEACTBAX MAcCOBOH MH(OpPMAIMU U MyOIMYHBIX BHICTYIUICHUSIX 3aHMMaeT CMEIIaHHas yKPaHHCKO-pyccKast
peub, Cypkuk. B mesoM  mpuxoamTcs  KOHCTaTMPOBaTh — HalMYUMe  HEKOTOPBIX ~ HECOOTBETCTBMH  COBPEMEHHOIO
YKpaHHCKOTOMEIHNaIICKypPCa3aKOHOJATeIbHEIM 1 aKaJeMHUYECKIM TpeOoBaHMAM. HeocmopmMol NHpH 3TOM OCTaeTCsl BaXKHOCTh
U3y4eHHs JaHHOH cepsl (yHKIIMOHUPOBAHYS S3BIKOB UL ONUCAHUS A3bIKOBOM CUTYAI[U B Y KpauHe.

Kniouesvle cnosa: A3bpIKOBas HOpMa, CTaHAAPTU3ALMA (KOAU(DHUKALNA) A3bIKA, MEANAIUCKYPC, YKPAUHCKUH SI3bIK, PYCCKUI S3BIK,
CYPXKHK

INTRODUCTION. Nowadays, when high technologies have penetrated deeply into our lives, it is difficult to imagine
that just over one century ago TV did not even exist. In the Soviet Union, TV translation was born in the first half of the
last century: the first experimental picture’s transmissions were realized in 1931 by the laboratory of television in All-
Union Electrotechnical Institute in Moscow. The first images were motionless— pictures of famous artists and honored
workers of the country. On the 1™ of October, a statementappearedin the newspapers that for the first time in the USSR,
a regular broadcasting of “moving images” would begin. ‘Comradesradioviewers, said the speakers, we are
starting transmission of the Soviet farvision’. The word ‘televiewer’ and the notion of ‘television’ have not entered into
use...'. In 1967, regular color broadcasting began in the USSR”.

In the Soviet era, television speakers demonstrated the highest mastery of speech and television was a reliable
source of language knowledge. However, the Ukrainian sociolinguists foundanother role of the Soviet television: with
the advent of television, according to LaryssaMasenko, the Soviet government received a powerful tool of russification,
which, along with the radio, gave it the opportunity to strengthen and accelerate the processes of linguistic and cultural
unification of the peoples of the USSR (Masenko 2013: 83).

In independent Ukraine, state language policy, especially in recent years, has been aimed at popularizing the only
state language — Ukrainian, but Russian speech is still heard from TV screens; moreover, the interpretationof the
language norms of these languages is sometimes very blurred. Ukrainian literary language, firstly, has not yet acquired a
stable norm, as evidenced by its variation on different TV channels, and secondly, a high level of proficiency in the state
language demonstrates a limited group of the country’s population. As for the Russian language, while it does not lose
its communicative power in many regions of Ukraine, in the speech of monolinguist Russophones there are errors and
“ukrainisms”.

The purpose of this research is to trace the evolution of the norms of Ukrainian and Russian languages, as well as

to analyze their use on the air on the five highest rated TV channels of Ukraine(according to the rating published
in November 2018 on the website of the National Council of Ukraine on television and radio broadcasting®) in order
to establish the degree of compliance of the modern Ukrainian media discourse within the legislative and
academic requirements. The special position of surzhyk, intermediate Ukrainian-Russian language varieties, in the
media and public presentations is being examined.
THEORETICAL BASIS. The term “norm” has the need to be specified because itremains a source of many
ambiguities. In a broad sense, the norm is close to the concept of usus — the generally accepted way of using the
language. This way of speech has developedspontaneously andbecome a traditionand it alsodistinguishesonelanguage
idiom from other language idioms. In a narrow sense, the norm is inextricably linked to the concept of literary
(normalized or codified) language as the result of purposeful language codification (Itskovich 1970: 9). Eugen Coseriu
was one of the first in language science who put forward a dual understanding of the norm: descriptive(reflecting the
tradition) and prescriptive (reflecting the requirement) (Coseriu 1963: 175). The concept of “norm” and the concept of
“codification” weredefinedspecifically in the works of BoguslavHavranek, who stressed the need to distinguish between
the validity of the norm, its real state and the idea of it, materialized in the dictionaries and reference literature
(Havranek 1967).

The sociolinguists prefer to talk about the distinction between norm as language productions “as it should be”
and variability as productions as they really are, but also about the distinction between spoken and written language: the
norm is related to writing, the variation, on the other hand, is mainly seenand evident in the oral language, even if it
seems that an important activity of the speaker is to try not to perceive it (Gadet 1995: 20).The oral form is
characteristic ofdirect communication between people, it is more mobile, characterized primarily by features in the
syntax and vocabulary. The written form of functioning differs from the oral form by the strictest selection of words, the
representation of exact constructions, the use of a significant amount of abstract vocabulary.

Despite the fact that both Ukrainian and Russian represent a single group of Eastern Slavic languages and began
to form as separate linguistic systems at the same time, the process of their normalization took place in different ways.
HISTORICAL CONTEXTE. Traditionally, the Russian literary language of the great Russian nation of the Moscow
state dates from the late XIV - mid XVII century (Erofeeva 2014: 18). The XVIII century was the period
oftransformation and enrichment, as the religious roots of the written form and the popular variants of the spoken form
combined in a single language. VasilyTrediakovsky was the first who gave a theoretical substantiation of the necessity

1Translated into English by O. Polovynko from: «Tosapuwu paduospumenu, - 206opuiu Ouxmopwl, - HauyuHaem nepeoayu
cosemckozo  OanvHosuoeHus...».  Cloeo  «menespumenvy U NOHAMUe  «MeNeGUOeHUe»  euje  He  GOUIU 8
06uxo0...(https://tass.ru/spravochnaya-informaciya/523158 [10.02.2019]).

2 https:/ria.ru/20121001/761256162.html [10.02.2019].

3 https://www.nrada.gov.ua/rejtyngy-telekanaliv-sered-korystuvachiv-iptv-ott-u-ii-kvartali-2018-roku/[15.02.2019].
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of the regulation ofthe Russian literary language. However, the reformatory activity of Mikhail Lomonosov, who
developed the “theory of three styles”, acquired special significance for the normalization of the language.It was the first
step to the modern literary Russian.Otherimportant contributions to the process of standardizing weremade by Nikolay
Karamzin, Aleksander Pushkin, Ivan Turgenev, Nikolay Gogol, and Fyodor Dostoevsky. The nineteenth century
witnessed the establishment of standard Russian and the period of its greatest thriving. Modern Russian literary
language is the language that has existed from Pushkin to the present day.

Ukrainian had, for a longer time,only a popular, spoken form. Ivan Kotliarevsky used this popular, folkloric
material to create his literary style, thereby founding a new literary language, in the very end of eighteenth century.
Another great Ukrainian poet, Taras Shevchenko, perfected Ukrainian, and contributed to its lexical and stylistic
enrichment in terms of synonymy, neology, rhythm, and so on. His name has come to represent not just literature, but
Ukrainian culture as a whole. Shevchenko was followed by a host of writers such asPanteleimonKulish, LesyaUkrainka,
Ivan Franko, MykhailoKotsiubynsky, each of whom helped Ukrainian flourish (Shevchenko 2015). However, the
control of Ukrainian territories by two different empires determined different conditions for the subsequent development
of the title language of the Ukrainian nation. East Ukrainian and West Ukrainian variants of the literary language in the
second half of the nineteenth century developed in isolation, based on different dialects.

The russification of a large part of Ukraine, which was controlledby the Russian Empire, led to the prohibition of
Ukrainian in school and relegation to the status of language of rural register. In Galicia, the western part under Austrian
tutelage, the development of the Ukrainian language was relatively free; the question of the canons of a standard
Ukrainian language was raised and a chair of Ukrainian philology was created in 1849.

The USSR developed the use of Ukrainian starting in the 1920s, but by choosing a variant of central Ukraine,
closer to Russian than the one that had been codified in Galicia (Marchand, 2014 : 3). The existence of two variants of
the Ukrainian literary language in the XIX century in Soviet linguistics was ignored. The Bolsheviks, in the fight against
illiteracy, opened more than eighteen thousand Ukrainian schools (Romancov,2008 : 11) however, this policy was
reversed in the middle of 1930s by a growing russification (Seriot 2005 : 41) which led to bilingualism in favor of the
Russian language.

Thus, the Ukrainian national literary language belongs to the languages with an ancient tradition but its norms

have been established quite recently, having changed several times. It is inherent in some “artificiality, immobility of
norms” (Vydajchuk 2015: 199). Historical and socio-political factors limited its opportunities for functioning in all
spheres of lifeand natural development. At the time of Ukrainianindependencethere is a tendency to focus on a more
multifunctional Western Ukrainian version of the literary Ukrainian language. This tendency in particular began to
spread in some media.
CURRENT LAGISLATIVE FRAMWORK. The information sphere of a democratic society presupposes the
functioning within its framework of the media space as a communicator-intermediary between the source of information
and the person (citizen) who wants to receive this information (Malyk 2009: 122). Television along with the press, radio
and Internet sources provides information to the consumer. At the same time, the mass media discourse, in particular
television broadcasting, reflects the communicative power of language systems operating in the territory of the state and
providescontentfor the study of the linguistic situation.

The materialtaken from the television news releases of the five most popular Ukrainian TV channels,
demonstrates the presence of several language systems in the Ukrainian mass media discourse and tracksthe results of
innovative processes in the languages (lexical and semantic neologisms, “reanimated” archaisms, periphrases, idiomatic
expressions, adoptions from other languages).

Media space as part of the general information space of Ukraine is clearly regulated by national legislation. Thus,
the Law of Ukraine “On television and radio broadcasting” determines the volume of broadcasting that should be
carried out in the state language: “In the total weekly volume of TV and radio broadcasting... programs and/or films
made in the state language must be at least 75 percent of the total duration of programs and/or films (or parts thereof)
in each period between 07.00 and 18.00 and between 18.00 and 22.00™*. According to the Constitution of this state,
the only official language is Ukrainian. However, the following paragraphs of this article leave much more space for
other communication systems: the live broadcast program is considered to be made in the state language, if the
speech (replicas) of the presenters (announcers) of the TV program is in Ukrainian. Television news releases remain
a type of program which is allowed to use other languages without dubbing or subtitles “in the direct reportage from the
place of incident (except for the discourse and replicas of reporters) in speeches, interviews, comments, explanations,
questions, etc. of persons who participate in the program (except for the presenters) in volume, determined by the
concept of the program™. And this does not contradict either the Constitution which guarantees the free
development, use and protection of the Russian language and other languages of the National Minorities of
Ukraine, or the actual linguistic situation of the country where only half of the population considers Ukrainian as their
unique mother tongue and only a quarter invest as monolingual Ukrainians (Polovynko 2018: 287).

4Translated into English by O. Polovynko from:V saeansrnomy muoicnesomy ob6csasi mosnenns menepadioopeanizayii... nepeoayi
ma/abo Ginomu, GUKOHAKT OEPIUCABHOIO MOBOIO, MAIOMb CIMAHOBUMU He MeHwe 75 6I0cOmKI6 3a2aibHol mpugaiocmi nepeday ma/ado
Ginomie  (abo ix uacmun) 'y  Kodcnomy —npomixcky uacy mionc 07.00 ma 18.00 i wminc 18.00 ma 22.00
(https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/3759-12[28.02.2019]).

STranslated into English by O. Polovynko from:V penopmaoici 3 micys nodii (xkpim moeu ma pennix penopmepis) y ucmynax,
iHmepe 10, KOMEHMAapPsX, NOACHEHHSX, 3ANUMAHHAX MO0 0cib, AKi bepymb yuacme y nepedaui (Kpim eedyuux (Oukmopie) nepeoaui),
abo 6 OKpemux peniikax —eeoyuux —(Ouxmopis) nepedaui 6 00ca3i, O0OYMOGICHOMY MEOPUUM  3A0YMOM — nepeoai
(https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/3759-12[28.02.2019]).
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DATA ANALYSIS. The announcers of TV programs and journalists belong to the category of people who is obliged to
be fluent in the state language in order to ensure one of the most important requirements for television and radio
broadcasting — improving the educational and cultural level of citizens. It should be recognized that the Ukrainian news
presenters and reporters of all five channels which came into our field of research (1+1, Ukraina, STB, ICTV, Inter)
demonstrate a high level of knowledge of the Ukrainian literary (codified) language. At the same time, a few tendencies
are noticeable, especially in the speech of the announcers of the leading channel in this rating: 1. Preference is given to a
vocabulary that is different from the Russian equivalents(#olovnoinstead of holovnymchynom[mainly], kredens instead
of buffet dliaposudu[cupboard for dishes], papliuzhyty, han’bytyinstead ofzasudzhuvaty, porochyty[todefame]).
2. Word-building models, typical for the Ukrainian are attracting more motivating bases.This is illustrated, for example,
by the processes of feminization of names of persons by occupation: vykonuvachka [executant, f], ministerka [Minister,
f], pedagogynia [pedagogue, f] and even names of animals: babachykha [marmot, f], hryzunka [rodent, f]. On the model
of neuter nouns ending in —uwns (obhovorennia [discussion]) the new ones are created: nastoluvannia [enthronement].
3. The formation of adjectives with evaluative suffixes (n suesnui[very drunk]), including the forms of the comparative
degree from the relative adjectives and derivative adverbs (vesnianiche [more like in spring]).

All this does not detract the professionalism of the Ukrainian news presenters and journalists, but indicates that
the Ukrainian language develops naturally, like any language system. However, in the news we hear more than just the
speech of professional presenters. Informative programs cover events in all possible areas of public life, and in the
presentations of reporters there are comments of participants of the relevant events, witnesses, experts representing
different social strata of the population, a variety of fields of public life, all with different levels of education. While
announcers and journalists are required to master perfectly the state language another participant of this program could
represent any of the linguistic groups present in Ukraine, and speak in a language in which it is more comfortable for
him to communicate. Furthermore, the replicas in Russian on live air are usually not dubbed.

The monitoring of news releases on the five Ukrainian TV channels studied revealed the geography of linguistic
groups. The population of Ukraine is made up of a plurality of communities spread over several linguistic regions: a
predominantly Ukrainian-speaking western part, a predominantly Russian-speaking eastern part and the intermediate
regions where not only Ukrainian and Russian compete but also a mixture of these languages, surzhyk, is widespread.
However, internal migration flows, which have intensified in recent years due to the military conflict in Eastern
Ukraine, blurs the borders of these regions.

The geographical factor often beatsthe social one: even some civil servants, teachers, and doctors prefer to
answer in Russian to the question that the journalist asks in Ukrainian. Furthermore,both Ukrainian and Russian speech
are saturated with phonetic, lexical and grammatical interferences:1. At the phonetic level we can observe in Russian
speech the distinction of the pronunciation of the vowel phonemes /a / and / o / in the non-accented syllables, which is
representative of a phonetic feature of the Ukrainian language; and the non-distinction of the phonemes mentioned in
the same positionsin Ukrainian speech instead, which is characteristic of the literary Russian language. 2. Influence of
the Russian literary language appears in the consonantism system, in particular, there is devocalization of voiced
consonants in a weak position in Ukrainian words.3. Vocabulary is another level where interaction of Russian and
Ukrainian is shown as strongly as in phonetics. Ukrainophones use Russian words (skryvatyinstead of khovaty[to
hide])or combine the words according to the Russian lexical compatibility (zadavatypytanniainstead of
stavytypytannialask a question]).Russophone, in their turn, use the Ukrainianclichés which demonstrates the
predominance of the Ukrainian language in the official sphere (vyborchyiprotsesinstead of izbiratel 'nyjprotses[electoral
process]).

The analysis of the Ukrainian television news, particularly of the texts that are broadcast in the context of such
programs, leads to the conclusion that the specificity of the Ukrainian media discourse is not only the functioning of two
languages, but also the presence of an intermediate system that is the result of constant contacts between these two
languages : from the TV screen we can hear not only the russisms in the Ukrainian language and vice versa, but also a
real surzhyk “a pejorative collective label for non-standard language varieties that dissolve the language boundary
between the Ukrainian and Russian standard languages” (Bernsand, 2001: 38), a linguistic hybrid, extremely complex
for exhaustive scientific analysis and clear typology. On one hand, there is a group of monolinguals for whom surzhyk is
the only means of communication. Most of them are the residents of small cities and villages, as well as people
originating from villages who have education not higher than secondary. On the other hand, elements of mixed
Ukrainian-Russian speech can be consciously used by bilinguals (multilinguals) and becomes a certain stylistic device, a
specific feature of the person as a symbol of a certain social type widely represented in the Ukrainian society. Both of
these typesof surzhykophones can be regularly heard from the Ukrainian television.

Nonetheless, such defects are deemed acceptable by the Ukrainian National Council of television and
broadcasting. Thus, one of the members of this state organ, SergiyKostynsky, said, commenting on the entry into force
of the law on Ukrainian television quotas, that the discourse in surzhyk, in local dialect or russisms in Ukrainian
speech will be taken into account in the quota on the Ukrainian language on television®. In this case, the language
norm is perceived as part of social norms, which means that the prestige of a variety does not derive from its inherent
qualities, but from its social value. In other words, the attempt to speak Ukrainian even without perfect
knowledge of this language is valuable.

6 https://prm.ua/rusizmi-dialekti-ta-surzhik-u-teleefiri-bude-zarahovano-ukrayinomovnoyi-kvoti-
natsteleradio/[11.03.2019].
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CONCLUSION. If we study only the speech of news presenters and journalists, the Ukrainian media discourse can be
considered as a source of codifiedlanguage knowledge, illustration of language developmentand changes in public
consciousness.As for the other participants of the relevant programs, we have to state that for a large part of the
Ukrainian population the standard Ukrainian remains a difficult ideal to achieve and many either prefer to speak Russian
or ignore the norms that delimit the two languages.

On April 25, 2019, the Ukrainian Parliament adopted a new law on the state language — “On ensuring the
functioning of the Ukrainian as the state language.” This lowwill regulate more than 30 different areas of public life. In
particular, the law will provide at least 90 percent of the Ukrainian language on national TV channels; at least
50 percent of the names of Newspapers and magazines in the Ukrainian language at distribution points; at least 50 % of
the names of Ukrainian-language books in the bookstores and publishers; the Ukrainian version of the authority sites,
online stores and media. The law provides the clear mechanisms to monitor its implementation’.

The presentstudy can serve as a material for comparison with the results of a similar analysis a few years later
after the entry into force of this new law.
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REGULARITY OF NATIVIZATION OF EXOTICISMS: LOANWORDS FROM THE SOUTH-ASIAN
LANGUAGES
IN THE CURRENT ENGLISH PRESS
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Moscow Pedagogical State University
(Moscow, Russian Federation)
e-mail: kouzina-marina@yandex.ru

Abstract. Conveying the foreign, alien background in poetry, plays, short stories and novels has traditionally been regarded as the
major aim of resorting to exotic vocabulary in belles-lettres. In the present article the statistics are presented to highlight the regular
usage of South Asian exoticisms in a wider range of the English functional styles. The functional assimilation of the analyzed lexical
loanwords is revealed through comparing dictionary entries (to denote the retaining or loss of the culturally loaded component of the
meaning) and their actual usage in the British and American newspapers (“The Guardian”, “The Independent”, “USA Today”,
“Washington Post”). The analysis of the current usage of exotic loanwords of South Asian origin contributes to the understanding of
the conditions for the de-exoticization, i.e. nativization of exotic vocabulary. Among these the following features can be named:
belonging to the groups of adjectives or verbs; relatively high level of the abstract meanings of the exotic nouns; the frequent
occurrence in contemporary written journalese style; the topical socio-cultural context of its usage.

Keywords: South Asian loanwords; exotic word/exoticism; de-exotization; culture-loaded meaning

3AKOHOMEPHOCTH NPOLHECCA JIESK30TU3ALIMU
(HA IPUMEPE ®YHKIIMOHUPOBAHW A 3AUMCTBOBAHUM U3 SA3BIKOB IOKHOW A3UU
B COBPEMEHHOM AHTIJIOA3BIYHOM ITPECCE)

Mapuna Ky3una
Kanauaart ¢puiiosornyecknux HayK, 10LEeHT
MockoBCKHii MeIarornyeckuii rocy1apcTBeHHbIH YHUBEPCHTET
(Mocksa, Poccuiickas ®enepars)
e-mail: kouzina-marina@yandex.ru

Annoranus. Coznanue o0paza HHOHAIMOHATEHON PeYeBOil CpeJIbl B Xy I0KECTBEHHON JINTEpaType TPAANIIMOHHO PacCMaTpHBAaeTCs
KaK OCHOBHAs IEJb YHOTPEOJICHHs SK30THYECKOW JICKCHKM B JaHHOM (YHKIMOHAIBHOM cTHie. B naHHOW cTaThe IpHBOAATCS
CTAQTUCTHYECKHE JIAHHbIC, CBUJICTEILCTBYIOIINE 00 aKTHBHOM YIOTPEOICHNH Psijia 3aMMCTBOBaHUHN 13 s3b1k0B FOxkHOI A3uu B Goiee
IIIPOKOM Juana3oHe (YHKIHOHANBHBIX CTHJIEH COBPEMEHHOIO AaHIIMHCKOro s3bika. OCOOGHHOCTH NPOTEKAaHUS IpoLecca
JIEeIK30TH3AUN YCTAaHABIMBAIOTCS MyTEM aHAIN3a STUMOJIOTO-KYJIbTYPOJIOTHYECKIX IIOMET B BOKaOyJIaxX ¢ HK30TH3MOM B KayeCTBE
3ar0JIOBOYHOTO CJIOBA, @ TAKKE MOCPEICTBOM MPUBIICUEHHS KOHTEKCTOB UX (paKTHYECKOTO yIMOTPeOICHUS Ha CTPaHUIaX OpPUTAaHCKIX
1 aMmepHuKaHckux nepuoandecknx m3nanui («The Guardiany, «The Independent», «USA Today», «Washington Post»). 3y4yenue
yTOTpeOIeHNUs 10’KHO-a3HaTCKUX K30TH3MOB B COBPEMEHHBIX aHTTIOS3BIYHBIX EPHOJHIECKUX U3IaHHAX MO3BOJISET CIeTaTh BEIBOBI
00 yCIIOBHSIX yTPaThl IMU HAIlHOHATBEHO-KYJIBTYPHOH COCTABIIONIEH CEMaHTUKH: OTHECEHNE K KJIacCaM MMEH IPUIIaraTeNlbHBIX HIIX
IJ1aroJioB, AOCTATOYHO BBICOKMI ypOBEHb aOCTPAKTHOCTH y MMEH CYLIECTBUTENIBHBIX, AKTYaJIbHBIH COIMOKYJIBTYPHBIH KOHTEKCT
YHOTpeOIeHHS U BEICOKAS YACTOTHOCTh yNIOTPEOICHUS.

Knwowuegvle cnosa: 3auMmctBoBaHUs U3 A3bIKOB FOKHON A3Mu; 9K30TH3M; AEIK30TH3ALMUS; HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIH KOMIIOHEHT
3HAYEHMs
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BBEJEHHUE. B Hacrosmee BpeMs psAx SKCTPATWHTBHCTHYECKHX (DAKTOPOB: POCT UYHCICHHOCTH FOKHOA3HATCKOM
nuacniopsl B BenukoOpuranuu, CIIA u Kanane; yBenndeHue yucia aHITIOSA3BIYHBIX U BYS3bIYHBIX NTEYAaTHBIX U3aHUI
n onekTpoHHBIX CMMU uis a3maTckWX IHUacmop B METPOIONHUSAX; pacTyIas MOMyISPHOCTh MYJIBTHKYIBTYPHBIX
XYJI0’)KECTBEHHBIX MMPOU3BEICHUN (M UX 9KpaHU3ALMI) — CIIOCOOCTBYET MPOHUKHOBEHUIO CJIOB U3 13bIKOB KOkHOM A3un
B COBPEMEHHBII aHTIMHCKUH S3bIK. P/ IMHTBHCTOB M )KypHAINCTOB HACTAUBAIOT Ha Oojee akTHBHOM HCITOIBb30BAHUH
JICKCHKH, 3aMMCTBOBAaHHOW U3 S3BIKOB IMOJyOCTpOBa MHIOCTaH, BBUY UX JTAKOHUYHOCTH, METa(OPHYHOCTH M HATHYIHS
B COBPEMEHHOM AaHTIHMHCKOM SI3bIKE OIpeNeNEHHBIX JISKCHIecKnX JakyH: «Indianisms are a perfectly valid form of
English — as are Americanisms — excluded only by rank snobbery. They should form part of our language’s global
vocabulary» (The Guardian, 4/01/2016).

Bonburyto yacTh JIEKCMYECKUX €AMHUL WHAUHCKOIO NPOUCXOKACHUS NMPHUHATO OTHOCUTH K IK30THYECKOM
JIEKCHUKE, TO €CTh K CIOBAM HHOS3BIYHOTO MPOUCXOXKICHUS, 0OO3HAYAIOIINM PEalny 9yXKOH KyIbTyphl — peajuu,
KOTOPbIE OTCYTCTBYIOT (MJIM OTCYTCTBOBAJM) B KYJNbType s3blka-penumnuenta (Marinova, 2008). AxieHTHpoBaHUe
Takol (DyHKIIMM 3K30TH3MOB, KaK CO3JaHHE 00pa3a MHOHAIMOHATIHHON PEUeBOM Cpelbl HMEHHO B XYHOXKECTBEHHOI
JUTEpaType, 3aKpeImIoch B 0TeUeCTBCHHOM s3biko3HaHuu (Bulakhovskiy, Inyutina, Krysin, Mikhailovskaya, Samotik,
Filin, Shmelyov atc..).

s MHOTMX JIeKCeM, BO3BOJMMBIX K TOMY MJIM HMHOMY ATHMOHY B TIpYyHIE IOXKHOA3UaTCKUX S3BIKOB,

XapaKTepHa BBICOKAs YaCTOTHOCTH YMOTPEOJIECHHs (IECSTKH THICSY CIy4yaeB YMOTPEOJEHHUs Ha OJHO MEPUOAMYECKOE
W37aHNe) B IINIOM CIEKTPE Pa3sHOOOpasHBIX KOHTEKCTOB B COBPEMEHHBIX CpEICTBAX MaccoBOW HH(OpMAaIMu Ha
QHIJIMICKOM SI3BIKE, YTO TO3BOJIET OTMETHUTH NPEAIOCHIIKH K AE3K30TH3AIMN OJHOTO WK Psijia X 3HAYCHHUH.
OB30P JIMTEPATYPBI. He3nauurenpHOoe 4YMCIO MCCIEIOBATENCH AHITIMICKOIO s3blKa IPUBOAUT CIIUCKU
3aMMCTBOBaHMH, BO3BOJUMBIX K dTHMOHaM B CaHCKpPHUTE, XHHIH, YpAy M ApYyrux ssbikax FOknoi Asum. B.B. Ckxut
(1911) B xpaTkoM cioBape  aAHIVIMHCKOrO sI3blKa pa3MellaeT CIOBHUK W3 71 JIeKCeMbl HMHTEPECYIOILEro Hac
npoucxoxaenusi, H.H. Amocosa (1956) npuBoaut 21 crnoBo manHoro npoucxoxiaenusi, B.IT. Cexkupun (1964) — 38
nexceM, B MoHorpaduu @. [Jypkuna (2014) Haxoaum 53 NTEKCHUYSCKHIE STUHUIIBL.

OcoOsrit uHTepec npeacrabnster cnoBapb «A Glossary of Colloquial Anglo-Indian Words and Phrases, and of
Kindred Terms, Etymological, Historical, Geographical and Discursive», ummu «Hobson-Jobson», n3ganusiii B 1886
rony I'. FOnom u A. BepHemnoM: TepBbIil CI0Baph aHIIIO-MHJIUHCKOTO sI3bIKA, MMOCTPACHHBIH HAa UCTOPHUYECKUX
MPUHIAIIAX. DTOMY TIEPBOMY OIBITY PETHUCTPAIMN JICKCHKH I0)KHO-BOCTOYHOTO ITPOUCXOXK/ICHNS B AHTIIMHCKOM SI3BIKE
CJIeIOBAIM MHOTHE JAPYrMe HCCIEeNOBATENM K30THUYECKOW JIEKCUKHM B CJIOBAPHOM COCTABE AHIVIMIICKOTO SI3bIKa, B
gacTHOCTH: J[X. ButBopT «Anglo-Indian Dictionary» (1885), I'. Bumscon «Glossary» (1885), x. Cy66a Pao «Indian
Words in English» (1945), P.E. Xokunc «Common Indian Words in English» (1984), W. JIstouc «Sahibs, Nabobs and
Boxwallahs. A Dictionary of the Words of Anglo-India» (1991) (Bitko, 2013).

B CcOBpeMEHHBIX 3JEKTPOHHBIX ClOBapsix m3marenscTB Oxcdopiackoro yHuBepcutera . Mbapuam-Beberep
MPEICTABISIETCSl HEBO3MOXKHBIM ~ TOYHO — ONPEAETUTh YHUCIO  YYTEHHBIX 3aWMCTBOBAHHMH  I0’)KHOA3MATCKOTO
npoucxoxeHus (He meree 500 ciioB), a yueOHbIE cJI0Bapy OOBIYHO BKJIIOYAIOT OKOJIO COTHU 3aMMCTBOBaHMN_JaHHOTO
MIPOUCXOXKJICHUS: y4eOHBIe coBapy n3garenbcTBa [lupcon-Jlonrman B 1995 roxy perucrpuposamn 126 eguanig 1995
roay v 132 egunuust B u3nanuu 2015 rona.

CrnemyeT OTMETHTH 3HAUMTENbHOE MPeoOIaaHne KOINYecTBa padoT Mo mpodiaeMaM J1edK30TU3AINN JIEKCUKH,
3aMMCTBOBaHHOM B PYCCKHI S3bIK, HaJl padOTaMHU 0 YTpaTe HAllMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOI'O KOMIIOHEHTA Y 3aUMCTBOBaHUH
B aHIIMKCKOM si3bIke K umcne mepBbIX OTHECEM auccepTalMOHHbIe uccnenoanusi B.M. ®eoxnucrosoii (1999), U.B.
®enoceesoit (2003), H.B. Baranosoii (2005), 3.A. Kuranunoit (2005), E.B. Mapunosoii (2008), M.b. I'epawenko,
0O.1. Anekcanaposoii (2010), E.E. Ko3zmooit (2012). O6meTeopeTiueckue mpodieMbl BIUSHUS sS3bIK0B FOKHON A3un
Ha COBPEMEHHBIN aHTJIMHCKUH SI36IK CTAHOBSTCS MPEIMETOM M3YYCHHS Psi/ia OTEUECTBEHHBIX M 3apyOSKHBIX YUEHBIX, B
yactHoct H.C. butko, M.A, baunos, H.A. Bumnesckas, E.Il. 3sikoBa, H.A. Muntoruna, H.B. Tenenéra, A.H.
ITorosa, A. R. Wadia, Sh. Bhatia, K. Teltscher.

METOAbI UCCJIENOBAHUS. llens Hacrosimeidl myOnMKanuu — BBIIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH AEIK30TH3ALUH
3aMMCTBOBaHWH M3 MHANICKON IpyNIBI HHAOSBPONEHCKo ceMbl. Ha mpuMepe yrmoTpeOineHus y3yalbHBIX SK30TH3MOB
guru, juggernaut, karma, mantra, nirvana, OTHOCAIIMXCS K TEMAaTHYECKOH TPYyIIe «PEIUTUO3HbBIE TOHITUS Oy AaU3Ma U
WHIyN3Ma», B BEAyNIMX OPHTAHCKNX W aMEPHKAHCKUX W3MAHMAX AaHAIM3HPYIOTCS YCIOBHS TPHOOPETEHHS
3aMMCTBOBaHMEM CIIOCOOHOCTH 0003HAYaTh PEAJMIO SI3bIKA-PELMIINEHTA U, KaK CIEICTBUE, NMEPEXOAUTh U3 S3bIKOBOM
nepudepnu B AAPO IPUHUMAIOMIETO A3bIka. O0IIiee YHNCI0 BBIABICHHBIX IPUMEPOB yIIOTPEOICHUH BHIIICTIPUBEIEHHBIX
cnoB coctaBuio Oomnee 140.000. BpiBoabl 0 NMpOTEKaHUM Mpolecca JedK30TH3aLUU CleNaHbl KaK Ha OCHOBAHUHU
ATHMOJIOTO-KYIhTYPOJIOTHYECKIX TIOMET B BOKAaOyJIax ¢ DK30TU3MaMH B KadecTBe 3aroiioBouHbIX cioB («The Oxford
English Dictionary», «The Merriam-Webster Dictionary»), Tak W myTéM aHanmM3a KOHTEKCTOB HX (HaKTHYECKOTO
yHOTpeONieHnsT Ha CTpPaHHWIAX OpPUTAHCKAX M aMepHKaHCKuX mnepuonndeckux m3nanuii («The Guardian», «The
Independent», «USA Today», « Washington Post»).

PE3YJIbTATBI U JUCKYCCHSI. IlepBeIM 3TanmoM CHCTEMAaTH3AlMH yCIOBHH (DyHKIHMOHATBHON aCCHMUIISIIUH
WHAMNCKUX pealnuil, NpU KOTOPBIX OHM IEPEXOAAT U3 paspsiia «UykKoro» (3K30THU3MOB, AECHOTATHMBHOE 3HAYEHUE
KOTOPBIX HE CIIOCOOHO 0003HAaYaTh JEHOTAT SI3bIKA-PEIUIHIEHTa) B «CBOE» (YACTUYHO WIIM TIOJHOCTBHIO
ACCHMMJIMPOBABIINECS 3aMMCTBOBAHHS, O0O3HAYaIONIMe B TOM YHCIIC W JICHOTATHl S3BIKA-PEHUINCHTA) SBILIETCS
pacmpesesieHne SK30TH3MOB Ha TPYNIBl Ha OCHOBAaHHUHM TPEX KPHUTEPHEB: KOIMYECTBA CEMEM, COXPAHCHUS WMH
HalMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOI'O KOMIIOHEHTA, XapaKTepa STUMOJIOr0-KyJIbTypOJOIrMYECKHX TIOMET B BOKalyJe.

Bech kopryc 3auMcTBOBaHUH U3 A3bIKOB FOKHON A3uH, 3apeTrHCTPUPOBAHHBIX B TOM HIIM HHOM MOHOSI3BIYHOM
WU TIEPEBOHOM CIIOBape aHTIIMICKOTO SA3BIKA, MOXKHO YCJIIOBHO Pa3IeinTh Ha Tpu rpynmsl. K mepBoit rpymme oTHecEM
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cloBa C OJHUM JEIK30TH3MPOBAaHHBIMH 3HaueHHWeM, Hampumep: «bandanna/bandana, bangle, bungalow, -calico,
cashmere, catamaran, cheetah, cheroot, chintz, chutney, coir, cot, cummerbund, cushy» (The Merriam-Webster; the
Oxford English Dictionary). DOTm Jnekcudeckne eIWHHWIBI HE COMPOBOXKAAIOTCS CaMOCTOSTENBHON — w(Jm)
HMHTETPUPOBAHHOM KyJIBTYPHO-3THMOJOTHYECKOM ITOMETOH, a NX BOKa0yJa MOXKET COAEpKaTh HECKOIHKO KOHTEKCTOB
TUIIMYHOTO yMOTPEOJCHUs. B IMPOLIEHTHOM OTHOIICHHH [AHHBIC CIIOBAa COCTABISIFOT IOYTH MOJIOBHHY OT BCEX
PETHCTPUPYEMBIX JIEKCHKOTPapUISCKIM H3IaHHEM F0)KHOA3HATCKUX 3aMMCTBOBAHHI.

Bropass rpymma mpeicTaBicHA MHOIO3HAYHBIMH 3aMMCTBOBAHHMSIMH, HEKOTOpBIC 3HAYCHHs KOTOPBIX
PETHCTPUPYIOTCS CIIOBAapsSMH KaK KyJIbTYpHO HEMapKHPOBAaHHEBIC, a JPyrHe — Kak 0003HAYaIOMe WMEHHO JEHOTAT
SI3BIKA-JI0HOPA, a HE sI3bIKa-pelUIUeHTa: avatar, guru, karma, mandarin, mantra, nirvana, pariah, pajamas/pyjamas,
purdah, teak, yoga, 9T0 TIpeAnongaraeT pasMemieHne KyJIbTypHO-3THMOJIIOTHIECKOT0 KOMMEHTAPHS y KaX IOl CEMEMEI B
Bokadyine (The Merriam-Webster; the Oxford English Dictionary). HecMoTpst Ha TO 4TO B IPOLIEHTHOM OTHOILIEHUH ATO
caMbIif He3HAYHUTEIBHBIN IITACT JISKCEM I0)KHOA3HATCKOTO MPOUCXOXKICHUS, OHH XapaKTepU3yIOTCsS Hanbojee BEICOKOM
YaCTOTHOCTBIO YMOTpPEOJCHHs, CaMOil pPa3BHTOH COYETACMOCTBIO M MOTYT HE BOCIPHHHMMATHCS HOCHUTCISIMH
QHIIIMICKOTO SI3BIKA KAaK «Iy’KHE» CIIOBA.

B TpeThio rpymiy BOLUIM 3aMMCTBOBaHMs, CIMHCTBEHHOE 3HAYCHHE KOTOPHIX CIIOCOOHO YKa3bIBATh TOJIBKO HA
JICHOTAT S3BIKA-JOHOPA, YTO OOS3BIBACT JICKCHKOrpadoB CHAOXKATh WX BOKAOYIBI CaMOCTOATEIBHOW M / WIIH
WHTETPUPOBAHHON KYJIBTYPHO-3TUMOJOIMYECKON TmomeToil. YyTe Oonice MOJOBHHBI  3apErHCTPHPOBAHHBIX B
JIEKCHKOTpaUIECKIX NCTOYHHKAX CJIOB MHAMHCKOTO MPOHCXOXJICHNUS OTHOCHTCS MMEHHO K 3TOH TpyTIe, Harpumep:
ashram, ayah, baboo/babu, banyan, begum, Bengali, betel, bhaji/bhajee, biriani/byriani, Blighty, Brahman/Brahmin,
Buddhism, Buddhist, chador, chai, chakra, coolie, cowrie, curry (The Merriam-Webster; the Oxford English
Dictionary). CoOcTBeHHO SK30THYECKas JIGKCHKAa YMOTPEOJSIOTCS Ha CTpPaHWIAX COBPEMECHHBIX OpUTAaHCKUX H
amepukaHckux CMU HCKITIOUMTENTBHO penko (He Oojee COTHH yMOTPEOICHHH I OTAENBHO B3ATOH JICKCEMBI):
JKYPHAJIMCTHI K HEil 00pamiarTcs Mpu HEOOXOIMMOCTH Ha3BaTh M ONHCATh FO)KHOA3MATCKUE SHICMHKH, TPOIXYKTHI
Oirozia, MPEAMETHI OCKABI, BUIBI TPAHCIOPTA, KUININA, OBITOBBIC MPHUOOPHI, CHIPBE, MPOGHECCHH, BEPONCIOBEIAHNE,
HCTOPHYECKUE U COBPEMECHHBIC 00BIYAN U TPAJIUIIHH.

Bropoif sTanm ommcaHHsA 3aKOHOMEPHOCTEH Ipomecca AedK30THU3AIlMM 3HAUCHMI BKIIOYaeT B ceOs aHamm3
KOHTEKCTOB YIOTpPEOJICHHsT HauOoJiee YaCTOTHBIX 3aMMCTBOBAaHWH (guru, juggernaut, karma, mantra, nirvana) — c
OIHUM WJIM HECKOJBKAMH AEIK30TH3HPOBAHHBIMU 3HAYCHUSIMHU. J[aHHBIC JIEKCEMbl O0O3HAYAIOT 0Aa30BBIC MOHSTHS
Oyaam3Ma M WHIYH3Ma, 3apOJMBIINXCS Ha MoiryocTpoBe MHIOCTaH, M MOTYT OBITH BO3BEICHBI K COOTBETCTBYIOIIEMY
CIIOBY-IIPOTOTHITY B caHCKpuTe. COBpEeMEHHBIC JEKCUKOrpaduuecKie NCTOYHIKH HEMOCIeI0BATEIbHbI B PETHCTPALIUH
KyJIBTYpHO MAapKHPOBAHHBIX 1 IE3K30TH3NPOBAHHBIX CEMEM B paMKaX OJIHOH CIIOBapHOU cTaTbu. Tak, y 3aMMCTBOBAHHS
mantra KyIbTypHO-MapKupoBaHHOe 3HaueHne pukcupyercs nepsbiM («(originally in Hinduism and Buddhism) a word
or sound repeated to aid concentration in meditation; a Vedic hymny»), a 1e3k30TH3MpOBaHHOE 3HAYEHHE — BTOPBIM («a
statement or slogan repeated frequently»). OnHako At JeKceMbl juggernaut BOKadyna CTPOUTCS MO MPUHIMILY «OT
TIPOM3BOTHBIX (JI€9K30TH3NPOBAHHBIX) 3HAYCHUH K M3HAYAIBHBIM (PK30THYECKHM) 3HaueHHsM»: 1. a huge, powerful,
and overwhelming force; 2. (British) a large, heavy vehicle, especially an articulated lorry; 3. (old-fashioned name for
Jagannatha) the form of Krishna worshipped in Puri, Orissa, where in the annual festival his image is dragged through
the streets on a heavy chariot; devotees are said formerly to have thrown themselves under its wheels (The Oxford
English Dictionary).

Jns aHaIM3MPyeMBIX 3aMMCTBOBAHHBIX CAMHHI[ XapaKTEPHO MCKIIOYHUTEIBHO aKTHBHOE YIOTpeOJICHHE Ha
CTPaHUIIAX COBPEMEHHOIl aHTIOS3BIYHOI mpecchl. l3ydeHme apxmBa oHmaiH-Bepcnu OpmraHckmx razeT «The
Guardian» u «The Independenty», mokasbiBaet, 4To guru ynorpediseTcs cooTBeTcTBeHHO Oosiee 35.500 pa3 u 20.500
pas, mantra — 6onee 20.400 pa3 u 7.200 pa3z, karma — 6onee 16.820 pa3 u 1.710 pa3, nirvana — 6omnee 7.200 pa3 u 3.680
pas, juggernaut — 6onee 5.280 pa3 u 1.960 pa3. <...> WHble TEHACHIIUU YIOTPEOIIEMOCTH JEMOHCTPUPYIOT U3y4aeMble
3aMMCTBOBaHMS B  aMEpPHKAHCKHX mepuogmueckux m3gaHmsx «USA Today» m «Washington Post»: mantra
ynotpeosiercst coorBercTBeHHO 2.088 pa3 u 4.374 pas, guru — 2.073 pa3 u 3.978 pa3, juggernaut — 1.368 pa3z u 2.218
pas, karma — 882 pa3 u 1.502 pa3, nirvana — 557 pa3 u 974 pa3 (The Guardian; the Independent; the Washington Post;
USA Today).

IIpu 3TOM B OONBIIMHCTBE CIyYaeB JaHHBIEC 3aMMCTBOBAHHUS YHOTPEOIAIOTCA B KYIbTYPHO HEMAPKHPOBAHHBIX
3HaueHMsAX. Tak, B cTaThsIX MO mpoOiieMaM BeIXona BenmmkoOpurannu u3 EBporieiickoro coro3a 3anMCTBOBaHUE mantra
YIOTPEOISICTCSI B IMUPOKOM 3HAYCHUH «MBICIb, KOTOpAsi MOCTOSIHHO TIOBTOPSIETCS M JOJDKHA OBITh BOCHPHUHATA 03
00/ TyMBIBaHHS», @ HE B Y3KOCHCIIHAIHHOM 3HAYCHUH «CBSIICHHBIN TUMH B HHAYH3ME U Oy In3Me, TPEOYIOIIHA TOYHOTO
BOCIIPOM3BEACHUS 3BYKOB, €r0 COCTaBIIONMX»: Together with three other MPs, Creagh has written a thundering
article in the Northern Echo and the Yorkshire Post denouncing this patronising nonsense, denying the southern
caricature that “we northern Labour MPs live in constant fear of losing our seats” and “unless we repeat that mantra
that leave means leave ... we are all heading for the political scrapyard” (The Guardian 30/04/2019).

AHanu3upyeMble 3aMMCTBOBAHUSI TAKXKE YaCTO BBIHOCSTCS KYPHAJIMCTAMHU B Ta3€THBIC 3ar0JIOBKH, YTO CKOpEe
OOBSACHSETCS YacTBIM HCIIOJNB30BAaHWEM JAHHBIX CJIOB OONIECTBEHHBIMU JEATENSIMH, YeM HX €]Ba OLIYTHMBIM
9K30THYECKUM XapakTepoM. Clienyromiye 3arojoBKH CTaTell Ha MOJUTHYECKHE, YKOHOMHUYCCKHE, DKOJIOTHMYECKHE H
MIPOYHEe aKTyalbHBIE TEMBI MOYKHO PACCMATPHBATh KaK THUIIMYHBIC JUII COBPEMCHHOH aHTIIOS3BIYHON mpeccwl: David
Cameron accused of idiocy over austerity mantra; Theresa May's new year mantra: Brexit means compromise; 'Pics or
it didn't happen' — the mantra of the Instagram era (The Guardian).

Kpome TOro, msydaeMbie 3aMMCTBOBAHHS JIEMOHCTPHPYIOT TCHICHIMIO K PACIIMPCHUIO 3HAYCHHS (WM K
00pa3oBaHMIO HOBBIX ceMeM). Tak, juggernaut B 3HAUCHUN «CJIETIasi HETPEKIOHHAS CHIIa» MOXET OTHOCHUTHCS K JIHILY
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(M Tpymme JUI), K MPOAYKTY YeITOBEYeCKOH AEATETBHOCTH, K aOCTPAKTHOMY MHOHATHIO W T.J. MHOTOYHCICHHBI
MIpUMEpPbl KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX MaciiTabHeli TB mpoekt, cepuan mnn GuibM ObET PEeKOpIBl MPOCMOTPOB, UYTO
TI03BOJISIET CPABHUTH €T0 C KosecHuIeH Oora [xarannarxu (Kpuirasr), kotopas HAET HApoJIoM, He B3Upast Ha JTIO0bIe
npensitctBust: As Nielsen begins tracking viewership, HBO's departing fantasy hit “Game of Thrones” continues to
show muscle as a ratings juggernaut (USA Today).

Taxke crHpaBeJIMBO OTMETHTh, 4YTO JEIK30THU3HPOBAHHBIC 3aWMCTBOBAaHHS 4YacTO  YIOBJICTBOPSIOT
MOTPeOHOCTh B JIAKOHMYHOM M TOYHOM HOMHHAIMU. Hampumep, mpu ONHCaHWH Iepexoja OT MATHAHEBHOW K
YeThIPEXIHEBHOM paboyeil Helenu B OJJHOM M3 aMEPUKAHCKHX O(PHCOB OTMEUYAETCs, YTO MOJOOHYIH CMEHy pabouero
rpaguka Hemb3s OXapaKTepH30BaTh KaK «HUPBAHY, CBOOOAHYIO OT MpoOieM, HEJOBOIBCTB, JKEITAHHN YTO-TO
yayuminThy: He decided to try a four-day workweek instead. A year later, Andersen said it's working well, but “it isn't
nirvana’. With the exception of a receptionist, all his employers get Friday off and work slightly longer days Monday
through Thursday. On those days, he's learned to schedule in blocks of break time to keep people productive, cater
lunch and not schedule meetings on Thursdays, when everyone is focused on getting out the door (The Washington
Post).
3AK/IIOYEHHUE. Pe3ynsraTsl NpOBEAEHHOTO 3KCIEPHMEHTA MTO3BOJISIOT YTBEPIKAATh, YTO HA MPOIECC JEIK30TH3AIUH
Yy 3aMMCTBOBaHMH U3 53bIKOB IOKHOW A3MHM HamlpsMyH HE BIUSIOT CICAyIONIHE (aKTOPBI: XPOHOJIOTHYECKas
XapaKTePUCTHKA, TCMATUYECKasl IPHHAICKHOCTD, CTCIICHb (POPMATIbHON aCCHMIISILIAY, CIOBO-TIPOTOTHUII AJISI KAXKIOMH
KOHKPETHOI JICKCEMBI.

K ycnoBusiM yTparhl 5K30TU3MaMi HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOH COCTaBILSIIOIICH CEMaHTHKH CIPaBEIINBO
OTHECTH CIeAyIoIee: 0cobasi gacTepedHas MPHHAICKHOCTh (OTHECEHHE K KilaccaM WMEH INpHIaraTelbHBIX HIIH
[JIAr0JI0B), MOCTATOYHO BBICOKHH YPOBEHb aOCTPAKTHOCTH Y MMEH CYIIECTBUTCNIBHBIX (HAJIMYHE XOTS OBI OXHOTO
a0CTPaKTHOTO 3HAYCHUS Yy JBY3HAUYHOTO JK30TH3Ma OOJIETdaeT ero COOTHECCHHE ¢ Oojee MUPOKHM  CHEKTPOM
JICHOTATOB), BBICOKAsl Y4CTOTHOCTH YIOTPEOICHHS, MPUYEM B OOLICCTBCHHO 3HAYNMbBIX KOHTECKCTAX.
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Abstract. Ecological discourse is one of the new and intensively developing areas of modern linguistics. An attempt was made to
summarize the achievements of modern linguistics in the field of ecological discourse in the works of Ivanova E.V., Sukhoverhov
A.V. and other linguists. Ivanova E.V. highlights the role of cognitive metaphor in the framework of ecological discourse.
Ideologems, strategies and tactics of ecological discourse are defined in the articles by Kurilova N. In our study, we turn our analysis
to one of the key oppositions of foreign ecological media discourse “nature :: state”, serving as the core of many documentaries and
feature films in environmental protection and, of course, forming the basis of the ecological discourse of Greenpeace’s articles. We
will trace the realization of this opposition in the major characteristics of Greenpeace’s eco-discourse: its vocabulary, modality and
metaphorical system.

Key words: ecological discourse, media discourse, discourse strategies, modality

OINO3UILUS «[IPUPOJIA - TOCYJAPCTBO» B MEJMITHOM PKOJOT MUECKOM JUCKYPCE
(HA MATEPHMAJIE CTATEl OPTAHU3ALIMU GREENPEACE)

Cpeti1ana Jleonnnopna Kymuepyk
AOKTOP (pu1010rH4ecKuxX HAyK, npodeccop
HO:xH0-Y pajibcKuii rocy1apcTBeHHbI TYMAHUTAPHO-NIEIArOTHYeCKUI YHUBepCHTeT
(Yensounck, Poccwst)
e-mail: svetlana_kush@mail.ru
Mapusi AnatonbeBHa Kypoukuna
Kanaunar ¢puinosiornyeckux Hayk
IO:xHo-Ypanbckuii rocy1apcTBeHHbI T'YMAHHTAPHO-NIEArOrHYecKHii yHUBepCcUuTeT
(Yenssounck, Poccus)
kmal974@yandex.ru

AHHOTAaNMs. DKOJIOTUYECKUI JUCKYpC BBICTYIAeT OJHUM W3 HOBBIX HHTCHCHBHO Pa3BUBAEGMBIX HAIPABICHUI COBPEMEHHOU
JuHrBUCTHKY. [IpeanpuHsTa NONbITKa CyMMUPOBATh JOCTU)KEHUS COBPEMEHHOMU JTMHIBUCTUKY B 00IaCTU 9KOJIOTHYECKOT0 AUCKYpCa.
OcBemaercst poiib KOTHUTHBHON MeTaopsl B (JOPMUPOBAHUH SKOJIOTHIECKOTr0 IUCKypca. ONpeensroTest HACONOreMbl, CTPaTerHi U
TaKTHKU 9KOJIOTHYECKOTO JHCKypca. B jaHHOM MCCieJoBaHWHM MBI aHAJIHM3UPYEM OJHY M3 HEHTpPaIbHBIX OIITO3HIHUK 3apyOeKHOro
MEIUIHOrO 3KOJIOTHUECKOr0 JHUCKypca «IIpUpoja — TOCYJapcTBO», BBICTYHAIOLIEH CTEPKHEM MHOTHUX JOKYMEHTAIBHBIX MU
XyJOKECTBEHHBIX (DHIBMOB B 3AIIUTYy OKpPYXKaloIiel cpembl U, 0e3ycloBHO, (hOPMHUPYIOIIEH OCHOBY 3KOJIOTHYECKOTO IMCKypca
craTei opraHuzanuu I'puHnuc. Mbl mpociequM pealu3alyio JAaHHOW ONIO3MLMU B KIIIOYEBBIX XapaKTEPUCTUKAX IKOJUCKypca
I'puHnuc: ero gekcuKe, MOJAIbHOCTH U MeTa(popHUIECcKOll cucTeMe.

Knrouesvle cnoea: >xonornaecKuit JUCKYPC, METUIHHBINA JUCKYPC, CTpATECIuu AMCKYypCa, MOAAJIBHOCTH

BBEJEHHWE. CoBpeMeHHas JHHTBUCTHKA AaKTHBHO  pa3pabaTbiBaeT TEMAaTUKy MAWUCKypca, AaKIEHTUPYS
(YHKIHOHAIIBHBII aCTEKT A3bIKa. B cBOeM nccreoBaHUM MBI OIIMPaeMCsl Kak Ha MOCTYJIAThI 3apyOeKHBIX JIMHIBUCTOB
B obnactu muckypconorun (T. A. Ban [eiik, B. Kunu, 3. Bensenucr, 0. Xabepmac, XK. T'uitomy, I1. Cepuo u ap.), Tak
¥ Ha oTevecTBeHHbIe pa3padotku (B. I'. bopboThko, B. M.Kapacuk, B. B. Kpacusix, B. B. Ilerpos, 0. H. Kapaynos,
C. JI. Kymnepyk u ap.) (Kushneruk, 2012).YdeHsle BBIIEISIOT MHOXECTBO BHIOB JTUCKYpCa, KOTOPBHIE OTPAXKAIOT
SI3BIKOBYIO CIICIIM(HKY TEX BHIOB JICSITEIFHOCTH, KOTOpEIe oHM obcyxuBaroT (Karasik 2004).

OKOIOrMYeCKHi JUCKYpPC - 3TO CI0KHOE KOMMYHHKAaTHBHO-PEUEBOE sBJIEHHE, MPEACTaBIAOINEe COOO0MH, ¢
OJTHO CTOPOHBI, BHJ] COIMAIbHOW KOMMYHHKAIIHH, B OCHOBE KOTOPOH JIGKUT PEUEMBICIUTEIbHAS CATSIBHOCTD JIFOJICH
B ONpPEJIECICHHOM HCTOPHUKO-KYJIbTYpPOIOTHYECKOM KOHTEKCTe Ha 0a3ze oOIero mpeaMera - SKOJIOTMH U OXpaHBbI
OKPYKAIOIIeH CpeIbl, BRICTYIIAIONINX B KAUECTBE KIIFOUCBBIX KOHIENTOB. C IpyToif CTOPOHEI, 3KOJIOTHIECKHH AUCKYPC -
3TO COBOKYIHOCTb 3KOJIOTHYECKHX TEKCTOB, OOBEIMHEHHBIX OOLIeH TeMOH M HAlpaBIEHHBIX Ha peaTH3alHio
ompeneneHHo nemu (Zay 2014).
OB30P JIUTEPATYPbBI. Ha coBpemMeHHOM »dTare pa3BUTHs TUCKYpPCOJIOTHH TOSIBJISICTCS HOBask OTpacilp -
SKOJMHTBUCTHKA, KOTOpas BKJIOYAeT OJKOJOTHIO M JIMHTBUCTUKY M OIHPAeTCs Ha CHHTE3 COIHAIBHOTO,
MICUXOJIOTHYECKOT0 ¥ (PHIIOCOPCKOr0o MPUHIUIIOB HCCIIEA0BAHMUS B HAYKE O SI3bIKE.
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TepMHH «IKOJIMHTBHCTHKA» ObUI NpeiokeH A. PWIIOM W, ¢ TOYKM 3pEHUS YUYEHOTO, IOTYSPKUBAI
TEOPETUYECKUH, METOMOJOTHUECKU W OMIUPUYECKUil acmekTbl u3ydeHue s3bika. H.A Kypamkuna o6oOmaer
npencraBieHHble A. OUIIOM 321241 SKOJIMHTBACTHKH, KyJ1a BXOJIST BIJISIEHHE COTTIACOBAHHBIX TEOPHH S3bIKA, aHAJIH3
SI3BIKOBBIX CHUCTEM M TEKCTOB, ONHCAHME SI3BIKOBBIX YHHMBEPCAIUH B paMKax 3KOJIOTMYECKOW TeMaTHKH, UCCIIeI0OBaHUE
KOHKPETHBIX $3BIKOB C IENBIO ITOMCKA JAHHBIX YHHBEpCAIHH (COMOCTaBHTEIBHBIC WCCIICTOBAHNSA) M, HAKOHEI,
ompeeieHre Pon sI3bIka B (opMupoBaHUU dKosoruueckor rpamotHoctH (Kurashkina 2016). B cBoux pabotax A.B.
CyXOBepXOB H3JIaraeT CBOE BUICHME IIeTIel 1 3a1a4 SKOJMHTBUCTHKH U PACKPHIBACT TEOPETHUECKUE TPEIIIOCHUTKH ¢
BO3HUKHOBEHUS B 3apy0OekHoi uHrBucTrke (Sukhoverkhov 2014).

Lenp K0MOTHYECKOW KOMMYHHUKAIIMK B OOJBIICH CTENEHW HampaBieHa Ha (HOPMHUPOBAHHE IKOIOTHIECKOTO
CO3HAHHUS PELMIIMCHTOB M 3aKPCIUICHHE HOPM B3aMMOJCHCTBHS 4YEIOBEKa C OKpyKaromied cpemoi (Zajceva 2014).
AKCHOIIOTeMBI OTBETCTBEHHOCTH - OJHU U3 HAan0OJIee YACTOTHBIX JIEKCEM HKOJIOTHYECKOTO AUCKYpca MyOTUIUCTHKH, O
4yeMm roBoputcs B padbore H.B. Kypunosoii (Kurilova 2013). 3.B. MaHbKOBCKasi aHATU3UPYET CTPATETUH BO3CHCTBUS B
sKojormueckoM auckypee (Men’kovskaya 2008).

E.B. lBaHoBa BBEIIENSCT pa3iIM4YHbIC ACHEKTHI HM3YYCHHS OSKOJOTMYSCKOTO MAWCKYpca W TPUBOIHT €ro
(byHKIMOHANBHO-cTHAEBYI0 Kiaccudukammo (Ivanova 2007). A.B. 3aifmeBa pa3pabaThIBaeT THIOIOTHUIO TEKCTOB
9KOJIOTHUECKOro AucKypca (Zajceva 2014). M. B. bacuHCkas paccMaTpHBacT OCHOBHBIC JIEKCHKO-CEMaHTHYCCKHUEC
XapaKTepUCTUKU dKonornueckoro nuckypca. H.B. KysnemoBa, A.H. JleGeneBa OMHMCHIBAIOT CHOCOOBI pealM3allul
KOHIIETITa «environment» B aHTJIMHCKOM S3BIKE, 3aTparruBasi BOIPOCH! JIMHIBHCTHYCCKUX TEPCIICKTHB KOJIOTHUCCKAX
neonoru3moB (Kuznecova Lebedeva 2012).

B uccnenoanuu /. PanueB-CHKopbl IPOBOIUTCS aHAIHM3 COIMAIBLHONW CYITHOCTH SKOJIOTMYECKOTO JUCKYpca.
ABTOp ONHUCBHIBAET YYACTHUKOB OJKOJOTHYECKOTO JUCKYypca M HX XapaKTEPHUCTUKH, KOHBEPCALMOHHBIE CTHIIH,
OTMeYaeTCst KOH(GIMKTHOCTD dKOJI0THIeckoro auckypca (Rancev-Sikora 2005).

AN. CkpuIHHKOBa OCBELIaeT MPOOJEMbl HKOJMHIBUCTUKM B MEIUHHOM DKOJOTMYECKOM AHUCKypCe
(Skripnikova, 2013). Memmaauckypc — 3T0 (YHKIIMOHAIBHO-OOYCIOBICHHBIA THIT JUCKYpCa, TPEICTABISIONINI
COBOKYITHOCTh PEUEBBIX MPAKTUK U MPOAYKTOB PEUEBOH AEATETLHOCTH B c(epe MacCOBOM KOMMYHHUKAIIMH BO BCEM HX
mHorooOpasun  (Dobrosklonskaya 2014). Menunanuckypc peanusyercss B MEIWATEKCTE,  BBITOIHSIIOMEM
CTPYKTYPUPYIOILYIO (QYHKIHIO B MH(OPMALMOHHOM oO0IecTBe. Teopusi MeauaTeKcTa MmpecTaBieHa B paboTax Takux
oTeuecTBeHHbIX JMHIBUCTOB, Kak C.M. bepumreitn, J[.H. IlImenes, B.I'. Koctomapos, FO.B. Poxnecrsenckuii, I".4.
Conranuk, C.M. Tpeckora, WN.I1. JIeicakoBa, b.B. Kpusenko, A.H. Bacunbsesa, T.I'. JJoOpockionckas. MccnenoBarenu
MIOYEPKUBAIOT HEITMHEWHBIH XapaKkTep MEIUAaTeKCTOB, UTO MOAPa3yMEBaCT UX CIOKHYIO MHOTOYPOBHEBYIO CTPYKTYPY,
BKJIIOYAIOUIYI0 BepOanbHOE, MEIUHHOE M TUIEePTeKCTyallbHOE H3MEPEHUs, akTyalusupyomuecs B IHTepHET-
mpocTpaHcTBe. Ha KakaoM ©3 ypoBHEW MenuaTreKkcT o0namaeT OoraThiMH BO3MOXKHOCTSIMH KOMOWHATOPUKH
BepOAJIbHBIX U MEMUHBIX COCTABIISIOINX.

METOAbI UCCJIEJOBAHUSA

JUCKYPCUBHBIA AHAJIM3. Ienbio JUCKYPCHBHOTO aHATIM3a SBISETCS BBISBICHHE COLMATBHOTO KOHTEKCTA,
CTOSIIIIETO 3a YCTHOM WJIM MHUCHMEHHOW peublo, HWCCIENOBAHUE B3aUMOCBSI3M MEXIY S3BIKOM U COLUAIBHBIMHU
nporeccamu. OJTHO U3 IIEHTPAIBHBIX MECT B JaHHOW MapajurMe 3aHUMaeT TEOPHS PEYeBBIX aKTOB, co3maHHas J[XK.
OcturoM B Hawane 1950-x romoB mpouuioro Beka M HodyuuBInas pasButue B Tpyaax Jlx. Cepnsa. 3mech S3BIK
paccMaTpUBaeTCsl HE KaK COBOKYIHOCTb YHUBEPCAIbHBIX JIMOO IOCTOSIHHO IE€PEONPENENIIEMbIX CMBICIOB, HO Kak
00nacTh AEUCTBUMA, MOCPEICTBOM KOTOPBIX JIIOJM B MOBCEAHEBHON MPAKTUKE BIHSIOT HA MOBEICHHUE, MBICIU U SMOLUI
oxpyxatomux (Prokoshenkova, Geckina 2006).

T.A. Ban JIe#ik cunTaeT, 9TO «JUCKYPC B IIMPOKOM CMBICIIE €CTh KOMMYHHKATHBHOE COOBITHE, IPOUCXOAAIIEE
MEJKTy TOBOPSIINM, CIyIIAONIMM (HaOIfoaTeIeM U Jp.) B Mporecce KOMMYHHKATHBHOTO JICHCTBHS B OIPEICICHHOM
BPEMEHHOM, NMPOCTPAHCTBEHHOM M MPOY. KOHTEKCTe». Il KOMMYHUKAaTHBHOTO NEHCTBUS MpUEMIIEMbl BepOanbHble U
HeBepOanbHEIE cocTaBistome. OHO MOXET OBITh ONMCAHO COTJACHO YHHBEPCAJIBHOM CXeMe, KOTOpas BKIIFOYACT
OTIIPaBUTENST COOOIIEHUs, TMOJyyaTess, KaHal, OOpaTHYIO CBfA3b, CaMO COOOLICHHE, MPOLECChl KOJUPOBAHUS H
JICKOANPOBAHUS M CUTYAITHIO OOIICHUS MIIH KOHTEKCT.

WuTerpupoBaHHbIi TOAXO0/ K HCCIEIOBAHHIO JUCKYPCa B paMKax MEJHaIHHI'BUCTUKHU BKIIIOYAET psifl Haubomee
3HAYMMBIX TPYIIIT METOJIOB, TJIE B IEPBYIO OYEPEb BBIIEISIIOT TPAIUIIMOHHBIC METO/IbI JIMHTBUCTHUECKOTO aHAIN3a, TIPH
MOMOIIM KOTOPBIX BO3MOXKHO OIMCATh OCHOBHBIE YEPThl TEKCTAa, BBIACIHB JIEKCUYECKUE, CHHTarMaTHYecKue,
CTHJIMCTHYECKHE ¥ COLHOJIMHTBHCTHYCCKHAE OCOOCHHOCTH. 3HAUUTEIBHOE MECTO OTBOJUTCS METOAY IHCKYPCHBHOTO
aHallu3a, I[03BOJIIIOLIEMY MPOCIEIUTh IMIMPOKYIO CETh KOHTEKCTOB, B KOTOPYIO NOrpy)XeH TekcT. KauecTBeHHOE
ONMMCAaHHNE JJIEMEHTOB [CKypca OMHpaeTcs Ha KONMYECTBEHHBIH METOX — KOHTEHT-aHAIN3, BKIIOYAIOIIHH
CTAaTUCTUYECKUH MOACUYET BBIAEICHHBIX TEKCTOBBIX eluHHL. C MparMaTuuyecKoid TOUKU 3PEHUs], CYIIHOCTb OLEHOYHBIX
KOMITOHEHTOB M CKPBITOM IMOJMTHUKO-UJCOJIOTMUECKON COCTaBISAIONICH MEIMaTeKCTa PacKphIBACT METOJ] KPUTHUECKOM
JIMHTBUCTHUKHU.

CoBpeMeHHBII aHaIU3 BBICKA3bIBAHMN 3aKIIOYAECTCS B BBIIBICHUH MPOIECCYaNbHBIX, ()YHKIMOHANBHBIX U
MHTEPaKIMOHHBIX acleKTOB KOMMYHHKAIIUU, CBSI3aHHBIX C OOLIECTBEHHBIMU IPOLIECCAMM, B KOTOPBIX CO3JAIOTCS U
WHTEPIPETUPYIOTCS BhICKa3bIiBaHMs. C IIOMOIIBIO aHATM3a CTPYKTYPBI U COICPIKAHHS SI3bIKOBOTO BBICKA3bIBAHHS MOYKHO
BBISIBUTH CTPATETMU YYAaCTHUKOB HWHTEPAKIIMHU, MPEJCTABIIONINE COOOM psIi MOCIEIOBATEILHO MPUHSITHIX pPEIICHUI
(Rancev-Sikora, 2005). bonpuryro poias mpu 3TOM HrpaeT KOHTEKCT, KOTOPBIA caM IO cebe 00BEMEH M BKIIIOYACT
CJIEYIOLINE acleKThl: HCTOPHUYECKUMA, BPEMEHHON, COLIMAIbHBIN, TOIMTUYECKUHN, KyJIbTYpPHO-HIE0I0TNUECKUH.
PE3YJIBTATBI U JAUCKYCCHS. MarepuanoMm CTaTbl MOCIYXKWI 3KOJOTMYECKUH JTUCKYpPC OpraHU3aluu
Greenpeace, BBUIOKCHHBIH Ha O(UIIMATILHOM calTe opraHu3anuu. Hamu mnpoBeneH aHamu3 8 TekCToB oObeMoM 30
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JIMCTOB,IIOCBSIICHHBIX OCTPbIM 9KOJOTHYECKHM mpoOiemaM. JlaHHbIE TEKCThl HMEIOT SIPKO BBIPQKEHHBIC YEPThI
MEIUHHOTO JAWCKypca. MopennpoBaHHEe MeEXaHH3Ma OTOOPaKCHHS pPEalbHBIX COOBITHH IPOHMCXOJUT IO THITY
«OTpaXEHHUE», YTO IpeAronaraeT Haubojee TOYHOE, MAKCUMAJIBHO MPUOIIMIKEHHOE K PeaJbHOCTH BOCHPOM3BEACHUE
coOpIThil. Marepnaisl CONPOBOXKIAIOTCS (OTOCHUMKAMH, HHTEPBBIO OUYCBH/IEB W IOAPOOHBIMH OIHCAHHUAMH
HaHOCUMOTO mpupoae yuiepda (https://www.greenpeace.org/international/).

VY4acTHUKH JaHHOTO JUCKypCa MPEICTABICHBI IBYMs HENPUMHPHMBIME Jarepsmu. C OIHOH CTOPOHBI, 3TO
MECTHOE HaceJIeHHe, KoTopoe B Tekcrax (Greenpeace MPeACTaeT KaK YacTb JKMBOH MPHUPOJABI U KAXKIOTO OTACIBHOIO
YHHKAJIBHOTO AKOKOMILIEKCA!

e.g. Sami reindeer herders, the indigenous Sami communities in Northern Finland, The Munduruku Indigenous
people of the Amazon, Amazon Reef Defenders, Indigenous Mapuche in Argentina, the locals in the Komi Republic,
The Karipuna (the Brazilian state of Rondonia).

OHM KMBYT B TapMOHHH C OKpYyKaromlel cpenoil, MPHCIyIIMBAIOTCA K TOJOCY TNPHPOMBI, 3aBUCAT OT
OKpYXKaIOIIeil Cpeipl B IUIaHE €/bl, TPAIAMIMOHHBIX MPOMBICIOB, PEIHIHHU, IYXOBHOCTH, IEPEKUBAIOT O paHax
TIPUPOJIBI, BOCOPHHNMAS UX KaK CBOIO OOJB!

e.g. Reindeer have nourished the people of this land for thousands of years. A proposed plan for the Arctic
railway would cut through our pasture, spoiling our forest, our fresh water supply and simultaneously destroying our
past, our future, and our identity.

AKTHBHasIpONEOTBOANTCA3AMNTHUKaMIIpupoasl:  Greenpeace; MattiLiimatainen, Greenpeace Nordic forest
campaigner; Valery Bratenkov, an activist from the Save Pechora Committee; Nikolay Fyodorov, another member of
the Save Pechora Committee.

C npyroil CTOpPOHBI, 3TO MPEACTABUTEIH MPOMBIIIICHHBIX MEraKOpIOpanuii, KOTOpbIe, CIOBHO OE3IyIIHbIC
POOOTELOYyKBaIBHO BIPHI3AIOTCS B HEAPA; CIIOBHO XUITHUKHU, HOACTEPEraloT JOOIUY:

e.g. Heavy vehicles belonging to Lukoil-Komi are moving upstream, pushing huge amounts of mud into the
once clean river. / The greedy plans of oil companies can also hurt coastline communities that depend on a healthy
ocean./ In the 1980s, mining companies were eyeing up the natural deposits underneath the Antarctic landmass.

OHunpecineyroTCHIOMUHY THY FOHKHBY, UXJIO3YHT - «3/1eChrceiyacy::

e.g. What do you think they see when they look at Patagonia? Some of the world’s last untapped, hardest-to-
access oil and gas?Dollar signs? We know they’re aware of the climate crisis this kind of extreme oil extraction is
unleashing on the world. / Forests are destroyed to create the products we use in our daily lives.

VIX #esTenbHOCTh HECEeT 3710 M pa3pylleHHe, HaBeBas B MaMsATH oOpa3 aJCKOro OrHs B CKa30YHOH CTpaHe
Mopnop:

e.g. A well at the Alabushin oilfield, just 26 km away from the village, was burning for a month in spring 2017
and nobody could do anything. “I wonder why it reminds me Mordor so much,” our videographer, Vitya,
asks.“Because it looks like the Eye of Sauron,” I reply.

MecTHOCHACeNEHHE, KaKHOKPY KAIOUMasIPHUPO/a, OKa3BIBAIOTCAIOIHOCTHIONC30PUCHTHPOBAHEI, PACTePSHEI,
MOTEPSIHBL:

e.g. They’ve turned our paths into a mess, we even can’t walk there because of the mud. I went picking berries
and mushrooms, and didn’t see a single mouse, no animals, hazel grouses, partridges, wood grouses, hares.
Thewoodiscompletelyabandoned.”

B crucke BHHOBHBIX — IOCYIAapCTBCHHBIC YHHOBHHKH, HOTBOPCTBYIOLIME JCATEIBHOCTH OPHEHTUPOBAHHOTO
CTPOTO Ha MPUOBIITH OOJIBIIOTO OM3HECA:

The governments of Canada, Russia, Finland and Sweden; the Brazilian authorities, Brazil's new far-right
president, Global industries, illegal loggers, miners, and land grabbers., French company Total, Shell, BP, giant oil
companies, mining companies, industrial fishing, Big Oil, “The high government (Russia), a powerful logging and
agriculture industry in Brazil

[IpoMBINIICHHBIC THIAHTHI BBICTYIAIOT HA CTOPOHE FOCYAAPCTBa M MOJTYYArOT IOPUANICCKOE TTOKPOBHUTEIBCTBO
- carteblanche. IIpencraButenu Bnacteil, JEWCTBYsl B CrOBOpe C OOraThIMM MarHaTaMH, MPEANOYUTAIOT UTHOPUPOBATH
HEBOCIIOJIHUMBIH yIiep0 HallMOHAIBHEIM 00raTCTBaM:

e.g. Our investigations have identified frauds in the system that allows illegal timber to enter the market as if it
was legal. Due to various forms of fraud that are common at the licensing, harvesting and commercialisation stages of
timber production, it is almost impossible to distinguish between legally and illegally logged timber from the Brazilian
Amazon./ We have always been forced to defend our rights and we refuse to look away while the Finnish state tramples
on the rights of our people.

Mecra, omuchiBaeMbieBIOKIanax Greenpeace, - 3TO «TOPSYUETOUKHM» DKOJOTHIECKUXOCSNCTBUIA: Seismic
surveys are ruining the fragile ecosystems and the lives of people in the vast European North of Russia; the Great
Northern Forest in Finland, the Amazon Reef, the world's largest rainforest in The Amazon, the river Taiga, the vast
European North of Russia, the Pechora River, The Antarctic ocean and the Antarctic landmass, The Congo Basin
rainforest, Patagonia in the north of Argentina, the Great Pacific Garbage Patch.

JlBa ONHCAHHBIX JIareps HaxXOIATCS B COCTOSHHUHU IOCTOSHHOTO KOH(mkTa. MX Henmu W JAesTeNnbHOCTh
paINKaIbHO NMPOTHBOMONOXKHEL [IpoTuB opranmsamuu Greenpeace W €€ y9aCTHHKOB BJIACTH IIOCTOSHHO OPTaHU3YIOT
OecriouBeHHbIE CYEOHBIE TPOLIECCHI:

e.g.The decision to dismiss this lawsuit, which alleged Greenpeace engaged in racketeering and defamation,
sends a strong message to all companies trying to silence civil society with baseless cases. The racketeering case
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dismissed today is the second case filed by Trump’s go-to law firm, Kasowitz Benson Torres, against Greenpeace on
behalf of corporate interests.

HemuorouucienHbieMeTaOphIeMKHUKPACOYHBI, KaK B JIIOOOMMEIMIHOM JHCKYpCe:

e.g. You took to the streets and rose up against big banks financing climate-killing pipelines that snake across
North America, infringing on the rights of Indigenous Peoples and poisoning water supplies at every turn.

JlaHHOE OJIMIICTBOPEHHE OCHOBAaHO Ha TIJIArOJIbHOM CEMaHTHKE, MOJYEPKUBACTCS arpecCHBHAs HAIOPHCTOCTh
N300PETEHHBIX YEIOBEKOM IPUCIOCOONICHUH, HECYLIMX CMEpTh BCEMY JKMBOMY. HampoTuB, yHHKajbHas Kpacora
MPUPOJIBI ONKCHIBACTCS 4Yepe3 0Opasbl, CO3/JaBacMblC CYLICCTBUTCIBHBIMH, YTO YKa3bIBACT HA €€ CTaOWIBHOCTH U
MUPHBII TOKOMH:

e.g. The Amazon Reef is an underwater treasure and an unique ecosystem already threatened by giant oil
companies that intend to drill nearby. It’s a biodiversity hotspot. / Create an Antarctic sanctuary.

BonbmmHCTBOMETa() OPHOCUTTPAAUIIHOHHBIIIXapaKTeP, BRI3BIBASY CTOSBIINCAIMOIIMOHATBHBIHACTPOIA.
HcrounnkamumeTadpopciyxarcdepblBORHBIMIMETUIIHBI:

e.g. They are real heroes as they are standing strong against a powerful logging and agriculture industry. They
are the guardians of the Amazon. We stand in solidarity with them.

e.g. That's why we are fighting for companies to take responsibility and for a new food system that embraces
local farmers, protects our health, and heals the planet./ Ahealthy climatedepends on a healthy ocean.

Haria nmanera — 60JbHOM OpraHu3M, KOTOPOMY HEOOXOANMO BEPHYTH 3[J0POBBE.

Dkostornyeckuit auckype Greenpeace — 3T0 IMPATHIECKUI AUCKYPC, € SIPKO BBIPAKEHHOI MOJAIbHOCTBIO:

e.g. “We must and will continue to hold Energy Transfer accountable for its corporate behaviour on current
risky pipeline projects like Bayou Bridge, where the company is continuing to use private security to intimidate
protestors and has aggressively used domain laws to secure land.

JlaHHBICTIPUMEPBIOCHOBAaHBIHABBIPA3UTEIbHONCEMAHTHKEOUCATEIBHBIXIIAT0JI0B,

HecymielBceOeocy K IeHHESHEIPHEMIIEMOT 0arpEeCCHBHOTOTIOBEICHUSIBIIACTeH  (fo  intimidate, totrampleontherights,
tosilencecivilsociety, to eradicating species,etc.).

e.g. The Congo Basin rainforest supports an astonishing range of life within its teeming rivers, swamps and
savannahs. /Only if forest destruction is detected and reported timely way, can those behind it be held accountable. / In
the Amazon, people and environment are under pressure as never before.

OMdarryeckue KOHCTPYKIHH YIOTPEOISIOTCS B TPEX Ciiydasix: 1) 4ToObl yAUBUTE YUTATENS YHUKAJIBHOCTHIO U
KpacoToW MPHUPOJbl; 2) YTOOBI MOAYEPKHYTH BapBapCcKOe OTHOLICHHE K MPHPOJE, HE 3HAIOILIee TPaHMIl pasyMHOI
T'YMaHHOH HOPMBI; 3) 4TOOBI BBI3BATh Y YUTATENIS TPEBOTY 32 HBIHEITHEE COCTOSIHHE JICN ¥ aKI[CHTHPOBATh BHUMAaHUC Ha
HEOOXOIMMOCTH CPOYHBIX JEHCTBHUIA.

B skonoruyeckom nuckypce Greenpeace sipko MPOCICIKHBACTCS CTPATET WS BKIFOUCHHOCTH:

e.g. More than 2 million people are together defending the reef and we’ve already had our first victory. /And
when Total tried to drill the precious Amazon Reef, two million of you gathered from across the world to fight back —
and won!/ Be an Amazon defender!

Crparerust BKIIOYCHHOCTH KaXJOTO OTICIBHOIO 4YeJIOBEKa B OOIIEE [0 3alIUThI OKPYKAIOIIEH Cpeibl
JIMHTBACTUYCCKH TPEJCTABICHA MECTOMMCHUSMH | JIHMIIa MHOKCCTBCHHOTO YHCIa W MECTOMMEHHEM 2 JIHIa
€JIMHCTBCHHOTO YHCJA, a TAaKXKe NOBEIUTENBHOH (opmoil riaroma. OHa JEMOHCTPUPYET Ba)KHOCTh BOBIICUCHHOCTH
Ka)XJIOr0 OTIEIBHOIO YEJIOBeKa U OCYKAaeT Oe3eiicTBIe, IPOBO3ITIAIast KOJUICKTUBHYIO OTBETCTBECHHOCTD 3a CIIACCHUE
iaHeThl. JIaHHas CTPATErnsl TAKIKe SIPKO MPOSIBISIETCS B JIO3YHIaX, KOTOPbIE HOCST HACTOSITEIIbHBIIIXapaKTep.
3AK/IIOYEHHME. CymMupys BblLIECKa3aHHOE, IPUXOJUM K BBIBOJY, YTO AKOJIOIMYECKUH IUCKYPC OpraHU3aluu
Greeenpeace Ha JIGKCHYECKOM YPOBHE IIPEJCTaBICH HOMHHAIMSIMH  yYaCTHHKOB  NPOTHBOOOPCTBYIOIIHX
HETPUMHUPHUMBIX CTOPOH, TOYHBIMH TIeorpapuYecKUMH HAa3BaHUSIMH MECT MNPUPOIHBIX KaTacTpod, TiIarojamu,
OITHCBIBAIOIIMMH Pa3pyILICHUE U BPE MPUPOJIE, C OJJHON CTOPOHBI, U aKTHBHOE MIPOTHBOOOPCTBO, C IPYTrOi CTOPOHBI, C
OoibIIMM MpeodasaHueM NepBoi rpymmbl. ONMO3UIUS «IPUPOa — TOCYAApPCTBO» PACKPBIBACTCS dM(PATHUECKU C
BBICOKOI CTENEHBIO MOJAJIbHOCTH, BBIPAXKEHHOH MOJAJBHBIMHU TJIArojaMH W HapedusiMU crerneHd. MeradopudHOCTh
HMMEET MCTOYHHMKU B cepe BOWHBI M MEIULUHBI, HOCHT CTEPTYI0 00pPa3HOCTh, YTO OE30IIMOOYHO BBI3BIBACT HYKHBIH
OMOLMOHATBHBIN OTKIIUK Y YHTATEIsL.
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MEDIA DISCOURSE OF THE MODERN CITY AS A POLICULTURAL PHENOMENON

Tulia Mikhailova
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor
Ural Federal University
(Ekaterinburg, Russia)
e-mail: JMikailova@yandex.ru

Abstract. The article considers the media space of a modern city (Yekaterinburg) as a cultural text, which reflects different strata of
culture, coexists different subcultures, sounds multilingual and multilingual. The material of the study was the texts of regional
advertising and the media. The purpose of the study is to identify the lexical specificity of urban media discourse. In the work, a
systematic approach was applied in the study of vocabulary using interpretative techniques. In the urban media discourse, along with
the literary language, the dominant positions were occupied by unmodified strata of the language, in particular jargon, which lost
their social limitation, but performed an expressive function, as well as urban vernacular, i.e. . public means that do not have
expressivity, but are outside the literary language. In the communicative space of the Ural city there are signals not only of
multilingualism (subsystems of the nationwide Russian language), but also of multilingualism. A variety of languages has become an
integral part of the urban environment. In numerous inscriptions, borrowed vocabulary performs not only a utilitarian information
function, but also carries a certain aesthetics and forms an urban environment. Signs of Soviet culture occupy a special place in the
urban space, which include, firstly, such linguistic units as precedent texts, precedent names and precedent statements, and secondly,
non-verbal cultural precedent signs that are unmistakably perceived by the target recipient as Soviet.

Key words: mass media, discourse, sublanguage, foreign language, Soviet culture
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MEJUAAJIMCKYPC COBPEMEHHOI'O T'OPOJIA KAK IMOJIMKYJIbTYPHbIN ®EHOMEH"

FOumnst Muxaiinosa
Kanauaart ¢puinosiornyeckux HayK, JOLEHT
Ypanbckuii ¢pegepasibHbIi YHUBEpPCHTET
(ExarepunOypr, Poccusi)
e-mail: JMikailova@yandex.ru

AnnoTanus. B crathe paccMatpuBaeTcsi MeIMIfHOE TIPOCTPAHCTBO COBpeMeHHOro ropoja (ExarepunOypra) kak KyJIbTypHBIH TEKCT,
B KOTOPOM OTPaKalOTCs Pa3IMyYHbIE IUIACTBI KYJIbTYpPBl, COCYLIECTBYIOT Pa3Hble CyOKyJIbTYpPbI, 3ByUHT Pa3HOSI3bIUHE U MHOIOpEUHE.
MartepuaioM HCCIEIOBaHHS MOCIY KUIH TEKCThl PerHoHanpHOH pexiaambl 1 CMMU. Llens uccieqoBaHUs — BBIBUTH JICKCHUECKYIO
crenu(puKy TOPOACKOTO MEAHAIUCKypca. B paboTe HMPHMEHSIICS CHCTEMHBIH NMOAXOA B M3YyYCHHHU JICKCUKH C HCIIOIb30BAHHEM
HMHTEPIIPETATUBHBIX METOAUK.B ropojckomM menuaauckypce, Hapsiay C JIMTEPATYPHBIM SI3bIKOM, JTOMHUHMPYIOIIUE MO3MLUK 3aHSIN
HEKOIN(UINPOBAHHBIC CTPATHI S3bIKA, B YaCTHOCTH ’KAPTOHM3MBI, YTPATUBIIHE COLMHUAIBHYIO OTPaHHIEHHOCTh, HO BBITTOIHSIONIHE
9KCIIPECCUBHYIO (DYHKILHUIO, a TAKKEe FOPOJCKOE IPOCcTOpedue, T. €. 0OLIEHApOIHbIe CPECTBA, HE UMEIOLIME IKCIPECCUBHOCTH, HO
HaXOJIHUeECs 3a MpeleslaMU JIMTEPATypHOro sA3blka. B KOMMYHHKAaTHMBHOM IPOCTPAHCTBE YpPaJbCKOIO TOPOJA €CTh CHUTHANIBl HE
TOJTBKO MHOTOPEUHS (TOICHCTEM OOIIIEHAPOIHOTO PYCCKOTO A3bIKa), HO M Pa3HOS3bIIMs. Pa3sHOOOpasme s361K0B CTANo HEOTHEMIEMOH
YacThl0 TOPOJCKOM cpelibl. B MHOrOYMCIEGHHBIX HAQANMCAX 3aUMCTBOBAHHAS JICKCHKA BBINOJHACT HE TOJBKO YTHIMTAPHYIO
nH(POPMALMOHHYIO (QYHKIIHIO, HO ¥ HECEeT ONPEAeNEHHYIO 3CTETHKY, (GOpMUpYeT TopojacKylo cpexy. Ocoboe MeCTo B rOpoJCKOM
IIPOCTPAHCTBE 3aHUMAIOT 3HAKU COBETCKOI KyJbTYpbl, K KOTOPBIM OTHOCATCS, BO-IEPBBIX, TaKHE S3bIKOBbIC CIUHHIBI, KaK
MPENEICHTHbIE TEKCTHI, MPELEJCHTHbIC HMEHAa U IPCLEACHTHBIC BBICKA3BIBAHUS, a BO-BTOPHIX, HEBEpOANbHBIC KyJIbTYPHBIC
IIPELIe/ICHTHBIE 3HAKH, KOTOPBIE 0€30MMO0YHO BOCIPHHUMAIOTCS LICJICBBIM apecaToM KaK COBETCKHUE.

Kniouesvle cnosa: macc-menua, TUCKypc, CyObsA3bIK, HHOA3BIYHAS JIEKCHKA, COBETCKAS KyIbTypa

BBEJEHHUE. CoBpeMeHHOE pOCCHICKOE OOIIECTBO IEPEKMBAECT CMEHY KYJIBTYPHBIX M COIMANBHBIX IapajgurM,
aKTUBHO M OBICTPO IIepecTpamBaeTcsi. Bce aTH mpouecchl BBI3BIBAIOT W3MEHEHMSI B SI3BIKOBOM HPOCTPAHCTBE
COBPEMEHHOTO TOpOJa, W TOPOJACKAas Cpefa CIIyXKHT JIAKMyCOBOM OyMaKo#l commanbHOM kn3HH. CeromHs ropof
npejcraBiser co0Ooi He TONBKO COLMATbHO-DKOHOMUYECKUH ()EHOMEH, HO U MHOTOCIJIOMHBIN KyJIbTYPHBIH TEKCT, B
KOTOPOM OTpPAKAIOTCS PA3IMYHBIC IUIACTHI KYJIBTYPHI, COCYIIECTBYIOT PAa3HBIC CYOKYJIBTYpHI, 3ByYHT PAa3HOS3BIUHE U
MHOropeure. B paMkax Hamero ncciesoBaHust Mbl 0OpaTIIINCh K TekcTaM pekinamel 1 CMU roponos Ypana, B epByro
ouepens ExarepunOypra.

CoBpemennblii  ExarepuHOypr — CTpeMUTENBHO pa3BUBAIOIIMNCS WHIYCTPUAIBHBIH TOpPOA, KpPYITHBIN
KyJIbTYypPHBIA IEHTP. DTO MECTO KOHIICHTPAUH MHOTOIPO(DIIIBHOH, pa3HOACTIEKTHOI MH(OpMAINH, pa3MEIIeHHOH Ha
Pas3IUUYHBIX COBPEMEHHBIX HOCHUTENSX, TAKMX KaK PEKIaMHble CTEHIbI, PACTSKKH, BHACOIKPaHbI, Oerymias CTpoKa,
nucToBKU. BepbambHble cpencTBa B TexcTax peknambl 1 CMU, xoTopsle n (OPMHPYIOT S3BIKOBYIO KapTUHY TOPOJA,
TpeOYIOT ~HCIIONB30BaHUS CIELMAIbHBIX IUIACTOB JIGKCHKH, HauOonee d3(QGEKTHBHO BO3ACHCTBYIOIINX Ha
MOTEHIHAIBHOTO TOTPEOHUTENs, 3pUTENs, YnTaTens. L{enp Hallero NCCIegoBaHusI — BEISBUTH JISKCHYECKYIO CIEH(UKy
TOPOJICKOTO MEIHaINCKypca. MaTepranoM It HCCICIOBAHUS CTAIN Ta3eThl PEKJIAMHBIC TEKCTHI Y pajlbCKOTO PETHOHA.
OB30P JIMTEPATYPBI. Ilo muenuto B. B. KonecoBa, nzyueHue si3bIka Topojia BaKHO, TaK KaK,He 3Has «I3BIKOBOTO
ObITa TOpPOAA, TPYAHO IIOHATH BO3HMKHOBCHHE M CTHJIMCTHYECKOE pacIpelelieHHe TeX WM HHBIX OCOOCHHOCTEH
JIuTepaTypHOro si3bika. He 3Hasg peuu ropojia, TpyJHO OLIEHUTh KOHKPETHBIM BKJIAJ Ka)J0H COLMAbHOM IpynIbl B
pa3BHTHE COBPEMECHHOTO S3BIKA, COBPEMEHHOH KyIbTypsl M UYepe3 HHUX — BCEH COBOKYNHOCTH COIMABHBIX
ycraHoBieHuit Booome» (Kolesov 1991: 4). B MHOroacneKTHOM M3y4Y€HHU S3BIKOBOM KH3HHM TOpoJa 0codyro 00aacTh
MIPE/ICTABIAIOT JIMHTBUCTHYECKHE WCCIIEOBAHMS TOPOJCKOM Cpefbl:Kak KyJIbTypa OTpPakaeTcs B  S3BIKOBOM
IMPOCTPAaHCTBE TOpOAa M KakoBa S3BIKOBas Cpela COBPEMEHHOro Tropoia Ha (¢oHe oOmed KyJabTyphl.
«JluarBUCcTHYECKOMY TpanoBeneHmio» (Podberezkina 1998) mocesimenst padotsr T.B. [lmenesoii,J1.3. [Tonbepe3knHoH,
A.A. TpanesnukoBoii, JI.M. MaiinanoBoii, M.B. I'onomunoBoii, b.1. OcumnoBa u ap. B si3bike ropoaa, kKak 0TMEUaroT
MHOTHE WCCIICOBATENIH, OTPAKAIOTCS TPH OCHOBHBIC TCHACHINH — HEOJOTH3AINM, OJKCIPECCHBU3AINH H
JIEeMOKpaTU3alliy, COCTaBlsiomye, mo ciaoBaM B.M. Mokuenko, Haubosiee OOIIyI0 JOMHUHAHTYy COBPEMEHHOTO
COCTOSIHUSI PYCCKOTO SI3bIKa — €r0 HHTEeHCUBHYIO nHamm3anuio(Mokienko 2011: 22).

METOblI UCCJIEJOBAHUS. B pabore nmpuMEHSJICS CHUCTEMHBIM TOJXOJ B W3YYCHHUH JIEKCHMKH TOPOICKOTO
MeIUaaucKypca, a TakXKe HCIOIb30BaTach MHTEPIPETATHBHAS JIMHIBOKYIBTYPOJIOTHIECKAs METO UK.

PE3YJIbBTATBI MHCCIEJOBAHUSA. CoBpeMeHHBIH TOpOJICKONH  MEIUAaJUCKypC  TpEACTaBIsieT  co0oi
MOJHKYIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO, TAK KAK, IIOJ0OOHO MO3auKe, BKITIOYACT, HAPSAY C KOIU(PHUITIPOBAHHBIM JTHTEPATyPHBIM
S3BIKOM, TEPMHHOJIOTHYECKYI0 U INPO(ECCHOHAIbHYIO JIEKCHKY, a TaKkKe HEKOAM(UIMPOBAHHBIE CTPAThl s3bIKAa U
BOOJIBIIOM KOJTHYECTBE JIEKCHUECKUE 3aMMCTBOBAHMS. AHAIHN3 JIEKCHYECKUX eUHHI B pernoHanbHeIXx CMU 1 pexname
TIO3BOJIFJI BBISIBUTH TP TCHICHIIMU Pa3BUTHS MEIHAJANCKypca: MHOTOPEYHE, PA3HOS3BIYHE, AKTHBU3AINS «COBETCKOTOY.

MHoropedne — 3T0 OTpakKeHHEe B TEKCTAaX COLUATBHO-(YHKIIMOHAIBHOM cTpaTu(uKamy s361ka. CoBpeMEeHHOE
MEIUHHOE TPOCTPAHCTBO IEPCHACHIIICHO JIEKCEMaMH >KaprOHHOTO MPOWCXOXJICHUS, YTPATHBIIUMH COIHAIBHYIO
OTPaHWYEHHOCTh M CTaBIIUMHU OOIIEYNOTPEOUTENBHBIMU, HO COXPAHSIONIMMH TIPU 3TOM 3KCHPECCUBHOCTH: 3abeti Ha

* ccnenoBaHue BEIIONTHEHO NpH (puHAHCOBOM noaaepxke PODU B pamkax HayuHoro npoekta Ne 19-012-00399 A
* . . .
AKCHOIIOTHYECKHIT TOTEHIINAT COBPEMEHHOMH pyccKoi MeTadopsr”.
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pabomy (pexinama 0a3bl OTHBIXa); XozAun cocedneco yuacmka cogcem “obopzen” — NOCMPOUN NAAMHYIO
banro;Kaxknayuyumsca monkomy macmepcemeay noguusma v moj.

B pernonaneabix ypanbckux CMHU nocTaTodHO 4acTO BCTpPEUYaeTcsi MPOCTOpEYHe, B YACTHOCTH COLMATBHO
MapKHPOBAaHHOE TOpojIcKoe mpocTopeune. Crofa OTHOCATCS, BO-NIEPBBIX, CIIOBA, MPOIIEAIINE MyTh OT JWUAJIEKTOB JIO
TOPOJCKOro mpocTopeuusi: Ha ypaibckom gopyme yeowanu wanveamu ¢ kapmouikot, Ilocie cueeonada nowien
0001C0b, U YIUYbL NPEBPAMUTUC, 8 HACmOoAwue KamywiKy (IIaHbra — 'BaTpyIIKa', KaTyIIKa — ‘CKOJIB3KOE MeCTO’ — 3TO
JIMAJICKTHBIC CIIOBA, MMCIOIIHE LIMPOKOE XOXKICHHE BO BCEM YypalbCKOM pErHoHe). Bo-BTOpBIX, BHENUTEpATypHOE
IpocTOpedne, T.€. OOIIEHApPOAHBIC CPEACTBA, HE MMEIOIIME AKCIIPECCHBHOCTH, HO HAXOJIIIWECS 3a IpeieiaMu
JUTEPATypHOTO sI3bIKA: A 5 menepv HA NeHcuu, ¢ 6HyKamu 0y0y 600UMbBCA. Yyumens peuuiudOKansleamyca 00
UCMUHHBIX NPUYUH  NOOPOCMKOB020 KOH@IuKma. Bce 00x00b1 komnanvbouvl 0oeo6opunuct OeirumsHANONONAM.
I'naronel 6o0umucsi, OOKanvleamuvcsi, HapeUne HAnonoIaM OTMEUYAIOTCS TOJKOBBIMH CIIOBApsIMU KaK IIPOCTOPEYHBIC, HO
HE MapKHPYIOTCS SMOIMOHAILHBIMHI TOMETAMH.

YroTpebiieHne MPOCTOPEYHBIX JICKCEM B MHChbMEHHOM ITyOJIMYHOM TEKCTE CBHIETEIBCTBYET 00 OClabIeHHON
SI3BIKOBON pe(dIeKcHn aBTOPOB: PETMOHAIN3MBI HE PACIEHUBAIOTCS KYPHAIUCTAMU KaK BHEIUTEPATYPHBIC €IUHHIIBI,
KaK MHOPOJHBIC BKPAIUICHHS, [TOCKOJBKY OHU BXOMASAT BO BHYTPCHHHI SI3BIKOBOM KOJ MUIIyIero. YKaproHu3mbl xe
OCO3HAIOTCS KaK IKCIPECCUBHI U, KaK MPABUIO, MAPKUPYIOTCS KaBbluKaMu. DYHKIMOHUPOBAHUE DIIEMEHTOB HIDKHHX
COLIMAJBHBIX CTpaT s3blKa B MEIUATEKCTaX JaeT BIOJHE OOBEKTHBHYIHO KapTHHY O S3BIKOBOH KOMIICTCHIIUH
00001IeHHOTO 00pa3a MPOBHHINAIBHOTO JKypPHAINCTAKaK IMOJTUKOIOBOH JINTHOCTH.

[TockobpKy Hall MHp TIOCTOSTHHO TOTIOJIHSCTCSI HOBBIMH BEIIAMH, YCTPONHCTBAMH, KOTOPBIC IPHHOCAT C COOOH
Y HOBBIE HOMHHAIIMM, TO B PEKIAME YacTO BKJIIOYAIOTCS TEPMHHBI, MPO(HECCHOHANBHBIE CIIOBA,a Ul TTOHHUMAaHH
pEeKIIaMHBIX TEKCTOB TpeOYIOTCs crielalibHbie 3HaHus. Hanpumep, desatic, cmpumune, eetimnad, 2adaicem kapopuoep W
Ip. (peKiIaMbl KOMITBIOTEPHBIX aKCECCYapORB); KOMNICKMHbLE U MOOYIbHbIE 30AHUSL, COHOBUY-NAHENU, CIEKIOMACHUEEHILL
Jucm (PeKJIaMbl CTPOUTEBHBIX MATEPUATIOB U YCIIYT); humuec-mpexepol, 0apCcoHBalb, Me30poiep, KUHe3uometin, pau-
onunsayus, (PeKIaMbl TEXHOJIOTHIA KPAacOThI M 3I0POBOTO 00pa3a KU3HM) a TAKKE KpayOcopcune, busHec-koyy, busnec-
NPOMOYWIH, WOY-pYM, Oesenonmenm, Opokepudxcw ToJ. BONBIIMHCTBO CIOB 3TOH TPyNIBl MPHXOAUT W3 IPYTHX
SI3BIKOB,H B TOM TPOSIBIISIETCSI BTOPasi TEHACHIMS — Pa3HOS3bIYNE MEINAANCKYpCa.

Pa3zHOoOOpa3me S3BIKOB CTANO HEOTHEMIIEMOI YaCTBIO KYJIBbTYPHO-MH(OPMAIIMOHHON CPEAbl POCCHICKOTO
ropoja.B MHOrOYKCICHHBIX HAUCSIX HHOSI3BIYHBIC CIOBA BBIIOJHIIOT HE TOJIBKO YTHIUTAPHYIO HH(POPMALUOHHYIO
(GYHKIMIO, HO U HECyT ONpPEICIEHHYIO ACTCTUKY M JaKe, BO3MOKHO, CaMH (OPMHPYIOT TOPOACKYIO CPEedy, OCOOBIM
00pa3oM OpraHu3ysi POCTPAHCTBO FOPOJIA, CTAHOBSICH OPUCHTHPOM B HEM.

B KOMMYHUKATHBHOM MPOCTPAHCTBE YPATbCKOTO TOPOJA TAKXKE €CTh CHTHAIBI Pa3HOS3BIUUS M HAOIIOIaeTCs
9KCIAHCHUS 3aMMCTBOBAHHOU JICKCUKHU, YTO COOTBETCTBYET OOIICH TECHACHIMU COBPEMEHHOrO pycckoro s3bika (Krysin
2004; Marinova 2008). Bo MHOTOM Onarofapst pekiiaMme akTUBHO (PYHKIIHOHUPYIOT B PYCCKOSI3BIUHON CPEIIe mayHXays3,
caynompex, cmapm@on, mionure, myarvmupyma np. Hanpumep: Onecanmuvie maynxaysvi; Hamnozo 6vieooneii
3a06poHuposams Xocmen 6 yenmpe copooa, I pynna ne seusemcs MIUHCMPUMOM, He uspaem My3biKy paou OeHee, uepes
uac nocie HaYaNa aKyuu Ha Mecmenep@opManHcanuKo2o He oCmanoch.

Cosznarenmn tekctoB CMU m pekiambl CTPEMSITCS OTKPBITH JIOPOTY 3aMMCTBOBAHUSIM, TPENOCTABISTIOT HM
BO3MOJKHOCTh TIOJTHOIIPABHO (DYHKLIHMOHMPOBATh B PYCCKOM si3bike. Hampumep, B pPEKIAMHOMTEKCTE BEYCPUHKH
«secerHne Mmeramopo3s» B KINOkiayOe HCIONB3YIOTCS HHOS3BIYHBIC BKPAIUICHHS, B TOW WM JAPYrod Mepe
ACCUMIJIMPOBaHHbIC ((OHETHUECKH W MOP(OJOrHYECKH) B PYCCKOM SI3bIKE U BKIIOYCHHBIC B CHHTAKCHYCCKHUEC
OTHOIIIEHHUS C COOCTBEHHO PYCCKUMU €IMHUTIAMH:

3 mapma ¢ KINOxknybe npouidem eeuepunxa ¢ militarystyle; MainRoomceeoous ¢ noueme; BoFlatroomece
cobnaznvl nouu:degouxam wamnanckoe FREE; enteroesywixam 6 06a pasa Oeuiesie.

HamepenHoe ynoTpeOineHHe B pPEKIaMHBIX TEKCTaX 3K30TH3MOB, YacTO HE MOIAIONIMXCS YTCHUIO U
HHTEPIPETAMHA HOCUTEISIMH PYCCKOTO SI3bIKA U PYCCKOM KyJIbTYPBI, HIUTFOCTPUPYET CYTry00 MparMaTHYeCKUuil MOAX0/
co3jarenieil peKsiaMbl K IPOLECCy CIOBOTBOpYECTBa. SIpKas HMHOs3BIYHAS O0OJIOYKA CIIOB IMPUBIICKACT Yalle BCEro
MPE/ICTABUTENCH MOJIOICKHBIX CYOKYIbTYp, Ha KOTOPBIX U PACCUUTAHBI MIPECTABICHHBIC PEKIAMHBIC TEKCTHI.

Takum oOpa3om, JiBe TCHACHIIMU — MHOTOPEYUE M Pa3HOS3BIYNE — OTPAXKAIOT MPUHIUITAAIBHYIO 0COOCHHOCTh
COBPEMEHHOTO TOPOJICKOTO MEIHMAJNCKypca: YK€ He NHCbMEHHBIM, a YCTHBIA JMTEPaTypPHBIA S3bIK BMECTE C
CyObsI3bIKAMH W WHOS3BIYHBIMH  3aMMCTBOBAaHUWSIMH 3aBOCBAJI IPOYHBIC TIMO3UIMKA B cdepe OOMEITHUUSCKON
KOMMYHHKAIUH.

Tperesi TeHACHIUS, MPOSBIAIONIASACS B Macc-MeIHa, oOyCIOBJICHA OTCYTCTBHEM B COBpeMeHHOW Poccun
YETKUX HJICOJIOTHYCCKAX OPHUCHTHPOB M, KaK CICACTBHE, OOpallleHHEeM K HEeJaBHEMY HPOILIOMY, K IIEHHOCTHOH u
ICTETUYECKON peabrIUTaIlui B OOIIECTBE COBETCKOM KYJIBTYPHOH COCTaBIISIONICH.

3HaKH COBETCKOW KYJIBTYPhI JOCTATOYHO MIMPOKO BCTPEUYAIOTCS B TOPOACKOM Meauamuckypce. K 3nakam
COBETCKOW KYJIbTYPBI MBI OTHOCUM, BO-TIEPBBIX, TAKHE SI3bIKOBBIC €IMHUIIBI, KaK MPEIEACHTHBIE TEKCTHI, MPEIeICHTHBIE
HMMCHA U TPCLE/ICHTHBIC BBICKA3bIBAHUs, a BO-BTOPHIX, HEBEPOAIbHBIC KYJIbTYpPHBIC IPCLCACHTHBIC 3HAKH, KOTOPbIC
0e301I00YHO BOCTIPHHNUMAIOTCS IIEIEBBIM aJpecaToM KaK COBETCKHE.

Yarie Bcero 3HaKM COBETCKOI'O BCTPEYAKOTCS B TOPOJCKOM OHOMACTHKOHE. 37eCh BBIACISIOTCS IIBE TPYIIIBI
COBETCKHX CHMBOJIOB: COXpaHECHHBIC HAMMCHOBAHUS TNPEXHUX JeT (ynmuisl Kpachwuix 6opyos, Kpacnoapmeiickas,
Iponemapckas, KommyHucmuyeckas) W HOBbIC HAMMCHOBAaHHs M3 COBETCKOro perepryapa (MmarasuH «lluoHepy,
pecropansbl, KiyOsi«CCCPy, «Poscoennvie 6 CCCPy», «VodkaBar — CCCPy», « USSR», «BackinUSSR»). UToObI cBs3aTh
COBCTCKUII 3HaK C HOBOIl pEaJbHOCTBIO, HOMHMHATOPBI YAacTO CHAa0XKAIOT ero mnapajuieibHBIM pPa3BEePHYTHIM
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ob6osnauenuem: «CCCP» — Camwui Cogpemennviti Ceeponosckuil Pecmopan (ExatepunOypr);«KI'By — Kunyo
I'panouosnuvix bamanuii (MpeJoCTaBIseT YCIYyTH MO MPOBEACHUIO TEHHTOOIBHBIX UIP).

Bo3BpallieHne K COBETCKOMY IIPOLUIOMY HAOJIOAaeTcsi TakKe B TEKCTaX COLHMAIbHOW M KOMMEpPUYeCKOn
peknambl. [IppuMepoM MOTYyT CITyKUTh JiBa TpoekTa conuanbHoi pekinambl — CKb-0anka n TeneBU3MOHHOTO areHTCTBA
VYpamna, mpeacraBisioniie codoit TpaHchOpMHUPOBAHHBIE aTUTAIIMOHHBIC TTAKAaThl COBETCKON SOXH.

ABTOpBI, THPAKUPYIOIINE MAPKEPHICOBETCKOW KYJBTYPBI, MPECICAYIOT pPa3HbIC 1M, H MOTOMY COBETCKHE
MpeLe/ICHTHBIE 3HAKN BBIMIOJIHSIOT Pa3inyHble PYHKINH, HHOT/A IIPSMO HPOTHBOIOI0KHOTO XapakTepa.

1. SI3BuTenbHO-upoHMYecKas (GpyHKuus:«l 1aenuso 2 Anpenvckue mesucvly, ITO TPOAODKEHUE TPaJULIUH,
Bo3HuKIIeHl B 90-e IT., KOrjla Bce COBETCKOE OTBEPrajoch M OCYXKAaIoCh. KuueBble 00pa3bl COBETCKOro ILIaKara
UCIIOJIB3YIOTCSL B COBPEMECHHOM IUIAKATE JUIsl IEMOHCTPALIUH CYIIECTBYIOIINX COLHANBHBIX IIPOOJIEM.

2.  Hocrameruueckas ¢ynknus. Ilocne mepruoga akTUBHOW KPUTHUKH MPHIUIO ITOHUMAHHE TOTO, 4YTO
CTEPEOTHIIBI, COCTABIISIONINE HAIMOHAIBHBIN OIBIT COBETCKOTO BPEMEHH, COXPAHIJIACH B CETOIHAIIHEH TTOIUTHYCCKOM,
COIMANBHOHN, KymbTypHOH xm3HHU. ['padurn-texcter, PR-TeKCcTH, coBpeMeHHas pekiaMa HCHONB3YIOT COBETCKHE
3HaKW OOBIYHO B TPaHCHOPMHUPOBAHOM BH[E, MPH ITOM HOCTAIBIHYECKHE MOTHBBI HAMEPEHHO aKTyalU3UPYIOTCS C
MOMOLIBIO MPEAMETHOr0 Kojxa. OOBEKTOM HOCTAIBIMU SIBIISIFOTCS pasHbIC SIBJICHHS COBETCKOW KyJBTYpBI, @ TaKKe
KOJUICKTHBHBIC KYyJIbTypHBIC INPAKTHKH ¥ IICHHOCTHBIC KaTETOpUH (KOJUICKTHBH3M, HAJCKHOCTh, CTAOWIBHOCTB,
YBEPCHHOCTh B 3aBTPAIIHEM [IHE) COBETCKOro o0miecTBa. YacTo 3Ta MBICIb BBIPaXKaeTCs MPsSMO U OTKpbITO. Hampumep,
B TeKcTax ra3etsl «KAud»: Muoeue ucnvimeisarom nocmanveuto no cosemckum I OCTam u 3naxy kawecmsa, Ha mrocux
menespumenell HeBOIbHO HAKAMbIEAen HOCMAIb2Us NO 2IYOOKUM WymKam coeemckoeo nepuooa, CogepuieHHo
HeO0NHCUOAHHO cMeHa NPeOnoymeHull nPodyOUIa HOCMAILEUIO NO COBEMCKOU e0e U BbINUBKE.

3HAKH COBETCKOH KyJbTYPHI CBHUICTEIBCTBYIOT O HEOJHO3HAYHOM, aMOMBAJICHTHOM OTHOIICHUH POCCHUSIH K
CBOEMY COBETCKOMY ITPOIILIOMY.

OTMeueHHBIC B COBPEMEHHOM MEIHAIMCKypce TEHICHIMU IOATBEPIKAAIOT ero pasHooOpasue. ['opojickue
TEKCTBI PEIIAIOT HE TOJBKO MPaKTHYeCKHue 3aaadnu (OpPUEHTHPOBATh, YKa3bIBaTh), HO M (4TO OCOOCHHO BAXKHO)
KyJIbTYypHBIC 33724l — XPaHUTh MaMsITh 00 MCTOPUH rOpOJa, CIIY)KHTh DHIHKIONCIUCH U CBOCOOPA3HBIM YUCOHHKOM
KyJIBTYPHI BO BCEM €€ MHOTOO00OPa3HH.
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Abstract. The use of proverbs and proverbial sayings in the learning process not only contributes to preparing the student for
communication in a foreign language, but it can also deepen the knowledge of the native speaker‘s culture, promote the development
of students’ intercultural skills and a positive attitude towards another person. In addition, with the help of proverbs; one can work out
language knowledge, speech skills and abilities. In this article, we consider the use of proverbs as alinguodidactic material in a
foreign language class and present the results of the analysis of Russian textbooks published in Poland in 1999-2014. The analysis of
proverbs as linguocultural material showed that the exercises used in foreign language lessons can be divided into three groups: 1)
exercises for identifying specific language issues, 2) productive exercises and 3) reflexive regional studies exercises. However, the
exercises are not used often enough to introduce cross-cultural information and analyze the linguocultural characteristics of Russian
people. In this way, the problem under consideration requires further research aimed at finding rational ways of using proverbs in the
educational process.

Keywords: proverbs and sayings, exercises, textbook, Russian language

TMOCJIOBHUIIBI 1 MOTOBOPKU KAK JIMHTBOJIUJAKTUYECKHUI MATEPUAJI HA YPOKAX
PYCCKOTI'O A3BIKA
KAK HHOCTPAHHOT'O B IMOJILCKOW IKOJIE

Ma:xanna Kapoabuyk
JokTop puinoioruyecKux Hayk
NHCTHTYT BOCTOYHOCIABAHCKON (uitosiornu
Yuusepcurer B besocroke
(Bemocrok, ITonpma)
e-mail: karolczuk.m@poczta.onet.pl

AnnoTanus. BeeieHre ITOCIOBHI] M TIOTOBOPOK B y4YEOHBIH IPOLECC CIIOCOOCTBYET IIOATOTOBKE ydaIlerocs K OOIICHHIO Ha
HMHOCTPAHHOM $I3bIKE, MOXKET YIIyOJISITh 3HAHUS O HApOJe — HOCUTEIEC s3bIKa, CIIOCOOCTBYET PAa3BUTHIO MEXKYJBTYPHBIX YMEHUH
YUYECHHKOB M IIOJOXKMTEIBHOTO OTHOIICHHWS K Jpyromy ueioBeky. Kpome Toro, ¢ nomomplo mnapemMuii MOXKHO OTpabaThIBaTh
SI3BIKOBBIC 3HAHUSI, PEUEBbIC HABBIKU M YMEHUs. B 1aHHOI cTaThe Mbl paccMaTpHBaeM BOIPOCH! HCIIONB30BAHMS TAPEMHUil B KauecTBe
JIMHTBOJMAAKTUYECKOTO MaTepHala Ha ypOKe MHOCTPAHHOTO s3bIKa M MPEJCTaBIsIeM pe3yIbTaThl aHAIN3a YYeOHHUKOB PYCCKOTO
s13bIKa, U3MaHHbIX B [lombmie B 1999-2014 rogax. Ananu3 nmapeMuil Kak JMHIBOKYJIbTYPHOTO MaTepuasa [OKa3all, YTO yIPaXKHEHUS,
UCIIONB3yeMble HAa YPOKAX HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, MOXKHO pa3JelHTh HAa TPU TPYNIBL: 1) yHmpakHEHHS Ha HIACHTU(QUKAIUIO
OIIPE/ICNICHHBIX SBJIEHUH, 2) NPOLYKTHBHBIC YNPAXHCHUS U 3) peQICKCHUBHBIC CTPAHOBEAYECKHE YIPAXKHCHUS. YIPAKHCHUS
HEJOCTaTOYHO HCIIONB3YIOTCSA UL BBEICHUS CTPAHOBEIUECKON HH(OPMAIINY U aHAIN3a JTUHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH PyCCKOTO
Hapona. Takum oOpa3oMm, paccMmaTpuBaeMasi mnpoOiiema TpeOyeT HajbHEHIIero HCCIIeOBAHNs, HANpPABICHHOTO Ha TIOHMCK
PaLOHAIBHBIX IyTeH HCIIOIb30BaHMS TApEeMUid B y4eOHOM IpoLecce.

Knrouegvie cnosa: oCIOBUIBI U TOTOBOPKH, YIPAXKHCHUS, YICOHHUK, PYCCKUH S3BIK

BBEJEHUE. CornacHo noxymenty CoBeta EBpombl mon HasBanuem «OOIeeBpoIeiickiue KOMITETCHIIMH BIIaJICHUS
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM: U3y4YeHHUe, TpernoaaBanue, onenka» (2001: 99-114), B mporecce s36IKOBOT0 00pa3oBaHMs HAIO
(dbopMHpOBaTh KOMMYHHKATHBHYIO KOMIIETEHIIMIO, B COCTaB KOTOPOW BXOJAT: JIMHTBUCTHYECKAs KOMIICTCHITHS,
rparMaTHyeckas KOMIIETEHIMsI M COLIMOJIMHIBHCTHYECKas KoMIeTeHUHUs. JIMHrBUCTHYECKass KOMIIETEHLUSI HMeEeT
MHOTOKOMIIOHEHTHBIN XapaKkTep U BKIIOUAET TaKUe KOMIIOHEHTHI, KaK JIEKCHUecKasi, rpaMMaTHYecKasi, CeMaHTHYeCKasl,
¢dononoruueckas, opdorpadudeckas u opdodmHUecKast KOMIIETCHIIUM. BrnajgeHue JeKCUKO-CeMaHTHYSCKOM
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KOMITeTEHIINEeH TpenoiaraeT Kak 3HaHHe OTACNBHBIX CIIOB (HalpHMep, CYIIEeCTBUTEIBHBIX, JHEH HENeIH, MECSIEeB U
T.J.), Tak # (pa3eoNOTHUECKUX EIWHHIl, KOTOpble OOBEAMHSIOT WIAMOMBI, pPEYEeBBIE IITAMIBI, HECYIIHe
(YHKUMOHANBHYIO HArpy3Ky, TIIOCIOBHIBI M TOTOBOPKH. IIparmMaTuueckass KOMIIETEHIHS COCTOMT W3 JBYX
KOMIIOHEHTOB: JHUCKYPCHBHOM KOMIIETEHIMM M (YHKIMOHAIBHOHW KOMIETEHUMH. llepBasi KOMIETEHLMS Kacaercs,
HamnpuMep, 3HaHUN MpaBUJI MOCTPOCHUS BHICKA3bIBAaHUM, UX OOBEAMHEHHS B TEKCT C Y4YE€TOM M3BECTHOH W HOBOH
WHPOPMAITUH, €CTECTBEHHBIX MPUIMHHO-CIICICTBEHHBIX OTHOIICHNH, TEMATHKH, JJOTHKH, CTHJISL U PETHCTpa OOIICHUS U
nip. BTopast — 0OTHOCHUTCSI K YMEHHSIM HCIOJIB30BaHUS BBICKA3BIBAHUS JUISI BBITIOJTHEHHS PA3TMUHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX
(GYHKIMH U K YMEHHSM ITOCITIEIOBATEIILHO CTPOUTH BBICKA3bIBAaHHE B COOTBETCTBHM CO CXEMaMHU B3aWMOJICHCTBHSL.
Pa3zBuTHe mparMaTH4eckoil KOMIIETEHIHWH TpeOyeT HCIIONb30BAHUS B SI3BIKOBOM OOpPa30BaHMU IIHUPOKOTO CIEKTpa
SI3BBIKOBBIX CPEJCTB, B COCTaB KOTOPOrO BXOAAT Taike M mnapeMud. COIMOJMHIBUCTHYECKAs KOMIETEHLUS
oIpeerseTcs: Kak «CIOCOOHOCTh MCIOB30BATh S3bIK B COIMAIBHOM KOHTEKCTE C YICTOM TEMbI M CHUTYaI[HH OOIICHUS,
poJeil yJacTHUKOB OOIIEHUSI U OKPYXKEHUS, IPABUII IOBEJCHNUS, IPUHATHIX B JaHHOM SI3IKOBOM KoJulekTuBe» (Ignatova
2010: 69). ABTOphl BbIIEyKa3aHHOTO JoKymMeHTa CoBeTa EBpONBI B COCTaB CONMOJIMHTBHCTHYECKONW KOMITETCHIIUH
BKITIOYAIOT JIMHTBACTHYECKHE MAapKephl COIHMATbHBIX OTHOLICHWH, HOPMBI BEXKJIMBOCTH, BBIPAXKECHUS HAPOTHOMN
MYJIPOCTH, PETUCTPBl OOWIEHHs (TOP)KECTBEHHBIH, PUTYaIbHBIH, O(QHUUUANBHBINA, HEHTpanbHBIN, HEPOPMaTbHBIN,
Pa3TOBOPHBII), TUATIEKTH M aKIEHTHL. BeIpaskeHUs HApOJHON MyIpOoCTH OOBEAMHSIOT TaKUe S3BIKOBBIE CPEICTBA, KaK
WAMOMBI, KPBUIAThIE BBIPAXKEHUS, TOBEPHsI, IPUMETBI, TTOCIIOBULIBL.

Bce BhmmeckasaHHOe 0003Ha4aeT, 9YTO IIeNb OOYYEHHS HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY CBOJHUTCS HE TOJNBKO K
MPAaKTUYECKOMY BIIQJICHUIO BHJIAMH PEUEBOH JICATENBHOCTH B PAa3HBIX JKU3HEHHBIX CHUTYalUsX, HE TOJBKO K
MIPAaKTHYECKOMY HCIIONIB30BAaHMIO 3HAHUI O CHCTeMe KOHKPETHOTO fA3bIKa, HO Takxke, Kak numreT E. U. [Taccos (Passov
1989: 7), x yriuyOeHHI0 3HAaHUH O BCEX 00JACTSX KU3HHU CTPAHBI H3y4aeMOTO SI3bIKa, K BOCIIUTAHUIO JHATEKTHIECKOTO
OTHOLLIEHUSI K 4YY>KOH CTpaHe W Uy>KOMY Hapoay, a Takke K 0OOralieHHIO POIAHOTO S3bIKA M POAHONM KYyJBTYpPbI
yueHukoB. [lo HalleMy MHEHMIO, MapeMUH JOJDKHBI COCTABISTH COJAEP)KAHUE S3BIKOBOTO 0Opa3oBaHUs, MOTOMY UTO
OHM TIOMOTAIOT DPA3BUTHIO OTICIbHBIX KOMIIOHEHTOB KOMMYHUKATHBHOM KOMIETEHIMH, T.€. JMHIBHCTHUYECKOTO,
MIParMaTHIeCcKOTO M COIMOIMHIBUCTHIECKOTO KOMITOHEHTOB.

Iens mpeamaraemMoit cTaTbil — pacCMOTPETH ITOTEHIIHAT ITOCTIOBHI] M TOTOBOPOK B IIPOLIECCe 00yUCHUS PYCCKOMY
SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY, a TaKXKe MPEACTaBUTh PE3yJbTaThl aHaIW3a YYeOHMKOB PYCCKOTO SI3bIKA, M3IAHHBIX B
[lonbiie, B KOHTEKCTE MPUCYTCTBHS B HUX MHapeMUH KakK JIMHTBOJIWAAKTUYECKOrOo MaTepuania, HCIIOIb3yeMOro Ha
ypOKax MHOCTPAHHOTO sI3bIKa Ha PAa3HBIX dTarnax o0yueHus.
3HAYEHUME ITIOCJIOBUIl U INIOI'OBOPOK B YYEBHOM IIPOLIECCE. lcnomp3oBaHue TIOCIOBHUI] U
TIOTOBOPOK B KadecTBE y4eOHOTO pecypca Ha YpOKe PyCCKOTO s3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO PAacCMaTPHUBACTCS B KaUECTBE
MHHOBAIIMOHHON 3(dexTuBHON ydeOHON cTpaTermn. VIMeHHO B 00pa30BaTeNbHOI HEA3BIKOBOM Cpefe MapeMuu
SIBIISIFOTCSI BAJKHBIM YUEOHBIM MaTEpUANIOM, KOTOPBIH «CO3JaeT YyBCTBO OJIM30CTH K M3y4aeMOMY SI3BIKOBOMY COLIMYMY
y ctynentay (Mikaeljan 2009: 91).

[MTapemun sBIAIOTCS OOTATBIM YYEOHBIM PECYPCOM M Ba)KHOW Y4EOHOW CTpaTerwei 1o CICAYIONMM IpHYHHAM
(Mikaeljan 2009, Samusenko and Shevchenko 2014, Mokienko 2015):

e Co/lepKaT CTPAHOBEAUECKYIO MH(OPMAIMIO, B TOM YHCIIE O TPAAWIMAX, PEIUTHH, HCTOPHH HAPOJA; OTPAXKAIOT
HAIIMOHAJBHBIA MEHTAJIUTET W TOMOTAIOT JIy4Ille IOHSATh HOCUTENEH H3y4aeMoro s13bIKa; OHH CIICIM(UIHBI IS TaHHOH
KYJIBTYPBI B MOTYT OTCYTCTBOBATh MX aHAJIOTHUHBIE BAPUAHTHI B IPYTHX SI3bIKAX;

® MOTYT OTpa)KaThb HEKMH KOJIJIEKTHBHBIH pa3yM; Takue IOCJIOBHLbI CUMTAIOTCS YHUBEPCAIbHBIMU U OHU MMEIOT
CHHOHMMUYHbIE BAPUAHTHI B APYTHX SI3bIKAX;

e TIPHCYTCTBYIOT B IIOBCEAHEBHOW pedm, B smteparype, CMU, ¢mmbmax, sABISsICE 00pasmoM BO3MOXKHOTO
WCTIOJIb30BAHMS B PEYH JIJIsI HHTEPIPETAUH U OIICHKH OKPYIKAIOIIEH eiiCTBUTEIBHOCTH;

® OTpa)karoT rpaMMartuyeckue, opdorpaduueckue, POHETHIECKHE OCOOCHHOCTH U3y4aeMOTO SI3bIKa,

e Oraronmapss MHCMOHHYHOCTH,ITAPEMHH JIETKO 3aIIOMUHAIOTCS ¥ BOCIIPONU3BOIATCS;

® JICIONB3YIOTCS U BBEICHHS YYEOHOro, B TOM YHCIE CTPAaHOBEIYECKOTO, MaTepHana ¥ 3aKpEIUICHHS
JIEKCHYECKUX M TPAMMATHUECKIX HABBIKOB;

e MOryT OBITh HICTOYHHKOM Pa3BUTHS YETHIPEX BUJIOB PEUEBOM JEATENLHOCTH: Ay JUPOBAHUS, TOBOPEHHUS, UTCHUS U
IIUCbMEHHOH peuu;

e YKpAIAIOT peub, AENa0T €€ 00pa3sHoil U YMOLMOHAILHOM, 000rallaloT CJIOBAPHBIN 3arac yUeHUKOB, PAaCILIUPSIOT
13 KpyTro3op;

® UMEIOT NOYYUTEIbHBIA CMBICIT;

e CrocOOCTBYIOT (hOPMHUPOBAHUIO KOMMYHUKATUBHON U MEXKYJIbTYPHOH KOMIETEHIIHH.

IHAPEMHAM HA YPOKE HUHOCTPAHHOI'O SI3BIKA: JIMHITBOAMJAKTUUYECKH MOTEHIIHAJL
W3yuenne mapemMuii MOXKET IPOBOANTHCSA Ha PA3HBIX YPOBHIX BIAACHHS S3BIKOM H C YUCHHKAMH Pa3HOTO BO3pacTa.
BBenenne mocnoBUIl U TTOTOBOPOK HAa HaYaJIbHOM dTare OOy4YeHHUs] MOXKET CO3/IaBaTh TBOPUYECKYIO HIIH JaK€ UTPOBYIO
armocdepy B aynutopun. Ha npoaBuHyTOoM 3Tarne oO0y4eHus padoTa ¢ MOCIOBUIIAMH SIBJICTCS «0oJiee 3perioi», TaeT
BO3MOKHOCTH HCIIOJIb30BaHUsI 0o0Jiee Pa3HOOOPa3HbIX YIPAKHEHHH, MOTOMY 4YTO «BO3PACTACT >KU3HCHHBIA OIIBIT
Y4YaIIMXcs, OHA MOTYT BBIPA3UTh OTHOINEHHE K KOHKpeTHOH cutyarum» (Maika 2013: 55). Xors uMHIUBHIyaIbHAS
paboTa ¢ mapeMUsiMH He HCKIII0YaeTcs, peKOMeHIyeTcs paboTaTh B Mapax M TPyIIax, HOTOMY 9TO TaKOHW BHJ PabOTHI
CIOCOOCTBYET CaMOOOYUYCHHIO M B3aMMOOOydeHHIO. B xonme mapHOW u rpynmoBoil gopmax pabOTBl «yUCHHKH MOTYT
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IPOSBUTh TaKWe 3aMedaTeNbHBIE KadecTBa, KaK OOpPOXKEITaTeThbHOCTh, B3aMMOIIOMOIIb, APY)KECKas MOAICPIKKA,
TepIeHue, yBaKCHIE MHEHUSI TOBapHIIel, akTHBHOCTh U TBOpUeckuil moaxox k 3amanusam» (Gutfraint 2011: 48). Kpome
TOro paboTa ¢ TMOCIOBHLAMU M IOrOBOPKAMM MOXKET OCYHIECTBISTBCS KaK B ayJUTOPHUU, TaK U BHEAYAUTOPHOI
JIESITSIBHOCTH, T.C. B CAMOCTOSTEIEHOM OCBOCHHMHM $I3bIKa, B IIPOIIECCE IOJTOTOBKM K KOHKYpCaMm, BHKTOPHHAM.
D¢ dexkTHBHOC HM3ydYCHHE IMapeMHil HE JOJDKHO IIPOMCXOMUTH Ha OCHOBE CITy4alHBIX YNpaKHEHHH, a, Hao0OopoT,
TIpeAroIaraeT pa3paboTKy IIEIEHANPABICHHBIX BHUIOB yHpakHeHHH. B Merommueckoif smrepatype (Azimov and
Schukin 2009: 322) obparmaercss BHUMaHHE, YTO YIPaKHEHUS 3aHUMAIOT B)KHOE MECTO B OOYYEHUH, HOTOMY YTO OHH
JeaT B OCHOBE OBIAJCHUS Kakoil-mubo nesrenpHocThio. [loquepkuBaeTcs Takxke, 4To 3P(EeKTUBHOCTD yNpaKHEHUI
3aBUCUT OT METOJUKM HX OpraHM3allid M IIPOBEJEHHs, a TaKKe€ CO3HATENbHON HalpaBIeHHOCTH YY€HHMKa Ha
MOBBIIIEHHE KAYECTBA AEATEIBHOCTH.

Ha ocHOBe MeTOAWYECKOH JHTEepaTypbl MBI HONBITAINCH ONPENCNTUTh, KaKHe YIPAKHEHHS U1 H3yYCHUS
TIOCJIOBHI] MCTIONB3YIOTCS Ha YPOKaxX WHOCTpaHHOTO si3bika. O0630p smmrepatypbl (Samusenko and Shevchenko 2014,
Gutfraint 2011, Maika 2013) moxasan, 4To mpejnaraeMble YHpakKHEHHsI MOXHO CTPYHIUPOBATh B TPHU TPYIOBL: 1)
yOpaXXHEHUs Ha WACHTU(HUKALUIO OMPEICNCHHBIX SBICHHUH, 2) MPOIYKTHBHBIC YHMpPAKHEHUS U 3) pedieKCHBHBIC
CTPaHOBEIUYECKUE YIIPAKHEHHUS.

OcHOBHast Lienb YNPa)KHEHWH Ha WACHTHU(UKALMIO ONPENEICHHBIX SBICHUH — COOOLINTH ydYalMCs
TEOPETHUYECKUH MaTepual, He0OXOIUMBIN I CO3JaHUS OPHEHTHPOBOYHOH OCHOBEI ISHCTBHUIL, CHCTEMaTH3NPOBATH €T0
1 JaTh yYeHNKaM BO3MOXXHOCTH OCO3HATh Ha KOHKPETHBIX IPHMepax MapeMuil BBIAEIEHHbIE TPYIIBI TPYTHOCTEH MITH
o0CyXIaeMble TpaMMaTHYECKUE, JISKCHIECKHE U CTPAaHOBEIUECKUE MPoOsIeMbl. 3a1ada YICHUKOB 3aK/II09aeTCs B TOM,
4TOOBI y3HAaBaTh M Pa3lInyaTh pacCMaTPUBAEMble Ha ypOKE BONPOCHL. YMHpaKHEHHs Ha MACHTH(HUKALUIO Pa3BUBAIOT
JMHTBUCTUYECKYIO KOMIIETEHIINIO.

Llenb NpOYKTHBHBIX yIPaKHEHUI 3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTOOBI HAYYHTh yYCHHKOB IPABUIIBHO HCIOJIb30BATH B
MIPE/IIOKEHUAX S3BIKOBBIC, TEKCHUSCKHE M CTPAHOBEIICCKHE SBICHHS HA OCHOBE MOCIIOBHUI] M MOTOBOPOK. C IIOMOIIBIO
ITHX YNPAXHCHUH (OPMHUPYIOTCA TPaMMATHUCCKHE, JEKCHUCCKHE, MPOM3HOCHTENBHBIC HAaBBIKH, A TAKXKE HABBIKH
YCTHOH M MUCbMEHHOH pedn. [IpoxyKTUBHbIE yIIpaKHEHUS BIUSIOT HAa (POPMHUPOBAHNUE MEXKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIINN,
TaK KaK OHU YYUTBIBAIOT COMOCTAaBUTENBHOE N3yUeHUE MOCIOBUI] U TIOTOBOPOK, T.€. HA HHOCTPAHHOM U POJHOM SI3BIKAX,
YTO TI03BOJIAET Jydlle MOHATh OCOOEHHOCTH UYXOH M POIHOW KyIbTypbl y4eHUKOB. IIpodyKTHBHBIE yHpasKHEHHs
CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO THHTBUCTHUCCKOM U COLMOJIIMHIBUCTHICCKON KOMITCTCHIIHNH.

PediexcuBHBIE CTpaHOBEIUECKHE YIPAXHEHHS YIIyOJSMIOT 3HAHUS ydYalluxcs o0 H3ydaeMoi KyNbType,
HapoZe — HOCHUTENE S3bIKa, SBIIOTCS CTHMYIHPYIONIMM MaTepHalioM JUIS CBA3HOH yCTHOW M MHCHMEHHOH pedw,
OCHOBOW COUYMHEHMIH U pa3MbIIUIeHUl. PediexkcuBHBIC CTpaHOBEIUECKHE YNPAKHEHHS JODKHBI OBITH JIOMOTHCHBI
INPUMEYaHHAMH B BHJE BOIPOCOB, KOTOpBIE IO3BOIAIOT YYEHHKAM HAXOJWUTh JONOJHUTEIbHBIC CBEACHUS U
nH(MOpMALHIO 00 HCTOPHH, COOBITHSIX, TPAJNINAX, IEHHOCTSX HAPOJa, SI3bIK KOTOpOoro ycBansaetcsi. C 0JTHON CTOPOHBI,
OCMBICIIEHUE TTOCIIOBHI] OCIIOKHAETCS, €CIIU B POJHOM SI3bIKE YUEHHKOB aHAJIOTUYHBIE TAPEMHUU OTCYTCTBYIOT, C JPYTOii
— €CJIN OHM IPHCYTCTBYIOT, TOTIa HHOCTPAHHBIC MOCIOBHUIIEI 1 IIOTOBOPKH 00JIIaI0T ITHOKYJIBTYPHBIM HOTECHIIHAIOM H
MOTYT OBITh HMHCTPYMEHTOM pa3BUTHS IIOJIOXKHUTEIBHOTO OTHONICHHS K UYXOH KyJNbType M TOATOTOBKH K
3 (eKkTHBHOMY OOIICHMIO HA HHOCTPAHHOM s3bIKE. B MeTomaudeckoil nuTepaType MOJUEpKUBAETCSA, YTO «3HAHUE
MOCJIOBUI] U TIOTOBOPOK, OTpa’karolIUX TpeOOBaHMA K KAuecTBY Pedd, a TakXKe BIaJeHHe MMH IO3BOJIUT H30€XKaTb
HEJIOpa3yMeHUH B MEXKKYJIbTYpPHOM OOILIEHMHM M 0OECleduT yclieX B COBMECTHOH KOMMEPUECKOH HesATeIbHOCTH»
(Zharkova 2013: 55). PediekcuBHBIE cTpaHOBEIUECKHE YIIPAKHEHUS Pa3BUBAIOT BCE KOMIIOHEHTHI KOMMYHHKATHBHON
KOMITCTCHIINH, & TAKIKE MEKKYIBTYPHYIO KOMIICTCHIIHIO.

PE3YJIbTATBI AHAJIU3A ITOJIbCKUX YYEBHUKOB PYCCKOT'O SI3bIKA. C LEITBIO MIPOBEPKH
MIPUCYTCTBHS TIOCIOBHI[ M MOTOBOPOK Ha YPOKE PYCCKOTO SI3bIKa B IOJBCKOW IIKONE MBI NpOaHAIN3MpoBamu 14
y4eOHUKOB, n3gaHHbIX B [lonbmie B 1999-2014 rogax. MccnenoBanuble HaMu yueOHbIE TIOCOOHS MpeJHAa3HAYEHBI IS
yueHukoB: 1) cpenneit mixonsl («Bot n Mel», «HoBble BecTpeun», «Kak nena?», «Hosbiit duanor», «Oxcneaunusy»,
«Ycnex»), 2) rumHazuu («Oxo», «IIporynka», «Kn@ccHo!», «B MockBy», «Bpemena»), 3) HadaJbHOW NIKOJBI
(«Ctymenm», «Most BonmmeOHast a30ykay, «B mxomy»).

B Hamrem nccie[0BaHUY MBI TTONIBITATIICE HAITH OTBETHI Ha CJICYIONIHE BOPOCHL: 1) [IpHCYTCTBYIOT 1 ITOCTOBHIIEI 1
MOTOBOPKH B yueOHMKax? 2) Kaxue Tumsl ynpaXHeHHI IpeAnaraoT aBTopsl yaeOHnkoB? 3) Kakue kommereHmm Ha
YPOKe PYCCKOTO 53bIKa Kak HHOCTPAHHOTO MOKHO Pa3BUBATh C OMOIIBIO apeMuii?

Wrak, B 6 THIax mocoOuil Uist cpeiHei MKOIbI MbI 0OHApYKHIU 128 MOCIOBUI] U TIOTOBOPOK, B 5 TUIAX YIEOHUKOB JIJIst
TMMHAa3KuCTOB — 116 mapemuii, a B ydeOHHMKaX Ul yYEHHKOB Ha4aJIbHON MIKOJIBI — 23 MapeMHOIOrHUeCKUE SJHHUIBL.

B yueOHHMKax Ui YYEHHKOB CpemHEel IIKOJIBl Mbl Hannmi 24 ynpaxkHeHus. Camyio OOJBIIYIO TpYIITy
COCTaBJIAIOT HPOIYKTHBHBIC YIpakKHEHHS. HesHauwTenbHO OOMNBIIEC YHpakKHEHHH OTHOCHUTCS K YIPAXKHEHUAM Ha
UACHTU(UKAIMIO OTPEICIICHHBIX SBICHUN MO CPaBHEHUIO C PE(IICKCHBHBIMH CTPAaHOBEAYSCKUMH YIpaKHEHISIMH. B
IIKOJIBHBIX MOCOOMSAX ISl YY€HMKOB THMHA3HM MBI 3aMETHIH 22 yNpaXKHEHHs, KOTOpbIe COJep:kaT MO HECKOJIBKO
MOCIIOBHLL. YTIPQ)KHEHNSI MOXKHO OTHECTH K TPEM TUIaM: 1) ynpaXHeHHs! Ha MACHTU()UKALUIO ONPEICICHHBIX SBICHHH,
2) TPOIYKTHBHBIC YHpPaXKHEHUs, 3) pedIIeKCHBHBIC CTPAHOBETYECKHE YNPAKHCHUS. BONBIIMHCTBO yIpakHEHUH
OTHOCHTCSI KO BTOpO# rpymre. [lepBast m TpeThs TpymIia coepikaT MOX0oKee KOJMMYECTBO YIPAKHEHUH. B yueOHmMKax
JUTS HA9QJIBHOM IIIKOJIBI MBI OTMETWIIN 13 ympaKHeHWH. YUUTHIBas KPUTEPHH HanOOJIee J4acTO MCIOJIB3yeMOil TPYIIIIEI
YOpaXHEHHH B HA4YadbHOM IIKOJE, OHM MOTYT OBITH pAaCIONOXKEHBI B CIEIYIOIIEM MOPAAKe: HPOIYKTHBHBIC
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ynpaxHeHus (camas Oonpimasi Tpymma), pe(IeKCHBHbIE CTPAHOBEAUSCKHE YIPAKHEHHS, VYIPAKHEHHUS Ha
WACHTU(PHUKALINIO ONPEACTICHHBIX SBICHUH.

Ha ocHOBe mpoaHamTU3UPOBAHHOTO MaTepHansa MOXKHO KOHCTaTUPOBATh, YTO TpeaiaraeMble B y4eOHHKax
YHpaXHEHHUs CHOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO KOMMYHUKATHBHOW M MEXKKYJIbTYpHOH kommnereHIMH. OJHAKO 3TO JenaeTcs
ITOBEPXHOCTHO, IOTOMY 4YTO B Y4YeOHHMKAax OTCYTCTBYHOT KOMMEHTapHUM O KYJIbTYpHOM (oHE, Kacarouiuecs
MIPUCYTCTBYIOIINX TIOCIOBHIl M TIOTOBOPOK. [TOCKOJNBKY B Y4eOHBIX KHHTaX MPeoOagaroT Ha BCEX dTanax O0y4eHUs
MIPOYKTUBHBIEC YIPAKHEHUsI, MO)KHO CUHTATh, YTO HA YPOKaX PYCCKOTO SI3bIKa camMoe OOJNbIIOe BHUMAHUE YACTSIETCS
Pa3BUTHIO JUHTBUCTUYECKON M COIIMOJIMHIBUCTHYECKON KOMIIETEHIIMN yYaIIUXCSl.
3AKIIOUYEHME. IToaBoas uTor aHaau3y MOCIOBUI] U IOTOBOPOK KaK JIMHTBOAWAAKTUYECKOTO MaTepuaa Ha ypOoKax
PYCCKOTO s3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO, MBI MOYEM 3aKJIIOUUTh, YTO TMAPEMUH MOTYT SIBIATHCS d3PPEKTUBHBIM CPEICTBOM
(GbopMHpOBaHUS W pa3BUTHI KOMMYHHKATHBHOH W MEXKYJIbTYpPHOW KOMIIETEHIIMH. B 3aKiioYeHHe XOTeNoCh ObI
MTOTYEPKHYTh, YTO YIPAKHECHUS, COJICPIKAIINECS B HA3BaHHBIX Y4eOHUKaX, JUIsl BBEICHUSI CTPAHOBEIYECKOT0 MaTepuaa
HEJIOCTATOYHO MCITONB3YIOT aHAN3 HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX U JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH pyCcCKOro Hapoja,
TakK KaK (pOH MOCIIOBHII ¥ TIOTOBOPOK OTPa)kaeT HAIIMOHAJIBHBIM MEHTAUTET STHHUECKHX coolmecTB. Takum oOpazom,
paccMaTpuBaemMasi mpobaema TpeOyeT AadbHEHIIero MCcCiel0oBaHus, HAPAaBICHHOTO Ha MOWMCK PAllMOHAJBHBIX MyTel
MIPUMEHEHUS MapeMuil B yueOHOM TpoLecce.
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Abstract.Kiev Medical University was established in 1992. Today it is one of the largest Ukrainian private universities. Cultural and
humanitarian training at the university is carried out by the department of foreign languages and social and humanitarian disciplines.
Teaching is conducted in Ukrainian and English. The modernization of the educational process is an urgent problem. The process of
training and education of student youth should reflect the essential sociocultural processes, therefore, innovative technologies are
implemented in the educational process, a special place belongs to media education technologies.
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Annoranus. Kuesckuit MeauuuHckuil yausepeuret co3ziad B 1992 rogy. Cerons 9To OMH U3 KPYNHEHIIUX YKPAUHCKUX YACTHBIX
By30B. KyJIbTypHO-IyMaHHTAapHYIO MOJATOTOBKY B YHHBEPCUTETE OCYILECTBISIET Kadeapa HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M COLUAJBHO-
rYMaHUTApHBIX JucHUIUInH. [IpenonaBanue BeaeTcss Ha YKPAMHCKOM M aHIJIMACKOM si3bikax. OcoBpeMEHHBAaHUE 00pa30BaTEIbHOIO
mpoliecca sBJISIETCS aKTyalnbHOH mpobiemoit. I[lpomecc oOydeHHs] ¥ BOCIUTAHUS CTYICHYECKOW MOJIOACKH JOJDKEH OTpakaTh
CYLIHOCTHBIE COLMOKYJIbTYPHBIE MTPOLIECCHI, TOTOMY B Y4€OHOM IPOLIECCE PEaTn3yOTCsl HHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, 0CO00E MECTO
MIPUHAJUICKUT TEXHOIOTUSIM MeIrao0pa3oBaHusl.

Knrwouesvie cnosa: Buiciiee MC/IMIIUHCKOC 06pa303aHI/Ie, npenojiaBaHue MHOCTPAHHBIX SA3bIKOB, BUKHAWJIAaKTHKA, 6J'IOI‘O,E[I/I,E[aKTI/IKa,
MCIUIIMHCKAA 6HOI‘OI[I/IL[aKTHKa, WHHOBAIIMOHHBIC TEXHOJIOT N

BBenenue. Dkcnpecc-onpocsl Kak ¢opma omnpeaesieHHsl JTYXOBHBIX OPHEHTHPOB CTY/AEHYECKO MOJIO/IEKH.
KueBckuii MEQUIIMHCKHMI YHHUBEPCUTET, cO3MaHHbId B 1992 romy 3acimyKeHHbIM BpadyoM YKpPaWHbI, KaHIUIATOM
MEIUIIMHCKUX HayK, ['eHepallbHbIM JTUPEKTOpOM YKpanHCKOHM accoruanuu HapoaHoi memununsl B. B. [lokaneBnuem
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(1950-2012r.1.), ceromus - OAWH W3 KPYIMHEHIINX YKPAWMHCKHX YACTHBIX BY30B, SAMHCTBEHHOE YaCTHOEC METHIIMHCKOE
yueOHOe 3aBeJIeHHe TaKoro Macuradba. Peanuzamms aBTOPCKON KOHLENIIMY HAllIa OTPaXXeHUE B ()YHKIMOHUPOBAHUH U
Pa3BUTHH BBICIIETO MEIUIMHCKOTO yIeOHOTO 3aBeieHns HoBoro Tuma. Ceronust KneBcknii MeANIIMHCKUN YHHBEPCHUTET
- IUJIEp CPEer YAaCTHBIX BY30B B YKpauHe.

Ceituac B YHUBepcuTeTe o0ydaercs okoio 2600 genoBek, cpean HUX 35% - CTyIeHTBI-MHOCTPAHIIBI U3 56 cTpaH
mupa (KMY, sn.peccype 2018; KMY YAHM. sn.peccypc 2018) [IpenogaBanue BeAeTcs Ha YKPAMHCKOM M
AQHIIIMICKOM  sI3bIKax. KynbTypHO-TyMaHHTAapHYIO IIOJTOTOBKY OCYIIECTBISET Kadeapa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB H
COLMAIBHO-TYMAHUTAPHBIX TUCLUIUIMH. B aHIJIOS3BIYHBIX TPyNNax BCE AWUCHMIUIMHBI YUTAIOTCS HA AHIJIMHACKOM,
YKPaWHCKHH HM3ydaeTcss KaK MHOCTPAHHBIN. B Trpymmax OTeYeCTBEHHBIX CTYACHTOB YKPAHMHCKHH S3BIK H3YyYaeTCs C
yuyeToM Oyayluied cHeuuaJbHOCTH oOydwarouucs, OOydeHHME KOTOPBIX MPOXOAUT B IOJMKYJIBTYPHOW cpere.
OcoBpeMeHHBaHIE 00Pa30BATEIHLHOTO MPOIIECCA B BY3€ SBIIACTCS aKTyalbHOI MPOOICMOI.

OcTraHOBHMCS Ha JBYX HHHOBAIIMOHHBIX aCIIEKTax, UCIIOIb3EMBIX Ka(eapoii B y4eOHOM Iporiec
Ananu3z uccneoosanuii u nyonuxayuii. IIpouecc 00ydeHHs M BOCIIUTAHUS CTYACHICCKOW MOJIOAEKH JOIDKEH OTPaKaTh
CYIIIHOCTHBIC COIMOKYJIBTYpHBIE Mporecchl. CIeIuT 3a HAMH IOMOTAOT ONHI-ompockl. Hampumep, Ha IepBBIX
3aHATUSX 110 YKPAHHCKOMY SI3BIKY B TPYIIIAaX OT€YECTBEHHBIX CTYACHTOB MM IIPEIaracTcsi CHOHTAHHO HAMNCATh JECAThH
HMMEH BBIJAIOLINXCSl YKPAUHCKUX JAesATeNeH, KOTOopble, I0 MHEHHIO ONPOLICHHBIX, OJMLETBOPSIOT YKpauHy, SIBIIOTCS
penpe3eHTaHTaMu Y KpauHbI ¥ ¢ KEM, TI0 MHE HUIO CTYACHTOB, B MIEPBYIO OUYEpeIb CIEAyeT 3HAKOMUTh IPEICTaBUTENICH
Ipyrux KyabTyp Ilpemmaraercs TaxkH Ha3BaTh IEPUOAWYECKHE W3TAHUS, CaWTHI, OJOTH, K KOTOPHIM OOpamaroTcs
CTYZACHTBI, yTOISIA «MH(POPMAIMOHHYIO KaXIy». Pe3ynbTaTel opocoB NpopabaTHBAIOT U OOBSABIAIOT CAMH CTYJCHTHI.
YacTo 3TH COOOIIECHWS CTAHOBATCS OCHOBOW MJIS BBICTYIUICHHS Ha CTYACHUCCKHX KOH(EPEHNHSIX, ITyOIHKYIOTCS
(Onkovych Artyom 1996; Onkovych A.D 2002; Panchenko 2008)

Takwne ompocs! - He HOBocTh. Hanpumep, B pasznene «IlepcoHanui - sI3pIKOBBIC 3HAKH HAITHOHAIBEHON KYIBTYPBD)
B mocoOuu «YKpaiHO3HABCTBO 1 JIIHTBOAMIAKTHKA» TOBOPUTCS 00 WMTOrax IOJOOHBIX OINPOCOB, IMPOBEJICHHBIX B
JICBSTHOCTBIC TOJBI TIPOILIOTO BEKa B HECKONBKMX YKPAaWHCKHX TOpPOAAaX B Cpele CTYICHTOB TEXHHUCCKHX
cnenuanbHocTel. [1o pesynpTaraMm onpocoB, TpyImy JuaepoB Bo3riaBisul Tapac [lleBueHko, KOTOPOro OOIBIINHCTBO
CTY/ICHUECKHX 3KCIEPTOB CUUTANO CHMBOJIOM, JyXOoM, obeperoM Harwu. 3a HUM - Jlecss YkpawHKa, ee Ha3bIBalM B
yucie nuaepoB 85% ompomenusix B Onecce u 56,1% - B Kuese. JlecsaiTka inaepoB mo peituHry Boirisaena Tapac
IlleBuenko, Jlecs Ykpaunka, MBan ®panko, Muxaun I'pymesckuii, I'puropuii CxoBopona, Mlsan Mazena u Jluna
Koctenko, bornan Xmenpaunkuii, Hukomai Korroounckuit, Hukonait JIeicenko (Onkovych Anna, Onkovych Artyom
2003:18). IToutH KaxbIii BTOPOI BHEC B CBOI CIMCOK MCTOPHKA M OOIIECTBEHHOTO jaesTenss Muxawna [pymeBckoro,
MIPOM3BE/ICHHS KOTOPOTO B YKpauHe /10 IPOBO3IIIAIICHNS HE3aBHCUMOCTH OBLUTH 3alPEeIeHBI. DTO CBHICTEILCTBOBAIO O
MIePEOIIeHKe OPUCHTAINH U IIEHHOCTEH, 0 ()OPMUPOBAHUM HOBOH HMepapXuH, KOTOpas MPOXOAMNIA B YCIOBUSIX HOBOTO
couuaspHOro BbIOOpa. B mepBoit necsatke Haxogwnach JluHa KoOCTeHKO - eAMHCTBEHHBIH IPENCTaBUTENb
coBpeMeHHOCTH. He BceMHM skcnepraMu OJHO3HAYHO OLEHMBAJIACh POJIb B MCTOpUM YKpaunsl MBana Masensl u
Cumona Ilermopsl. Ilo pedTUHIY OHM 3aHUMaiaM JOCTaTOYHO BBICOKHE IO3MLUM, ONEpeXkas TaKUX H3BECTHBIX
JesTene, kak kHa3p Spocaas Mynpsiil, kunopexuccep Anekcanap JlosxeHko, nucatens Mean KorapeBckuii u eme
6osee 250 venoBek m3 obmero crnmcka HaszpiBanuit (Onkovych G. 1997; Onkovych Anna, Onkovych Artyom 2003;
Onkovych Anna 2003) B psae myOnuxaruii XxapakTepu3oBannuch KOHKpeTHbIe mepcoHannu (borman XmembHUIKHI,
Muxaun ['pymieBckuii), KOTOpbIE PAacCMAaTPUBAIMCh B KpPYTy AYXOBHBIX OPUEHTUPOB COBPEMEHHOH MOJIOIEKH;
(Onkovych Artyom 1996; Onkovych A.D 2002)

B cenTs6pe 2007 r. Takoif ompoc OBIT MPOBEAEH a TPyNIaxX CTYICHTOB-TIEPBOKYPCHHKOB CHEIHATBHOCTH
«M3parensckoe neno u penaktupoBanue» HTY Vipamusl «KIIW». B myGnuxanum [uans! [TaHueHko B cOOpHUKe
«JIpykapctBo monone» (Panchenko 2008) ykazano: 6osieM Bcero ronocoB otnaHo 3a Tapaca IlleBuenko (96,82%). Ha
BTOpoM MecTe - Jlecs VYkpamnka (74,77%), Ha Tperbem - MBan ®panko (65,07%). 3a HHUMH - BbIJAOLIHECH
rocyaapctBenHble nestenu: borman XwmenbHunkuii (60,31% - werBepras mosunusi), Bukrop FOmenxo (50,79% -
mstast). OH - mepBbIid cpean coBpeMmeHHHKOB. Ha mecroii mo3unuu - IOmust Tumornenko u Muxaun ['pymieBckuit
(49,2%), Ha cenpmoii - Jluna Koctenko (28,57%), 3a Heit - SpocnaB Myxapsiid (26,98%). bparest Kiuko (25,39%)
3aHUMAaJM JIECATYIO MO3HMLUIO (BCE ONpalluBaeMble OTMEYadl MMEHHO 00OMX cropTcMeHoB). Tak, B MepBOH aecsTKe
CaMBIX W3BECTHBIX COOTECYECTBEHHHKOB UETBEPO - JIMTEPATOPBI, IATEPO - TOCYJAPCTBCHHBIC HEATEIH, IBOC -
cnopreMmenbl. Keraru, 3a Opatbamu Kimuko mm Augpeit IlleBuenko u I'puropuiit CxkoBopona - mo 23,8%. Takxke
OIMHAaKOBOE KonnmdecTBO OamutoB mmenu A.Jloxkenko m M.Mazemna (17,46%). IlepBoii U3 mpencTaBUTENBHUII HIOY-
6usneca BbicTynana Pycnana Jlepkuuko (15,87%), xoropast omepexana mosta Bacunus Cryca u kHs3a Bramumumpa
Bemmkoro (14,28%). Jamemre - (mo 12,59%) - . Kotnspesckuii, B. Jlobanosckuii, B.SInykoBud u Bakapuyk. 11,1%
HazbpiBaeMble uMenu Yopuosui, S. KioukoBa u Pokconana (Hacts JIlucosckas) 9,52% - JIparomanoB 1 BuHHHYEHKO;
7,93% - KpaBuyk, Ocran Bummasa u Jlanunko - «Cepmrouka») u M.IlomraBckuii. JIutepaTopsl MMeIH OTPOMHOE
BIMSIHUE Ha 0011ecTBO. Pe3ynbpTarhl onpoca OTIIMYAINCh OT PE3yJIbTaTOB NPEAbIIYIIHX JIET, IPOBOJAUMBIX 110 METOIUKE
I''B.OnkoBuu ¢ Havana 90-x rogoB. HeoxxnmaHHBEIM OBIIO KOJNMYECTBO COBPEMEHHHUKOB BO TJIaBE OOIIETO MEPEUHS
MIePCOHAINI, 0COOCHHO - TOCYAapPCTBCHHBIX JICSATEINCH, TIOTUTHKOB.

H3noscenue ocnognozo mamepuana.

IMomoOHbIit ompoc OblT mpoBeneH B ceHTssOpe 2018 w 2019 r.or. cpemu CTyIEHTOB-NIEPBOKYPCHUKOB HAIIIETO
yHuHBepcuTeTta. Kak W B mpedplgymue TOABL, B MPONUIOM yd4eOHOM TOAy MHEepBOE MECTO B PEHTHHTE 3aHUMAI
Bblatomuiicst ykpaunckuil nost Tapac HleBuenko - 84,6% cTyIeHTOB MMEHHO €ro HasBajiu JujepoM Hauuu. Ha
BTOpOI mo3unun - Jlecss Ykpaunka, MBan ®@panxo u I'puropuit CxoBopona - 69,2% cTyAeHTOB BKIIOUHIHN HX B CBOIf
crimcok. Tperse Mecto 3aanMaeT borman Xmensanmxknit (53,8%). [anee - kunopexuccep Anexcanap JloBKeHKO, Hama
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coppemenHuna Jluna KocteHko um ucropuk, nonmtuueckuil nesrenb Muxaun I'pymesckuil. Mx nHazBamu 38,4%
cTyeHToB. Ha ciemyrome mo3urim Oopubl 3a He3aBHCHMOCTh YkpawHbl CrumoH [lertmopa u most Bacwmmii Cryc
(30,7%). Hanee - most Brnagumup Cocropa, KHA3b - KHEBCKUH NPaBUTENb U KpecTuTenb KueBckoit Pycm Bmamumup
Bemukwuif, rersman MBan Maszena (23%). 3a mumn - SpocnaB Myapsiid, Crenan bannepa, Bragnvup Kimiako (15,4%).
Hekoroprie BcmOMHMIM mpeacTaBuTenedl Meauuunubl: Hwukomas AmocoBa, Hukomas IluporoBa m Asekcanapa
Boromossiia. Beumn Ha3BaHBI M COBpPEMEHHBIE CIIOPTCMEHBI: AJlekcaHpa Ycuk, AHnpeil IlleBueHko, a Takxke MEBIEI
CesitocnaB Bakapuyk u Kysema CkpsiOuH (aHKEThI 00padarbiBaia CTyJIEHTKA MEPBOro Kypca AHacrtacusi JIMHYEHKO).
Ilopaskao To, YTO CIMCOK JIUAEPOB IOUTU COBIAAaN co cnuckamu 90-x rojoB (MUMHUMYM COBPEMEHHUKOB, OTCYTCTBUE
TOCYJapCTBEHHUKOB) M OUY€Hb OTJIMYAJICS OT PE3yIbTaTOB «OpaHkKeBOH BONMHBD 10-meTHell naBHOCTH. Pe3ymbTarhbl
ommpoca 3TOro roja ONW3KM K TpomutorogHuM. IIpaBma, BIepBele B OOIIEM CHHCKE IMOSBHIICS HOBOM3OPAaHHBIHA
npe3uaeHT Bnagumup 3eneHckuil (eAMHUYHOE Ha3bIBAaHHME), HMEHH KOTPOTO HU B OJHOM ONPOCE MPOLUIBIX JIET He
OBLIO.

PacmimpuTh 3HaHMA O TOH WJIM MHOW NEpPCOHAIUM, KOTOpasl SIBISETCS S3bIKOBBHIM 3HAKOM HalMOHAJIBHON
kynbTypbl (Onkovych 1994, Onkovych G. 1996, Onkovych Artyom 1996), moxHO pa3zHbiMu criocobamu. B wactHOCTH,
MOKHO MpPEUIOKUTh CTyJISHTaM Has3BaTh 4YepThl, HauOoJee MPHCYIIUe TOMY WIM WHOMY JAEATENI0, BKIIOUYCHHOM B
CIMCOK MEPCOHANNH, KOTOPHIC OJMICTBOPSIOT YKpaWHy, MOXHO CO37aTh OOOOIICHHBIN MOPTpeT YyKpawWHIa, Ha
KOTOPOTO OpPHEHTHPYETCS] COBPEMEHHas MOJOAEKb, MOKHO MOTOBOPUTH O TOM, 3TH YEPTbl MPUCYLIH TOJIBKO
YKPAaHCKOM HIJIH 3TO - 00IIeYeIoBedecKre JOOPOAETENH, 3TH Ka4ecTBa - BPOXKICHHBIC HIIM MPHOOPETCHHBIC CHCTEMOI
Bocrimtanusi (Onkovych Anna, Onkovych Artyom 2003:33). CryneHueckuii BBIOOp MEpCOHANMN - Tema st
Pa3MBIIIICHHH U KOPPEKIHX BO BpeMs 3aHATHH 110 AUCIUILUTHHAM COIHAIbHO-TYMaHUTAPHOTO IUKIIA.

ITepconanuu, KOTOpbIE ONMLETBOPSIOT YKpauHy, - S3bIKOBbIE 3HAKU HAIMOHAJIBHOM KyJIbTYpbI, OJarogaTHbIN
MaTepuan JUlsl BOCIHTAHUS Y MOJOAEKHU JIyUIINX KadecTB. YOexmgaeMcs B 3TOM NIPH MPOBEACHHU YHHBEPCHUTETCKOTO
sTana MeXAyHapoAHOro JIMTEPATypHOIo KOHKypca YYEHHYECKOM M CTyJeH4YecKoM Moioaexu HMeHu Tapaca
[ITeBuenko. I'1aBHOI ero nenbio ABJIsETCA YecTBOBaHUE TBOpUueckoro Hacieaus T.I.11leBueHKo, BBISBICHHS TBOPUYECKU
OJTapCHHON y4aIleicst ¥ CTYACHUYSCKOH MOJIO/IC)KU M MOBBIIICHHUE YPOBHS JINTEPATYPHOTO 00pa3oBaHuUs B YKpaWHe | 32
ee npenenamu. IToT KoHKypc B KMV npoxoaur B n1Ba Typa. Ha nepsom cTyaeHTs! nuuryT skcupecc-dcce «llleBuenko B
KPYTy MOUX JyXOBHBIX OPHEHTHPOB / TIPHOPUTETOBY», YATAIOT Ipon3BeneHns Kob3aps. Ha Hammcanme skcmpecc-acce
Boiensgercst 15 MuHyT. TekcThl He MOTJIHM OBITh CIUIIKOM OOJBIIMMH, MOITOMY Ha CIEAYIOIIEM 3aHITUU KaKIbIH
CTY/ICHT O3BYYHBAJI CBOC 3CCE, a TOBAPHILH IO TPYIIIC TOJHKHBI OBUIH BBIICITUTh W OXapaKTEPHU30BATh JIyUIIHH TEKCT.
[To uroram cTyaeHYECKHX Ha3bIBaHUM, ONMpenesuics MoOenuTeNb B KaXI0W IpyIie, KOTOPBIH J0KEeH ObUI MPHUHATH
ydJacTHe BO BTOpOM Type. B mpommiom roxy mmu cramu 6oiee 20 cTyJeHTOB, HO g0 (uHHIIA (29 HOSOpS) MPHILIH
Hatanest JoO6porusckast, FOmus CaBunoBa, EBrenust Cuctyna, Muxaun ®@omenko, FOpuii Jlagniok, Bagum JXBanus,
Enuzasera llleBuenko, Knum 3onorapes, Muxaun Suentiok, Bukropus Jlyauna.

Bo Bropoil Typ CTYIEHTHl TOTOBMJIM CaMOIIPE3EHTAIMIO, EKIAMHpOBAJIM CBOE JIOOMMOE MpPOHU3BEIEHHE
Ko6G3apsi. IIpa3gHU9HOrO HACTpOCHHS COOpaBIIMMCS O00ABIJIM BBICTYIDICEHHS WHOCTPAHHBIX CTYACHTOB, KOTOpPBIC
gyutanu «3aBenianue» llleBueHKo Ha pa3HBIX s3bIKAaX: HA a3epOailykaHCKOM, apaOCKOM, aHTTMHACKOM, (paHIy3CKOM,
TypeuxoM. Crynentka u3 Munuu [Ipeannixana IpOHUKHOBEHHO UCIIOJIHMIIA HOMYJISIPHYIO COBPEMEHHYIO YKPAaHHCKYIO
necHro «Ilnakana» Ha s3pike Tapaca IlleBueHKO. DMOLMOHAIBHBIM OBUI TaHEI MO CIOKETY ModMbl «Karepuna» B
UCIOJIHEHUH CTyAEHTOB yHuBepcurera Banuma JXXBanuum u Jamm AprembeBodl. Hacrodmum —ykpameHuem
MEpONPHITHS ObliIa BeAyIas - neprrokycuuis Amuna Mpmanosa (Kirik, Nelovkina-Bernal’. Onkovych G.2018)

MextyHapOIHBINA TUTEPATYPHBIA KOHKYPC YUEHHMUECKON M CTyJeHUeCcKoil Monoexu nmenn Tapaca llleBuenko
B KHEBCKOM MEIUIIMHCKOM YHUBEPCUTETE, HHHUIMHPOBAHHBIN Kaenpoidl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M COIMAIBHO-
TYMaHHTapHBIX JWUCHUIUINH, TPEBPATHICS B HACTOSIIMH Mpa3AHUK 3HAHWN, KOTOPHIH OOBETMHMI TATAHTIHBYIO
CTYZICHYECKYIO MOJIOJICKb, IPEToiaBaTeNei.

KonkypcHas KOMHCCHS ONIPEAEINIa JIyUIINX YIaCTHIKOB, KOTOPBIC MIPEACTABIISUIN YHUBEPCUTET HA CIICTYIOIEM

sTane MeXAyHapoAHOrO JIMTEPATypHOIO KOHKypca YYEHHYECKOM M CTyIEeHYecKOll Monoaexu uMmMeHu Tapaca
[eBuenko. IIpucyrctByromme yOenwinch B HEOOXOAWMOCTH M BO3MOXHOCTH OOBEIHHATH OOIIECTBO BOKPYT
HAIMOHAJIBHOW WJIEH, BOCIUTHIBATH Yy MOJIOJIOTO ITOKOJICHHS JIFOOOBB K POJHOMY S3BIKY, CHOCOOCTBOBATH POCTY
aBTOpUTETAa YKpPAWHBI B MUpE.
Bb1600.Oxcripecc-0npockl, pe3yibTaThl KOTOPBIX 00padaThIBAIOT M O3BYYMBAIOT CaMH CTYICHTBHI, MOTYT OBITh
3¢ GEKTUBHBIM HCTOYHUKOM OCOBPEMEHHBAHMS y4eOHOTO Mpoliecca, ero KoppeKuu. ToT (akT, 4To CTYAEHTHI MOYTH
HE Ha3bIBalOT MMEH BBIAAIOUIMXCS MEIUKOB, OPUEHTHPYET IpernojaBaTeieil Ha pPAaCCTAHOBKY OIPEAEIEHHBIX
npodeccnoHaNbHO-OPHEHTHPOBAHHBIX aKIIEHTOB Ha 3aHATHSIX 10 A3BIKY U COIMAIbHO-TYMaHUTAPHBIM TUCHLIUINHAM.
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Abstract. Target setting of  this article is to identify the most significant pain points associated with the peculiarities of the
manifestation of interference in closely related Slavic languages. The article experimentally identified and described the typology of
difficulties caused by the peculiarities of interlanguage interference of closely related languages, given linguistic and methodical
recommendations for overcoming them. Interlingual interference covers all language levels, this is especially pronounced at the
phonetic level, since there are significant differences in the system of vocalism and consonantism. At the grammatical level, there is a
difference in Russian and Ukrainian nouns on the basis of gender and number. One of the possible helpers in overcoming interference
is an active educational vocabulary, which should become an assistant in speech production. The teacher requires close attention and
differences in the norms of language etiquette in the Russian and Ukrainian languages.

Keywords: interlanguage interference, language level, educational vocabulary, norms of language
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AHHOTaNMsl. YKPaHHCKO-PYyCCKOE JIBYSI3bIUHE SIBJIICTCS Ba)KHBIM IPHU3HAKOM s3bIKOBOM cuTyauuu B Ykpaune. IIpenonasarenu-
(HUITONOTH MPHITATalOT 3HAYNTEIbHBIE YCHINS, YTOOBI MOTHBHPOBATH WHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB K ITOOPOCOBECTHOMY H3YUECHHIO
YKPaMHCKOTO s3bIKa. HapyIieHne sS3bIKOBEIX W PEYEBBIX HOPM YKPaWHCKOTO SI3bIKAa H3-3a NEPEHOCA MPHOOPETECHHBIX 3HAHUH H
HABBIKOB PYCCKOTO IIPOMCXOJAT MPAKTUYECKU Ha BCEX CTPYKTYPHBIX YPOBHSX s3bIKa. VIHTepdepeHIus mposBIseTcs, HaYuHAS C
(hopMHUpOBaHUs CIyXO-TPOM3HOCHTCIBHBIX HABBIKOB M 3aKaHUMBAs HApPYIICHHEM HOPM JIGKCHUECKOM U IpaMMaTHYeCKOi
COYeTaeMOCTH B peuenpousBoacTse. Vccnemys JMHIBOMETOAUYECKUH acIeKT UHTep(epeHLUH ONU3KOPOJICTBEHHBIX S3bIKOB IIPU
00y4eHN HHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB, aBTOPHI JAIOT NPAKTHYECKUE PEKOMEHJALUH 10 €€ IIPEO0JICHUIO.

Knrouegvle cnoea: Mexbs3pIKOBOC BMEIIATECIbCTBO, YPOBEHD A3bIKA, OGpaBOBaTCJ'II)Haﬂ JICKCUKA, HOPMBI SA3bIKa

INTRODUCTION. This article provides an analysis of the features of teaching a second non-native language in the
context of a closely related bilingualism.

Despite the fact that official Ukrainian Studies usually consider Ukraine a single-level and monolingual state, it
must be admitted that Ukrainian-Russian bilingualism is a system-forming feature of the linguistic situation in most
Ukraine regions.

If individual bi- and polylingualism enriches the linguistic personality, expands its linguistic and cognitive
horizons (let's recall the common quote attributed to J. Goethe: «As many languages you know, as many times you are a
human beingy), then societal bilingualism often becomes a serious issue in language production, sometimes even
becoming «an excessive and unnatural phenomenon» (Gayovich), which destroys the basis of linguistic identity,
although it is indeed the linguistic factor in combination with cultural identity that is key in the formation of national
self-awareness.

In this article, we propose to outline the most significant pressure points associated with interference effects in
closely related Slavic languages. The study is novel in that it describes interference effects in the context of foreign
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students studying Ukrainian with previous acquisition of Russian, which causes a triple overlay: native — Russian
(systematically different) and Russian — Ukrainian (closely related).
LITERATURE REVIEW. Analysis of publications on the subject suggests that interference effects in closely related
and systematically different languages are multidimensional, extensive, and affect all levels of the compared languages.
Suffice it to recall the studies by Kh. Agitev, V. Admoni, Yu. Apresian, A.Balzeg-Shram, G. Schumacher,
L. Barannikova, N. Baskakov, L. Bloomfield, Baudouin de Courtenay, M. Bulakov, L. Bulakhovsky, U. Weitreich,
E. Vereshchagin, V. Vinogradov, B. Gavranek, V. Gak, B. Gornunga, Yu. Zhlukhtenko, L. Zilberman, T. Iliashenko,
D. Imedadze, R. Slimchuk, M. Kopylenko, V. Kostomarov, M. Kochergin, A. Kunin, A. Lyubarskaya, M. Mikhailov,
V. Moskovich, E.Passov, A.Reitsak, V.Rosenzweig, A. Rosetti, V.Rusanivsky, S.Semchipsky, E. Sapira, V.
Stolbunova, A. Suprun, M. Uspensky, F.Filin, E. Haugen, N. Shoinsky, A. Shirokova, D. Shmelev, G. Shukhardt,
V. Shcherba, G. Lkobeon.

The purpose of this article is to describe interference effects at all levels of closely related Russian and Ukrainian
in order to minimize the errors in language produced by foreign students who are in a difficult linguistic situation of
learning a second non-native language.

RESEARCH METHODS. The article experimentally identified and described the typology of difficulties caused by
the peculiarities of interlanguage interference of closely related languages, given linguistic and methodical
recommendations for overcoming them.

RESULTS AND DISCUSSIONS. In order to classify interference effects with the aim to describe them linguo-
methodologically and provide recommendations for overcoming them, we conducted a preliminary analysis of the
features of Ukrainian-Russian bilingualism.

It is no coincidence that at the 9th International Linguistic Congress the issue of bilingualism, which was long
underestimated or not considered at all, was proclaimed one of the central problems of linguistics (Yakobson 1965).

Bilingualism as a complex and ambiguous phenomenon is studied by different sciences from different
perspectives, which each time is determined by the goals and objectives of a particular bilingual study.

Here, bilingualism is considered as a fact contributing to the comprehensive development of the individual, in
contrast to the point of view on bilingualism common in foreign sociolinguistics as a temporary, transient phenomenon
that differs from the natural state of using a single language: «The situation of bilingualism in and of itself scares away
traditionally-minded linguists» (Martine 1972: 84).

Ukrainian-Russian bilingualism has its own characteristic aspects, which is a consequence of the genetic,
structural and areal proximity of two closely related languages.

Foreign students, who have just mastered Russian at a certain level, find themselves in a linguistic situation,
which makes them master another non-native — Ukrainian — language, closely related to the previously learned Russian
and systematically different from their native language.

That is why it has been repeatedly proved that when learning a new foreign language one should not use an
intermediate language: triple translation (for example, Ukrainian — Russian — Persian) prevents a foreign student from
directing all their mental capabilities and attention to the study of the semantic and structural features of the language
that they are beginning to learn. Therefore, to systematize the input, it is recommended to use the demonstration
(subjective, pictorial, motor), interpretation, and context techniques (Antoniv, 2010). But such a «monolingualism» in
the classroom, of course, would have better «worked» if students would also hear the Ukrainian language in unofficial
communication (as in the territory of Western Ukraine). Daily use of the Russian language in informal situations leads
to a slowdown in learning Ukrainian, lowering of its status, mixing of grammatical forms, errors in the use of
vocabulary, orthoepic errors, etc.

In view of this, as an object of research we chose the aspect of bilingualism, which gives an opportunity to reveal
the minimum knowledge necessary for foreign students to communicate, perform certain functions at the domiciliary,
professional, and sociocultural level, which necessitates the determination of the ratio of monolingual and bilingual
factors in the textbooks created for students of this category.

The study of the features of Ukrainian-Russian bilingualism has led us to the conclusion that of the existing two
types of linguistic interference, the direct (or explicit) one is of particular relevance, which, unlike the indirect (or
hidden) one, is shown as violation of the language structure, which is associated with the specifics of functioning and
interpenetration of closely related languages. In any case, this process is characterized by a bilateral orientation,
affecting the deepest structural layers in both language systems.

Foreign students studying in Ukraine and choosing Russian as their language of instruction also study Ukrainian
as a Foreign Language as a compulsory subject.

Here, all negative effects associated with interference are most pronounced. Despite the similarity of closely
related languages at all structural levels, it is precisely this similarity that constitutes a «serious danger» (Muras, 2007,
p. 258 —261) to foreign students, as the inability to distinguish these features, the unconscious desire to use the elements
of the language that they have mastered while learning the Russian language often leads to numerous mistakes and
inaccuracies.

From our point of view, a comparative linguistic description of the investigated interference effects is necessary
for diagnosing and predicting errors in speech practice of foreign students studying Ukrainian as a second non-native
language, and determining the typology of difficulties and recommendations for overcoming them.

At the same time, the close connection of the methodology with linguistics in this process is an indisputable fact
for us, since to successfully overcome interference, data from linguistics, psycholinguistics and psychology are
necessary.
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The connection between methodology and linguistics is also showed in the fact that only when utilizing the
results of a comparative study of closely related languages in educational materials (textbooks, teaching aids,
dictionaries) can all the advantages hidden in the linguistic experience of bilinguals, and in our case polylinguals, be
achieved. On the other hand, the current level of development of linguistic methodology makes us turn to the recording
and analysis of errors as a reliable means of objectively evaluating the processes occurring in the linguistic
consciousness of a bilingual as a result of interlanguage contact. At the same time, this makes it possible to establish
observation of the process of switching foreign students from one language to another, to make far-reaching linguistic
conclusions, to outline the linguodidactic parameters of the necessary teaching materials, in particular, to determine the
lexical-graphic parameters of multilingual educational dictionaries.

In foreign linguistics, there are sometimes doubts that a comparative analysis of the grammatical structure of two
languages can predict the degree of difficulty in mastering the forms of the language being studied (Baudouin de
Courtenay, Weintreich et al.)

Our observations allow us to conclude that many difficulties associated with the acquisition by foreign students
of a second non-native closely related language, which is Ukrainian in the context of Russian being studied as a
specialty language, are due to the features of inter- and intra-lingual interference effects.

In this regard, it is necessary to define the term «interference» from the standpoint of linguodidactics. In
psychology, transfer, which in essence is interference, is defined as "a complex phenomenon of the human psyche, the
hidden mechanism of which allows a person not only to use his knowledge, skills, and expertise in mental and motor
activity, but also to transfer them to the newly acquired knowledge and skills (Psiholinhvisticheskye voprosy 1972;
Salistra 1966).

The transfer process is hidden from direct observation, but can be inferred from its results.

Usually, when teaching students a non-native language in the context of closely related Ukrainian-Russian
bilingualism, students successfully use their knowledge from their mother tongue (Salistra 1966). For foreign students
learning second non-native language, the transfer of knowledge is a much more difficult process, for it is based on
language universals, which are usually regarded as "patterns common to all languages or for their absolute majority"
(Novikov 1976:10; Zylberman 1972:22-23).

The issue of transfer is much more complicated in linguodidactics, since here the transfer is already considered as
a combination of linguistic and individual psychological factors. Linguistic factors are a reflection of the typology of
similarities and differences of the compared languages, and individual psychological ones are manifested in the
individual's facility for languages, in the features of their past language experience (Psiholinhvisticheskye voprosy,
1972, p. 88), resulting in a bilingual, and in our case a polylingual, developing the «feel of language», which is
expressed in the ability to use language means without resorting to knowledge of the language (Shubin1972: 43-44).

In our case, inter-lingual interference covers all levels of the compared languages.

In order to accumulate a «negative» language material, we conducted an ascertaining experiment, which allowed
us to establish a typology of difficulties in the acquisition of Ukrainian by foreign students caused by interference.

At the phonetic level, interference is shown already at the level of the formation of hearing and pronunciation
skills. Despite the fact that phonemic components of Russian and Ukrainian are similar, there is still a group of vowels
and consonants that do not coincide (Shpitko 2010). Thus, in Ukrainian, the phoneme /o/ is always represented by an
invariant [0], only in a certain position we observe [0"]. Unlike Russian, the Ukrainian phoneme /o/ in a weak position is
never represented by non-full variants and does not come close to [a], which should be brought to attention of foreign
students when performing phonetic exercises.

When introducing the Russian consonantism to foreign students, a lot of effort is needed to develop the
pronunciation skills of the phoneme /4/, which is always soft in Russian. These previously acquired skills are
automatically transferred by students to the Ukrainian orthoepic system, in which the phoneme /u/, as a sibilant, is
always hard.

A significant difficulty for foreign students learning Ukrainian in the context of previously studied Russian is the
correct pronunciation of a fricative sound [r], which exists in most languages formed on a Slavic basis. Students try to
pronounce it as a guttural voiced sound, similar to the one in Russian. The teacher should choose the right exercises to
strengthen the root of the tongue and the back of the throat, and then help develop the pronunciation skills for this
sound. These skills can be reinforced by pronouncing tongue twisters with students: /aracausi rasu i 2anxu 6 2ycensm
635U ckakanku;, I'ycensama im rearouyms, wjo U 6OHU CKAKAmu xouymv; or: [ycka epae Ha eimapi, reiromums 2ycax
2azapi; T'opobeys 2yka epaxa, Tasa 2amums 2onaxa.

Interference with Russian is shown also when pronouncing words with the letter "ur", which in Ukrainian, unlike
Russian, always means two solid sounds — [mr4]: [r406], instead of [1mo]; [mrampuii], instead of [mmpwii].

And there are a lot of such examples at the phonetic level, which requires a systematic work — measured
linguistically and methodically — from a teacher.

At the grammatical level, the difference in Russian and Ukrainian nouns on the basis of gender and number is
quite notable. For example, «cobaka» (Ukrainian — masculine, Russian — feminine); «myTs» (Ukrainian — feminine,
Russian — masculine), «mmocyn — mocyaa» (Ukrainian — masculine, Russian — feminine), «me6mi — medenb» (Ukrainian —
plural, Russian — singular), «asepi — aBepb» (Ukrainian — plural, Russian — singular, feminine).

Foreign students who have already acquired communication skills in Russian and proficiency in its lexical
means, use their knowledge to understand the lexical system of Ukrainian. That said, a part of the vocabulary is
common, has the same meaning and sound in both languages. Words such as «aBa», «pyukay», «rydoa» can be used as
«transpositional material that facilitates the understanding and activation of the vocabulary of a student who begins to
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learn Ukrainian» (Metodyka vykladannia...). Much more difficult to master are the words that: a) match the letter
structure, but differ in pronunciation («IHMCT», «CTyIEHT», «KHHUTa», «KOJIEKTHBY»); b) are distinguished by one or two
signs (both spelling and phonetically), but are also understandable («cTinm», «HIC», «BYX0», «BOIOCCS).

Words that are similar in sound but have different semantics also cause great difficulties, which results in
confusion and generates errors in language production among foreign students. For example, the word gpodausui in
Ukrainian means «beautiful», and the Russian lexeme similar in sound «ypodauswiii» has the antonymic meaning «very
ugly», which semantically corresponds to the Ukrainian «motBopHmit»; the Ukrainian 6ana semantically corresponds to
the Russian xynon, and the Russian 6ans to the Ukrainian zasws. There are many examples like this, and they testify that
phonetically similar words even in closely related Ukrainian and Russian may be non-identical and even opposite in
semantics.

Inter-lingual interference also affects the level of inter-lingual homonymy: so, the Ukrainian exionumucs
meaning «to bow, to greet» in Russian corresponds to the verb yxronumscs meaning «to avoid, to evade», or the
Ukrainian zuwumucs meaning «to stay, not to leave» corresponds to the Russian zuwumuscs meaning «to lose».

Interference is also shown at the lexical-grammatical level as violation of the norms of lexical and grammatical
compatibility, causing errors that the teacher should pay attention to.

Often, foreign students use word combinations we ouersiuuce na obcmasunu instead of the normative
Hessaxcarouu Ha obcmasunu, 30asamu exsamen instead of ckraoamu icnum (exzamen), ye 00 mene He GIOHOCUMBCA
instead of ye mene ne cmocyemocs.

A certain role in provoking errors in language production is played by the use of lexical calque, which results in
expressions like: ye sersiemucs npuxiadom instead of ye € npuxnadom, ye ruwnit paz doxasye instead of ye zauieuil pas
00800ums, nociamu 3axasnum aucmom instead of nadiciamu pexomenoosanum aucmom, dowxa 06'a6 instead of dowxa
020710UUEHD.

The same loan translation affects the grammatical level. This is well demonstrated by the example of the
formation of superlative adjectives, for example, the use of the word combination camuii 6ioomuii cneyianicm instead of
nausioomiwuti cneyianicm. This category of difficulty also includes the use of certain active participles unusual for
Ukrainian, e.g. the common 3zasioyrouuii kagedpoio instead of the Ukrainian 3agidysau xagheopu.

Differences in the features of closely related language systems can also be observed in speech etiquette, which is
especially important in language acquisition by foreign students.

This and the presence of clipped forms of greetings in Ukrainian: dobpudens, 0obpuseuip, na oobpaniu, which
are absent in Russian.

Essential differential sign of the speaking etiquette of Ukrainians is the use of a vocative case for addressing
someone, e.g Hadic [lempisno, Mapuno, nane nixapio.

Above, we gave some recommendations on a possible system of exercises aimed at removing the difficulties
caused by inter-lingual interference.

A bilingual, and even better a trilingual, active-type educational dictionary with anti-interference orientation
should undoubtedly be of help, and can and should become a reliable assistant in language production.

It should be remembered that if a native speaker often uses the dictionary as an encyclopedic source, a source of
replenishment of their linguistic knowledge, the foreign student, caught in the linguistic environment of their second
non-native language, uses the dictionary hoping to acquire an assistant in language production and construction of
statements, which gives answers to many questions revealing grammatical specifics of the studied language, features of
lexical and grammatical compatibility of lexical units, and determines the set of discourses revealing denotative and
connotative possibilities of lexical units.

In the described linguistic situation, the description of lexical units in the educational dictionary should be
preceded by the study of features of Ukrainian-Russian bilingualism, which we, using the terminology of L. Shcherba,
define as «autonomous, pure from the perspective of psycholinguistics, and marked by intensive contacts and inter-
lingual connections from the standpoint of linguistics» (Shcherba 1974: 19).

It is no coincidence that in his preface to the Russian-French dictionary, one of the outstanding theorists and
practitioners of lexicography L. Shcherba wrote that «there can be no two identical bilingual dictionaries for native
speakers and for a person for whom this language is not native» (Shcherba, 1974: 17-18).

CONCLUSION. In summary, we tried to give a linguo-methodological assessment of the linguistic situation in
which foreign students studying non-native systematically different Russian language have to learn a second — closely
related to Russian — Ukrainian language.

Our practical experience of working with such an audience allowed us to experimentally determine the typology
of difficulties caused by inter-lingual interference affecting all structural levels of the languages being studied.

We hope that recommendations outlined in the article will help to overcome the arising difficulties and make the
process of teaching foreign students a second non-native language easier and more successful.

LIST OF REFERECES

Antoniv, O. (2010). Hramatychnyi material u dystantsiinomu kursi ukrainskoi movy yak inozemnoi [Grammatical material in the
distance course of the Ukrainian language as a foreign language]. Teoriia i praktyka vykladannia ukrainskoi movy yak inozemnoi.
Vyp. 5. 128 — 136.

Haiovych, H. Interferentsiia i surzhyk yak naslidky movnoi vzaiemodii (na prykladi ukrainsko-rosiiskykh movnykh kontaktiv)
[Interference and surzhik as consequences of linguistic interaction (on the example of Ukrainian-Russian linguistic contacts)].

http://www.philology.kiev.ua/library/zagal/Movni_i_ konceptualni_2012 41 1/224 233.pdf

108



WEST-EAST Vol 2/2 Nel

Zylberman, L.Y. (1972). Interferentsyia yazykov 1 metodika prepodavanyia inostrannoho yazyka na osnove rodnoho [Intervention of
languages and the method of teaching a foreign language on the basis of native language]. Prepodavanyia inostrannykh yazykov i eho
linhvisticheskye osnovy. Moskva: Nauka, 20 — 34.

Martine, A. (1972). Rasprostranenie yazyikov i strukturnaya lingvistika [
language distribution and structural linguistics] / Novoe v zarubezhnoy lingvistike. Moskva. Vyp 6.
Metodyka  vykladannia  ukrainskoi movy [Methodology of teaching the Ukrainian language]. WWW.

studfiles.ru/preview/5537864/page:13/ 8

Muras, A. (2007). Vykladannia ukrainskoi movy yak inozemnoi v universyteti imeni Adama Mitskevycha v Poznani [Teaching
Ukrainian as a Foreign Language at the Adam Mickiewicz University in Poznan]. Teoriia i praktyka vykladannia ukrainskoi movy
yak inozemnoi. Vyp. 2. 258 —261.

Novikov, L.A. (1974). Russkyi yazyk kak ynostrannyi y osnovnye voprosy eho opysanyia [Russian as a foreign language and the
main questions of its description]. Russkyi yazyk za rubezhom. Ne 4.

Psiholinhvisticheskye voprosy obuchenyia inostrantsev russkomu yazyku (1972) [Psycholinguistic issues of teaching foreigners to
the Russian language]. Moskva: 1zd-vo MHU.

Salistra, S.P. (1966). Ocherki metodov obucheniya inostrannym yazykam [Essays on methods of teaching foreign languages].
Moskva: Vyssh. shk. 251 s.

Shpitko, I. M. (2010). Fonetychna interferentsiia v informatsiinomu prostori Ukrainy [Phonetic interference in the information space
of Ukraine]. Doslidzhennia z leksykolohii i hramatyky ukrainskoi movy. Vyp. 9. 323 — 331.

Shubin, E.R. (1972). Pozitivnye i negativnye aspekty vliyaniya pevogo yazyka na ovladenie vtorym na razlichnyh urovnyah
yazykovoj sistemy [Positive and negative aspects of the influence of the speaker language on mastering the second on different levels
of the language system]. Inostrannye yazyki v shkole. Ne 5.27 —32.

Shcherba, L. V. (1974). Predislovie k bol'shomu russko-francuzskomu slovaryu: YAzykovaya sistema i rechevaya deyatel'nost'
Foreword to the large Russian-French dictionary: The language system and speech activity. Moskva: Nauka. 17 — 23.

Yakobson, R. (1965). Itogi IH Mednarodnogo kongressa lingvistov [the results of the international congress of linguists]. Novoe v
zarubezhnoy lingvistike. Moskva, Vyp. 4.

For citation:

Krech, T. & Milieva, I. (2019) LINGUO-METHODOLOGICAL ASPECT OF OVERCOMING INTERFERENCE IN TEACHING
FOREIGN STUDENTS A SECOND NON-NATIVE LANGUAGE // International Scientific-Pedagogical Organization of
Philologists “ WEST-EAST ” (ISPOP). Scientific Journal WEST-EAST. Vol 2/2 N1 (October, 2019). pp. 105-109.

doi: https://doi.org/10.33739/2587-5434-2019-2-2-105-109

JUIsi HHTHPOBAHUS:

Kpeu, T. B., Mumuesa, U. B. (2019) JIMHTBOMETOJIMYECKWIA ACHEKT TIPEOJOJEHUS WHTEP-OEPEHIIMN B
OBYYEHUU MHOCTPAHHBIX CTYJAEHTOB // International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists “ WEST-EAST
” (ISPOP) . Scientific Journal WEST-EAST. Vol 2/2 N1 (October, 2019). C. 105-109. doi: https://doi.org/10.33739/2587-5434-
2019-2-2-105-109

Information about the authors:

Krech Tetiana - Candidate of Philological Sciences, Professor, Department of Ukrainian language and language training for foreign
citizens, Head of the Department of Ukrainian language and language training for foreign citizens, Kharkov, Ukraine

e-mail: tatianakrech@gmail.com

Milieva Irina - Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Kharkov national university of civil engineering and
architecture, Department of Ukrainian language and language training of foreign citizens, Kharkov, Ukraine.

e-mail: mileva_i@ukr.net

Caejenusi 00 aBTopax:

Kpeu TaTbsina BacuiabeBHa - KananaaT Guitosornyeckux Hayk, mpodeccop, XapbKOBCKHI HAIIMOHATBHBIA YHHBEPCUTET
CTPOUTENIHCTBA U APXUTEKTYPBI, Kaepa YKPAnHCKOTO S3bIKA U SI3BIKOBOM MOATOTOBKHA MHOCTPAHHBIX TPaKIaH, 3aBEy FOIast
Kadeapoil YKpamHCKOTO SI3bIKA M S3BIKOBOM IMOATOTOBKH HHOCTPAHHBIX TPakIaH, XapbKOB, Y KpanHa.

e-mail: tatianakrech@gmail.com

Musinesa Upuna BiagumMupoBHa - kanauaaT GUIogorudeckux Hayk, J0LEHT,

XapbKOBCKUIl HAIMOHAJBHBI YHHBEPCUTET CTPOUTENBCTBA M APXUTCKTYPBI JOLEHT Kadeapbl YKPaUHCKOTO SI3bIKa U S3BIKOBON
MOJrOTOBKM MHOCTPAHHBIX IpaxIaH, XapbKoB, YKpauHa.

e-mail: mileva_i@ukr.net

Manuscript received: 05/02/2019  Accepted for publication: 09/20/2019

109



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists (ISPOP)

DOI: https://doi.org/10.33739/2587-5434-2019-2-2-110-114

MEDIA EDUCATION TECHNOLOGIES IN DEVELOPING STUDENTS' PROFESSIONAL COMPETENCE

Volodymyr Biletsky
Doctor of Technical Sciences, Professor
National Technical University '"Kharkiv Polytechnic Institute"
(Kharkiv, Ukraine)
e-mail: ukcdb@i.ua
Hanna Onkovych
Doctor of Pedagogical Sciences, Professor
Kyiv Medical University
(Kyiv, Ukraine)
e-mail: onkan@ukr.net
Olha Yanyshyn
Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor
Ivano-Frankivsk National Technical University of Oil and Gas
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)
e-mail: yanyshyn olha@nung.edu.ua

Abstract. The article concerns new media education technologies — social networks-based ‘pedagogical’ author’s pages,
Knyhospalah didactics, Wikididactics — in the professional training at universities. We define ‘pedagogical’ author’s pages on social
networks (blogs and social networking sites) as ‘pedagogical blog-didactics’, ‘scientific blog-didactics’, or ‘pedagogical scientific
blog-didactics’. Involving concepts ‘wiki-media developer’, ‘wikipedists’, ‘wiki-teacher’, and ‘wiki-didacticist’, the term
‘Wikididactics’ concerns Internet technologies dealing with using Wikipedia articles in the education process, among them first
‘pedagogical pages’ kept by ‘techies’ groups on the Facebook-page ‘WICIDIDACTICS’, new Ukrainian Facebook-pages ‘Education
by the Specialty ‘Petroleum Engineering and Technology’ and ‘Petroleum Education’ aimed at making speciality popular in Ukraine.
In Ukrainian higher education, media education technologies, self-elaborated media education techniques, social networks-based
‘pedagogical’ author’s pages, ‘pedagogical blog-didactics’, ‘scientific blog-didactics’, Knyhospalah didactics, and Wikididactics
proved appropriate in the professional training.

Keywords: information literacy, media didactics, higher education, professionally oriented media education, pedagogical blog-
didactics, pedagogical scientific blog-didactics, Wikididactics, Petroleum Education

MEJIMAOBPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOT MU B PASBUTHUUA TPO®ECCUHOHAJIBHOM
KOMIIETEHTHOCTHU CTYJAEHTOB
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(MBaHOo-PpaHKOBCKUII HAIIMOHAJIBHBIH TeXHHYECKHIT YHUBepcHTET HeTH U ra3a)
(MBaHO-PpanKoBCK, YKpanHa)
e-mail: yanyshyn olha@nung.edu.ua

AnHortamusi. CTaThsi HOCBSIICHA HOBBIM TEXHOJIOTUSIM MEANA00PA30BaHUS - IIEJarOTMYECKUMY» CTPAHULAM B COLMATBHBIX CETAX:
BUKHJHUIAKTHKE, OJOTOAWMAKTHKE, KHUTOCTANAX-THIAKTHKE - B IIPO(QECCHOHATIBHON ITOIrOTOBKE OyIyIINX CIICIHAAIHCTOB.
ABTOPCKHE «IIEAAarOTMYECKUE» CTPAHUIBI, OJIOTM M CAWThl CETOAHS — 93TO «IeJaroruyeckas OJOTOIUIAKTHKAY), «HAydHAst
OJIOTOAMIAKTUKAY , «HAYYHO-TIEAArornuecKkas OJIOTOAMIAKTUKA». TepMHUH «BUKUAWAAKTUKA» OOBEAMHSIECT MHTEPHET-TEXHOJOTHH,
CBSI3aHHBIC C HCIONB30BaHWEM crTaTeil Bukumemun B 00pa30BaTENbHOM MPOCTPAHCTBE. BUKUIMIAKTHKA BKIFOYACT MTOHATHSL
«BUKHPA3pabOTUHK», «BUKHIIOIB30BATENbY, «BUKHIICIHCT», «BUKHUIICAArOr» M «BHKUAWUAAKT». Cpeau MEepBbIX «IEAarOrHYeCKUX
crpann» Ha Facebook-cTpanuie «Bukununaktiuka» HOBbIE YKpaumHCKHe Facebook-cTpaHWIBI ISl CTYAEHTOB TEXHHYECKUX
cnenuanbHocTeit - «HedrerazoBoe obpasosanue» u «O0pa3oBanue 1o crenuaibHocTd "HedrerazoBas HHKEHEpUS W TEXHOJIOTHH",
LENBI0 KOTOPBIX SIBIISICTCS TOMYJISAPU3AIMsl CHEHUMATBHOCTH B YKpanHe. B yKpamHCKOM BbICHIEM OOpa30BaHHM TEXHOJIOTHH
MenaoOpa3oBaHus, CaMOCTOSATEIBHO Pa3pabOTAHHBIE METOTUKH MEIHao0pa30BaHMs, aBTOPCKUE «IEarOTHUECKHe» CTPAHHIbI Ha
OCHOBE COIMANIBHBIX CETeH, «IeAarornvyeckas OJOTOAUIAKTHKA», «KHHTOCTANAX-IHIAKTHKa» U «BUKUIHIAKTHKA» OKa3alliCh
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aKTyaJbHBIMU [JIS MOBBIIICHUS IPO(ECCHOHAIBHON KBaNU(UKAILIUY U caMOOOPa30BaHuUs, UX IPUMEHEHHUE WITIOCTPUPYET yCHEIIHOEe
pa3BUTHE COBPEMEHHON MEMAaMIaKTUKH.

Knrwouesvie cnoea: menmarpaMOTHOCTh, HH()OpMAIMOHHAS TPaMOTHOCTh, MeIHaoOpa3oBaHHWe, MeIHaIHIaKTHKa,
BhICIIee 00pa3oBaHue, MPOPECCHOHATBHO OPHEHTUPOBAHHOE MeanaoOpa3oBaHKe, Iedaroruueckas OJOroIuIaKTHKa,
HayYHO-TIEAarorudeckas 0JOroAnJaKTHKA, BUKHIUIAKTHKA, HeTera3oBoe 00pazoBaHne

INTRODUCTION. The rapid development of mass media/communication and their involvement in education and
upbringing process have significantly intensified the creative search of teachers in many countries. The innovative
activity of those dissatisfied with the traditional conditions, methods, and ways of training and educating teachers was
oriented not only onto the novelty of the content of their efforts realization but, first of all, onto the qualitatively new
results. As a result, media education was singled out as a separate branch, which is human-centered in its content. Its
appearance in the educational space is an innovative educational process, conditioned by the social needs.
LITERATURE REVIEW. At one time, we already drew attention to the potential of professionally-oriented media
education in higher education, which can significantly promote the formation of media and information literacy of
specialists to-be (Gorun 2015, Onkovych 1997, Onkovych G., Onkovych, A 2014). We also showed that foreign and
Ukrainian scientists differently interpret some terms such as 'information literacy', 'media literacy', 'media information
literacy', and 'media competence of a specialist' (Onkovych 2013, Onkovych 2014, Fedorov, Chelysheva 2004). We
also argued that the umbrella concept of 'media-information literacy' should be seen as a basic one in the modern,
knowledge, society (Onkovych G., Onkovych A 2014).

The analysis of the recent issue-relevant research and articles confirms the accelerated velocity of introducing
media education technologies into the higher school education process. To be convinced that media education approach
can modernize the educational process, one should get acquainted with the thesis papers by R. Buzhikov, Y. Horun, 1.
Hurinenko, N. Dukhanina, O. Kalitseva, I. Sakhnevych, O. Yanyshyn and others.

The researchers proved media education tools to be effective for professional training of future professionals

(economists, editors, fire inspectors, computer scientists, lawyers, petroleum engineers, and records information
managers) and suggested self-elaborated techniques to do this.
TERMINOLOGY. Accessible in media education technologies potential encourages their active promotion and
dissemination in educational institutions of different training profiles. It is highly urgent to stimulate media didactics in
higher education (Onkovych 2013) (by the way, German scientists call it "Hochschuldidaktik", Ludwig Huber:
Hochschuldidaktik als Theorie der Bildung und Ausbildung In: Dieter Lenzen (Hrsg.): Enzyklopidie
Erziehungswissenschaft. Ausbildung und Sozialisation in der Hochschule, Band 10. Klett, Stuttgart / Dresden 1995,
ISBN 978-3-12-939954-5, S. 114-138). Since "didactics is a part of pedagogy (...) that validates and explains the
content of knowledge, methods and organizational forms of education", hence media didactics, in our opinion, is a set of
organized knowledge about the principles, content, methods, means and forms of organizing educational process using
mass media materials in teaching media pedagogy or other study subjects that ensure gaining teaching and educational
goals with the help of the media.

As a branch of pedagogy, media education came into being in the second half of the twentieth century when it
became necessary to prepare students for living in the information society and to make them capable of using any form
of information, of communicating, of understanding the impact the means of information, especially - mass media can
have on the person and its consequences (Dychkivska 2004:.352). Now media education has become widespread. In
particular, there are research institutes in Germany that carry out scientific research in this field.

German experts, for example, divide media education into two interrelated areas:

1) socially critical media education, which aims to change society through its means, such as the ability of
ideological criticism; the ability to influence the media system; the ability to use alternative media;

2) politically motivated media education, which aims to fight against manipulations with the help of media.
(Robak 2006: 278).

An essential aim of media education is to make young people ready for the critical perception of media. Media
didactics concerns using media in the teaching-learning process. For some scientists, media education means mass
journalism education (that is, the acquiring knowledge of journalism by non-journalists - that is "journalism for the
masses").

Today media education technologies make use of 'traditional' media such as periodicals, radio, television,
cinema, and contemporary information technologies such as software, hardware, and computer-based technology in the
educational process; employs modern methods and information exchange systems for collecting, storing, processing,
and transferring information (Dychkivska 2013: 337). In fact, such phenomena came into being in the society the
moment the media emerged. However, it was not until recently that the new concepts emerged, were absorbed in the
'media' and began to be actively used in various areas of public life. In particular, let's recollect the gains of the language
educators in teaching foreign languages reached in the 1990s. They suggested forming information interests of foreign
students with the help of journalism (G. Onkovich), using TV programs "Vremia" to improve communicative skills
(I.Yershov-Babenko), and using motion pictures and filmstrips in the educational process and others.

Now the concept of "media didactics" has become an "umbrella concept” for these and other concepts. In its turn,
one of them - the concept of "Internet didactics" - has also become an 'umbrella notion' for the brand-new terms that
appeared definitely because the Internet came into being. Among them — wiki-didactics, blog- (site-) didactics
(pedagogical, scientific) etc. Therefore, now we can state that there are such segments of media didactics as television
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didactics, movie-didactics, multimedia didactics (including - Internet didactics) etc. depending on the specifics type of
the mass media employed.
THE AIM AND METHODOLOGY

The aim

Our goal now is to draw public attention to using "pedagogical" author's pages from social networks for
education and self-education. They are blogs, social networking sites, etc., the content of which we define by the term
"pedagogical blog-didactics», «scientific blog-didactics", and "pedagogical scientific blog-didactics". It is especially
valuable that their authors are practical educators. The blogs kept by practical educators are professionally-oriented.
Keeping such blogs is an unique way to inform pupils, students, and colleagues with one's own innovative know-how
and applied methods of scientific cognition/It is also a great way to form and improve one's research, cognitive and
personal competence.

The methodology

Through real virtual collaboration with colleagues and other blog-educators, such subject-oriented blogs,
websites and Internet pages help to form one's competence in self-education (the ability to motivate and organize
oneself to self-education) and social competence. It also results in better understanding one's role in the ongoing
education process in the country.

Findings

Through the real virtual collaboration with colleagues and other blog-educators, such subject-oriented blogs,
websites and Internet pages help you to form your competence in self-education (the ability to motivate and organize
oneself to self-education) and to improve your social competence. Through real virtual collaboration with colleagues
and other blog-educators, such subject-oriented blogs, websites and Internet pages help to form one's competence in
self-education (the ability to motivate and organize oneself to self-education) and one's social one's competence. It also
helps to better understand one's role in the country's ongoing education process. In the creation of such pages in
Ukraine, school teachers led the way since they fully appreciated the advantages of using blog-didactics for
communicating with the students, for disseminating subject knowledge, for exchanging experience with colleagues and
the like. Recently the Ukrainian Internet space witnessed the emmergence of the new page "Education by the specialty
"Petroleum engineering and technology» which actually is the first "education page" kept by the "techies" group
(accessible at https://www.facebook.com/groups/145315129579851/?fb_dtsg_ag = AdzaSkzFx-OV4-
ran_zgiMJfsA675yvulSckOljMoH7qY A%3AAdyPt2SHLx4GdjlcymilgmaTlaXTclM8g3bqu MUuz6VrA).

The presentation of the post accentuates "The philosophy of this group aims at making petroleum engineering
education popular in Ukraine", what exactly the page's correspondents successfully implement. Its administrators are
well-known specialists in the field. Now the page can simultaneously be regarded as an example of media education
technologies, media didactics of higher school, and subject media education.

The group "Education by the speciality "Petroleum Engineering and Technology"" illustrates the use of the latest
media didactic technologies, such as multi-media didactics and Internet didactics, examples of which are also sites
"Drillers Club Knowledge Box" (https://www.facebook.com/groups/drillersclub/about/), «Drillers Club Jobs»
(https://www.facebook.com/groups/559636290799507/), «Drillingformulas.Com Fan Page»
(https://www.facebook.com/drillingformulas/?hc_ref=ARS6120WCnOvESwM7AS5ddXRLHyEzvh-
vDKI1Qb3UMPXh9iS3Sv5PG_ekgulyumN3YsO&fref=nf&hc_location=group) and "Petroleum Education"
(https://www.facebook.com/groups/866495553505940/?multi permalinks=1011581418997352%2C1011564658999028
&notif 1d=1520964697188878&notif t=group_activity&ref=notif) on Facebook.

On these web-pages, you can find various full texts education materials (manuals, lectures and workshops,
reference books, dictionaries and specified encyclopedias) and scientific volumes (monographs and articles) as well as
some trailers and educational films, animation clips, which visualize the design and principles of devices functioning
and the various technology and natural processes and post job listings, as well as the results of scientific research. Here
you see how temporal effects (slow motion and accelerated motion pictures, animated cartoons etc.) combine with
professional programs used to simulate natural and technical objects such as SolidWorks, STATGRAPHICS Plus for
Windows, software such as Smedvig Technologies, Roxar Software Solutions, Western Atlas, Landmark Graphics,
Paradigm Geophysical, CogniSeis, CGG Petrosystems, PGS Tigress, Seismic Microtechnology, GeoMatic, Quick Look,
Tigress, Western Atlas, DV-Geo. Facebook administers online group discussions and reports current and pre-planned
events such as roundtables, conferences, announcements of launching important objects, etc. Moreover, chat (English
chat) as a network tool for fast real-time text messaging among Internet users, in particular via Skype, enables
conducting online lectures. These pages offer various online courses elaborated on several platforms such as Khan
Academy platform (khanacademy.org), EdX Online Courses of Harvard University and the Massachusetts Institute of
Technology (edx.org), Coursera courses from the Universities of Stanford, Princeton, Michigan and Pennsylvania
University (coursera.org) and Project Prometheus (Kyiv Taras Shevchenko National University, Kyiv Polytechnical
University and Kyiv-Mohyla Academy, Lviv IT schools), etc.

However, there is a difference in the content of the described national media educational tools "Education by the
speciality "Petroleum Engineering and Technology" and "Petroleum Education"and their international analogue
"Drillers Club Knowledge Box". Domestic pages are integrative by nature and substantially cover the whole range of
disciplines studied by students majoring in "Petroleum Engineering and Technologies", among them petroleum geology,
well construction (drilling, cementing, exploitation, replacement, etc.), primary processing of well-extracted fluid (oil,
condensate, natural gas) in industries, transportation of petroleum, petroleum products and natural gas and their

"nn

112



WEST-EAST Vol 2/2 Nel

processing at petroleum refining and gas processing enterprises. At the same time, the whole set of the technologies and
technical means employed is covered, including control, automation and dispatching, modelling of objects

As concerns the international page "Drillers Club Knowledge Box", it is rather limited, specialized and narrowly
focused concentrating on drilling of the wells, especially on the technique and technologies used to drill them. In the
future, such specialization is likely to be implemented in the domestic educational Internet space as well. That is how
the colleagues-"technicians" have approached the development of the professionally-oriented media education and
promote it the development of professionally-oriented media didactics.

The term "wiki-didactics' involves another branch of media education - Internet technologies (Onkovych 2017,
Onkovych 2007) dealing with technology of using Wikipedia articles in the education process. Now there are 299
language sections in Wikipedia, with respective websites to be used in the educational process of a certain country. The
usability of Wikipedia materials is unlimited.

In addition to the wiki-user concept, there are some other concepts:

— a wiki-media developer — a software creator;

— a wikipedists — an author and editor of wiki-articles;

— a wiki-teacher — a school teacher, a college instructor or a university lecturer who uses Wikipedia for teaching
and training;

— a wiki-didacticist — a tutor who teaches how to write and edit Wikipedia articles and creates teaching aids, etc.
These processes have been monitored on the page "Wicididactics." In Facebook since September 2016
([https://www.facebook.com/ groups/1796426670616724/).

The Wikipedia educational programs are implemented in different ways. Some of them are traditional. However,
thanks to the wikipedists' enthusiasm and wiki-didactics many new forms have recently appeared in Ukraine. Let's
overview the activities of the Wikimedia Ukraine Foundation, which holds wikis/wiki-trainings based on editing
Wikipedia.

Such forms of training are carried out in different regions of Ukraine. Wikipedia International Education
Program's focus is on inspiring students to create their entries on Wikipedia as an alternative form of their independent
work. The program involves the dissemination of writing entries as a practical form of self-study for students
universities and other schools. Some certain experience was gained from 2007 to 2014 by the lecturers of Donetsk
National Technical University (DonNTU) who actively used Wikipedia in lectures on the earth sciences and processing
of minerals. Wikipedia Project: Thematic Replenishment/Index Mining is the largest among Wikipedia's language
sectors (including English and German).

In 2013, Kharkiv Polytechnic Institute, instead of summaries, introduced students' writing entries to the
Ukrainian section of the online encyclopedia. Even earlier, a number of universities, in particular, DonNTU practised
master's theses approbation in the form of 2-3 entries into Wikipedia. The practice of Chernihiv Pedagogical University
demonstrates the interesting form of work in the students' scientific society. In O.M. Lazarevsky Education and
Research Institute of History, Ethnology, and Law, they created the WikiStudio related to historical subjects
[https://www.facebook.com/groups/ 1565189783740050/?fref=ts]. Through Wikipedia articles, the research performed
by studio members immediately becomes a global asset. As you see, various forms of Wikidadactics are adequate for
various types of higher education institutions (Onkovych 2007).

Wikidadactics is a part of pedagogy that deals with introducing Wikipedia into the educational process,

developing and testing new didactic materials based on Wikipedia. the tasks of Wikididactics are, in
particular,developing and practicing non-traditional kinds of classes (wiki-lessons, subject lessons (literature,
geography, history, etc.), "A Person from Wikipedia", "People before Wikipedia", lesson-tours, wikiproject-based
lessons, lessons based on the of photo competitions materials, etc.); wiki-training; development and implementation of
different types of lectures for students: wiki-lectures, subject studies; establishing wiki-studios and wiki-schools in
universities; writing entries, essays and review articles etc. The variety of Wiki lessons is spreading. They are lessons
based on Wikipedia materials. Wiki lessons can be 1) content-oriented taking into account the materials of the discipline
under study, and 2) Wikipedia-oriented aiming at introducing new articles into the Free encyclopedia (Onkovych 2018).
In many regions of Ukraine, such work is carried out by teachers who are now working to make up the manual
"Wikipedia in School." [https://www.facebook.com/groups/495748843947287/?fref=ts].
CONCLUSION. It is the indisputable fact that media pedagogy, media education, and media didactics have come into
being in many countries of the world and their pedagogical achievements often become an innovative benchmark for us.
As the analysis of national experience shows, Ukraine leads in some positions. The opportunities to develop media
education technologies in higher education seem to be almost unlimited.
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Abstract. The methodology of foreign language teaching in higher education keeps paying particular attention to reading in foreign
languages. The development of reading in a foreign language, as one of the four main types of speech activity, which is part of speech
competency, helps achieve one of the key aims of foreign language teaching - formation of foreign language communicative
competency in all diversity of its components. Reading is one of the primary types of activity among students in higher education, as
reading helps develop reading skills, shape mixed language and speech skills, transform learner's knowledge in frames of all learned
disciplines. For a future professional, reading in a foreign language is not only a means to satisfy his or her cultural requirements, but
in the first place, is a means to master their future profession, a means to satisfy their professional interests. Due to this, it is important
to organize the process of teaching of foreign languages so that it responds to contemporary requirements of teaching and to social
demands. The presentation discusses the questions of teaching reading to undergraduate students on the basis of the handbook created
by the authors "We Read and Write in Russian' (Tbilisi, 2016) and it also suggests several directions towards the optimization of this
process.

Keywords: reading, speech activity, text in a foreign language, information
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AHHoTanus. Metoauka 00y4eHUsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B By3€ HO-NIPEKHEMY YAEIIET OONbIIOe BHUIMAHUE OOYyUCHUIO YTCHUIO Ha
HMHOCTPaHHOM si3bIKe. Pa3BuThe yMeHMI UYTeHHA Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE, KaK OJHOTO M3 YETHIPEX OCHOBHBIX BHJIOB pEUEBOU
JIeATEJIHOCTH, BXOJSIINX B COCTAB PEUYEBOH KOMIIETEHIIMH CIIOCOOCTBYET JOCTIIKEHUIO OJHOI M3 KIIFOYEBBIX Lielell oOydeHus
MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM — C(OPMUPOBAHHOCTH WHOS3BIYHOW KOMMYHHKATHBHOH KOMIIETEHI[MHM BO BCEM MHOTOOOpA3HU €€ KOMIIO-
HEHTOB. UTeHHE SBIIAETCS OJHUM M3 BEAYIINX BHIOB IEATEIFHOCTH CTYJCHTOB Ha 3Tare oOy4eHHs B By3e, T.K. 00y4EeHHE YTCHHIO
MO3BOJIAET (pOPMUPOBATH HABBIKK U YMEHUS UYTEHHMS, (POPMUPOBATH CMEXKHBIC SI3BIKOBBIC M PEUEBBIC YMEHHs, TPaHC(HOPMUPOBATH
3HAHUS OOYYAOLIErocs B paMKaX BCEX M3ydaeMbIX AUCHUIUIUH. [lnsg Oynymero mpodeccuoHana YTeHHE Ha MHOCTPAHHOM SA3BIKE
BBICTYIIaeT HE TOJBKO KaK CPEJCTBO YJOBIETBOPEHHUs €ro KyJIbTYypPHBIX HMOTpeOHOCTEl, HO B HEPBYIO O4epe]b KaK CPEICTBO
oBnajienuss Oynymieil mpodeccueil, cpeicTBO YAOBISTBOPEHHs €ro Mpo(hecCHOHAIBHBIX HHTEpecoB. B CBs3M € 3THM BaXHO
OpraHM30BaTh INponecc 00yYEeHHsT MHOSN3BIYHOMY YTCHHIO TaKMM O0Opa3oM, 4TOOBI OH OTBEYAJl COBPEMEHHBIM LCNSM OOYUYCHUS U
conmanbHOMY 3aKa3y oOmiecTBa. B craThe paccMaTpHBarOTCS BONIPOCHI 00YUSHHS YTEHHIO CTY/ACHTOB-0aKalaBpoB Ha MaTepuaie co-
30aHHOTO aBTOpaMu ydeOHOro mocobust «Huraem u rosopum mno-pycckm» (TOwmmen, 2016) um HamewaroTCs BO3MOXHBIC IyTH
ONTUMM3AIMY 3TOrO IIPOLecca.

Knrwwuesvie cnosa: YTEHUE, peUueBas ACATC/IbHOCTb, YTEHUE HAa NHOCTPAHHOM A3bIKE, HHq)OpMaLIPIﬂ

BBEJIEHUE. B nacrosiiee BpeMsl UTEHUE SIBJIECTCS OJHUM U3 BAXKHEHIINX WHOS3BIYHBIX YMEHUH, KOTOPBIMH JAOJHKEH
OBIIaAeTh OakamaBp B mpoluecce oOyueHHs WHOCTpaHHBIM si3blkaMm. [lng Oyaymiero mnpodeccumoHana dYTeHHE Ha
MHOCTPAaHHOM SI3BIKE BBICTYIIaeT HE TOJIBKO KaK CPEJCTBO YIOBICTBOPEHHS €ro KyJIbTYpPHBIX MOTPEOHOCTEH, HO B
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MIepBYIO O4YepeIh KaK CPEe/ICTBO OBJIAICHUS Oymymieit mpodeccueil, CpeicTBO YAOBIETBOPEHHUS €T0 MPo(hecCHOHATBHBIX
MHTEPECOB. B CBS3M C 3TUM Ba)KHO OPraHU30BaTh MPOLECC O0YUYCHUSI HHOS3BIYHOMY YTEHHIO TAaKUM 00pa3oM, 4TOObI OH
OTBEYAJl COBPEMEHHBIM IIETISIM 00yUEHHS U COIIMaTbHOMY 3aKa3y oOIecTBa. PazBuTrne yMeHHI YTeHHUS HA HHOCTPAHHOM
SI3BIKE, KaK OZHOTO M3 YEeThIPeX OCHOBHBIX BHJOB PEUEBON JEATEIBHOCTH, BXOAALIMX B COCTAB PEUEBON KOMMETEHIINH,
CIOCOOCTBYET JOCTIDKEHHIO OJIHOW W3 KITIOYEBBIX IleNield 0OydeHHs WHOCTPaHHBIM SI3bIKaM - C(OPMHUPOBAHHOCTH
MHOSI3bIYHON KOMMYHUKAaTHBHOM KOMIIETEHLIMM BO BCEM MHOT000pa3uu e€e KOMIIOHEHTOB.

OB30P JIUTEPATYPbBI. O0yueHnio YTCHUIO HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE yJENSeT OOJNbIIOEe BHUMAHUE POCCHUHCKAs
METOAMKAa OOyYeHHs] MHOCTPAaHHBIM s3bIKaM. IIpoGsiema OOydeHHs] UTEHHIO BCEra HaXOAWIACh MOJ MPUCTAILHBIM
BHUMaHUEM YYCHBIX-METONNCTOB, HaunHas ¢ XIX Beka. OHa momyumina ocmbeicienue B Tpynax ®.M. Bycmaesa, B.U.
Bonosozosa, B.B. Jlanunosa, B.I1. Ocrporopckoro, JI.B. TlonuBanoBa, M.A. PriOnukoBoii, H.M. CokonoBa. Bo
BTOpOH mosoBrHe XX BeKa OpraHU3allys YTEHHs ObUIa BBIIENIEHA KaK OTJeNbHAs HaydHas mpodiiemMa B MOHOTpadusix
E.B. Kpsarkosckoro, H.JI. Monnagckoii, H.H. CBeTsIOBCKOH, NpOJ0OIIKAIOCH PACCMOTPEHUE YTCHHUS B KOHTEKCTE
npobaeM menaroruke, Metoauku B padorax O.1O. bormanosoit, M.I'. Kauypuna, H.U. Kyapsiesoit u np. Ananus
60JIbLIOr0 KoMHYecTBa padoT B ITOM 00JACTM MOKA3bIBAET, YTO YIS POCCUICKOM METOJMYECKOW HAayKH XapakTepHa
TIOCJIEIOBATENbHAS, CHCTEMATHIECKas U TITyOoKas pa3padoTKa aKTyadbHBIX BOIPOCOB OOYYECHHUSI TAKOMY BHJY PEUEBOM
nesiTebHOCTH Kak utenue (Obuchenie chteniu ..., 2016).

METOAbI UCCJIIEJOBAHMS. B pabore ObUT UCIIONB30BaH OMUCATEILHO-aHATMTUICCKUI METO KaK JJIsl aHalu3a
CHELMANbHON JINTepaTyphl MO TeME MCCIEHAOBaHMSA, TaK M Uil ONMCAHUs MPUHLMIIOB PabOThl IO COCTABICHHOMY
aBTOpaMH y4eOHUKy «Huraem u roopum no-pycckm» (Toummcu 2016).

PE3YJIBTATBI U JUCKYCCHS. Urenue npencraBisger co0OW BHII KOMMYHMKATHUBHON JEATEIBHOCTH, IO
KOTOpO# MOHMMaeTcsi Takas crenuduieckas (opma B3aHMOJICHCTBUS UYENOBEKa C APYTHMHU JIIOJBMH B IpoIecce
00IIeHNS, KOTOpast OMIOCPETyeTCS SI3BIKOM.

TpeOoBaHue ydeTa NPUHLUINA KOMMYHHKATHBHOCTH TIPH OOYYEHHHM pPYCCKOMY SI3BIKY KaK WHOCTPaHHOMY
00YCJIOBIIMBACT TPAKTHYCCKYIO HAIPABJICHHOCTh OOy4eHHs, (DYHKIMOHAJBHBIA MOAXOX K OTOOpPY M MpE3CHTAIUH
SI3BIKOBOTO MaTepHaia, CUTYaTUBHO-TEMAaTHYECKOE €ro MpEACTaBICHHE, a TAaKKe BBIIEICHUE OMNpENeNIeHHBIX ATaroB
o0y4enus (Kostomarov and Mitrofanova 1988).

Hazno oTMeTHTh, YTO B HEKOTOPHIX COBPEMEHHBIX JIMHITBOMETOIMUECKUX paboTax, MOCBALICHHBIX IIpobiaeMam
npenoxaBarust PKU, oOHapyxuBaercs nuddepeHnnpoBaHHbIA MOIX0/] K OMMCAHUIO S3BIKOBOH CHCTEMBI TO HA OCHOBE
AKTUBHOM IpaMMaTHKH, TO HAa OCHOBE IIACCUBHOW - B 3aBHCHUMOCTH OT ILieJeid oOyueHMs: « akTHBHAasi IpaMMaTHKa
obecrieynBaeT y4yammMmcs oOIIeHNe B paMKax y4eOHO-OBITOBBIX CUTYallid M BKJIIOYAET MMOITOMY B KQUeCTBE OCHOBHBIX
aCIIEKTOB PEUYEBOI AEATENLHOCTH CIIyIIaHUe, TOBOPEHHE U IMMCbMO, a B KaUE€CTBE JOMOJIHUTEILHOIO aclekTa — YTEHHUE;
MACCHBHAS TPaMMaTHKa ... BKJIIOYAET B KAueCTBE OCHOBHOTO aCIEKTa peueBOW JAesATeNbHOCTH uTeHme...» (Rozhkova
1978).

B mpomecce oOmeHHss deIOBEK HMMEET MAEIO C peublo. Peub sBmsgeTcs crmocoboMm (OpMHUPOBAHUS U
(bOpMyYIHPOBAHUS MBICIH, 3aJI0)KEHHOW B TeKCT. UMTaromuii CTOMT Iepes 3amaveil OBNAJETh THM CIIOCOOOM, T.C.
peuslo.

KakoBbl 0COOCHHOCTH YTEHHS KaK KOMMYHHKATHBHOW JIESTEIBHOCTH, €CIIM OHA MPOXOJIUT HA MHOCTPAHHOM
si3pike? M3 meuxonoru 00ydeHUs: HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM M3BECTHO, YTO CTPYKTYpa M MCHXOJOTMYECKOE CONEpIKAHNE
JIESITETTPHOCTA HE 3aBHCAT OT TOTO, HAa KaKOM SI3bIKE OHA OCYIIECTBISIETCS — HA POJHOM WJIM WHOCTPAHHOM.
KomMmyHHKaTHBHAs JESTENbHOCTh KaK HAa POJHOM, TaK U Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE OTHOCHTCSI K OJHOMY U TOMY XK€
KJIACCY PEYEMBICIUTENBHBIX IMporeccoB. OOydeHne YTCHHIO Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE — 3TO IPEXKIE BCETro OOydeHHe
MHOSI3BIYHON Peud B Mpolecce peyeBOi AeATeNbHOCTH. Takoi moaAXod Mpu 00yYeHUH YTEHUIO Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE
MPEICTaBISICT MPUHIUITHATBHO BOKHBIH MOMEHT METOIUYECKOW KoHuenuu oOydenus ureHuto (Pholomkina 1974,
Mirolubov 2010) IlIpm TakoMm moaxoje LeiecooOpa3sHOW CTaHOBUTCS TOJIBKO Takas ydeOHas NesTelIbHOCTh, KOTOpas
OCHOBBIBACTCSI Ha 3HAHHM €€ 3aKOHOMEPHOCTEH M COCTABIIONIMX ee AecTBHil. OCHOBHOHM CTaHOBHUTCS OOydeHHE
MHOSI3bIYHON peur B MPOLECCE YTEHHUS.

Metoanka 00y4YEeHHUIO B3POCIBIX YUAIIUXCs — CTYACHTOB, Y KOTOPBIX yke chopMUpoBaHa KOMMYHUKATHBHAS
JIeSITETIbHOCT Ha POJHOM SI3bIKE, UMEET Ty OCOOCHHOCTh, YTO OHU MOTYT NMPUHHMATh WH(OPMAIMIO MPH YTECHHU HA
pPOIHOM sI3BIKE, Y HHUX YyXKe eCTh 3amac C(OPMHUPOBAHHBIX PEUYEBBIX YMEHHUH W HAaBBIKOB. JTO OOCTOSATENHCTBO
OKa3bIBACTCS BaXKHBIM MTO3UTUBHBIM (PAKTOPOM TMPU MOJCITHUPOBAHUN CUCTEMbI O0YUYCHHUS YTEHHIO. Y MHOTHX CTYJICHTOB
HaBBIKM TpUeMa HH(GOPMALIUHU YK€ CYIIECTBYIOT Ha IIEPBOM MHOCTPAHHOM S3bIKe. TakuMm o0pa3oM, MCUXOJIOrHYeCKOi
OCHOBOW JIJIsl CTAHOBJICHUSI ISSITEIIbHOCTH HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE SIBJISIOTCSI COPMHUPOBAHHBIC paHEe PEUCBbIE HABBIKU
1 YMEHUS, U 9TO SIBISICTCS Ba)KHBIM MIPUHIMIIOM METOIUYECKOM CHCTEMBbI, peHA3HAUYCHHOMN A1 00yUeHUsT B3POCIBIX
(Gapochka 1978).

Ha craHOBieHHE MHOSA3BIYHOIO PEUEBOro MpOllecca OKa3blBAIOT BIUSHHUE M UHIUBHUIyaJbHbIE 0COOCHHOCTU
yYalmxcss — OCOOCHHOCTH BHUMAHHS, MaMSTH, HaOIOJAaTebHOCTh, CIHOCOOHOCTH JOTaJKH, MPOTHO3WPOBAHHMS,
noruueckoe MpinuieHne (Akishina and Kagan 2002). HemanoBakHyl0 pojb UTpalOT TaKKe HEKOTOPBIE YMEHUS U
HAaBBIKH MHTEJUIEKTYAJIILHOTO TIOpsIKa. B mporecce oBiageHnsT MHTEILICKTYTbHBIME (DYHKIHSIMHU PEMIAIONIyI0 POIh
urpaet oOyueHue BOOOIIe, B TOM YUCiIe U 00yYeHHEe HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY. BaxkHast posib B pa3BUTHM U MIPOABHIKEHUHU
9THX (QYHKIHUH MPHHAIISKUT YTEHHIO — HAa POJHOM M MHOCTPAHHBIX si3bIKax. CJenoBaTeNbHO, BTOPHIM MPHHITUTIOM
00yUYeHHS YTECHHIO SBJISICTCS IPUHIUIT HATIPABJICHHOCTH Ha Pa3BUTHE MBICIUTENBHBIX oneparuii (Gapochka 1978).

Ienp oOydeHHWs YTEHUIO — pACKPBITHE CMBICIOBBIX CBs3eid (NMOHUMAHWE) pPEUeBOr0 MPOM3BENCHHUS,
MIPEJCTABICHHOI0 B MUCbMEHHOM Buje. /it Toro 4ro0bl HAyYUThCS YUTATh, HEOOXOIUMO BBIPAOOTATh ONpE/IEICHHbIE
HaBBIKU ¥ yMeHUs. VX yCIOBHO A€NAT Ha ABE TPYIIIBL:
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1)HaBBIKK ¥ YMEHHS, 00ECIEYNBAIONINE TEXHHIECKYIO0 CTOPOHY (BOCTIpHATHE TPa(hUUSCKUX 3HAKOB, COOTHOIICHUE HX C
OITpE/ICIICHHBIM 3HAaUCHHEM);

2)HaBBIKK M YMEHHsS, TO3BOJIIIONIME BOCIPUHATH CMBICT TEKCTa (YCTAaHOBJIIEHHE CMBICIOBBIX CBS3€H B TEKCTE,
BOCIIPUATHE €0 CONCPIKAHIIS).

MOoO’KHO pa3nu4uTh Ba YPOBHS MOHUMAHHUS TEKCTa: YPOBEHb 3HAUCHHS (IIOJy4YeHHEe HHPOPMAIK) U YPOBEHb
cMbIcTa (MMIOHMMaHKE 3aMbICIa aBTOpa, OIIEHKA M OTHOIIeHUE K HeMy unTaromiero) (Akishina and Kagan 2002).

TTonumanue u nepepaboTKa CMBICIOBOM MH(OpPMALMK MPH YTCHUH — CIIOKHEHINIMK BHYTPEHHHWH mporiecc,
KOTOPBIA 3aBUCHUT OT OMPEACICHHBIX MBICIUTEILHBIX (DYHKIIUH, OT YPOBHS SI3BIKOBBIX 3HAHHI, OT YPOBHS Pa3BHTOCTH
HaBBIKOB M YMEHMIl yMTaTh Ha MHOCTPAHHOM sI3bIKE, OT Xapakrepa Tekcta u ero tpyaHocreil (Gapochka 1978).
MpicnuTenbHas AEATENbHOCTh B3POCIHBIX YYAIIUXCSl SBISIETCS BEAYIIMM 3BEHOM IIPU OBIIQJACHUHM HAaBBIKAMH U
YMCHHSMH WHOS3BIYHOTO YTCHUS. YPOBCHb €€ COCTAaBISIET TOT ()OH, KOTOPBIH YOBICTPSCT WM 3aMEUISCT MPOLIECC
(hopMHpOBaHUsI HY)KHBIX HABBIKOB UTEHUS HA HHOCTPaHHOM si3bike (Protasova 1983; Likhacheva 2015)

OOy4eHHe YTCHHIO HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE CTPOUTCS OOBIYHO OT 3JIEMEHTOB K IIEIOMY, T.€. CUHTAeTCs, 4TO,
€CJIN YYalUiCsl YCBOUT OTAENbHBIE OYKBBI, HAYUUTCS COYETaTh UX APYT C APYyroM, HAYHET y3HaBaTh UX B TEKCTE, OH
HAYYHTCS YATaTh. [I0 MHEHHIO COBPEMEHHBIX METOINCTOB, 3TO HE TaK. Henb3sl cuuTath, 4TO ydamiecss CMOTYT YHATATh,
HE OCBOMB TaKW€ MBICIMTEJIbHBIE OMepalny, Kak yMEHHE COOTHOCHUTbH BHEIIHUHM 00pa3 ClioBa C €ro BHYTPEHHUM
coJiep’KaHNeM, NTPOTHO3UPOBATh, MPEIBHUICTH CIIEAYIONINE CII0Ba, (Gpasbl, oTOMpaTh HykHyIo nHpopmanuio (Akishina
and Kagan 2002).

Mexanusmbl 4teHUst Gopmupyrotess AuddepeHIupoBaHHO, MOJ BO3ACHCTBHEM ONpPENeNeHHBIX METOJO0B
oOyuenwust. s kaxaon ctamuu ux GOPMHUPOBAHHS HEOOXOAUMO OTPEIEIUTh PAlOHATBHBIE METOIUUECKUE IEHCTBUS,
UX TOCJIEAOBATEIbHOCTh U CUCTEMHOCTb, a TAaKKe y4eOHbIM TeKcTOoBOIl Marepuan. TekCT ompenenser Xapakrep U
1eJ1eco00pa3HOCTh TEX WIIM UHBIX PEUEBBIX W MBICIHTENBHBIX JIEHCTBUI ISl M3BIICUEHHS M3 HETO MH(OpMAINH U ee
CMBICJIOBOM NepepabOTKH.

TexcT mMeeT U OmMpefeNeHHOe IICHXOIOTHYECKOE BO3JCHCTBHE HA ydamerocs. TeKCT JUIl 4TeHHS IOJDKCH
paccMaTpuBaThCs Kak 00BEKT, Ha KOTOPHII HalpaBiIeHa KOMMYHHKATHBHAS JIESATENFHOCTh ydamuxcs. Eciam ureHne —
9TO IeNb OOyUYeHHs, TO TEKCTHI SIBISIIOTCS CPEACTBOM ISl peanu3anuu 3Toi uenu. [Ipm orbope u kmaccuduranum
TEKCTOB JUIA [eJieii OOydYeHWs UTCHUIO OCHOBHBIM IIPUHIMUIIOM JIOJDKCH CTaTh NPUHIUII METOJNYECKOMH
npenHasHadyeHHOCTH Tekcra. (Gapochka 1978)

ITpu mocTpoeHNH METOAMYECKOM MporpaMMBl HEOOXOJMMO Ha Ka)KIOM dTale y4eOHOTO YTCHHUS ONPECIIHTh,
KaKue BUIBl UTEHHS SIBISIOTCS ILEJbI0 OOy4yeHHus. BBIOOp BHIOB UYTEHHS M COOTHECEHHE HMX C THIIAMH TEKCTOB
00yCJIOBIICHB! Y4eOHO-TIPO(ECCHOHATBHBIME IETSIMI  YYAIIUXCSI, M3YYAIOIINX HHOCTPAHHBIN s3bIK. OCHOBHOH BHA
YTEHUSI, KOTOPBIM IOJIB3YIOTCS CTYAEHTHI, 00yYarolecs HHOCTPAHHBIM sI3bIKaM Ha BCeX dTarax o0ydeHusi, 0COOCHHO
Ha Ha4aJIbHOM 3Talle — 3TO M3yJaroliee YTeHHeE.

Takum 00pa3oM, NpU MOCTPOEHUM CHCTEMBbI OOYUYEHUsS] MHOS3BIYHOMY YTEHHIO HEOOXOAWMO NPUHHMATh BO
BHUMAaHHE TPUHIMITEI PAa3HOTO MOPSAKA — JHMHTBUCTUYECKOTO, KOMMYHHKATHBHOTO, TCHXOJOTHMYECKOTO, KOTOPHIE
JIOJDKHBI ~ TIPE/ICTAaBIISATH CUCTEMY, TMO3BOJISIOIIYI0O HAWTH ONTHUMaIbHBIE IyTH M CIOCOOBI  (DOPMHUPOBAHUS
paccMaTpuBaeMOTO BUA PEYECBOH NIESITETHHOCTH.

Bce BbllIeckazanHOe HaO 10 BO3MOKHOCTH YUUTBIBATh IPHU COCTABJICHUH y4eOHOTO MOCOOUS MO YTEHMIO U
TOBOPEHHIO, HEJIOCTATOK KOTOPBIX SIBHO OIIYIIAETCS TIPU O0YYEHUH PYCCKOMY SI3BIKY B BBICIIMX yUeOHBIX 3aBEICHUSIX,
B yacTHOCTH B TOMIIMCCKOM rocy1apcTBeHHOM yHuBepceureTe uM. W. JxaBaXuIIBUIIH.

Hamo oTMeTHTSh, 9TO B CBSI3H C PSIAOM (PaKTOPOB, @ UMEHHO, C PaCIINPEHUEM BIHUSHIS POCCHICKOTO KalnTana,
C pa3BUTHEM TypH3Ma U T. M., B HAIW THU B [ py3un BO3pacTaroT NOTPEOHOCTU B MPAKTHYECKOM BIIAJACHUH PYCCKUM
SI3BIKOM U, KaK CJI€JICTBHE, BBIIBUTAETCS MTPAKTUIECKAS [IEJTb 00YUCHHUS] PyCCKOMY SI3BIKY.

B mnocnennue roxpl MOJIMTHKA TOCYNapCTBa HAlpaBlieHa Ha paclUIMpPeHHEe MEXHALUOHAIbHBIX CBs3ell u
BOBJICUCHHE JIIOJIEH pa3HON HAMOHAIBHOCTH, JKUBYIIMX B CEIbCKHX peruoHax [py3uu, B KyJbTypHYIO U
OOIIECTBCHHYIO KM3HBb CTpaHbl. B cBsi3m ¢ 3TuM, B By3ax ['py3um, B yacTHOCTH B TOWMIMCCKOM TOCYAapCTBEHHOM
yHuBepcuTeTe nMeHn M. JIkaBaXWIIBWIIH, TOTYYHIN IIUPOKOE PACIPOCTPAHEHHE TPYIIIEI, T/I€ HApSAYy C Ipy3MHaMHU
00yJaroTcss CTYJCHTHI apMSHCKOW W a3epOai/PKaHCKOW HAIMOHAIBHOCTH W3 OTHAJICHHBIX paiioHoB ['py3un,
MOCTYMAIOIIMe B By3 [0 CIEUHAIBHOH TrocynapcTBeHHOW mporpamme. OHM M3Yy4YalOT TPY3MHCKHH SI3BIK Ha
MOJrOTOBUTEIFHOM (paKyJIbTETe YHUBEPCUTETA, a 3aTEM IPOJIOJDKAIOT y4eOy B By3e Ha IPY3HHCKOM SI3BIKE, HE BCET/Ia B
coBepILeHCTBE Biaaes uM. [Tpu 3To 001ast MOArOTOBKA TAKUX CTYJICHTOB TakXKe OCTaBJISET JKeNaTh Jy4inero. B cBssu ¢
9THM HAJI0 YYUTHIBATh TPYJHOCTH, KOTOPhIC BOSHUKAIOT B ayIUTOPUH, KOTJIA JUISl YaCTH CTYJICHTOB, CHISIIIUX B OJTHOM
ayIUTOPUHU, UHOCTPAHHBIN SI3BIK (B JaHHOM CIIydae PYCCKHIii) SBISETCS BTOPBIM IOCIE MEPBOTO, KAKOBBIM SIBIISETCS
TPY3WHCKHHN SI3BIK JUISL JIUI HETPY3WHCKOW HAIMOHAIBLHOCTH, a JUIA YacTH (MMEIOTCS B BUJAY CTYJCHTBI-TPY3HHBI)
pPYCCKHUIl SI3BIK SBISIETCS TIEPBBIM WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM (32 MCKIIIOYEHHEM 3araJHOEBPONEHCKUX (akyabTeToB). B
CpefHeM Ha H3y4YCHHE PYCCKOTO s3bIKA BEIIENCHO 4 Haca B HEJENIO, YTO CTaBHT Mepe]] MperoIaBaTelieM HENeTKYIo
3aJauy pachpeaeseHus 3TUX YacoB Ha 00yUueHHE YTEHHUIO, ayAUPOBAHUIO, TOBOPEHHIO U TTHCHMY.

Y4uThIBas pacCMOTPEHHBIC BBINIC IPHHIMIIEI OOy4YeHUS YTCHHIO, aBTOPHI pa3zpaboTanm ydeOHOE ITocoOue
«HuTaeM 1 TOBOPHM MO-PYCCKI) JUISl CTYACHTOB, M3YYAIOLIUX PYCCKHUI S3bIK Ha 0a3e TPY3MHCKOTO S3bIKa, KOTOPBIN AJIs
OTIpeNIeNIeHHON YacT! yJanuxcsl, Kak OblJI0 OTMEUEHO BBIIIE, SIBIISIETCS BTOPHIM HHOCTPAHHBIM sI3bIKOM. KpoMme Toro, He
BCErja yAaeTcs BBIACIUTH IPYIIBI C OWHAKOBLIM YPOBHEM BIIAJICHUSI PYCCKUM SI3BIKOM, BCIIEICTBHE YEro B yueOHOE
mocobue OBUIM BKITIOYEHBI M TEKCTHI, pACCUUTAHHBIE HAa 0oJiee MOATOTOBICHHBIX B S3BIKOBOM OTHOIICHHH YYAIIHXCS.
YacTh 3THX TEKCTOB MNpeJHa3HayeHa ISl CaMOCTOSITEIbHOTO BHEKJIACCHOTO NPOYUTHIBAHUS, T. €. Ul JIOMAIIHEro
YTEHHs, KOTOPOE MOMOTaeT CTYJACHTAaM, B JIOCTATOYHON CTENCHM BIACIONINM PYCCKHM SI3BIKOM, COBEPIIEHCTBOBATH
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HaBBIKH JIOTAJKH M TIPOTHO3HMPOBAHMS TEKCTAa M CIIOCOOCTBYET NajbHEHIIEMY pa3BHTHIO CIOBApHOTO 3armaca W WX
MHTEJUIEKTYalIbHBIX COCOOHOCTEH. JIisl HUX ke, B OCHOBHOM, MpeAHa3HaueHa pyOpuka «3Haete au Bri? ...», KoTOpas
JTaeTCs TocyIe TeKCTa M TEMaTHYeCKH CBA3aHA C COACpIKaHMeM KaXKIoro m3 HuX. ITockombKy 3Ta pyOpuka TpedyeT yxe
c(OPMHUPOBAHHBIX HABBIKOB YTEHMs, TO €€ COAEPXkAHHE B TPYMIE MEepPecKa3plBAIOT MOCHIE NPOYTEHUS! CTYICHTEHI,
BJIAJICIOIINE PYCCKUM SI3BIKOM JIydIe, 4eM japyrue. VHdopmarms XiuBo 00Cy)TaeTcsi Cpeu CTYICHTOB, pa3BHBas y
HUX HaBBIKH CITyLIaHUs U TOBOPEHHS.

B nanHOe ydeOHOe M3/1aHME BKIIOUCHBI CIOXKETHBIE TEKCTHI — OPHTHHAIIBHBIE TEKCTHI, aIalTHPOBAHHEIE, KaK
MpaBUJIO, MyTeM COKpAlleHHs M KOMIWIINMK B MHTEpecax peanu3allud 3afad oOydeHus. B ocHOBHOM oHH
Mpe/ATaraloTcs BIEPBBIC W HE NMPEACTABICHBI (32 PEIKUM HCKIIOUCHHEM) B IPYTHX M3TAHHAX MO PYCCKOMY SI3BIKY Kak
HMHOCTPaHHOMY. TEKCTBl PacloaratoTcsi Mo CTENEHH HapacTarollel CIOXKHOCTH, YTO MO3BOJISET MPENoAaBaTeNllo Bbl-
OpaTh HEOOXOAUMBII MaTepHa, OPUCHTUPYACH HA YPOBECHB IMOJTOTOBKH CTYJCHUYECKOH IPYIIIIEL.

B mepBom cemectpe Benercs paboTa 1o (GOpMHPOBAHUIO YMEHUH M HABBIKOB TOJBKO B M3YYAIOIIEM UYTCHUH,
KOTOpPOE COTPOBOXKIACTCS BBITUCKAMH HOBBIX CJIOB M cJOBocodeTaHmil. Ha »Tom sTame HeoOXoamma crTporas
MHUHUMH3AIMS JeKcukn. CTyAeHTaM npesyiararorcst Hebomnpime cka3ku: «benka n Bomx», «benusk u 6orauy», «Copoka
U ee eTu» U T. 1. Bce oHU HOCAT B cebe ycTosBIIMECS B 00IIECTBE MOPATIbHBIC IPUHIINIIBI, KOTOPHIC B HAIIE BPEMs IS
HEKOTOPOH 4acTU MOJIOJEKH CTAHOBATCS HEMPUEMIIEMBIMH B CBA3U C yXYJIIEHUEM KHU3HEHHBIX ycioBuid. Takoro pona
HeOOJbIINe TEKCTHI JKUBO 00CYXKIAIOTCS B ayAUTOPHH, B KOHIIE KaXJOr0 TEKCTa CTyJEHTaM IpeAaraeTcsi HammcaTb
HeOoJIpIIoe 3cce Mo 00cykmaeMoi Teme. Takoit )KHBOI HHTEpeC K TEKCTY AaeT BO3MOKHOCTB ITPEIOIaBaTEII0 BOBICYb
BCEX CTYJCHTOB B 0OCYXICHHE TEMBbI H IOMOTAeT UM BBINOIHATH YIIPAKHEHHS Ha 3a[IOMHHAHNC, BEIPAOOTKY S3BIKOBOH
1 CMBICJIOBOH joranki. OCHOBHAS IeJb MPETOIaBaTeNs — Pa3BUTh B CTYACHTAX HABBIKM IMPOTHO3WPOBAHUS, JOTAIKH,
CIOCOOCTBOBATH HAKOILUICHUIO JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOTO MaTepHana.

Bce TekcThl cHaOXEHBI yIapeHUsIMH M TIEPEBOJIOM Ha TPY3WHCKHH SA3BIK OOJBIIOTO KOJMYECTBA HOBBIX JUIS
yyaluxcs CJIOB, IAHHBIX HA MOJSIX, YTO CIIOCOOCTBYET CHATHIO TPYJHOCTEH NPH YTEHUH WU3-3a HETMOHUMAaHHA
coJIepKaHUs TEKCTa.

Heob6xoanumoil cocTaBHOM YacThlO Kypca IO UYTEHHUIO SBISIETCS CHCTEMa JIEKCHYECKHX M JIEKCHKO-TpaM-
MaTHYECKUX yHpakHEHUH. B mocoOun mpeacTaBIeHs! TaKue THITH YIIPAXKHEHHH, KaK HaIIpUMep: HaliinTe MpaBmiIbHOE
3aBepIlIeHNe MNPENIOKEHUS; COSIUHUTE JBE UYACTH BBICKA3bIBAHUS; BHIOEpUTE MpPaBHIbHBIE OTBETHI HA BOIPOCHI;
MOATBEPANTE WM OIPOBEPTHHUTE JAHHYIO B TPEUIOKCHUSIX HH(OPMAIMIO; 3aMEHHTE INPSIMYI0 pedb KOCBEHHOIT;
BCTaBbTE IJ1aroJibl B IPABHIBHOM (opMe U 10,

OcCHOBHasI [1eJTb TIPEJTaraéMbIX B HAIIeM YYEOHHUKE MOCIETEKCTOBBIX YIIPAKHEHUH — 3aKPETINTh HOBBIC 3HAHUS
B OTHOIICHUH JICKCUKH U ITIOMOYb CTYJICHTaM yJIEpKaTh B IIaMATH HOBBIC CIIOBA, IIOCJIC TOTO KaK OHHU yKe nopaboTany ¢
TEKCTOM. Y3ke caM (hakT, YTO CTyJACHTHI BHOBH BCTPETATCA C ITUMH CIOBAMH, MOXKET CTAaTh PEMIAIOIINM JUI WX
3allOMHHaHUSI.

C mOMOIIBI0 TOCIETEKCTOBBIX 3aJaHMIl NMPOBEpseTCsl MOHUMAaHHE MPOYMTAHHOTO, BapbUPYETCS CMBICIOBAs
00paboTka MHPOPMAMK TEKCTa, PACLIMPSACTCS CIOBApPHBINA 3amac o0ydaeMbIX, aKTHBU3MPYETCS UX YCTHas pedb U
oboramatorcss (poHOBBIE 3HaHHMA. Kpome TOro, MOCIETEKCTOBBIC 3aJaHMS HALCJICHBI HA BHIPAOOTKY YMEHHUH
OPHEHTHPOBATHCS B SA3BIKOBOI chcTeMe. Kak mpaBmiIo, OCIe BEITOJIHEHHS 3THX 3aJaHUH CTYICHTHI 3a OJHO 3aJaHHC
OCBaMBAIOT MPEATAaraeMbli IM TEKCT, YTO MOBBIIITACT MOTHBAIHIO YUAIIUXCS.

Bce ynpaskHeHHs HamnpaBeHbl Ha pa3sBUTHE HE TOJILKO HABBIKOB YTEHMs, HO M ayIUpPOBaHMsS, TOBOPEHUS, U
MUCbMa, YTO IPU OTPAHHUYEHHOM KOJIMYECTBE BBIJCISIEMBIX HA M3yUCHHE HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB YAaCOB SIBISIETCS
HEMaJIOBaYKHBIM YCIIOBHEM JUIS pabOTHI B CTYICHYECKON ayTUTOPHH.

B koHIE Kax0ro pasfena OCYIIECTBIISCTCS 000OIIeHHe, MOBTOPEHHE M CBOETO POAA KOHTPOIb CTEHECHU
YCBOCHUS yUYalIMMHUCS MPOWAEHHOTo Marepuaia. Takol IOIXo[ BaKeH M UIS IIPEIoaBaTesss: OH IOMOTaeT BHOCHTh
HEOOXOTUMYIO KOppeKIHIo B ganpHelmmit kype PKU no pesdynbpratam Takux 0000LIEHUI 1 IPOBEPOK.

Kak u3BecTHO, CTOPOHHHKH KOMMYHHUKATHBHOTO METO/Ia COBETYIOT M30eraTh IPsIMOTO NIEPEBOa Ha POTHOM S3BIK

yuamuxcs. B Hamem ydeOHOM mocoOMu MBI JaeM 3aaHus Ha MEPeBOJ] OTAEIbHBIX MPEIOKEHUI UITH 1IEIBIX OTPHIBKOB
13 TEKCTa C TPY3MHCKOTO $3BIKA HAa PYCCKHH M C PYCCKOTO Ha TPY3WHCKHH B KadecTBe S(P(PEKTHBHOTO KOHTPOIS
c(hopMHUPOBAHHOCTH JIEKCHKO-TPAMMAaTHUECKUX HABBIKOB. POIHOIT S3bIK yUaIuXcs HCTIONB3YETCsl HAMHU TaKKe B KauecTBe
CpeJICTBa CXeMaTH3alH HHOCTPAHHBIX CIIOB. VICIIONB30BaHME POTHOTO S3BIKA B IIEJIOM JIOJDKHO HOCHTH OCO3HAHHBIN H
IieJIeHaNPaBIEHHBIN XapaKTep 1 ObITh OPaHUYEHO OIpe/IeIEHHBIM KOJIIMUECTBOM CUTYAIUi, T/Ie OH HEe TOJIBKO HE MEIIIaeT,
HO U CIIOCOOCTBYET ONTHMH3AIMK y4eOHOro mponecca. KiaccuaeckuMu B 3TOM IUTaHE, Kak, BIPOYEM, M IO MHOTHM
JpyruM npobnemam, cuntatotcs paboTsl JI. B. [llepObl, KOTOPBIN CUUTAI, YTO MOKHO U3THATh POJHOM A3BIK ydaIlUXCs
13 y4eOHUKOB, HO €TO HEeIb3s M3THATh M3 ToJIoB ydamuxcs. OH mmcanm: « MBI TOJDKHBI MIPU3HATE pa3 W HABCET/Ia, 4TO
POJIHOM A3BIK yYalIMXCsl y4acTBYET B HAIIMX yPOKAaX MHOCTPAHHOTO S3bIKA, KAK ObI MBI HU XOTEIH €ro M3rHaTh. 11 MbI
JIOJDKHBI U3 Bpara npeBpaTuTh ero B Apyra». (Scherba 1974)
BAK/IFOUEHHUE. Takum o0pa3om, NpakTHKa MOKa3aja, YTO HCIOJIb30BaHHE NPUHIMIA KOMMYHHUKATHUBHOCTH,
MOJIO’KCHHOTO B OCHOBY HAIIIETO y4eOHMKA, TAaeT MOJI0KUTENbHBIE Pe3yabTaThl. C MepBBIX YPOKOB ydaIlIecs HAUMHAIOT
TOBOPHTb, HapalluBass HABBIKK YTCHUs W pedeBble HaBbIKUM. CHCTEMa YPOKOB y4yeOHMKAa M HX COIEpXKaHHe
CIIOCOOCTBYIOT NOCTOSHHOMY ITOIIOJTHEHHIO CIIOBAps CTYAEHTOB, YCBOCHHIO HEOOXOAMMOTO 00BEMA PYCCKOH Tpam-
MaTHKH, oOecreunBaloT (OPMHPOBAHUE YCTONUYMBBIX HABBIKOB OOIICHHA B OOMXOJHO-OBITOBOH, COIHANBHO-
KyIbTypPHOH, 00IIECTBEHHO-NIONUTHIECKOH cepax.

118



WEST-EAST Vol 2/2 Nel

LIST OF REFERENCES

Akishina, A. A., Kagan, O.E. (2002). Uchimsya uchit [Learning to learn]. Moskva: Russkij yazyk.

Gapochka, I. K. (1978). O sistemnosti metodiki obucheniya chteniyu [About systematic methods of teaching reading]. In the:
Prepodavanye russkogo yazyka studentam i spetsialistam nephilologicheskogo prophilya. Moskva: Russkij yazyk.

Kostomarov, V. G., Mitrophanova, O.D. (1988). Metodicheskoye rukovodstvo dlya prepodavatelej russkogo jazyka inostrantsam
[Methodological guide for Russian language teachers to foreigners]. Moskva: Russkij yazyk.

Likhacheva, O.N. (2015). Osobennostyobucheniachteniustudentovnejazykovyxvuzov [Features of teaching reading to students of
non-linguistic universities].Nauchnye Trudy Kubanskogouniversiteta, (12), 50 — 62.

Mirolubov, A.A. (2010). Metodikaobucheniainostrannymjazykam. [Methods of teaching foreign languages].Moskva: Prosveshchenie
Obucheniechteniu... (2016). Obucheniechteniunainostrannomjazyke v sovremennomuniversitete: teoriaipraktika:

monographia[ Teaching reading in a foreign language at a modern University: theory and practice: monograph. / Edited by
Bagramova N. V., Smirnova N. V., Shemeleval.Yu.]Saint-Petersburg: Zlatoust.

Protasova, T. N. (1983). Uchet individualnykh osobennostej studentov-inostrantsev pri obuchenii chteniyu na russkom jazyke
(nachalnyi etap) [Consideration of the individual characteristics of foreign students in teaching reading in Russian (the first stage)].
Moskva: Russkij yazyk.

Rozhkova, G. L. (1978). Voprosy prakticheskoj grammatiki v prepodavanii russkogo jazyka kak inostrannogo [Questions of practical
grammar in teaching Russian as a foreign language]. Moskva: Russkij yazyk.

Pholomkina, S. K. (1974). Printsipy obucheniya chteniyu na inostrannom jazyke [Principles of learning to read in a foreign
language]. In the: Metodika prepodavaniya inostrannykh yazykov v vuze. Moskva: Russkij yazyk.

Scherba, L.V. (1974). Yazykovaya systema i rechevaya deyatelnost [Language system and speech activity. Leningrad: Nauka.

For citation:

Aleksidze, M., & Guruli, L.(2019) TOPICAL ISSUES OF TEACHING TO READ IN RUSSIAN IN GEORGIAN UNIVERSITIES
// International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists “ WEST-EAST ” (ISPOP). Scientific Journal WEST-EAST. Vol
2/2 N1 (October, 2019). pp. 115-119. doi: https://doi.org/10.33739/2587-5434-2019-2-2-115-119

JL1s1 HNTHPOBAaHMA:

Anexcunze, M., I'ypynu, JI. (2019) AKTYAJIBHBIE BOIIPOCBI OBYUEHNM I UTEHIUIO HA PYCCKOM A3bIKE CTYAEHTOB
BY30B I'PY31HU // International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists “ WEST-EAST ” (ISPOP) . Scientific Journal
WEST-EAST. Vol 2/2 N1 (October, 2019). C. 115-119. doi: https://doi.org/10.33739/2587-5434-2019-2-2-115-119

Information about the author: Marine Aleksidze - associate Professor of the Institute of Slavistics,

Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Georgia, Tbilisi

e-mail: malexidze(@yahoo.com

Caenenns 00 aBTope: Anexcnaze Mapuna /IskoH10eBHA — aCCOIMMPOBAHHBIN Npodeccop MHCTUTyTa ClIaBUCTHKH (aKyIbTeTa
IYMaHUTApHBIX HayK TOMIMCCKOro rocyIapCTBeHHOr0, yHHBepcuTeTa uM. MBans [xaBaxumBwiny, Towmicu, ['py3ust.

e-mail: malexidze@yahoo.com

Information about the author: Laura Guruli - lecturer of the language center, Ivane Javakhishvili Tbilisi State University,
Georgia, Thilisi

e-mail: lguruli@mail.ru

Caenenus 00 aprope: I'ypyu Jlaypa MuxaiiioBHa — IIperofaBaTtellb 3bIKOBOr0 LeHTpa TOMIMCCKOro rocy1apCTBEHHOTO
yHuBepcureta uM. MBann [xaBaxumsuiu, Toumucu, I'py3ust.

e-mail: lguruli@mail.ru

Manuscript received: 05/20/2019  Accepted for publication: 09/20/2019

DOI: https://doi.org/10.33739/2587-5434-2019-2-2-119-122

LANGUAGES AND INTERMEDIATE LANGUAGE - POLYFONY AS A METHOD OF TEACHING
LEXIS AND ITS RESEARCH

Archan Sarkar
Doctor in Russian, Rtd. Professor
Dept. of Languages, Calcutta university
(Calcutta, India)
e-mail : archansirkar@yahoo.co.in

Abstract. The present article aims to illustrate a methodological solution of teaching the lexical aspect of Russian as a foreign
language. It takes into consideration the experience of teaching Russian in Bengali auditoriums where English happens to be an
intermediate language and explores the theoretical grounds of lexical semantics, considered as an important area for a comparative
study of lexical systems of languages. The given work reveals that the uniqueness of the lexical system of a language lies in the
semantic structure of individual words. Foreigners’ problems of mastering a lexis and its system, arising out of the abovementioned
phenomenon are identified in this study and methodological recommendations are suggested considering informations of similar as
well as dissimilar nature chiefly pertaining to semantic structure of words and their equivalents from the native language of the
learners, the target language and the language-mediator.

Key words: learner's semantization, desemantization, lexical semantics, LSV
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SA3bIKHU U A3BIK-TIOCPEJHUK - ITOJIM®OHUA KAK METO/] OBYUYEHUSA JEKCUKE

Apuan Hlapkap
JoxTop no pycckomy s3bIky, OrcraBHoii Ilpodeccop
Kadenpa sizpikoB, KaabKyTTCKMII yHUBEpCUTET
(Kanbkyrra, MHaus)
e-mail : archansirkar@yahoo.co.in

AHHoTanus. llenb HacTosMLIEH CTaThU — IPOMJLIFOCTPUPOBATH METOAUUECKOE pellieHHEe 00yUYeHHs JIEKCHUECKOMY aCIEKTY PYCCKOro
s3bIKa KaK MHOCTpaHHOro. OHa IPHHMMAaeT BO BHUMAHHE OIBIT IPENOJaBaHUs PYCCKOIO s3blKa B OEHrajbCKUX ayAUTOPUAX, T
SI3BIKOM — [IOCPETHUKOM SIBJIICTCS aHITIMHCKUI, U N3y4yaeT TeOpPEeTUYECKUE OCHOBAHMs JICKCUUECKON CEMaHTHKH, pacCMaTpUBaeMOn
Kak BaykHast 00J1aCTh JUIs CPAaBHUTEIEHOTO H3YUCHHS JISKCHIECKNX CHCTEM SI3bIKOB. [laHHas paboTa oOHApYKHBaeT, 4TO CBOE0Opasme
JICKCHYECKON CHCTEMBI TOTO WIM HHOTO SI3bIKA 3aKJIIOYaeTCd B CEMAaHTHYECKOH CTPYKType OTHENBHBIX CIOB. B 3T0if paborte
BBISBJICHBI TIPOOJIEMBI OCBOCHUSI MHOCTPAHIIAMH JICKCUKH M € CHCTEMBI, a TakKe MPEUIOKEHBl METOANYCCKHE PEKOMEHAAINH C
yuéToM nH(OpManuK KaK aHaJOTMYHOIO TaK ¥ HECXOAHOIO XapaKTepa, B OCHOBHOM OTHOCSAILEHCS K CEMAaHTUYECKOH CTPYKType CI0B
U MX 3KBUBAJCHTOB U3 POJHOIO S3bIKA yUYAIIMXCS, H3y4aeMOro S3bIKa U A3bIKa — HOCPEIHUKA.

Knrwouesvie cnosa: yqeGHaﬂ CEMaHTHU3alus, 1€CCMaHTHU3al s, JICKCUYCCKasd CCMaHTHKa, JICB

BBEJEHUE. Jlekcuka — oOmmpHas d9acTh s3bika. OJTHAKO, HECMOTPST HAa HEOOO3PHMOCTh JICKCHKH, BCE €€ CTMHUIIBI
(YHKUMOHUPYIOT B €AMHOMN cucTeme. M3yueHne JIeKCH4ecKol CUCTEMBbI TOTO MJIM MHOTO SI3bIKa, B TOM YHUCIIE PYCCKOTO,
0o0yueHHe HMHOCTPAHIAM JIEKCHYECKOMY COCTaBY SI3bIKa MPEJCTABISIOTCS 3aTPYAHUTECIHHBIMH H3-32 TOTO, YTO B
OTIIMYUE OT CHCTEM TIpaMMaTHYecKoil M (OHETHUYECKOH, JeKchdecKas cHucTema si3blka objamaer cama mo cebe
3aMevaTeNlbHONH YHUKATLHOCTHIO. CBOE0Opa3ne Tpu 3TOM HAOIIOMAETCS MPH PACKPBITHH CEMAHTUYECKOW CTPYKTYpPhI
OTJENIFHOTO CJIOBA, YTO OTJIMYAET €ro OT ero MEepeBOJHOr0 HSKBHUBAIEHTA B JPYIOM s3bIKe. M3yueHHe CEeMaHTHKH
JIEKCHYECKUX EIUHMI[ B COIOCTABUTENFHOM IDIaHE B HM3Y4aeMOM, POIHOM U SI3BIKE-TIOCPEHUKE, YUHUTHIBAS
OTJIMYUTEIIbHbIE XapaKTEPUCTUKU SI3BIKOBOIO CO3HAHMS, PEAINH, COXPAHsSS IPHU ITOM CaMOCTOSTENIBHOCTh KaXKI0ro
SI3BIKA, MOYKET 00ECIeUNTh MHOCTPAHHBIM YYAIIMMCS JTydIliee MPeCTaBICHHE O JIEKCHUECKONH CEMAHTUKE N3ydaeMOTo
SI3BIKA.

Hacrosimas pabora paccMaTpuBaeT TEOPETHYECKYIO OCHOBY COITOCTABUTEIBHOTO aHAIN3a HEKOTOPBIX OCOOBIX
MOMEHTOB CHUCTEMHOCTHM JIEKCUKH s3bIKOB. Ha oOcCHOBe ombITa MpernojaBaHusl JEKCHKH PYCCKOTO sI3bIKAa Kak
WHOCTPAHHOTO B OCHTAIBbCKHUX ayIUTOPHUSIX, B KOTOPHIX SI3BIKOM-TIOCPETHIKOM BBICTYTAET aHTIMHCKUN, OMMCHIBAIOTCS
METOAMYECKHE HAXOAKH, KOTOPBIMU MOXKHO HOJIb30BaThCSI B APYIMX aHAIOTHYHBIX OOCTOSATENbCTBAX.
TEOPETHUYECKHE ITOJIOKEHUSA U OIIBIT HA YPOKAX. Metonnka 00y4eHNsT HHOCTPAHIIEB JICKCHKE,
MIPEXkJIe BCETO, COCPEIOTAUNBACT BHUMAHUE HA YUCOHOW CeMaHTH3alMU JICKCUYECKUX CIIUHHMII, T.C. Ha BBISBICHUU HX
COJIEPKATENBHONW CTOPOHBI TPH MOMOIIY TIEPEBOJIa MIIM € MOMOIIBIO YK€ M3BECTHBIX O0YYaIOIIMMCS CIIOB U3y4aeMOro
s3bika. CiieyeT MOJUEpKHYTb, 4YTO IIperojaBarelb JOJDKEH IPU 3TOM YUUTHIBATh IPOLIECC JECEeMaHTH3aLUU
JIEKCUYECKOTO 3HAYEeHHsl CJOBA, KOTOpash MOHMMAETCs KakK CHoco0 pa3BUTHS TMOJMCEMUH. YKa3zaHHbIE MPOLECCHI
CEMaHTHU3AIMU U JICCEMAHTU3AIIMA MOXHO 00Jiee JAeTaIbHO PACCMOTPETh B paMKaX JISKCHYECKOW CEMaHTHKH, KOTOpast
CBUJIETENILCTBYET O TOM, YTO ONPEACIEHHOE CJIOBO M €ro IMEPEBOJHON JKBHBAJCHT IO-Pa3HOMY pPAcCKpHIBAIOTCS B
pasHBIX S3bIKaX. DTO MPUBOJIUT K TOMY, YTO COOTHOCHUTEIHHBIC €MHUIBI U HX CEMAaHTHYECKHUE CTPYKTYPHI B PAa3HBIX
SI3BIKAX WM YaCTUYHO COBNAJAIOT, WM BOOOILIE HE COBMANAIOT, HM3-32 JTOr0 HEPEAKO BO3HUKaeT 3(ddekt
OTpHIATENbHON nHTEephepeHmy. HampuMmep, 10J  BIUSHAEM aHIIMACKOrO ‘to go’ u Oenrambekoro ‘8T
peanu3yloTcsi HEKOOpETHbIE (OPMYITUPOBKH THNA *s udy Ha aemobyce; TON BIWSHHUEM aHIIMKCKOro 'to have' wu
oerrampckoro ‘YISAT ¢ uMerOT MecTO OMMOKM THIIA *s em cueapemul, *5 xouy ecmb Koghe U T.J1. Benencraue
COOTBETCTBHA aHruiickoro ‘to fall in love’ wu Genramsckoro ‘(TN AOl ¢ CTyIeHTH HCMONB3YIOT
BEIpaXEHUE *nadams 6 110606b N T.1I.

OnbIT MNOKa3bIBaeT, 4YTO TaKHe CIydad HeXKeJIaTelnbHOW HHTep(EepeHINY, BbI3BAHHBIE MEXKbI3bIKOBBIMU
CEMaHTHUYECKUMH COOTBETCTBHSMHU M HECOOTBETCTBHUSIMH, MOYKHO TPEOJOJIETh MOCPEACTBOM OIHOCIOBHOTO YCTHOTO
nepeBoja. Crnenyer 100aBUTh, YTO 4YacTO CEMaHTH3alMsl JIGKCHUYECKUMX €IMHMII  CBsi3aHa C TIpaMMaTH4YecKoil
00YCIIOBIICHHOCTBIO, HATIPUMED, UOMU K yuumento, uomu 3a yyumenem, *eviimu 6 yuumensa v T.1. [Ipu 5ToM B KadecTBe
JI00aBOYHOT'O CPENICTBA TOJKOBAHME OTTCHKOB 3HAUCHMI Ha OCHTAIBCKOM SI3BIKE W MX PeaslU3anius B KOHTEKCTE TaéT
BeChbMa IUIOIOTBOPHBIN pe3yibTaT.

AHAJIM3 ITIPUMEPOB U METO/IMMECKHUE PEKOMEH/JIAIIUNA. B meroanke o0y4eHHs JIEKCUKE KPOME
CEMaHTHU3aIMU ¥ JIECEMaHTHU3alUN HEOOXOIUMO OOpaTHTh BHUMAaHHE Ha MPOTUBOIOCTABICHHE s13bIKa U pedyr. C TOUKH
3pEHMs] TAKOrO IPOTHBOIIOCTABIIECHUS, SI3bIK OXBATBIBAET BCE €MHHUIBI BO BCEX CBOMX 3HAUYEHUSX, TOIrJA Kak peyb
CCBUTAETCSI UMEHHO Ha JIaHHBIC CIUHUIBI B NaHHBIX 3HaueHusX (Leonteva A.A., 1988). CkazaHHOE MOXXHO OOBSICHUTH
Ha NpUMepe UMEHU NpUiIaraTeabHoro ‘Bricokuii’.

Bercoxuii (1) nom High building

Bricokwuii (2) yposxait High yield

LT

LT

IS Beicoxkwii (3) Mbicib High thought
[RIRES

Tsb

Bricokwnii (4) rocth Distinguished guest
Bricokoe (5) MmHeHHE High opinion
Kax BHAHO, MepeBO/IHbIC SKBUBAJICHTHI JAHHOTO MPUIIAraTeIbHOTO MPU KaXIOM €ro 3HAUYeHHH KPOMeE OHOTO

e€CTb B OEHraJIbCKOM — u B aHrauiickom — high. UToObl cOOOIMTh yYamyMcsi O HEMOTHOM COOTBETCTBUH
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3HAQUCHHH PYCCKOTO CJIOBA U €r0 OOBIYHBIX MEPEBOTHBIX HKBHBATICHTOB B OCHTAILCKOM M B aHTJIMICKOM, CIICTyeT AaTh
UM TOYHOE IPEJICTABICHHUE O JIEKCUKO-CEMAHTHMUYECKOM BapUaHTE (T.. BBICOKUH 4). I3 ombITa BBITEKAET, TaKOE
IIPEICTABICHIE O MHOTO3HAYHOM CJIOBE U €T0 JIEKCHKO-CEMAaHTHIECKNX BapuaHTax (fganee — JICB) uepe3 pogHOH S3bIK
1 SI3BIK-TTOCPETHIK BAKHO W TSI PEIICTITHBHOM, U JUIS TPOTYKTUBHOM PEUEBO EATEIFHOCTH yUaIHXCSI.

Brlneyka3anHbplii  KOMIUIEKC «MHOTO3HauHoe cioBo + JICB»  packpblBaeT B JIEKCHYECKOW CEMaHTHKE
CBOECOOpa3HBIN TPHANU3M, KOTOPBIH MMeeT Ooiblnoe Merogudeckoe 3HaueHue. C oxHoil croponsl, JICB mpexacraer B
OHOMACEOJIOTHYECKOM IlIaHe, MOAYEPKHMBAs HOMMHATUBHYIO (YHKIMIO CJIOBa, a C APYroil — CTaBUT BapUaHTHl Ha
CEMAaceoJIOTMYeCKOM YPOBHE M OXapaKTEPHU3yeT CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYpy cioBa. IIpH KakJ0M HOBOM 3HaY€HUH
CIIOBO MPHOOpeTaeT MHOM CHMHOHMM M HMHOI aHTOHHM. TakuMm 00pa3oM, KakAoe MOIHCEMAHTHYECKOEe CIOBO BXOIUT
OJTHOBPEMEHHO B TPH PAIA: B PAIbBI MOJIUCEMHUH, CHHOHUMIHN 1 anToHNMHUH (Novikov A.L., 1987).

IIpuBenem nmpumepsl:

Kusas(1l) poida Kusymas Méprast Living  Dead IEK] RS
Kupoii(2) nmpumep Hacrosimuit Henactosmuii  Perfect Wrong JYRY el
JKusoe(3) Bociomunanne  SIpkoe CmyTHOE Bright Dull [CeoT| Wffg
Kupoii(4) ym Octperit  Tymoit Sharp Blunt EENIE] (orer
KuBoii(5) s3Ik AxryanbHblii MEpTBbIN Living Dead BIe]. R
’Kupoe(6) nznoxxenue BeipazurensHoe bienHoe Live Dull AT iR

CeMaHTHYECKHH TpHAIN3M, KOTOPHIH OOHAPYKHBAET BHYTPHA3BIKOBBIC M TAKKE MEXKS3BIKOBBIC DPa3IHUHMA,
c031aéT 0co0bIe TPYJHOCTH Y MHOCTPAHHBIX ydamuxcs. [IpakTHka moka3plBacT, 4TO TPYJHOCTH CEMAaHTH3AIHH CIIOB
CHUMAIOTCSl IIPY HUCIOJIb30BAaHUU CHCTEMHBIX CBSI3€d MexAy ciioBoM ¢ omnpenenéHHbiM JICB u yxe U3BECTHBIMU
yyaluMcst CII0BaMU U3 POJHOTO SI3bIKA U A3bIKa-ocpeiHuka. HanpumMep, npu BHISICHEHUH 3HAUEHUS ‘AJUThCS’ TJaroia
‘unte’ (UAET AOXKAB) MOXKHO NMPHOETHYTH K CHHOHHMY ‘TIPOJOJIKATHCS , a 3HAUCHHE ‘TIPHOMIKAThCs  (MAET BECHA)
CEMaHTU3UPYETCsl MOCPEJCTBOM CHUHOHMMA ‘INPUXOAUT’ U aHTOHMMa ‘yxoauT'. K ykazaHHOMY mpueMy MOXHO
MpHUOaBUTh TNHCBMCHHBIH IEPEBOA C PYCCKOTO s3bIKa HAa CHHTaKCHYecKkoil ocHoBe. OH malT mpernojaBaTelro
BO3MOJKHOCTH NPOBEPHUTH YPOBEHb MOHMMAHUS YYAIIMXCS M B JaJbHEHIIEM ITOMOTaeT WM IOCTPOUTH COOCTBEHHBIC
peueBbIe BBICKA3BIBAHUSL.

ITpuBenem obpaserr TeKcTa JUIs IepeBOa.

Paccras nauunaemcs ne ¢ 801iHbl, a ¢ 00HO20 JEHUHZPAOYA, KOTMOPBILL HCUBO ONUCLIBAEH] C80E BOCNOMUHAHUE O
soune. Ha camom Oene, s cam oueHs a10010 paccKa3ams 0 C80EM HCUBOM B0CHOMUHAHUU O 8Cpede ¢ IMUM B0€HHbIM
epavom. Bcmpeua sma cocmosnacs, xoeda s ewé yuuncs 6 wkoae. Ha ecmpeue npucymemeoganu map 2opooa, pekmop
Hawezo yHugepcumema, pykogooumeib npoghcoro308, m.e. 8ce BbICOKUe 20CMU U3 PA3HBIX —obnacmell 20pOOCKoU
arcusnu. Ho 6 yenmpe enumanus 6vin mom nenunepaoey. Mz ucmopuu ouHbL y HAC YIice CIOACULOCH BbICOKOE MHEHUE O
nampuomu3zme dcumeneti 2opooa Jlenunepada. Ho ¢ mom 0env Mol NOHSIU, KAK KAXHCOBIE OOM IMO20 20P0Od — GbICOKULL
WU HUBKULL, KadHCOBLIL IeHUHSPAdey — HCUBOU UL MEPMBDIL CIAT HCUBLIM NPUMEPOM 2epPOU3MA.

CJIOBO O CJIOBE. Jlexcuka — camasi MOABMXKHAsL YacTh S3blKa. bojblnas BOCIPUUMYUBOCTE K M3MEHEHUSIM,
MIPOUCXOJSIIIMM B OOILECTBCHHOM JKM3HU HApoOJa, JIeNIaeT caMy JICKCHKY IOCTOSIHHO MEHSIOIIMMCS YPOBHEM si3blka. C
0c000#1 IPKOCTHIO 3Ta U3MEHIHUBOCTE CIIOBAPHOTO COCTaBa SA3bIKA OTPAXKACTCS B JICKCHYECKOI CEMaHTHKE, B YACTHOCTH,
B CMBICJIOBOH CTpPYKType ciioB. Ha cMbIca cioBa OKa3bIBAlOT BIMSHHE MHOTHE (akTopbl — cdepa ero ynorpedieHus,
CTHJIMCTHYCCKAs IPUHAATICKHOCTD, TO3UNNS B aKTHBHOM MM B TACCHBHOM CJIOBApHOM 3amace u T.4. [Ipumepom MoxkeT
CIIY’KUTh W3MEHEHHE CEeMaHTH4eCKOro o0bema camoro mnoustus ‘CioBo’, HaumHas ¢ “CnoBo o mosiky Mropeee” u
“CrnoBo o 3akoHe u Oarogatu” mo A. TBapmoBckoro “CioBo o cioBax”.

3AK/IIOYEHHME. Mertoanka 00y4YeHHUs] JEKCHKE PYCCKOTO sI3bIKa Kak MHOCTPAHHOTO MOJDKHA OBITh TMOCTPOEHA C
YYETOM CYIIECTBYIOIIEH UI KOHKPETHOH ayTUTOPHM KapTHUHBI JIEKCHYECKOM CEeMaHTHKH PYCCKOTO SI3BIKA, POIHOTO
SI3BIKA YYaIIMXCs U SI3bIKa-TIOCpeaHuKa. VccnenoBaHue JeKCUKO-CEMaHTHUECKUX TPy, 00pa30BaHHBIX HA OCHOBAHUHU
COJIEPKATEIFHOTO CXOJCTBA €WHUIl, BXOISIIMX B HHUX, a TaK)KE€ CEMAHTHYECKOW CTPYKTYpHl OTACIBHBIX CIOB B
COIOCTAaBUTEILHOM IUIAHE MOJKET BBISIBUTBH aKTyaJIbHbIE TEOPETHUYECKHUE BOIIPOCHI JIEKCUUECKONH CEMAaHTHUKH, 3HAUUMBbIE
s metoguku PKU.

Crenyer MOMYEPKHYTH, YTO OJHOBPEMCHHO IPENOAABATENI0 HEOOXOMMMO Y/ICIHTh BHUMAHHE CIICIH(pUKE
JIEKCUYECKUX EJMHUIl PYCCKOTO S3bIKa M COOTBETCTBYIIMX JKBHBAJICHTOB B APYIHX S3bIKaX, YTOOBI B Mpolecce
o0y4eHus MH(MOPMAIH W3 OJHOTO S3BIKAa HE MeIlaja MOHMMAaHWIO JaHHBIX JAPYTHX S3BIKOB. Kpome Toro, ypox mo
PYCCKOMY SI3BIKy HE€ JIOJDKEH CTAHOBUTBHCS YPOKOM TII0 COIOCTaBUTENBHOH Jekcukonoruu. IlpeamoxeHHas
nor(pOHMYECKasi METOANKA IIPUBOJHUT YYAIIUXCS K TTyOOKOMY YCBOCHHIO JIEKCHUECKOTO MaTepuaiia PyccKoro s3bIka 1
K OBICTpOMY MTPUOOPETEHNIO YMEHHSI BEIPaXKaTh ONPEICIEHHBIN CMBICIIb BBICKA3bIBAHUSI.
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THE COURSE "RUSSIAN PHRASEOLOGY" IN THE PRACTICE OF TEACHING RUSSIAN AS A
FOREIGN LANGUAGE
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Abstract.The article discusses the place of the special course "Russian phraseology" among other linguistic disciplines in the practice
of teaching Russian to a foreign audience. It is noted that the study of Russian phraseology is necessary not only for students of
humanitarian specialties, but also for students of technical profile. In addition, it is significant both at an advanced stage of study, and
for students with level A1-A2. There are options for the presentation of phraseological material for different target audiences.
Particular attention is paid to the types of tasks aimed at the formation of communicative competence.

Keywords: foreign students, special course, Russian phraseology, intercultural communication, linguistic and cultural studies

CIIEHKYPC «PYCCKASA ®PA3ZEOJIOT'UsA» B TIPAKTUKE IIPEITOJABAHUSA PKA

Mapuna EBrenbeBna boxonnas
K. (pus101. H., TOLEHT
HaunuonaubHbli necsenopareibckuii Tomckuii noJimTeXHu4ecKkHii yHUBEepPCHTET
(Tomck, Poccust)
e-mail: bokhonnayame@tpu.ru
EBrennst AniekceeBna ILllepuna
K. (puj101. H., TOLEHT
HanmnonanbHbIi HcciegoBaTeJbCKUil ToMcKkMii MOJIMTEXHNYECKHUIT YHUBEPCUTET
(Tomck, Poccust)

e-mail: sherinaca@tpu.ru

AHHoTanus.B craThe paccmarpuBaeTcs MecTo crenkypca «Pycckas dpaseonorus» cpeau Apyrux JIMHTBUCTUYECKHUX AUCLUILUIUH B
MIPaKTHKE MPENOIaBaHUsl PYyCCKOTO SI3bIKa HHOCTPAHHOU ayauTopuu. OTMedaeTcs, 4To U3y4eHHe PycCKoi (pa3eoaorui HeoOX0auMo
HE TOJIBKO CTYJCHTaMI'YMaHUTAPHBIX CIICIMAIBLHOCTEH, HO M 00yJaIoMUMCs [0 TeXHHYecKoMy npoduitto. Kpome Toro, OHO 3HaYUMO
KaKk Ha IPOJBHHYTOM »OTame OOydYeHHWs, TaKk M JUId CTyAeHTOB ¢ ypoBHeM Al-A2. Ilpemnararorcsi BapHaHTBl I0Aa4d
(hpaseoornyeckoro MaTeprana Ui pa3IndHoN 1eeBoi ayauropun. Ocoboe BHUMaHHE YACIACTCS BUAAM 3aTaHH, HAIIPaBICHHBIX
Ha (HOPMHUPOBAHHE KOMMYHHKATHBHON KOMITCTCHIIIH.

Knrouesvle  cnoea:  WHOCTpaHHBIE — CTYJCHTBI,  CHEIKypC, pycckas  ()pa3eosorns,MeXKyIbTypHas  KOMMYHHKAIHs,
JIMHIBOCTPAHOBEICHHE

122



WEST-EAST Vol 2/2 Nel

BBEJAEHMUE. V3meHeHust B 0OIIECTBEHHOM, MOJUTHYCCKON M SKOHOMHYCCKOM JKU3HU, MPOUCXOMISIINE B MTOCIICIHHIE
JIECSITUIICTUS] B MUPE, TIPOTPECCHPYIOIIEe Pa3BUTHE MEXKTYHAPOIHBIX KOHTAKTOB OKa3bIBAIOT 3HAYNTEILHOE BIMSHIE HA
cucreMy o0OpazoBanusi. Pa3BuTHe MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMN, BO3PACTAIONINI HHTEPEC K N3YUCHUIO HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB M KYJBTYPBIOOYCIIOBITMBAET aKTUBHOE BKJIIOUEHHE B YYEOHBIN TIPOLECC C HMHOCTPAHHBIMH CTYJICHTaMHU
MaTepHuaia CTpaHOBEAYECKOro xapakTtepa. Ero mcmonb3oBaHue mocteneHHo Tpancopmupyercs: u3 (HakyIbTaTUBHOTO,
MIPEUMYIIIECTBEHHO HWUTIOCTPATHBHOTO B OCHOBHOE€ W NPUOPUTETHOE. OTO TJIABHBIM 00pa3oM OINpeneliseT
MOSIBICHUENPO(YUIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX JIMHIBOCTPAHOBEIUECKUX KYPCOB AJIS1 MHOCTPAHLIEB, CPEAN KOTOPBIX 0c000e
MECTO 3aHUMaeT cIienKkypc «Pycckas dpazeonorus».

Henp HacTosimedr paboTBl — MPOAEMOHCTPUPOBATH 3HAYMMOCTH creukypca «Pycckas ¢paseonorusy s
WHOCTPAHHBIX YYAIIUXCs U BAPUAHTHI OJaul (hpa3eosornaeckoro MaTeprana Jiisi pa3InaHON TIeTIeBOH ayIMTOPHH.

M3yuenue pycckoil ¢ppa3eosorun oObsICHICTCS KOHIIGHTpAIMEH B HEH JTMHIMBUCTHUYCCKUX, CTPAHOBEIYCCKUX H
HAIMOHAJBHO-KYJIbTYPHBIX SIBJICHUH, IMOMOTAIONIMX YYallUMCSl TOJyYaTh JOTOJHUTEIbHBIC 3HAHUS B 00JacTH
reorpadpuu, UCTOPHH, TOTUTUKH, IKOHOMUKH U T.I., YTO UMEET OOJIBIIOE 3HAYCHHUE TS Mpoliecca 00yueHus B LesioM. B
CBS3M C ITHM OHO HEOOXOAMMO HE TOJBKO CTyIEHTaM T'yMaHWTAPHBIX CIHEIHATbHOCTEH, HO M OOYYarOUIMMCS II0
TexHuueckomy npoduo. Kpome Toro, oHO 3HaYMMO Kak Ha MPOJBUHYTOM dTare oOy4YeHHs, TaK U Ui CTYACHTOB C
ypoBHeM Al-A2.

Bompocamu  pa3pabOTKM  JMHTBOJMIAKTUKH  PYCCKOH  (pa3eojoruu m0pd  OOYyYCHHH  HHOCTPAHHOM
ayIUTOPUU3aHUMAIINCh Takue wuccinenoBarenu, kak E. A. beictpoBa, M. A. Oneiinuk, H. A. Cewmenosa, O.C.
Cnupuaonosa u apyrue (Bystrova, 1985; Oleynik, 2006;. Semenova, 2014;.Spiridonova, 2010).

B nuHTBOAMIAaKTHYECKOM acriekTe (hpa3eosioTHsl B HACTOSINEH paboTe paccMaTpUBAETCS B MIMPOKOM CMBICTIE:
9TO IMOCJOBUIIBI U ITOTOBOPKH, OBITOBBIE YCTOHUMBBIC BbIpaKEHHsI, HayyHas (pa3eosorus, KpbUIaThle BBIPAKEHUS U3
mureparypsl, mudongoruu, bubnuu, KUHOGWUIEMOB W MyNbTOWIBMOB, pekiaMbl W T.0. [lom dpazeomorm3smom
IIOHUMAETCSl YCTOMUMBOE 1O CBOEMY 3HAUEHMIO, COCTaBY U CTPYKTYpE BBIpaKCHME, COCTosllee M3 ABYX U Oojee
KOMITOHEHTOB.

®pazeosoru3Mbl, KaKk W MHOTHE CIIOBA, SBISIOTCS CTPOUTEIBHBIM MATEPHUANOM S3bIKa M HAIMOHAIBHO-
KYJBTYPHOH KapTUHBI MUpa. B mporecce GyHKIMOHUPOBAHHS OHHM HA3bIBAIOT, OLEHHWBAIOT, O0OPa3HO CPABHHUBAIOT TE
WA MHBIE OOBEKTHI IEHCTBUTEIBHOCTH. boiee TOoro, MHOTHE (Dpa3eoorTHuecKue eMHHUIIEI MOTYT UCIIOIL30BATHCS KaK
€IMHCTBCHHBI HOMMHAHT OIPEICICHHBIX sBICHUN.M3yueHne pycckod (pa3eonorud 3HAYUTENBHO 00OTaTUT
CIIOBapHBIA 3amac MHOCTPAHHBIXYYAIINXCS, COBEPIICHCTBYET WX 3HAHUE CTHIIMCTHYSCKHX HOPM PYCCKOTO SI3BIKA,
CHOCOOCTBYET Jy4llIeMy MOHMUMAHUIO SI3bIKA, KYJIbTYPbl, MEHTAJIUTETa U CHEUU(PHUKH OOpa3HOrO CTPYKTYpPHUPOBAHUS
KapTHHBI MHpa pycckoro Hapoma. Kpome TOro, OHO TOMOXET HHOCTPaHIIAM CTaTh PaBHOIPABHBIMH yYaCTHUKAMH
KOMMYHHKAIIUU C HOCUTEISIMH U3y4aeMOT0 sI3bIKa —JIETKO IIOHUMATh U MPOIYLUPOBATh KaK YCTHBIE, TAK M MUCbMEHHBIE
TEKCTHI, CBOOOTHO 00IIATHCS HA PYCCKOM SI3BIKE.

IIpu BIOOpE TeMaTUKHU (Hpa3eosoru3MOB, 0TOOpE MaTepuaia U Py ero MoJauu MpenoaBarelb, MPexIe BCEero,
JIOJDKEH OPHEHTHPOBaThCs Ha Tpodmiab oOydeHWs CTYJeHTOB (TYMaHHUTApHBIA WM TEXHUYECKHH), WX YpPOBEHBb
BJIQJICHUS PYCCKUM SI3BIKOM, HallMOHAIBbHO-KYJIBTYPHYIO CHEUU(DHUKY MHPOBOCHIPHATHS, a TAKXKe BbIIEJIECHHOE s
CIIEIKypca BpeMs.

CIIEIKYPC «PYCCKASA ®PA3ZEOJIOT Us» JJIs1 CTYAEHTOB TI'YMAHUTAPHBIX
CIELUAJIBHOCTEMA / SPECIAL COURSE «RUSSIAN LANGUAGE» FOR STUDENTS OF
HUMANITARIAN SPECIALTIES

CTylIeHTOB-TYMaHUTApUEBMOXKHO 3HAKOMHUTH C pYCCKOW (paseornoruei, pas3ienuB ee Ha TeMaTHYECKHe
noarpymnusl: «OKuBotHbley, «Pactenus», «Bpems», «PaccTosiHue u HarpasieHuey, «Ipa3tHuky B Poccumny, «Xapaxkrep
YenoBeka», «DMOIMU U YyBCTBay», «BHemHocTs uenoBeka», «IIpomaykTsl muTanus» U T.4. BeIOOp (pazeonoru3smMos,
onpesieNieHNe MX KOJUYECTBEHHOIO COCTaBa M CTENEHb CIOKHOCTH 3afaHuil OyAeT 3aBUCETh OT YPOBHSI BIIAJCHHS
WHOCTPAaHHBIMH YYAITUMHUCS PYCCKUM SI3BIKOM.

Kaxnoe 3aHsATHE HAYMHACTCS C MPEACTABICHMS HamOoJee YHNOTPEOUTENBHBIX (PPa3coIOrHYCCKUX CIHHUIL
OTJENBHO B3SITOM MOATPYMIIBL, UX JIEKCHYECKUX, TPAMMATHYECKHX, CHHTAKCUYECKUX M CTHIMCTHYECKHX 0COOEHHOCTEH.
B mporiecce 3HakoMcTBa ¢ (ppaseosorn3MamMu HEOOXOIUMa OTCHUIKA K POJHOMY SI3BIKY YUAIIUXCs JJISI CpPaBHEHUS-
COTIOCTABJICHUS UANOM: «Y Bac ecThb Takoil ¢pazeonoru3m? Kak BBl Ha3pIBaeTe 37I0T0 YenoBeKa? A B Ballell KyJlIbType
3as1] TOXKE TPYCITUBBIN?» U T.11. CTyIeHThI IPOABHHYTOTO dTana 00y4YeHUsI MOTYT IMOATOTOBUTH HEOOIIBIIIHE COOOIICHUS
0 ¢pazeonorm3Max TOW WM HMHOW TEMATHYECKOW TpPYMIbl, OBITYIOMIMX B UX CTpaHe, CPaBHUTb HX C PYCCKUMH
(bpaseosoru3mMamu, MpOaHaIM3UPOBATH 3HAYCHUE, HANTH 00IIee U Pa3InIHOE.

IIpakTryeckass 4acTh TaKUX 3aHATHH HampaBlieHa Ha YCBOEHHE TEOPETHUECKOro Marepuala M MOCTPOeHa MO
MIPHUHIIAITY «OT MPOCTOTO K CIIOKHOMY». Hampumep, cHadana ujeT TECTOBOE 3ajaHue JIMOO 3ajJlaHie Ha COOTHECCHUE
(dpazeonorusmMa M €ro 3HAYCHHUS, 3aTeM CIeyeT YNpaXHEHHEe IO THIy «BCTaBbTE€ B MPOIYLICHHBIE MeCTa B
MIPEIUTOKEHHSX TIOAXOSIINA M0 CMBICITY (pa3eosioru3M» WU «3aMEHHTE BBIJCICHHBIC CJIOBA (Pa3eoIormIecKUMU
eMHUIIaMKy. B 3aBepliueHun naercs psj 3afaHuil, OpUEHTHPOBAHHBIX HA COBPEMEHHBINH AMCKYPC M, COOTBETCTBEHHO,
HaTpaBJICHHBIX HAa Pa3BUTHE KOMMYHUKATHBHBIX HABBIKOB YYalMXCs: COCTABJICHHE JHAJIOrOB, KOMaHIHAs Wrpa C
KapTOYKaMH «OOBsACHU (pa3eosoru3M, HE Ha3bplBas €ro», NPOIYLHPOBAHUEC TEKCTOB HA H3y4aeMyl TEMaTUKY
(HampuMmep, B pamMkax TeMbl «PaccTosiHue W HalpaBleHHE» MOXXHO COCTaBHTH ITyTEBOIUTEIh MO POJHOMY TOPOIY C
HCIIOJIb30BaHUEM 5 (pa3eosioru3mMoB) U T.1.

Kpome TOro, ydammxcsi TyMaHHTapHBIX CIIEIHATBHOCTEH B paMKaX paccMaTPUBAEMOTO CIIEIKYpca MOKHO
3HAaKOMMTB C KPBbUIATBIMU BBIPAXKEHUSIMU U3BECTHBIX JItoAeH (1 6ce-maxu ona eéepmumcs, [lnamon mue opye, HO UCmMuHa
dopooice M T.]1.), a Takke (Hpa3eosloTu3MaMH, CBS3aHHBIMH C OTPEICICHHBIM UCTOPUIECKUM COOBITHEM (Kpuuambv Ha
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ecio Msanosckyio, wanka Monomaxa, nocubnyms kax weed nod Ilonmagoi W T.A.), TPUIISANINMHE B HAIl S3BIK W3
Mudornoruu u bubnuu (Axunrecosa nama, Cusughos mpyo, 3a6ayouias o8ya, 8038paujamvcs Ha Kpyau c6osi U T.J.), U3
MIPOM3BEICHUI PYCCKUX THcaTeneil (4 6vl, Opy3va, KAK HU caoumecs, 8ce 8 MY3bIKAHMbL He 200UMecs, He 8ce KOmYy
Macnenuya; Hapoo 6esmonscmeyem, CAyicums 0bl pao, NPUCTYIHCUBAMCS MOWHO W T.J.), U3 KUHOPWIBMOB H
MYJIBTOUIBMOB (nmuuky canko, Oyobme 000pbl, nomeodnennee, s 3anucvleaio; Lueens, yueenv at-no-mo! Ai-mo-no
nomom, Hy, 3aay, no2oou, Taumu, Taumu... He oviiu mvl Hu 6 xaxouTaumu! Hac u 30eco Hennoxo xopmsam 1 T.11.), U3
pexnamel (a mul nanei u omouidu, u Cepedca modice; mvl — He Mbl, KO20A 20100€H,UHO20A IVHIUE IHCE8amb, HeM
2060pumsb¥  T.J1.).BakHO TOKa3aTh, YTO WX YNOTPEOJICHHE JeiaeT pedb JKUBOW, SPKOHM, OOpa3HOM, KpacovHOM,
BBIPA3UTEIBHON U SMOIMOHAIBHO HAChIIeHHOHW. OOpalieHne K JaHHOMY (hpa3eoNOrHYecKOMy MaTepHaly MOMOracTt
WHOCTPAHIIaM CTaTh HHTCPECHBIM COOCCEAHUKOM, OJMKE IMO3HAKOMHUTBCS C PYCCKOHM HCTOpHEHl M KyJbTypoil, a
TAKKEITYYIIIC OHSTh PYCCKHUI XapakTep u IOMOP.

CIELKYPC «PYCCKASI®PA3EOJIOIUS» JJISI CTYJIEHTOB TEXHUYECKHUX CIEIUAJIBHOCTENM /
SPECIAL COURSE «RUSSIAN LANGUAGE» FOR STUDENTS OF TECHNICAL SPECIALTIES

Jlnst cTyeHTOB, 00y4aronuxcsi M0 TEXHUYECKOMY TPOQIIIIo, crenKkype «Pycckas ¢paseonorus» MoxeT OBITh
[OCTPOEH Ha paboTe ¢ MaTepuajoM Hay4HO-TEXHMYECKOH (pa3eosoruu — CTaHAapTH3UPOBAHHBIX CIOBOCOYETAHHI
Hay4qHOU peyud.

®pazeosnorus HAyYHOH pedr BKIIOYaeT B ceOs 2 miacrta: oOIlyro (pa3eosoruio, Tak Ha3bIBaeMbIe HIHOMBI
KHIDKHOH peYH, KOTOpbIe YMOTPEOJSIOTCS HE 3aBUCHMO OT TYMAaHMTAPHOW HJIM TEXHHYECKOH CIEeNHaIbHOCTH
(HATIIpUMED, KaK NOKA3b16a0NM HAONIOOCHUS;HA3PENA HeOOX0OUMOCMb,HA OCHOBAHUU NOJYYEHHbIX OAHHBIX, DE3OMUPYsL
8bILUECKA3AHHOE, OMCI00a credyem,; OKA3amv 6030elicmaue, nposecmi dKCnepumenm W T.J1.), U (pa3eorormdecKue
CIMHHUIIBI, TPEACTABISIFOLINE COO0U 00LICYTOTPEOUTENbHBIC U Y3KOCICIHAIbHbIC HAYYHBIC TEPMUHBI (KIH0Uesble Clo6d,
ogueamenb GHYMPEHHE20 C2OPAHUs, NpaAsuno Oypasuuxa, meopus omuocumenvhocmu W T.A.). COOTBETCTBEHHO,
HAYMHATH 3HAKOMCTBO JIydIle ¢ 00Ieil (hpa3eonoruu, a 3aTeM NepexoanuTh K TEPMHUHOIOTUIECKOI.

Ha 3aHsTHSX [0 CTYISHTOB Ba)KHO JOHECTH, YTO JaHHbIE ()PA3eoJOTHUECKHE €AMHHUIIBI MPEHMYIIECTBEHHO
HMHTEPHALMOHAJIBHBI, TO €CTh UX IKBHBAJICHTBI 00SI3aTEIIHLHO JOJDKHBI OBITh PEACTABICHBI B PA3JIMYHBIX A3bIKAX, K TOMY
K€ OHM MpeJesbHO TOYHBl U MMEIOT OJHO3HAYHOE MPOYTeHHE B JIIOOOM HayuyHOM KOHTeKkcre. WX Jiekcnueckuit u
rpaMMaTHYECKHIl COCTAaB OCTOSIHEH, a CTPYKTYpa HelPOHUIAeMa.

Ha wmarepmane maHHBIX ()Pa3eoNOTH3MOB XOPOIIO OTPabaTHIBAIOTCS TaKWe 3aJaHUs MO TpaMMaTHKe, Kak
MOCTaHOBKA CYIICCTBUTEIBHBIX B ()OPMY POIHUTENIBHOTO Tanexa (3axon Hvromow — 3axon Hetomowa; ceoticmea
sewecmeo — ColCmea Gewecmed, oopabomka memaii — obpabomka memania W T.J.), oOpazoBaHue (Hopm
CYIIECTBUTEIBHBIX POJUTEIBHOTO Iaeka C HYJICBBIM OKOHYAHWEM M OKOHYAHUCM -06/-e8(KUlo2pamm/Kuioepammos;
MUKPOH/MUKPOHO8,; KYNIOH/KYI0HO8 W T.J.), 00pa30BaHME OTIJIATOIBHBIX CYIIECTBHUTENBHBIX (U3Vuumb — uyyeuue;
paccmompens — pAccMOmpeHue; onpedeiums — OnpeoeieHue W T.J.), 00pa3oBaHWE M HCIOJIb30BAHUE KpPaTKOMH
(OpMBI Ka4eCTBEHHBIX MPHUIATaTeIbHBIX, CIIOKHOM CTEIICHN CPABHCHMUS IPIIIAraTelIbHBIX M INIAr0JI0B HECOBEPIICHHOTO
BHUJIa, XapaKTEPHBIX [UIS HAYYHOU PEUH.

Hapsimy ¢ 9TuM 00ydYaromuMcsi IPEIUIATalOTCsl OTPHIBKA W3 HAYYHBIX TEKCTOB (3TO MOTYT OBITH HE TOJIBKO
MMChMEHHBIE MaTepHalibl, HO M ayJHO- WK BUICO(PPArMEHThI), I/le HY)KHO HaiTH (yCJIbIIIATh) HAYYHbIC HIHOMBI,
BCTABUTP UX B IPOMYIICHHBIC MECTAUIN UCIIPABUTH OIIHOKU B UX YIOTPCOICHUH.

3aganus Ha (GopMHpOBaHNE KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETCHIIMH IIPEICTABIIIOT COOOI COCTAaBICHHE AUAJIOTOB,
BE/ICHHE TOJICMUKH WM JKCTIPOBEICHUE HAYYHBIX JIc0ATOBHA OMPEICICHHYIO 3aIaHHYI0 TEMATUKY C HCIOIb30BAHUEM
COOTBETCTBYIOIIHX (PPa3eOTOTHISCKUX SAUHHAIL.

BocCrnpor3BOIMMOCTh  BBIIICYKA3aHHBIX YCTOMYMBBIX DPEYEBBIX CIUHUIL, OTCIOA SKOHOMHS BPEMEHHBIX U
MBICJIUTENBHBIX YCUIIHH TTOMOTAlOT OOYYaloOlIMMCS CeNaTh MPOLECC WX HAYyYHOH KOMMYHHKAIUH OBICTPHIM |
nerkuM.IToMuMO 3TOro, 3HaHHE (PA3CONIOTHH HAYYHOW pEUYM OIpPEACNSACT CTPYKTYPUPOBAHHOE M JIOTHYHOE
MPOAYLIUPOBAHIE WHOCTPAHHBIMH CTY/ACHTAMH YCTHBIX M IIMCbMEHHBIX HAYYHBIX TEKCTOB B COOTBETCTBHH C 0CO0Oi
CTHJIMCTUKOW HayYHOTO JIUCKYypCa.
3AKJIIOYEHUE / CONCLUSION

Takum 0b6pas3om, creukypc «Pycckas (hpaseonorus» 3aHUMaeT 0co00€ MECTO CPeId APYTUXIMHIBUCTHUCCKUX
JHMCHUIUIMH B TPAaKTHKE TMPENOJaBaHusl PYCCKOrO s3blKa WHOCTPAHHOW aymuropud. M3ydeHue (paseonornueckux
eMHMI] KaK ()CHOMEHAa HAILMOHAIBHON KYJIBTYPBIHCOOXOMUMO W CTYACHTaM TIyMaHUTApHBIX CIICHHAIbHOCTEH, |
00y4aroLIMMCS 110 TEXHHYECKOMY MPOMUIII0 BHE 3aBUCHMOCTH OT YPOBHSI UX SI3bIKOBOW MOATOTOBKH.

KomrutekcHast paboTa cdpaseonoru3mMamMu, BKIIOYamlmias B ce0S MPEATEKCTOBbIC, MPUTEKCTOBBIC U
MOCJIETEKCTOBBIC 3a/IaHUs, & TaK)Ke pPa3INyYHbIe BHIbI YNPaXHEHHH, CIOCOOCTByeT (OPMHUPOBAHHUIO y CTYICHTOB
KOMMYHHUKATHBHBIX HAaBBIKOB, 8 TAK)KE HEOOXOJMMBIX S3BIKOBBIX U PEUCBBIX YMEHHH.

Kpome Toro, oOpaiieHne K HIAHOMATHYCCKUM BBIPAKCHUSAM aKTYATH3HPYCTy YYAIIUXCS IOJIOKHUTCIBHYIO
MOTHBAaIlMI0 B oO0Opa3oBarensHOM mporecce. OHO HE TONBKO MOMOTaeT UM CHSTh SI3BIKOBOW U KYJBTYpPHBIH
0apbep,OBBICHTh UX YPOBCHB BIA/ICHUS PYCCKUM SI3BIKOM, B YaCTHOCTH HAYYHOW PEUBI0, HO M OJIMIKE TO3HAKOMHUTHCS C
KyJIBTYpOH W MEHTAIUTETOM PYCCKOTO HAapo/a.
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THE VIDEO COURSE OF FOREIGN LANGUAGE:
FOCUS ON STUDENT'S AUTONOMOUS ACTIVITY

Svetlana V. Dudushkina
PhD (Pedagogy), Associate Professor
Moscow Pedagogical State University
(Moscow, Russia)
e-mail: Sepia3@yandex.ru

Abstract. The goal of the research is supporting the orientation of the foreign language communication in the university on the
students’ autonomous activity. The organization of classroom studies and self-activities should orientate students’ work on autonomy,
self-development and self-improvement. The research is based on theoretic and empiric methods: the analysis of psycho-pedagogic
literature in the field of forming skills of autonomic activity, autonomy, students’ educational competency; the deductive method of
extrapolation the psycho-pedagogic theory on supporting the characteristics of linguo-didactic technology; the simulation of
educational technology and predictive modeling of its characteristics during the educational process; the testing studying « Video-
course of first foreign language » (2015-2019). The author of this article defines autonomy as the main orientation of the students’
work in the video-course of first foreign language. The teacher’s strategies orientate students on the creative process of choosing,
watching and discussing the audio-visual Internet materials. The interconnection of creativity and autonomous activity is based on
strong motivation and emotions caused by the variety of materials and vivid images created by multimedia technologies. The result of
the research is an approved technology comprising particular strategies and methods for studying the discipline “Video-course of first
foreign language” in language university. The choice of themes, types of studying and materials is made by students themselves as
they have an aim to use the understood information not only during lessons, but also during the communicative situations.

Keywords: video-course of first foreign language, motivation, autonomous activity, student's creative activity, audiovizualization
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Aunnoranus. Llens uccnenoBanus 3aKimovaeTcs B 000CHOBAHUHM OPUEHTAIIMU O0YYCHUSI HHOSI3bIYHOMY MEXKKYJIBTYPHOMY OOIICHHUIO
B By3¢ Ha COBPEMEHHOM 3Talleé Ha aBTOHOMHYIO AESATENBHOCTb CTyJeHTa. OpraHusanus ayJIUTOPHBIX 3aHATHH U 3aJaHUM [UIL
CaMOCTOSITENIBHOTO BBIIOIHEHNS 0/KHA HANIPABIIATh paboTy 00y4aronuxcs B CTOPOHY aBTOHOMHU, YKPEIULSLA B UX CO3HAHUU MBICIIb
O TOCTOSIHHOM CTPEMJICHHM K CaMOpPa3BUTHIO W CaMOCOBEPLICHCTBOBAHHIO. lcciemoBaHME OCHOBAaHO HAa TEOPETHYCCKHX U
OMITUPHYCCKHX METOJaX: aHaJH3 IICHXOJIOr0-NearormdecKoi JINTepaTypbl B 00IacTH (pOPMHUPOBAHUS YMEHHN CaMOCTOSTEIBHOM
JIeATeIbHOCTH, y4eOHOW aBTOHOMHH, Y4eOHO-NO3HABATENBHOM KOMIETCHIMH Y OOydYaromUMXCsl BY3a; NEAYKTUBHBIH METOX
9KCTPANOJSIIUK  OJOKECHUH ICHXOJOTO-TIEarOrH4ecKoil TEOpHH Ha OOOCHOBAHWE XapaKTEPUCTHK JIMHIBOJUIAKTHYECKON
TEXHOJIOTUH; MOJEIHPOBAHNE yUeOHON TEXHOIOIMU U BEPOATHOCTHOE IIPOTHO3UPOBAHUE ee 0COOCHHOCTEH B mpolecce 0OydeHHs;
IIPOBE/ICHUE OMBITHOrO 00ydeHus Mo AuciuIuInHe «Bumeokypc mepBoro MHOCTpaHHOrO si3blka» B 2015-2019 rr. ABTop cTaThu
OIpe/ICNIsieT aBTOHOMHUIO OCHOBHBIM BEKTOPOM pabOThl CTYyICHTOB B XOJE BHJICOKypca HHOCTPaHHOro s3bika. CTpaTeruu
NperojaBaTeNisi OPHCHTHPYIOT OOYyYaloIMXcs Ha TBOPYCCKUI IOMCK B Mporecce oTdopa, MPOCMOTpa M OOCYKICHHUS
ayIMOBU3YaJIbHBIX MaTepUaioB ceTH VHTepHeT. B3anMoCBs3bp TBOPUECKOrO Havana U aBTOHOMHOH AESTEIBHOCTH OCHOBBIBACTCS Ha
CHJIBHOH MOTHBAIlUY, a TAKXKE Ha SMOLMOHATIBHBIX IIEPEKUBAHUAX, KOTOPbIE 00ECIICUNBAIOTCS HE TOIBKO )KaHPOBBIM pa3HOOOpasueM
MaTepHanoB, HO U SAPKUMH 3allOMUHAIONIMMHCA 00pa3aMu, CO3[aBacMbIMU MyJIbTHMEIUMHBIMU TeXHoJIOrusaMu. PesympraT
HCCIICIOBAHMS COCTABISIET anpoOHPOBaHHAS TEXHOJIOTHS, COICPIKAIasl ONPEACICHHBIC CTPATETUH, IPHEMBI M CIIOCOOBI MPOBEACHMUS
00y4eHHUS 10 AUCHUILTHHE «BHIeoKypc HHOCTPAHHOTO SI3bIKa» B SI3BIKOBOM By3e. BbIOOp TemaTuku 1 GopMa MpOBEICHUS 3aHITHIA,
0TOOp MaTepHaloB IPOBOIATCS CaMHMH CTYICHTAMH, IE€pei KOTOPBIMH CTOHT 3aJada MAaKCHMAaJIBHO HCIIOIb30BaTh IMOHSATYIO H
nepepaboTaHHyI0 HHGOPMAINIO He TOJIBKO HA 3aHATHAX 10 JAHHOW TUCIUIUINHE, HO U B CHTYalUsIX KOMMYHHUKaTHBHOT'O OOIICHUSL.

Knrwouegvle cnosa: BHUJACOKYPC NEPBOTr0 MHOCTPAHHOTO sA3bIKAa, MOTHUBALWS, ABTOHOMHAsA AC€ATEIIbBHOCTb, TBOPUYECKAsA NCATCIbHOCTH
CTYZACHTOB, ay JMOBU3YaIU3allns

BBEJEHME. Ilenp MexKyJIbTypHOTO 0Opa3oBaHHsS B By3€ HMOATOTOBHTH CIHEIHMAINCTa TOTOBOTO M CIOCOOHOTO K
WHOSI3bIYHON KoMMyHHKanuu. Crneunuduka npeamera «HOCTpaHHBINH S3bIK», KOTOPBIA SBISETCS MPOQUIBHBIM s
CTYICHTOB — OyAyIIUX JHMHIBUCTOB W IIEJaroros, MOJApa3yMeBaeT HEOOXOAWMOCTh IIOCTOSIHHOTO pPa3BUTHS U
COBEPIIICHCTBOBAHMS BIIAJICHUSI WHOSA3BIYHBIM oOmeHueM. [loHmManme »3Toro (axkTa JJOIDKHO OBITh IIPUBHTO
00yJaromuMes y)ke ¢ TIepBBIX JHEH S3bIKOBBIX 3aHATHH.

CamocrosrenbHas padoTa 3aHAMAeT TOJHONPABHOE MECTO HapsLy C ayTUTOPHON B yUSOHBIX IUIAHAX SI3BIKOBBIX

By30B. MBICIIb O TOM, YTO OBJIaJ€Th HHOS3BITHEIM OOIIEHHEM HEBO3MOXKHO TOJIBKO MOCeIIas 3aHATH (1ake ¢ aKTUBHOM
paboToif B TeyeHHWE BCEro 3aHATUS) W NPUIEKHO M BIYMYMBO BBINOJHSS JIOMAllHUE 3aJaHus, JOJDKHA
LIeJICHATIPABIICHHO (OPMHUPOBAThCS B CO3HAHUHM oOyd4arommxcsi. OpHUCHTHPOBAaHWE CTYICHTOB Ha aBTOHOMHYIO
JIESITENIFHOCT JIOJDKHO OBITh 3aJI0KEHO B CAMHX CTPATETHAX OPTaHM3aldd pabOThI MO OOYYEHHWIO BCEM acIeKTaM H
(hopMaM MHOS3BITHOTO OOIICHUSI.
OB30P JINTEPATYPBI. CamocTosTensHOE 1 aBTOHOMHOE H3yUCHHE HHOCTPAHHOTO s3bIKa (manee — M) Haxoaures
B JIUIEHTpe HaydHbIXx ucciepoBanuii (M.A. Apusn, A.E. KamaeBa, H.®. Kopskosuesa, T.}O. TamboBkuna, E.I.
Tapesa u ap.). B 4acTHOCTH, yUE€HBIMH PACCMOTPEHBI BOMPOCH! (POpMUPOBaHUs cTpareruii aBroHoMHoro urenus (T.10.
Tepunoseix, U.J1. Tpodumosa), metoauka GopMupoBaHus yaueOHOTO yMEHUS aKTUBU3UPOBATh s3bIkoBoN Matepuain (E.B.
ATIaHOBHUY), TPOOJIEMBI YIIPABICHHS CAMOCTOSATEIILHON yueOHO IesATENFHOCTRIO CTY/ICHTOB M KOHTPOJIS 32 KA4YeCTBOM
ee peammzanmu (I'.P. bukkynosa, H.A. Epommna, W.I1. TaBnosa, T.I'. Copokuna, E.I'. TapeBa), TOATOTOBKH CTY/AEHTOB
SI3BIKOBOTO By3a — OyIOymHX yuuTenedl Kk mpodeccnonanbHol aBToHOMUH (O.A. ['aBpHITioK), MpUMEHEHUH TPUHIIAIIA
ABTOHOMHOH JEATeNBPHOCTH CTYACHTOB mpu oOydenmu ayamposanmio (C.B. Hdynmymxwaa). BakHO, 9YTO acHexTsI
ABTOHOMUH COCTABIISIIOT SAPO KOHUENIUU (HOPMHUPOBAHUS PALMOHAIBHOTO CTHIISL Y4eOHOH AEATENbHOCTH CTYIEHTOB
yHuBepcuteToB (Tareva 2001).

OOyueHHe ayIUpOBAHMIO BCET/a HAXOIWIOCH B IIGHTPE BHUMAHHUS YYEHBIX M METOMMCTOB, O YeM TOBOPHUT
BECOMBIH CIIHCOK paboT, CBA3aHHBIX ¢ 00yYECHHEM ayINPOBAHHIO B S3BIKOBBIX U HES3BIKOBBIX By3ax (M.1O. boposurer,
H.H. I'appunenxo, H.W. T'e3, T.B. I'pomosa, H.B. Eyxuna, 1.U. Xaneesa); ¢ uccieqoBaHueM MCUX0(QU3NOIOTHUSCKON
(E.. Ucenmna, M.I1. KoBanenko, }0.A. Hukuruna, E.C. Cy3naneBa) u peueBequeckoil ocHOB ayauposanus (K.M.
Bpx3osckasi, M.C. KupoHoBa); ¢ BBISBICHHEM W KiacCU(UKAIMEH TpyqHOCTEH moHMMaHus ayauocooOiienuid (H.1O.
AoGpamosckas, H.B. Enyxuna, b.A. Jlanugyc, E.I'. Ckocopenko, MN.M. XaneeBa); ¢ wu3ydeHueM mpoOiIemM
B3aMMOCBS3aHHOIO OOYYEHHUsl ay[UpOBaHMIO C JpYr'MMH BuJaMHU pedeBoil nesrensHoctd (M.A. 3umbss); ¢
ycraHoBneHneM BuaoB ayaupoBanus (H.M. T'e3, E.B. Emyxuna); ¢ pa3paboTkoil cucTeM yHpaKHEHHH M yIeOHBIX
nocoOuit mo o0y4eHuto cmpicioBomy Bocrpusitiio Ha cnyx (H.U. T'e3, H.B. Enyxuna, 51.B. 3ynosa, A.W. YepkammHa);
C CO3/IaHMEeM TEOPHHU U TEXHOJIOTUH KOHTPOJISI HABBIKOB U yMeHuUH ayauposanus (JI.B. Typkuna).

Bonpocel 00y4eHusi aynIupoOBaHUIO Bcerza OBUIM CBS3aHBI C MPOOJIEMON pa3BUTHS ayAWTHBHBIX HABBIKOB
00yyaroImuxcsi ¥ ¢ COBEPLICHCTBOBAHUEM YMEHHI MPeo10JeBaTh TPYAHOCTH IIPU BOCHIPUSATHH U IOHUMAHUU 3BYyYallei
peun. Ha ceromHsmmHmit MOMEHT 9TH IIPOOIEMBI OCTAIOTCS aKTYaTbHBIMH.
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METO/1bl HCCJIEAOBAHMUS. N3yuerne mpobieMsl BHEIPEHHUS aBTOHOMHH B YICOHYIO IESATEIFHOCTH CTY/ICHTOB B
JUCHUIUIMHE «BUICOKYPC MHOCTPAHHOIO S3bIKA» OCHOBBIBACTCS HA NPHUMEHCHHUHM TEOPETHYECKMX METOOB: aHAIU3
MICUXOJIOTO-TIeJArOTHYECKOM  JuTepaTypsl B oOylacTH (OPMHPOBAaHMS YMEHHI CaMOCTOSTEIBHOH AESTENHLHOCTH,
y4eOHOH aBTOHOMHM, Y4eOHO-TIO3HABATEIGHOH KOMIIETCHIIMH Yy OOYYalOIMXCs BYy3a; JCIYKTHBHBIH METOX
OKCTPANOJAIMYA ~ TIOJIOKCHUH  TNICHXOJIOTO-TICIarOTHYeCKOd  TeoOpuH  Ha  OOOCHOBAaHWE  XapaKTePHCTHK
JIMHTBOUTAKTUYECKOH TEXHOJIOTHH; MOJICTHPOBAHUE YISOHOW TEXHOIOTHH M BEPOSTHOCTHOE IPOTHOZMPOBAHHE €€
0COOCHHOCTEH B IIporecce 00yUCHNUS; a TAKKE IMITUPHUECKAX METO/IOB: MPOBEACHUE YKCIIEPUMEHTATBHOTO 00yUCHUS B
TeueHne o0y4eHus 1o gaHHoi nuciuruinae B 2015-2019 rr.

PE3VYJIBTATBI U JUCKYCCHS. Ha coBpeMEHHOM STane HHOS3BIYHOTO OOpa3oBaHUS B By3€ HEOOXOJIMMO B
KXI0H TeMe WK paszene yueOHMKa COBMECTHO CO CTyIEHTaMH OTMEYaTh 33JaHMs, BBIIOJHEHHE KOTOPBIX TpeOyeT
MOJKITIOUCHHS  JTOTIOJTHUTENIBHBIX MAaTepuajioB W HCTOYHHMKOB WHGpopmarmu. Ilpm mpoBepke 3ddexkTHBHOCTH
BBITTOJTHEHHUS TAaHHBIX 33/IaHHH CIIeAyeT KOMIEKTHBHO 00CYKIaTh:

® KaK CTYJIEHTBI IPUCTYIMIIN K TIOMCKY HYXXHOIT HH(pOpMaIuy;

® Ha KaKUX HCTOYHHKAX MH()OPMAIMK OHH OCTAaHOBUIIM CBOM BBIOOD M ITOYEMY;

® KaK¥e CTPaTeIrHy OHM MCIONB30BAIIHN JUTS 0TOOpa HYKHOIT HH(OpMaIim;

® KaKMMH CIIOCOOaMu epepadOTKH HOTydeHHOI HH(OPMAITIH OHU BOCIIOJIB30BANINCE;

® KaKoOBa UX CAMOOICHKA YCIICUIHOCTH ¥ MOJHOTHI, IIyOUHBI X TOYHOCTH IPEJICTaBICHHS aHHON MH(pOPMAIN
Ha 3aHATUH.

B 1omoOHBIX 00CYXICHUSIX MPOMCXOAUT IOJE3HBIH OOMEH ONBITOM MEXHy OOyYalOIMMUCS, KOTOPBIH TaKke
COIIPOBOJKIACTCS COBETaMH M ITPETIOKEHHUME CO CTOPOHHI TpernoaBatens. Ecinu takas paboTa IpOBOIHUTCS ¢ caMOTO
Hadaja OOydYeHHs B By3e, TO KO BTOPOMY CEMECTPy BTOPOTO Kypca CTYACHTHI BIAJCIOT OINPEACICHHBIM HaOOpOM
CTpaTeTHi ISl CAMOCTOATENILHON | J]ayke aBTOHOMHOMW paboThl ¢ uctouHukamu (MHTepHeT-pecypcaMu).

Jucunmumua «Buaeokypc MHOCTpaHHOTO si3blkay (najee — Buaeokypc) B MHCTUTYTE MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
MOCKOBCKOTO T'OpPOJCKOTO IearorHieckoro yHMBEPCHUTETA BKIIOYAaeT 72 daca, IMOJIOBHHA KOTOPBIX HPOXOIWT B
ayJMTOPHH, a BTOpas — IPHXOAUTCS HA CaMOCTOSTENBHYIO paboTy cTyZeHToB. HeoOXoammocTs pa3HooOpasHOIl u
HHTEpeCHOW pabOoTHl HAa 3aHATHH C OJHOM CTOPOHBI, W OTPAHMYCHHOE KOJMYECTBO YacOB C APYToH, TpeOyroT
OpHEHTAINN JAHHOTO Kypca Ha aBTOHOMHYIO JICSTENFHOCTh CTYACHTOB. Kak 1Moka3pIBaeT MpaKTHKA, KOMIUIEKCA JacoB,
3asBJICHHBIX JJISI CAMOCTOSITEIFHOI pPabOoThl, HEOCTATOYHO AJISI TOJHOIIEHHOHM MOATOTOBKH K 3aHATHIO. [loaKIoueHHe
AQBTOHOMHOHM JICATENBHOCTH CTYJEHTa CTAaHOBHTCS HEOOXOJMMOCTBIO JUIsi JaHHOM JucuuiuinHbl. Kak BapuanT
opranuzanuu Buieokypca MOXKHO IPEATOKHUTH CICAYIONINE HallPpaBICHHS:

1) paboTa ¢ BuIEOMaTepHanaMy MO TEKYIIUM COOBITHSIM MHPOBOTO, HAIIMOHAJIBHOTO 3HAUCHUS (CEHCAINH,
TIPa3THUKH, ECTHBAIHN, CIIOPTHBHBIC COPEBHOBAHHUS M T.1.).

2) pabota ¢ puIbMamMu (Xy/J0KECTBEHHBIC, TOKYMEHTAIbHBIC, MyTbTOIIBMEI) I 00ydaromuxcs ypoBHs Bl u
¢ yueOHbIMH (priibMamu A5 ypoBHS A1-A2;

3) pabora ¢ BuaeomMarepuaIaMH IO TeMaM OCHOBHOTO ydeOHHMKa IO WHOCTPAHHOMY SI3BIKY (pEHmopTaky,
WHTEPBbIO, BUJICOOJIOTH).

OcHOBHBIMH 3a/1adyaMy Bujieokypca sSBISIIOTCS yCHIEHHE MOTHBALUHK K u3ydeHuto 1S u popmuposanue u (nitm)
pa3BHTHE CTpaTeTHH aBTOHOMHOTO OOpamieHHs K BHIEO-(ayIHo-)MaTephazaM M pabOTBl C HHMH Kak crocoba
TOBBIIIEHNA ypoBHSA BrageHns M. «llemarormueckwii OIBIT TOKa3bIBAET, YTO B OOYYCHHH HHOCTPAHHBIM S3BIKAM
Ka4eCTBO JIOCTHTACTCS IPU CHHEPTeTHIESCKOM (B3aMMOIOIMOIHSIOMIEM) B3aUMOJICHCTBHN TOKAa3aTeNeil OpraHu3amiy
00yueHusl, CaMOOPraHU3aLMU YUYEHHUS, a TAKKe HCIOJIb30BAHUs MEPeJOBOMl METOIUKU IPEro/aBaHusi HHOCTPAHHOTO
si3pikay (Milrud 2011).

Buneokypc BO MHOTOM SIBIISICTCSl JIOTHMYECKHM TIPOJOJDKCHHEM IHCHHMIUIMHBI «[IpakTHka pedm», pacuIupss
BO3MOKHOCTH TIOBBIIICHHUS MOTHBAIUH, a, CJICOBATEIFHO, W OPHEHTAIIMH OOYyYarolIMXCsS HAa CaMOCTOSTEIBHYIO H
ABTOHOMHYIO IeATeTbHOCTh. OCHOBHAsI IIeNTb BHJICOKYypca — COBEPIICHCTBOBAHME YMEHHIl aynupoBaHWA. JlaHHBIE
YMEHHS, KaK JOKa3aHO y4YeOHBIM OIIBITOM COBPEMCHHOTO HMHOS3BIYHOTO OOpa30BaHUS, JIydlIe BCETO Pa3BUBATH B
nporecce aylMOBH3yaJIM3allMM, 4YTO Kak pa3 M COCTaB/sIeT OCHOBY BuJeokypca. B.B. CadonoBa BbliemnsieT
AyZIMOBH3YIN3aLUI0 KAaK OTJCIbHBIM BHUJ JIeSITEIbHOCTH, NPEICTABISIONMN BO3MOKHOCTb COUETAHUSI ayJNOTEKCTa C
Pa3IMYHBIMU BHIAMM 3pUTENbHOW HH(pOpPMALMM — BU3YallbHOH, 0Opa3HO-CXEMAaTHYECKOH, BH3yalbHO-TEKCTOBOW
(Safonova 2011). Buneokypc HE0OXOAMMO BBICTpAaMBATh Ha OCHOBE TBOPYECKOH JEATEILHOCTH CTYACHTOB, KOTOpas
HAMpsIMyI0 CBSI3aHA C aBTOHOMHOW HEATEIBHOCTHIO T.K. HIMEHHO B aBTOHOMHH MPOSBISACTCA «MHTEPEC K AKTHBHOM
TBOPUYECKOH paboTe, K BRIYICHEHHUIO CTI0c0o0a ee OCYIISCTBICHHUS, PAIlMOHAIFHOTO CII0Cc00a pemIeHust yaeOHoH 3a1aun,
B CTPEMJICHHH K caMocoBepIueHcTBoBaHuIO » (Koryakovtseva 2010).

TBopueckoil Ha3BIBAIOT HE TOJBKO Ty JIEATEIBHOCTb, B PE3yJIbTaTe€ KOTOPOHM IOJIYy4YEH HOBBIH HPOAYKT WIIH
NPUMEHEH HOBBI METOA, HO M CaMOCTOATECNBHBIM TMOWCK W OIpeierneHue mpodieMsl. «HeobOxomimmo BceMepHO
CTHMYJIMPOBATh CTPEMJICHHE yYallerocs K CaMOCTOSTEIFHOMY BBIOOpY IIeNeH, 3aJad M CPEeJCTB MX PEUICHUs (Kak B
OONBIINX, TaK M B YACTHBIX BOMpOcax). YermoBek, He MPHUBHIKIINK JEHCTBOBATH CaMOCTOSTENIFHO, OpaTh Ha ceOs
OTBETCTBEHHOCTh 32 MPHUHSATHIE PEIICHHS, TEPSIET CIIOCOOHOCTh K TBOPUYECKOH fesiTenbHOCTHY (Smirnov, 2009). B uncio
XapaKTEePUCTHK TBOPUECTBA BXOAT 3MOLMOHAIBHbIE IEPEXKUBAHUS M CHJIbHAs MOTHBaLMs. Hamuue BHICOKOTO YpOBHS
MOTHBALIMHM, OIIPEJICJICHHOE IICHXOJOTHYECKOe OTHOIICHHE K y4YeOHOMY IPOLECCY OINPEACISIOTCS YYCHBIMH Kak
OCHOBHBIE XapakTeprctukamu aBToHoMuu (Anikina 2011; Barbot 2000; Koryakovtseva 2001; Little 2001; Trofimova
2002). VHBIMH clOBaMH, MOTHBAIMS KakK JBHTaTelb TBOPUECKOTO IPOIECCA, COMPOBOXKIAEMOTO 3MOIHOHATEHBIM
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OTHOIIICHHEM, OTIPEJIeTIeT OCHOBY aBTOHOMHOM JIEATENFHOCTH B IIEJIOM, a B HaIlleM CiTydae padoTy CTyJeHTa B paMKax
Bupneokypca. A.A. Konecuuxo u E.I'. TapeBa BbIIENAIOT aBTOHOMHU3ALMIO KaK OJUH U3 KPUTEPUEB TBOPYECTBA,
KOTOpPBI oOecrnedynBaeT JUYHYIO BKJIIOUYEHHOCTh, camopediexcuio oOydaromerocs. Yd4eHble NOAYEPKHUBAIOT, YTO
IPUOPUTETHBIN CTaTyC MMEIOT TEHICHLUH PAa3BUTHsI TBOPUYECTBA CPEACTBAMH BUPTYAJIbHON 00pa30BaTENbHON CPEIbD»
(Kolesnikov & Tareva, 2018).

[Tpumep pUMEHEHHS TaHHBIX TEOPETHYCCKUX BBIKIIAJIOK MOYKHO NPUBECTH M3 NMPAKTHKH BEJACHUS Bumeokypca.
CTyaeHTBl caMH BBIOMPAIOT aKTyalbHYI0 TEMy, IO KOTOPOH XoTenmu OBl 1mogo0paTe Martepwan mis 3aHATHA. B
MpoIIeAnieM y4eOHOM TOIy B pe3yibTaTe OOCYXJIEHHS OOJBIIMHCTBOM TOJIOCOB TpPYIIIa BHIOpalia aKTYyalbHYIO IS
ceronusmHet @paHyu Temy: IBHKeHHE «KenThIX KUneToBy. s MOATOTOBKH K 3aHSATHIO CTYJCHTHI MPOCMAaTPUBAIOT
HE TOJBKO CBOM OTOOpaHHBIM MaTepHual, HO U MaTepHaj CBOMX ToBapHIIei mo rpymnme. HeoOxoanMocTs mpocMoTpa
BCETO KOMIDIEKCA MAaTEpPHAIOB IPEIOCTABISCT OOYYArONIMMCS BO3MOXKHOCTh DACIIMPHTH KPYr HH()OPMAIHOHHBIX
HCTOYHHKOB, a TAK)KE YBEIMYUTh 00beM MH()OPMAIMX 110 TAaHHOW TeMe, He TOBOPs O Pa3HOCTOPOHHOCTH MaTepuana,
T.K. 0TOOpP BO MHOTOM 3aBHCHT OT JIMYHBIX OCOOCHHOCTEH Ka)KIOT0 U3 CTYICHTOB.

Bribop BapmaHTa TPOBENCHMS 3aHATHS INPEAJIAraeTcss CAMHMH OOyJaloONIUMECS, W B JAHHOM CIy4ae OHH
PEIIWIN OpPraHu30BaTh KPYIIIBIA CTOJN MEXKIY MPEACTaBUTENSMHU JBWKEHUS, MPEICTABUTEISIMH MECTHBIX BJIACTed U
MIPaBUTENBCTBA. Bemyuii Kpyriaoro cTosia — 3To KYPHAIUCT, OAIEPKUBAIOLINIH 00bEKTUBHOCTD JUCKyccHU. Bo Bpems
JIUCKYCCHHM JUTSl KQXKJIOM M3 CTOPOH OIpeJiesIeHbl HalpaBJICHHUs U PerjJaMeHT BBICKA3bIBAHUIL: AJIS <OKENTBIX JKUJIETOBY -
TpeOOBaHUs, ISl MECTHBIX BIIACTEil — HEIOBOIBCTBO OSCIIOpSIKaMH, [UIS IPECTABUTENCH IPaBUTEIBCTBA — OOCIIIaHHS.
BrIcka3siBaHMs 00y4arONIUXCS BKITIOUAIOT B Ce0S JICKCHIESCKHUI MaTepHal OATOTOBICHHBIX BHICOPOIHKOB.

BapnaHTBl POJICBBIX HTP MOTYT OBITH CaMBIMH pa3HOOOpasHBIMH. MBI OCTAHOBIJINCH HA IHCKYCCHH B
HAIMOHAJIBHOM MacIITabe, HO TakXKe MOXKHO PAacCMaTpUBATh Ooyiee Y3KyI0 TEMAaTHKy, KaK, HAIpHMeEp, 3aceJaHue
PETMOHANBHOTO CyJia, TAe M0 OOBUHEHHUIO MPOXOAAT MapoJephl U IpadUTENN MarasuHoB, KOTOPbIE BOCIHOJIb30BAINCH
OecriopsAKaMu BO BpeMsl OAHOM U3 akiMid «OKenThIX jKuiIeToB» B 0JHOM U3 ropooB dpannuu. OpraHuzaTopaMu Urpbl
BBICTYMNAIOT JBOE CTYAEHTOB, OHU T'OTOBST KapTOUKH, B KOTOPBIX YKa3bIBAIOTCS POJb KaKAOrO yYacTHHKA U THII €ro
TIOBE/ICHHST BO BpeMs 3acemaHus cyrqa. CHadama WM B TIporecce cyda (Kak JOKa3aTeNbCTBO BHHBI ITOJICYANMBIX)
JIEMOHCTPHPYETCS BUAEO PECYPC, PealbHOE COOBITHE, TIOCTYKHUBIIIEE OCHOBOI ISt UTPEI.

Pabora ¢ puabmMaMu MOXKET TPOBOAUTHCS pazHbIMHU criocobamu. A.Jl. BepaumueBckuii mpeayaraeT cienyromnye
npueMbl paboThl ¢ BUACO(GHIbBMAMH: BOIPOCH], Oecena, AMAOrH3alHs, WHCICHUPOBAHHE, 3KCKYpCHs, OIHCAHHUE,
KOMMEHTHPOBaHHE, paccKas, Mmepeckas, COCTaBJICHHE XapakTepucTHk, coodmienue (Berdichevskiy et al., 2019). Bce
MepedrciIeHHbIe (GOPMBI HAXOAAT MECTO B BHICOKYpCE, HO OTIIMYUTEIBHON YepTOH SBISETCS TO, YTO IOATOTOBKA H
TIPOBEICHIE UX Ha 3aHATHH OCYIIECTBIICTCS CAMHMH CTYJCHTAMH.

B kauecTBe mpuMepa OCTAaHOBUMCS Ha 00CYKAeHHN MyIbT(HHIbMA «3apada», B OCHOBY CIOXKETa KOTOPOTO JETIIH
peanbHBIC HCTOPUYECKHE COOBITHS. [IBOE CTYICHTOB, BRIPA3UBIIHX JKEJIAHNE IOATOTOBUTH 00CYKACHHE 3TOr0 (HHIBMA,
MOJrOTOBWIIM TIPE3CHTAlMIO, TI€ CHavaja MPEJCTAaBWIM BBIXOJIHBIC JaHHbIE MyJbT(UIbMA. 3aTeM Ha claijgax Io
oyepeny TOSBILUIHCH (oTorpaduyl TIIABHBIX TE€POCB M IMEPCOHAXKEH, KaXKIOMy M3 KOTOPBIX CTYICHTHI JaBajH
XapaKTepHCTHKY. 3aTeM BeIyIlne MEepeluld K BONPOCaM II0 CIOKETy (puibMa, OTBeTaMH Ha KOTOPBIE NMPAKTHYECKH
TepesIaBajoch IOJTHOE cofepkaHue «3apadbl»y, YTO MOXHO pPacCMaTpPHBaTh KaK KOMIUIEKCHBIH TPHEM «BOMPOCHI-
paccka3-repeckas». KOMMEHTHpOBaHME OTACTBHBIX 3IH30A0B IPOMCXOAUT KAaK CO CTOPOHBI BEAYIIUX, TaK H CO
CTOPOHBI TPYMIEIL. 3a BOIPOCAMH IO CIOXKETY MOCIEJOBAIN BOIPOCH], KacalolHuecs: MpodieM, 3aTPOHYTHIX B (HUIbME;
KaK IIPaBMJIO, 9Ta YacTh BOIPOCOB BBI3BIBAET O’KUBJIEHHOE 00CY)KIEHHUE, Iepexoasdiiee B auckyccuto. [lapamiensHo ¢
BEYIIMMH, OTBEYAIOIIMMHU 332 OPraHU3aIMI0 00CYKAeHUs (PUIbMa Ha 3aHIATHH, OAMH U3 CTYAEHTOB TOTOBUT BOKaOYJIsp
K QriIbMy, BKIFOYAIOMINI HE3HAKOMYIO 00yJaroIuMes JIeKCHKY. OCHOBBIBAsICh Ha JaHHOW JICKCUKE CTYICHTHI TOTOBST
CIICHKH, BOCIIPOHM3BO/IAIINE TTOHPABUBIIHUECS AMN30/BI U COCTABIIAIOT JUAJIOTH, YTO TAaKKe SBISCTCS HEMaOBAKHBIM
KOMITOHEHTOM JUIS1 pabOTHI B BUJICOKYPCe, KOTOPBII OPHEHTUPOBAH Ha IpaKkTHIeckoe oOyuenue M.

CrenyromyM BaKHBIM 3BCHOM paboTel Buaeokypca gBiseTcs pacumpeHne HH(GOPMAIWH, TaHHOW B TEKCTaxX
y4eOHHKa, KOTOpask MOXKET OMPEAEISTh TeMY AJsl 0TOOopa Goliee moaApoOHBIX, 00Jiee COBPEMEHHBIX MaTepHaOB CAMUMU
cTyleHTamMu. Bocrnpusithe U MoHMMaHHE ayTEHTHUYHBIX BUIEOMATEpPHAJIOB SIBJISIOTCS OCHOBOM JISi BOCIIPOM3BEAECHUS
coJieprkamieiicst B HUX HHQOPMAaIK BO BpeMs UCKYCCHI M KPYTIIBIX CTOJIOB, HAIIPABJICHHBIX Ha ()OPMUPOBAHHE TAKHUX
YMEHHUI MOHOJIOTHYECKOH pedr Kak:

® TIOATOTOBJICHHO/ SKCIIPOMTHO BBICKA3BIBATHCS O (pakTax, COOBITHAX, B TOM YHCIIC TIEpeIaBasi CBOM OI[CHOYHBIC
CYXKICHUS,

e TiepeaBaTh KpaTkoe/ OCHOBHOE/ MTOJTHOE COJIepIKaHKe MPOYUTaHHOT0/ YBUICHHOTO;

e JIeNaTh MOJATOTOBJICHHBIE W HEMOATOTOBICHHBIC COOOIIEHHS Ha OCHOBE IPOYNUTAHHOTO/ YCIBIMIAHHOTO B TOM
YHCIIe ¢ BBIPAKEHHEM CBOCTO OTHOIICHNS,;

e jenaTh HOATOTOBICHHBIC U HEMOATOTOBICHHBIC COOOICHNUS 10 TIpobIIeMe;

® BBICTYIATh C OATOTOBJICHHBIM J0KIa0M 10 Teme/ mpobieme (Berdichevskiy et. al., 2019).
3AK/IIOUEHHME. CoBpeMeHHOE MHOSI3BIYHOE 00pa30oBaHUE HANpPaBlIeHO Ha (HOPMHUPOBAHUE AaBTOHOMHH CTYJICHTOB.
ABTOHOMHAsI ICSITEIFHOCTE HEpa3phIBHO CBsi3aHA C BBICOKOW BHYTPEHHEH MOTHBAIMEH M TBOPUSCTBOM OOYJAFOIIMXCS.
Buneokypc mpenocraBisieT pa3HOOOpa3HbIe BO3MOKHOCTH TIOBBIIICHNS MHTEpEca, a, CIE0BATeIFHO, 1 MOTHBAINN Y
CTY/AEHTOB, OTKPBHIBACT ITyTH TBOPYECKOTO MPUMEHEHHUs W pacIIMpeHus 3HaHWi S, ABTOHOMHS TpOSIBISIETCS B
cBoOozic BbIOOpa MO OTOOPY BHAEOMATEpUAOB W3 MHTEpHET-pecypcoB, a Takke (QUIBMOB JUIsi TIPOCMOTpa M
ayauTopHoro oocyxaeHus. CTyIeHTHI IPUHUMAIOT Ha ce0sl OTBETCTBEHHOCTS I10 ONPECICHHUIO U COBEPIICHCTBOBAHHIO
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CTpAaTeTHH BOCHIPHATHA W IOHHMAHMSA ayJUOBH3YyaJIbHBIX MATCPHANOB C IIENBI0 JajbHEHIIeH mepepaboTKH
nH(pOpMaINK, YTO TODKHO OOecmedMBaTh WX AKTUBHOE ydacTHEe B Tpoliecce OOydUeHHs, 3aMHTEPECOBAHHOCTH B
BBICOKHX Pe3yJbTaTax CBOEH paboThI.
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THE ENGAGEMENT OF ANALOG AND DIGITAL APPROACHES IN TEACHING TRANSLATION
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Abstract: The article discusses the current state of digital competence of a translator. For this purpose, the analysis of
the competences allocated by researchers associated with the use of information technology in the activities of the
translator has been carried out. The results of the foresight session “Translator 2030” have been analysed, and the status
of the draft project of the professional standard of the translator has been reviewed. This interdisciplinary integrated
document comprehensively describes this complex professional activity, which today is associated with the active use of
digital technology. In the draft of the professional standard, four generalized labor functions of a translator are
highlighted: technological support for translation activities, non-specialized translation, professionally oriented
translation, translation management. The analysis made it possible to present the composition of the digital competence
of the translator, which includes technical, informational, organizational and communication components.

Keywords: digital competence, key competence of a translator, draft professional standard, information technology

OBPYYEHHUE AHAJIOBOI'O U IU®POBOTI'O ITIOAXOJ0B ITPU OBYUYEHUU IIEPEBOJY

Haranus I'aBpuienko
A.1L.H., Ipod. kadeIpbl HHOCTPAHHBIX I3IKOB
HNuxenepnasi akagemusi
Poccuiickuii yHuBepcuTeT apyKObl HAPOJI0B
(Mocksa, Poccust)
e-mail: nngavrilenko@narod.ru

AHHoTanus: B craThe paccMaTpUBAeTCsl COBPEMEHHOE COCTOSHUE LH(POBOI KOMIIETEHTHOCTH IepeBoqurka. C 3TOH Lebto NpoBEAEH
QHAJIN3 BBIIEISEMBIX HCCIIEIOBATEISIMA KOMIIETCHIIHIA, CBSI3aHHBIX C MCIOJIB30BAHHEM HH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOIUH B JESTEILHOCTH
nepeBouuKa. [IpoaHam3npoBaHsl pe3yisTatsl dopeaiit-ceccun «IlepeBoqunk 2030%», 1 pacCMOTPEH COCTOSIHUE Pa3pabaThIBAEMBIMIIPOCKT
Tpo(heCCHOHAIBHOTO CTAaHAPTa MepeBOAINKA. JIaHHBIH MeKIHCIMIITMHAPHEI HHTETPHPOBAHHBINA TOKYMEHT BCECTOPOHHE OMHCHIBAET ITY
CIIOXKHYIO IPO(ECCHOHAIBHYIO JACATENBHOCTD, KOTOPAs CErOAHs CBS3aHA C AKTUBHBIM HCIIOIb30BaHUEM HI(POBBIX TEXHOJIOTHIA. B mpoekTe
npodcTaHIapTa BBIICICHEI Yembipe {eHHble mpYy0oeble (YHKYUU TIEPEBOIUNKA: TEXHOIOTMYECKas MOJJICPIKKA MEepEeBOLYECKON
JESITeNIBHOCTH, HECIHeMaT3UPOBAHHbIH epeBOJl, NPO(ECcCHOHAILHO OPHUEHTHPOBAHHBIA IEPEBOJ, PYKOBOJACTBO II€PEBOAYECKOIL
JesITeNbHOCTH. TIpOBEICHHBIN aHaIM3 TI03BOMIUI HPEJICTABUTh COCTaB IM(POBOH KOMIETEHTHOCTH IIEPEeBOIYMKA, KOTOpas BKIIOYAET
TEXHUYIECKNH, NHPOPMAIMOHHO-0PTaHN3aIOHHBIH U KOMMYHHKAIIMOHHBIH KOMITOHEHTEL.

Kniouesvie cnosa: 1mmdpoBas KOMIICTCHTHOCTb, KIIOYEBBIE KOMIIETCHTHOCTH MHEPEBOAYNKA, MPOEKT NPO(ECCHOHAIBHOTO CTaHAApPTA,
NHGPOPMAIMOHHBIC TEXHOJIOTHH

BBEJAEHHUE. CerojaHs npakTHYSCKH KaXIbIii CIICIIUAIUCT JIOJDKSH YMETh CO3/1aBaTh U 00padaThIBATh CIIOKHYIO
MHPOPMAIIUIQ TyMaTh CHCTEMHO M KPUTUYECKH, TPUHUMATH PEIICHHS HA MHOTOKPUTEPUATLHON OCHOBE MOHUMATH CYTh
TIPOHCXO/IANIHAX TIPOIECCOB MONMVCIMIUIMHAPHOTO XapakTepa, OBITh aTaNTHBHBIM M THOKMM K HOBOH MH(OpMarmy, ObITh
KpCAaTHBHBIMH, YMETh BBISABISITH M PEIIATh peasibHbIe MPOOIeMbl IM(PPOBOro Mupa. «BO3HUKAIOT HE TOIBKO HOBBIC
1 poBBIe TPO(ecCHi W MCUE3aloT CTapble aHAJIOTOBBIC, HO W BHE3AITHO TOSBILTIOTCS MOTPEOHOCTH B Kajapax B TaKHUX
o0beMax, KOTOPBIX MPOCTO HET Ha pbiHKax Tpyaax» (Kupriyanovskiy et. al., 2017: 21). MHpopmalmOHHBIE TEXHOJIOTHI
SBILTIOTCS. BOKHEHIIMM SApOM  IM(POBOH Cpeisl, U B MPOIECCEe CBOEH EATENBHOCTH MEPEeBOIUNK JOJDKEH HE IPOCTO
W30JIIPOBAHHO U3y4yaTh IU(POBYIO Cpely, a 00sA3aTeNbHO COTPYIHMYATH CO CICHHAIMCTAMH, Pa3pabaThIBAIOIIMMHU ITH
TEXHOJIOTUH, YTO MOJPa3yMeBaeT «THOPUIHYIO», MEKIUCIMILTMHAPHYIO CyTh Tipodeccuu niepeBoaunka. «{udposas cpena
— 93TO MOHATHE, KOTOPOE OCHOBAHO HA HAJMYMK HEKOTOPOrO KOJMYECTBA KOHIICNITOB, MMCIOLIIMX HE T'yMAaHHTapHOE
H3MEPEHHE, a €CTCCTBCHHO-HAYYHOE HIM MareMarideckoe. Eciu Mbl cripocum, 9To Takoe nudpoBast cpefa Kak sBICHHE, TO
MBI MOJKEM €€ JOBOJIEHO MPOCTO OIHCATh Yepe3 TPH MOHATUS. — 3TO JaHHBIC, KOTOPBIC 3aKOJUPOBAHBI B IBOMYHOM CHCTEME,
9TO AITOPUTMEI, 3TO TporpaMMHOe obecniedenue» (Moroz 2017).

B Hamny »Ku3Hb BXOIST TakKWe TMOHATHS, KaK yugposas cpeda, yugposas pamomHocms, yu@posoe coobujecmao,
yughposas sxonomuxa, yugpposuzayus oopasosanus. LuppoBusanus 1eaTeI-HOCTH MePeBOIUNKA BeIeT K W3MEHCHUSIM Ha
PBIHKE Tpy/a, B IPo(eCcCHOHAIBHOM CTaHIAPTE, K BBIABICHHIO HOBBIX KOMIICTCHTHOCTEH MEPEBOTYMKA, & CIICIOBATEIBHO, U K
MIEPEOCMBICIICHIIO 00pa30BaTEbHBIX CTAHIAPTOB U ITyTei MOArOTOBKHU MPO(ECCHOHAIBHBIX MIEPEBOIYHKOB.

LludpoBeie pecypchl, KOTOpbIE IIEPEBOAYMK MOXKET HCIONB30BaTh CETOJMHA B CBOCH INPO(eCCHOHAIBHOM
JIEATENIBHOCTH, TI03BOJIAIOT MPEOJI0JIEBATh TPAIUIMOHHBIC B3IVIIIbI HA TIEPEBOJ] M HA CKOPOCTH BBIMIOJIHECHHS ITOH CIIOKHOI
JeATenbHOCTH. «L{M(poBEIe TEXHOJOIMH, C OMHOM CTOPOHBI, CIOCOOCTBYIOT NANBHEHIEMY MOBBIIICHHIO OOBEMOB U
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3((HheKTHBHOCTH TIPOU3BOJICTBA, C IPYTOIl — ITO3BOJISIOT PEATH30BEIBATh HHIMBUIYAIBHBIN TTOJXO/ B PA3IMIHBIX chepaxy»
(Nikulina and Starichenko 2018: 108).

BJIUSIHUE [IU®POBBIX TEXHOJIOTAA HA TESATEJILHOCTD ITEPEBOTUMKA. ITepeBoadeckoe cooOIIeCcTBO
paccMaTpHBaeT pa3IMYHBIC CICHApPHUH Pa3BUTHA Tpodeccnu TepeBomdrKa. IIpearonaraercss yBelmdeHHe MOTPEOHOCTH B
MepeBOJiC C TAKWUX S3BIKOB, KaK SIIOHCKWH, KUTAWCKUU W apaOCKuii, MOSBICHUE MEXIUCHUILIMHAPHBIX Mpodeccui,
OTMeYaeTCsl YBEIIMYCHUE MOTPEOHOCTH B ITEpeBOIC ayMOBH3yalbHOTO KoHTeHTa (About 2017).C pa3sBHTHEM TEXHOJIOTHIT
MPEIOaraeTcsi pocT CIpoca Ha MEPEeBOA, OCYLIECTBISIEMBbIN IMEpeBOIUMKaMU-(PpUIaHCEpaMH, a He NpeACTaBUTEIISIMU
nepeBoqueckux kommanuii (Quelle société de traduction pour le futur? 2017).

OTMeuaroTcss U Takue HEraTHBHBIC TEHACHIMHM, Kak «YOepuzamms» mnpodeccud mepeBomunka. Mcnonp3oBanue
mratdopmam Stepes, Netflix, Hermes mo3BossieT nepeBo /UKy IIepeBOANTE BUIOKCHHBIE MPETPHATASIMI TEKCTHI IIPSIMO CO
cBOero cmapTdoHa, 4ro OOYyCIOBIMBAET HU3KHE Tapudbl Ha mepeBod. OTMeuaeTcss TaKkKe, UYTO HCIOJIb30BaHHUE
MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH BEIET K CHIDKCHHMIO OTBETCTBEHHOCTH IIEPEBOIYMKA 3a KOHEUHBIH pesyibTar (Moreau,
2017).

Bmecte ¢ Tem mmdpoBH3amsA OKa3bIBACT M IIOJOXKWTENIBHOE BIMSHHE HA pa3BUTHE IEPEBOTYECKOM OTPACIH.
Hampumep, kaHajckue MccienoBaTeNy BUIIT B COBPEMEHHOM HH(OPMAIMOHHOM OOIIECTBE YBEIMUCHHE POJIM MEPEBOAAB
COXpaHEeHUHN KyJIbTYpHOU U HaroHamsHOH naeHTnaHocTH (Korchagina 2016). B poccniickoM mepeBoquecKkoM coo0IecTBe
B Mae 2017 r. «Illkonoii nupakTvku mepeBoja» Obiia mposeneHa «Popcait-ceccust: TlepeBomunk 2030y, mo3BosMBILAS
HAMETUTh BO3MOYKHBIE ITyTH Pa3BHUTHSI 3TOH CIIOXHOH rpodeccun (www.gavrilenko-nn.ru). ['TaBHBIM TpeHIOM TPOBEICHHON
ceccd ObLT ©IMHOMYIIHO Ha3BaH TPEHI «Aemomamuzayus @YHKYuu nepesooa 6ciedCmeue paseumusi GblCOKUX
mexHonoeutl». B paMkax JaHHOTO TPeH/a YIaCTHHUKH BBIICIMIIH CIICYIONINEe MUHU-TPCHMBL:

® aKTHBHOE BHE/PCHHE POOOTOB-NICPEBOJUMKOB W CHCTEM IoilyaBToMarmieckoro mepeBoga (Trados, Smartcat,
CATLabs u 1p.);

e BHEJIPCHIHE M Pa3BHUTHE TexHoNornu machinelearning, Hagano o6padoTkn OombIMX MacchBoB JaHHEIX (BigData)
1X NIPUMEHEHHE B NIEPEBOTUECKON cepe;

® TIOCTOSTHHOE COBEPIIICHCTBOBAHIE AaBTOMATH3HPOBAHHBIX ITEPEBOTICCKUX aJTOPHTMOB,

o «reiMH(pHKALFD) IEPEBOIUECKOro (PyHKIHOHAA,

® pe3Koe yBeNMMYEHHE HETEKCTOBOIO KOHTEHTA, /IS Mepefadyd KOTOPOTo MEPeBOJYUKU JOJDKHBI 001a1aTh HOBBIMU
YMCHUSMH 1 HABBIKAMH;

® POCT JI0JT MAIIMHHOTO TIePeBo/Ia.

B pamkax paccMOTpeHHS TpeHIa «Aemomamusayus @QYHKYuU nepeeooa 6credcmeue pazeumus  BbICOKUX
MexHOI02Ully AKTUBHO 00CYKIANNCh Y2p0o3bl, K KOTOPBIM YYaCTHHUKH (hopcaiiTa OTHECIIH:

® CHIDKEHHE TIOTPEOHOCTH B «UETIOBEUECKOM) TIEPEBOJIE;

® [1aJICHHUE JJOXO0B KJIACCHUECKHUX IIEPEBOTUNKOB,;

¢ IPO(heCCHOHANBHYIO JETPANAllI0; 49eM OOJbIIe CMOTYT JEnaTh POOOTHl, TeM MEHbIIE OyayT yMeThb CaMH
TIEPEBO/ UMK

e ;1a0yI0 OATOTOBJIEHHOCTD IEPEBOTUMKOB K JIJABUHOMIOAOOHOMY Pa3BUTHIO IIPOIPAMMHOT0 00ECTICUCHUS;

® YPOBCHb MPO(ECCHOHAIBHON KOMIETEHTHOCTH IIePeBOIYMKA HAYMHAIOT aHAM3MPOBATH MAIIMHBI-POOOTHI, UTO
MPUBOJMUT K PUCKY OIIMOOYHOH OIICHKH;

® OTCTAaBaHME YPOBHS IIOATOTOBKH IEPEBOMYMKOB B OOJACTH HCIOIB30BAHMS IPOTPAMMHOTO OOECHEUEHHS OT
MOTpeOHOCTEH PHIHKA.

BwMecte B TeM ObUTH OTMEUEHBI H 603 MOMCHOCHU, KOTOPBIE MPEAOCTABIIACT JAHHBIA TPCH!

MOSIBJICHUE HOBBIX  CMEKHBIX/MEKIIMCIUIUTHHAPHBIX ~MPO(QECCHil WIM  JONOJHHUTEIBHOrO (yHKIMOHATa Yy
MIePEBOTUHKOB;

BO3BpAIIICHNE BOCTPEOOBAHHOCTH KPEaTUBHOCTH M KOTHUTHBHBIX HABBIKOB M YMEHHI;

HEO0OXOMMOCTb B BBICOKOMPO(ECCHOHATBHBIX MEepeBOIUNKax At o0ydeHus podoros. (Gavrilenko and Biryukova
2018).

IIpoBenennas Qopcaiit-ceccust «IlepeBoqunk 2030» TOCTyKHJIa HayajaoM pa3pabOTKu MpohecCHOHATBHOTO
CTaHJapTa MepeBOYMKa, KoTopas Bemercs B Poccmm yxke Oomee nByx Jser. IlpeacraBieH MeKTHCHUIUTHHAPHBIA
MHTETPUPOBAHHBIA JTOKYMEHT, BCECTOPOHHE ONMCHIBAIONIMN 3Ty CIIOKHYIO NMPO(PECCHOHAIBHYIO AESITENBLHOCTh. AHAIU3
JIEATEITBHOCTH TIPENPHUATHH, OKa3hIBAIOIINX ITEPEBOAICCKUE YCIIYTH, TIOKa3ajl, 9TO pabOTOIATeNsIM MPHXOANTCS IOYIHBaTh
MIePEBOJUMKOB, OPTaHU30BbIBas ClIELUATbHbIE Kypchl. BO MHOTOM 3TO CBSI3aHO C aKTMBHBIM HCIIONB30BaHUEM IH(POBBIX
TEXHOJIOTHH B JIEATEIBHOCTH MEPEeBOUNKA, YTO CHJIBHO IIOBIMSUIO Ha pa3pabaTeiBaeMBIl MpOeKT mpodcraHmapra. B
pe3yabrare B IOCIEIHEM BapHaHTE [aHHOIO MPOEKTa ObUIM  BBIICJIEHBI YEeThIpe OOOOLIEHHBIE TPYAOBbIE
(bYHKIMUIIEPEBOTUHKA!

® MMEXHONOSUUECKAsT NOOOEPICKA NEPEeBOOUECKOU OesIMEeNbHOCIL: TEXHOIOTHUECKOE TUIAHUPOBAHUE TIEPEBOTIECKOTO
MPOEKTA; MOATOTOBKA MCXOAHBIX TEKCTOB UL MepeBOAa M O(OpMIICHHE TEKCTa IIEPEBOAA; TEXHOIOTHIECKOe 00ecTicueHne
MIEPEBOTUECKHX U JIOKATN3AIMOHHBIX TIPOEKTOB C MPUMEHEHHEM CHCTEM YIPABIICHHS COICPKUMBIM; TOJIIOTOBKA MCXOIHBIX
TEKCTOB JUTSI MAIIIMHHOTO M aBTOMAaTH3UPOBAHHOTO MEPEBO/A, IPEATIEPEBOT; TEPMUHOIOTUUECKOE COMPOBOXKICHHE IEPEBOIA;
00paboTKa MaMSATH ITEPEBOJIOB;

® Hecneyuanu3uposanHvlil  nepeeod: YCTHBIA CONPOBONUTENBHBIN IEpeBOJ; IMHCHbMEHHBI IEpeBOJ TUIIOBON
JIOKYMCHTALAT;

® 1POpecCUOHALHO OPUEHMUPOBAHHBILL Nepegod: YCTHBIN IOCIeNOBaTeIbHBIN MepeBO/]; CHHXPOHHBIA MEPEeBOJ;
NICBMEHHBI TIepeBOA (B TOM HYHCIE C WCHOIB30BAHMEM CIHCIMATM3MPOBAHHBIX HHCTPYMEHTANBHBIX —CPEJICTB);
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XyJIO’)KECTBEHHBIH TIePEeBO; JIOKAIM3AINS ayMOBH3YATBHBIX POU3BEACHHUI; ayIHOBU3YaIBHBIH TIEPEBO JUI ayJUTOPHIT C
0cO0OBIMU KOTHUTHBHBIMHU IOTPEOHOCTSIMY;

® PYKOBOOCMBO NepesoouecKoll 0esmenbHOCH: PETAKTOPCKHIT KOHTPOIIb TIEPEBOAIA; MPEIOCTABICHHE KOHCYTBTAIINH
I10 YIIY4IIEHHIO KauecTBa I1epeBo/ia; YIPaBJIEHUE IPOM3BOICTBEHHBIM IIPOLIECCOM IEPEBOIA.

Ormmicanvie JaHHBIX OOOOIMICHHBIX TPYHOBBIX (DYHKIMIT B TIOCICTHEM IPOEKTE IMPO(GECCHOHATEHOTO CTaHmapTa
«Cnenpanuct B o0ONacTH TepeBojia» OOYCIOBIJIO TOSBICHHE CICAYIOIIMX HOBBIX CIICIHAIBHOCTCH, CBA3aHHBIX C
HCHOJIB30BaHNEM NHU(POBBIX TEXHOJOTHI: BEPCTATBIINK IIEPEBOAA, MEPEBOJUHK-TEXHOJIOT, TIOCTPENAKTOp MAIIMHHOTO
nepeBoa.

PazpaboTtka mpoekra mpodeccroHambHOro craHmapra «Crenuanuct B 0oONacTH MEepeBOAa» OTKPHIBAET HOBEHIC

BO3MOKHOCTH TIepe]] TIPEIOaBaTe MU BY30B IIPH CO3IAaHUH 00pa30BaTEIbHBIX CTaHIAPTOB. [IeHCTBUSA, 3HAHUS M YMCHUS,
HEoOXOMMbIE I OCYLIECTBIEHUS TPYAOBBIX (YHKIMH MEpeBOMYMKA, MPEICTaBICHHbIE B MPOoQCTaHIapTe, BO3MOKHO
BKJIIOYATh B TIpoLiecc pOpMUPOBAHUS MPOPECCHOHABHON KOMIIETEHTHOCTH TIEPEBOIINKA.
U ®POBASI KOMIIETEHTHOCTB INEPEBOTYAKA M EE KOMIIOHEHTBI. TTpoBe/ieH b aHa3 COCTOSHHS
TIPO(ECCHOHATEHON ICSTEITFHOCTH TTePEBOTYMKA TIOKA3BIBACT, YTO PaHBIIE TIEPEBOTINKH UMEIIH JICNI0 TOIBKO C aHAJIOTOBOM
nHpopmaryen, KOTOPYI0 BOCHPHHUMAIN C TOMOLIBIO OPTraHOB YYBCTB: CIyXa, 3peHHs, OOOHSHUS U T.A. Temepb B UX
TPO(ECCHIO BOIUTH IH(POBBIE YCTPOHCTBA: KOMITBIOTEPBI, MOOMIIBHBIC TeTIC(OHBI, IPOUTPHIBATENN KOMITAKT-IUCKOB H T.I.
JlaHHbIHA BONPOC MPEACTABISIETCS. BAYKHBIM TPH MOATOTOBKE IEPEBOUYMKOB, TOCKOJIBKY TIEPEBOIUMK, KaK U JIFOOOH YesoBekK,
MPUBBIK PabOTATh C aHAI02060U HHPOPMAIHEH, TOT/Ia KaK BEIYHCITUTENbHAS TEXHUKA padoTaeT ¢ IuppoBoi nHGopMarmen.

OCHOBHOE pa3inune MEXKIy AaHAJIOrOBBIM M IM(POBBIM CHTHAJIOM 3aKIIOYAeTCsl B CTPYKType MepeaaBaeMoro
CHTHaJA. AHAJOTOBBIC CHTHAIBI TIPEICTaBIIOT HEMPEPBIBHBIN IOTOK KOJEOaHWH C W3MEHSIONIMMHUCS aMIDIUTYIOH |
4acToTOM. VX mNpeuMyIiecTBOM SIBISETCsl TO, YTO MMEHHO B aHAJOTOBOM BHAE MbI BOCIPHUHHUMAEM 3BYK CBOMMH
ymamu. HeoctaTok 3akimrodaeTcsi B HEBOSMOYKHOCTH XPaHEHHUS, TTepeadl i THPKUPOBAHMSI CUTHAIIA.

[udposoii curHan npeacraBisier coOOW JUCKPETHbIE KoJieOaHMs, 3HAUEHHS KOTOPBIX 3aBUCAT OT Mepearolei
CpeIbl, ¥ BOCTIPHHIMAETCS! BBIYHCIIUTEIFHON TEXHIKON. BaskHBIM mpenMyIecTBaM nuQpoBOro CUTHaIa SBISIETCS TOYHOCTD
IIPY KOMTMPOBAHUM M TIepesiaue 3BYKOBOTO MoToka. K HemoctaTkoM HU(POBOro curHaia NpUHATO CYATATh TO, YTO AaHHBINA
CHTHAJ BBICTYMAeT MPOMEKYTOTHOH CTaaueH, M JUIT BOCIIPUSTHS 3TOTO CHTHAJIA YEJIOBEKOM TpeOyeTcst (ppo-aHaTOrOBBII
rpeoOpa3oBartesib, KOTOPbI MePeBOAUT IIU(DPOBOH 3BYK B aHAIIOTOBBIH.

Heo6xoxmmMocTs paboTaTs He TOIBKO C aHATOTOBOM, HO U I(POBOH HH(OPMAIIEH, HAXOAUTE B CETH HCOOXOANMYIO
nH(pOpMaIMio, padoTaTh ¢ TEPMHHOJIOTMYECKUMHU 0a3aMH JIaHHBIX, OOIIATBCS B CETH C 3aKa3uMKOM, CO3IaBaTh TEKCT
MepeBoia B COOTBETCTBYIOIIEM (popMaTe M T.J. TMO3BOIMIA UCCIECIOBATEISIM BBIACIATH COOTBETCTBYIONIYIO KOMITCTCHIIUIO
nepeBoqurKa. PaccMarprBas JaHHYIO KOMIICTCHIIMIO IEPEBOIUYHKA, HCCICIOBATEIM HA3BIBAIOT €€ HHCTPYMCHTAIBHOM
(PACTE 2007), texanueckoii (Porshneva 2004), uapopmanmonHo-texaoiormdeckoit (Alferova 2010), nadopmarmonno-
opranuzairionHoi (Leonova 2017) u T.1.

B oOHOBneHHOM Bapuante TpeOOBaHMH K MEPEBOJUECKOW KOMIIETEHTHOCTH Ha caiite EBpomelickoro Coroza
TpeZICTaBIIeHa TEXHOJIOTHYECKasi KOMITCTCHIINS, KOTOPasi BKIIFOYAET CIICTYIOIINI MepeucHb 3HAaHUH 1 YMECHHIT TIepeBOIINKA:

® MPOAYKTUBHO HCIIONIB30BaTh HEOOXOIMMBIE KOMITBIOTEPHBIE TPHJIOKEHUS, BKIOYAs IMONHBIM CHEKTp O(pHCHOTO
TIPOTPaMMHOTO 00ECTICUEHHS, M OBICTPO aJalTHPOBATHCS K HOBBIM HHCTPYMEHTaM 1 HOBBIM ITH(POBBIM pecypcam;

® Y(D(PEKTUBHO KCIIOIB30BATh MOUCKOBBIC CHCTEMBI, HHCTPYMEHTBI HA OCHOBE KOPITYCOB, HHCTPYMEHTBI TEKCTOBOTO
aHAIM3a U MHCTPYMEHTHI TIePEBO/IA;

® TOTOBUTB, 00padaTHIBaTh W YIPABIATH (aillaMu U IPYTUMHI MEIHANCTOYHUKAMH KaK YacThIO Tpoliecca IepeBoya,
HaIpHuMep BUCO U MyTbTHME/IHA,

® OCBayMBaTh OCHOBHI MAIIHHOTO ITEPEBO/IA U €T0 BIMSHUE Ha IIPOLIECC TTEPEBO/IA;

® OLICHUBATh PENIeBAaHTHOCTh CHCTEM MAIIMHHOIO IIepeBOJa TPH TEpPeBOAE U NpHU HEOOXOIUMOCTH BHEIPSTH
COOTBETCTBYIOIILYIO CHCTEMY B IIPOLIECC ITEPEBOJIA;

® [IPUMEHATH JPYrHe MHCTPYMEHTHI IJIsI OCYLLECTBJIEHMS INEPEBOJA, TaKUE KaK MPOIPaMMHOE OOECIeueHue JUis
ympasieHust pabounmu nporieccamu (Référentiel...2017).

HecMmotpst Ha pa3nuuHble Ha3BaHUsI KOMIIOHEHTHBIM COCTaB JaHHOW KOMIIETEHIIUH, BBIIEISEMbIA HCCIIEN0BATEISIMHU,
OCTaeTcss NMPHMEPHO OMMHAKOBBIM. OMHAKO B BBIACISIEMBIX KOMIICTCHIHSAX HE YUYTCHBI BCE CTOPOHBI COBPEMEHHOI
JledTeIbHOCTH nepeBoqurka B LudpoBom mupe. B 2017 r. Kommuccuell no IIMPOKONOJIOCHOM CBsI3M B MHTEpecax
yeroiunBoro passutust (Broadband Commission for Sustainable Development, ocroBana FOHECKO u MexxyHapomHbmM
COIO30M AJICKTPOCBs3M) OBUT mpezacTaBieH or4erT «l{udpoBrle HABBIKK T KU3HH M PabOTBDY, KOTOPBIH OMPEACIHI TPH
TpymIbl TU(POBBIX HABBIKOB U KOMITETEHIINI COBPEMEHHOT'O YEIOBEKa!

e «6a3oBble (DYHKIIMOHATIBHBIC HABBIKMY», KOTOPBIE HEOOX0OUMbl Ol NOIYYEHUs OOCMYNAa K Hauyamy pabomol ¢
YUPDPOBLIMU MEXHONOSUAMIL

® (CTaHMApPTHBIC IM(POBBIE HABBIKM», KOTOPHIE HEOOXOMUMBIONA OCO3HAHHO20 —UCHONb308AHUA  YUDPOBLIX
MEexXHON02ULL;

® (TIPOJIBUHYTHIC HABBIKIDY, KOTOPBIE #e00X00UuMbl O pACUUpens U «npeoopazo8ausy UCHONb308aHU YUPPOBLIX
mexnonoeuti (Doklad sovmestnoy... 2017).

Kak mnoxasamu mpoBeneHHas (opcalT-ceccHss UM aHAIU3 HCCIENOBAHHI TEpEeBOIOBENIOB, BBIICICHHBIC HABBIKU B
TIOJTHOW Mepe MPE/ICTABICHBI M B MPO(ECCHHU ITePEBOIYNKA, KOTOPBIH HE TPOCTO W30JIMPOBAHHO M3y9acT HEOOXOMMMBIC IS
paboTsI HH(OPMAITHOHHEIE TEXHOJIOTHHN, HO M 00S3aTEFHO COTPYIHIYACT CO CIICIHAIICTAMH, KOTOPBIC Pa3padaThIBAIOT 3TH
TEXHONOTUH. JIaHHBIA TOIXOX OOBICHACT «THOPHIHYIO», MEKIMCIMIUIMHAPHYIO CYTh COBPEMEHHOH mpodeccrn
nepeBourKa. KoHeuHo, BaXKHO, 4TOOBI EPEBOIUMK 3HAN, KaK YCTpOeHa IU(poBast cpefja Ha TEXHOJIOTMYECKOM yPOBHE, HO,
KpPOME 3TOr0, OH JOJDKECH HOHMMATh MEHSIOIMIICS OIBIT YeIOBEYECTBA B OOJACTH IM(PHI U yYUTHIBATH BO3MOKHOCTH,
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KOTOpbIe JaHHAs CpeAa OTKPBIBACT Ul ero Mpo(ecCHOHANBHOTO pocta. [lepeBoqumKy Tarke BaXKHO IMOMHHTB, YTO
I(pPOBOE  TIPOCTPAHCTBO SBISICTCS IMyONMYHBIM, YTO IOAPAa3yMEBaeT aKKypaTHOS OTHOIICHHE MEpeBOIUMKA K
WCTIOJNB30BAaHUIO W PACHPOCTPAHEHHIO JIFOOBIX JAHHBIX, 10001 MH(popManun. OTBETCTBEHHOCTh MEPEBOTYMKA BKIIIOYAET
yMeHHe 00ecTieurBaTh OHJIAH-0€3011acHOCTh MpH paboTe ¢ nHpopManued B nHTepHeTe. MiHbIME ciioBamu 1rdypoBast cpeza
JUTSL IEPEBOTUMKA — ATO CPeZia, B KOTOPOH OH AOJKEH OBITh YCIIeLIeH, pe3yIbTaTUBEH, M OT TOTO, KaK OH MpeCTaBJIeH B 9TOMH
cpene, BO MHOTOM 3aBHCHT €ro Npo(eCcCHOHANTBHAS Kaphepa.

TIpoBenieHHBIN aHAIM3 TTO3BOJIIT BBIICIUTH B KAYECTBE OJTHOM M3 KIIFOYEBBIX KOMIICTEHTHOCTEH (IOAPOOHBIN aHAIM3
KITFOYEBBIX KoMreTeHTHOcTer cM.: Gavrilenko 2018) — 1mupoByt0 KOMIIETEHTHOCTD HEPEBOOUUKA, KOMOPAsL NPeOCmasisiem
Co001l 20MOBHOCMYb, CNOCOOHOCHIL U OMBEMCMEEHHOCTL dHPEKMUEHO, KPUMUUHO U De30NACHO 8bIOUPATb U NPUMEHSNb
UHPDOPMAYUOHHBIE MEXHONO2UU HA 8CeX IMANAX C80ell NPOheccUoHaIbHOU OesmenbHocmy. BBiienseMble HCCIeI0BaTeIsIMU
3HAHUSI U YMEHUs MEPEBOUMKA B 00JACTU MH(POPMAMOHHBIX TEXHOJOTHH OBLIM CTPYNIUPOBAHBI B PaMKaX CIEIYIOIINX
COCTABJISTFOIINX II(POBOI KOMITETEHTHOCTH ITePEBOTINKA:

o TexnHuueckas cocmagisaouas Yugpoeoti KOMNEemeHMHOCHIU NepesoOyUKa TIPEICTABILIET CIIOCOOHOCTE/TOTOBHOCTh
TIepEeBO/TUHKA HCTIONB30BaTh YMEHHS Oe30MacHO padoTaTh B ceTH U AP (HEKTHBHO PHUMEHSTh MPOTPAMMHOE OOecTieYeHHe MPU
pelIeHUH CTOSIIMX Mpeld HUM MNpo(ecCHOHANbHBIX 33Jady Ha BCEX OSTalax CBOEH AesTeNbHOCTH M OyIeT BKIIOYATh
OTIpe/ieNICHHbIC 3HAHUS U YMEHUSL.

o UnghopmayuoHHO-0peaHu3ayUOHHAA  COCMABTAIOWAA YUPPOBOTI KOMNEMEHMHOCHU NepesooduKac Bs3aHa CO
CIOCOOHOCTBIO/TOTOBHOCTBIO TIEPEBOTUMKA UCIIONB30BATH CUCTEMY 3HAHWY YMEHUM, IMIHOCTHBIX Ka4eCTB, HEOOXOIUMYIO
JUISL TIOMCKa, OOpaOOTKM, TPE/ICTaBICHHUs, XPaHEHWS NOJMyYCHHOH WH(GOPMAIMK W JUIT OpraHW3allid B CETH CBOCH
npodeccronanbHoi AestensHocTr (Leonova 2016).

o Kommynukayuonnas — cocmagniaiowas — Yugposou  KomnemeHmHoOCcmu — TICPEBOMYMKA  IIPEICTABIICT
CIOCOOHOCTB/TOTOBHOCTh M OTBETCTBEHHOCTH IEPEBOIYMKA MOOMJIM30BaTh CBOM YMEHMS M 3HaHHs JUlsl O€30MacHOro
OCYIIECTBIICHHUS OHJIAIH-KOMMYHHKAIIUK B PA3IMIHBIX (hopMax (dJEKTPOHHAS MOYTa, YaThl, OJIOTH, ()OPYMBI, COIHATBHBIC
ceru u z1p.) (Gavrilenko 2018).

OcraeTcst OTKPBITBIM BOIIPOC, B KAaKOH TTOCIIEIOBATEIFHOCTH [1eTIeCO000pa3HO (hOpMUPOBATE KOMIIOHEHTHI ITH(POBOH
KOMIIETEHTHOCTH TiepeBouuKa. Cpeau OCHOBHBIX HallpaBlIeHHH NpuMeHeHus MHTepHeTa B NepeBOJUECKON MPAKTHKE
WICCIIEIOBATEIH BBIIEISIIOT 4 OJIOKa: TTOWCK M MOTyYEeHHEe 3aKa30B, KOMMYHHUKALMS C KOJUIETaMH, paboTa ¢ MepeBOIIECKIMHU
OHJIAMH-TIpOrpaMMaMHK, TOWCK uH(OpManuu sl peineHust mnepeBomueckux 3amad  (Korol'kova et. al, 2018).
JlestensHOoCcTHBIM  momxox  mo3ommn  JILA. AndépoBoit  pa3paboTaTe HMHTETPATUBHYIO MOJACHH  (HOPMUPOBAHHS
MH(DOPMAIMOHHOH KOMIIETCHTHOCTH IIEPEBOIYMKA TEKCTOB IO CIICHHAIBHOCTH, B PaMKax KOTOPOH aBTOp MPEIOXKUIIA
JITOPUTM HCIIONB30BaHUST WH()OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, HAYMHASL C TEPBBIX IaroB IMEpPEBOJAUYHMKA - TIOHCKa PadOTHI,
Oece/ibl C 3aKa34YMKOM M TMOJYYCHHs 3aKa3a JI0 MOMCHTA CAAul OTPEAAKTHPOBAHHOTO IepeBojia ero 3akasumky (Alferova
2010). Tako# neaTeabHOCTHBINA TOAX0/ K (OPMUPOBAHUIO HU(PPOBOI KOMIIETEHTHOCTH MePeBOIYHKA MO3BOJISIET HAYYUTH
CTY/JICHTOB HCI0JIb30BaTh BO3MOKHOCTH LU(POBOIi cpebl Ha Beex 3Tanax cBoeii padoTsl.
3AK/IIOYEHUE. [IlpoBencHHBII aHaNM3 MOKa3bIBaeT 3HAYNMOCTh IM(POBOH KOMIIETCHTHOCTH IIEPEBOMUNKA,
HEOOXOIMMOCTh ©€ BBIICNICHHS B KAueCTBE ONHOW M3 KITIOYEBBIX COCTABILIOIIMX INPO(ECCHOHAIM3MA ITCPEBOIUMKA.
Beigenenne B paMKax ~— JaHHOW ~— KOMIIETEHTHOCTHM — TEXHHYECKOTO,  HMH(POPMAIMOHHO-OPraHM3AIMOHHOTO U
KOMMYHHKAaIIOHHOTO KOMITOHEHTOB TTOKa3bIBaeT HEOOXOIMMOCTh 3HAHMIH HE TOJIIBKO TEXHHIECKOI CTOPOHBI HCIIOJIH30BAHHUS
IU(POBBIX TEXHOJOTHMHA MNpU TEpeBoJe, HO W YMEHHH CcoOMoaTh Oe30MacHOCTh NPH  HUCIONB30BaHUM IM(POBOI
MH(POPMAIIH U STHYECKOH CTOPOHBI IIPH OOIIEHNH B CeTH. B mporecce MoroToBKY MepeBOIYNKOB (POPMUPOBAHNE TAHHOM
KOMIIETEHTHOCTH BJIEUET 3a cOO0I HEOOXOAUMOCTD pa3padoTKU COOTBETCTBYIOLIEH METOIMKH.

Pa3paboTka TaHHON METONMKH IPECTABIIETCS JTOCTATOYHO CIOXKHBIM M TPYZOEMKHM TIporeccoM. Brwimensemsre
3HAHUSI U YMEHUS 1O CBOEH CYTH HAXOATCSI Ha CTHIKE TYMaHHTAPHBIX M TEXHHUECKUX HAYK, X BO3MOXKHO (DOPMHPOBATH
TONBKO C MEXKAUCIIDIMHAPHBIX TO3MImi. KoimdecTBO BaKHOM I IepeBOAUMKA IM(POBONH MH(POPMAIMH HEN3MEHHO
pacter W OyayT mnpeaiaraTbCsi Bc€ HOBBbIE BO3MOXKHOCTH €€ oOpabGotku. IlosTtomy 3HaHMs M yMmeHus LH(ppoBOH
KOMITCTCHTHOCTH TEpeBOUMKA JIOJDKHBI PETYISIPHO KOPPEKTHUPOBATHCS, aNAITHPOBATHCS K HOBBIM YCIOBHSAM C YYETOM
JIMHAMUKH [TPOLIECCOB LU(PPOBOIT SKOHOMUKH, UTO 3HAYUTEIBHO YCIOXKHSET IeATeIbHOCTh IIPenoiaBaTens, Tak Kak TpeOyer
TIOCTOSTHHOTO OOHOBIICHUS MporpaMM. JIaHHBII BOIIPOC TOIDKEH PEIIAThCS C TPUBICICHHEM MTPAKTHKYIOIINX TTCPEBOTINKOB
1 pa3pabOTYMKOB MPOrPaMMHOTO MepeBoAYecKoro obecrneuenus. @opmupoBanue UPPOBONH KOMIIETEHTHOCTH EPEBOAYHMKA
I[ETIeCO00PA3HO OCYIIECTBIIITH HE M30JIMPOBAHHO, a TIOITAITHO B MPOIIECCE PEIICHHS CTOSIIHIX IIEPE IIePEBOTIMKOM 3a/1ad.
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AUDIOFILES WITH ORAL FAMILY COMMUNICATION IN THE PRACTICE OF TEACHING RUSSIAN
AS A FOREIGN LANGUAGE

Yuliya Pikuleva
PhD in Philology, associate professor,

Department of Russian language, General linguistics and speech communication at
Ural Federal University named after the first President of Russia B.N. Yeltsin
(Yekaterinburg, Russia)
e-mail: pik@bk.ru

Abstract: The article is devoted to the description of the methodology used in the process of speech training of foreign
undergraduates and graduate students in UrFU. To increase the level of proficiency students at advanced levels of training are offered
not just listening colloquial speech, but a more complicated procedure — transcript of audio taken with colloquial conventional signs.
Regular work on listening and decoding oral family communication allows foreign students to understand its thematic, stylistic and
value specifics, to easier interpret the purpose of the spoken text, to introduce new words and expressions into speech practice of each
student. Commenting on the transcripts by the teacher contains an interpretation of deviations from the norms. Typical problem areas
in listening are identified: significant for family communication precedent expressions, unofficial family names, language-game. The
use of the proposed method can improve the linguistic, communicative and cultural competence of foreign students.

Key words: Russian as a foreign language, listening, unadapted text, family communication
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3AIIACH YCTHOM CEMEHHOM KOMMYHUKAIIUA B TIPAKTUKE OBYYEHHMS PYCCKOMY S3BIKY
KAK HHOCTPAHHOMY

FOuust Bopucosna IlukyJieBa
Kanauaart ¢puinosiornyeckux HayK, JOLEHT
Kadenpa pycckoro si3bika. 0011ero si3bIKO3HAHUS U pe4eBOil KOMMYHHKAaLMH,
Ypaabckuii penepanbHblii yuusepeuter uM. nepsoro Ilpesugenta Pocenu b. H. Enbuuna
(ExarepunOypr, Poccust)
e-mail: pik@bk.ru

AnHoranus: CraThsl IOCBAIICHA ONHCAHHMIO METOAMKH, INPHUMEHSIEMOIl B IpoLecce pPeueBOd IIOArOTOBKH HHOCTPAHHBIX
MAaruCTpaHTOB U acnupaHToB B Yp®DY. [l NOBBILICHHS YPOBHS BIaJACHUS SI3bIKOM CTYJCHTAM Ha IPOABUHYTOM YPOBHE IIOJTOTOBKH
IpeJularaeTcs He IPOCTO ayAUpPOBAHUE KUBOH Pa3sroBOpHOM peul, a Golsiee ClIOXKHAs Ipoleaypa — paciuudpoBka ayauosanuceil ¢
MOMOIIBIO TIPUHATHIX Yy KOJUIOKBHAIMCTOB 3HAKOB. PerymspHas paboTa 1o ayaMpOBaHHIO M pacmIM(ppOBKE YCTHOH ceMeitHoit
KOMMYHHKAIIUX TIO3BOJISIET CTYJIEHTaM MHOCTPAHI[AM OCO3HATh €€ TeMaTHYEeCKyIO, CTHIMCTHYECKYI0 M IEHHOCTHYIO CIeIH(HKY,
JIerye MHTEPIPETHPOBATh IIEICYCTaHOBKY Pa3TOBOPHOTO TEKCTA, BBECTH B PEUEBYIO NMPAKTHKY KaXKIOTO CTYICHTAa HOBBIC CIOBA U
BeIpakeHNA. KoMMeHTHpoBaHue pacmudpoBOK MpenojaBaTeIeM COACPKUT HHTEPHIPETANNIO OTCTYIUIEHHH OT HOpM. BBIABIAIOTCS
TUNUYHbIE NPOOJEMHBIC 30HBl B ayIUPOBAHUM: LIEHHOCTHBIC IS CeMEIHOH KOMMYHHKAIMU IpELEJCHTHbIE BbICKA3bIBAHUS,
UCIIOJb3yeMble 71 0OpallleHus K 4IeHaM CeMbU MMEHa COOCTBEHHbIC, SI3bIKOBas Urpa. lcronp3oBaHue NPeIJIOKEHHOH METOIUKU
MO3BOJIAET IOBBICUTH A3bIKOBYI0, KOMMYHHKATHBHYIO U KyJIbTYypPOBEAYECKYIO KOMIETEHIHIO CTYCHTOB-HHOCTPAHIIEB.

Kniouesvte cnosa: pycckuil 361K KaKk HHOCTPAHHBIN, ayANPOBAaHNC, HeaJallTHPOBAHHBIN TEKCT, CeMelHas KOMMYHHKALUS

BBEJEHMUE. [IpenomaBaTenu pyccKOTO s3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO YAacTO CTAJKUBAIOTCS C MPOOIEMON afeKBATHOTO
BOCIIPUSATHUS 3BYYallell pycCKON pedn cTyaeHTaMu-uHO(OHaMH. [IpryeM TpyIHOCTH C MHTEpIpeTalueil yCIbIIIaHHOTO
BO3HHMKAIOT HE TOJIKO Y CTYJEHTOB HAyalbHOTO YPOBHS OOYyYEHUs, HO U y MaruCTPaHTOB M aCIHUPAHTOB C XOPOIIUM
3HaHMeM s3bika. s cnenumanucToB B oomact PKU craHOBHTCS OYeBHIHOM mpoOiieMa JicOamanca MEeXITy pa3HBIMH
pasnenamu Kypca: (OHETHKe, pa3ely, 3HAaUNMOMY IS ay JUPOBAHMUS, OTBOAUTCS B 6 pa3 MEHBIIIE YICOHBIX YacOB, YEM,
Harpumep, Jekcuke mmm rpammatake (Grekova 2017). IlpudgeM cuuraercst, 4TO Ha MPOJBHHYTHIX YPOBHIX OOyUYCHUS
(OHETHKON 3aHMMAThCS YKe HE HYXKHO, Belb 0a30BbIe CBEICHHS O 3BYKOBOM CTpOE S3bIKA YK€ TONyYeHBI B
OaxanaBpuate. [Ipy 3TOM OUEBUIHO, YTO ayAHPOBAaHHE — OCHOBA YCTHOM KOMMYHMKALMH: [0 JAHHBIM MCCIIEIOBaHUH,
BOCTIPHATHE 3BYYalllel peud cOCTABIISIET TIOUTH TTOJIOBUHY PEUEBBIX JEHCTBUH, OCYIIECTBISIEMBIX YEIOBEKOM B TEUECHUE
nHs (Stepanenko 2017).

Octpo BCTaeT Bompoc 00 y4eOHBIX MaTepHanax, CIOCOOHBIX Pa3BUBATh HABBIKM ayJUpOBaHUSA. B yueOHOI

npakTuke Ha 3aHATHsAX PKU ncmonms3yroTes, Kak MpaBHIIO, «O3BYYCHHBIC MHChMEHHBIE TeKCTh» (Gonchar 2011), T.e.
COCTaBJICHHBIE C y4yeOHOM LIeNbI0 U 3alicaHHble TpodeccuoHaTaMi MOHOJIOTH U TUAJIOTH, a TaKXKe «UTELKUE» 3alnuCch
XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB. B IMOJOOHBIX 3ammCsIX 3Bydal[Wi TEKCT HCHONHSAECTCS B ONTHMAIBHOM JUIS CTYACHTOB
OTIPE/ICIEHHOT0 YpPOBHsI MOATOTOBKU Temrie (Hampumep, 210-230 crmoroB B MuHYTy Uit ypoBHS Bl). B ydeOHBIX
3amucsAX OOBIYHO HET (POHOBOTO IIyMa, KOTOPHIH MOKET BBICTYNATh MOMEXOH AJISI BOCTIPHATHS COJACPIKAHMS TEKCTa.
OpHako B peaqbHON pedyeBOl MpPAaKTHUKE CTYACHTBHI-MHOCTPAHLBI, IIpUeXaBlIMe Ha yuyeOy B PoccHio, cTalKMBalOTCS C
HEOOXOAMMOCTBIO TIOHMMAHUS HEMOATOTOBICHHON 3BydaIel pedn OBITOBOTO COACPKAHS, IPOU3HOCHMON B OBICTPOM
TEeMIIe NpU 3BYKOBBIX IMoMexax. KoppekTHoe aynupoBaHHE B JTOM CJIydae CTAHOBUTCS YCJIOBHEM aJIeKBaTHOTO
BCTYIUICHUSI B KOMMYHHKAITHIO ¢ HOCUTEIISIMHA SI3BIKA, a TAKXKe COIHMOKYIBTYPHOH aJaNnTaliy YYalliuXcs B HHOS3BITHOH
cpene.
OB30P JIUTEPATYPbBI. M3yuenue ayaupoBaHus KaK BHJIa PEUEBOU JESATEIHHOCTH HAYAIOCh B paMKax METOJUKH
00yueHHss HHOCTpaHHBIM si3bikaM (Bim 1988; Gez et. al., 1982; Eluhina 1989). Metoauctsl B chepe PKU, npoasuras
MPUHIOUI KOMMYHUKATHBHOTO XapakTepa OOydYeHHs, OTMEYAloT IeecO00pa3sHOCTh WCIOIBb30BAHUS HAa 3aHATHAX
ayTeHTHYHbIX ayauoTekcToB (Andreeva 2018; Gonchar 2011; Kirsanova 2007). IMeHHO 3TOT MaTepHan MPU3HAETCS
BaJIMIHBIM, T.K. TO3BOJIICT ()OPMHUPOBATH AyAUTHBHBIC YMEHHUS, «HAYIUTh O0YJAIOMINXCS CBOOOTHO OPUEHTHPOBATHCS B
WHOS3BIYHON Cpefie, a TAKXKE YMETh aJleKBaTHO PEarupoBaTh B Pa3iIMUHbIX S3bIKOBBIX cuTyanusx» (Nekrasova 2017).

HccnenoBatensMu TOXHHMAeTCS BOMPOC 00 BOCHPUSATHH pPEUM KAaK KPUTHYECKOM MEPIENTUBHOM U
KOTHHTHBHOM TIPOIIECCe, KOTOPBIA CTAHOBHUTCS d((EKTUBHBIM, KOT/a «CITyIIaTeNlb HE CTOJIBKO M3BJIEKAaeT HHPOPMAIIHIO
U3 PEUEBBIX CUTHAJIOB, CKOJIBKO PEKOHCTPYHPYET COOOIICHHE, OCHOBBIBASACH HAa MepepadoTKe pedeBoil nHpopmaun u
WCTIONB3ysl HIMPOKMH TepedeHb aBpucTudeckux crpareruii» (Lebedinskij 2018). AyaumpoBaHue omHChIBaeTCS B
METOAMYECKUX padoTax KaK «CIOKHBIH MHOTOCTYNEHUYATHIH MPOIecC, KOTOPBIH BKIIOUaeT B ceOsi pa3iuyHbIe BUIBI
0o0paboTkn MH(MOPMAIMK, B TOM YHCIE «CBEPXY-BHU3» U «CHH3Yy-BBepx» (Barsegyan 2017). IlomoOHbIe cTpareruu
MIOHUMAaHUS MIPU ayIUPOBAHUH, KOT/Ia YeNIOBEK MIET OT SI3bIKOBOM (POPMBI K COJAEPKAHUIO TEKCTa WIM HA00OPOT, ObLIH
npencrasiensl B uccinenoBanusax A.P. Jlypum (Luriya 1998). Hcnonp3oBaHWe TakMX CTpaTeTHil MHepepadOTKH
nHPOPMALIMK TIPH ayJUPOBAHUM MOXKET MOMOYb PA3BUTh SI3BIKOBBIC, KOMMYHHUKATHBHBIE U KYJbTYPOBEIUECKHE
KOMITCTCHIINH yUaIuXcs.

MeToaNCTBl OTMEYAIOT TPYIHOCTH, C KOTOPBIMH CTaJKUBAECTCS HHOCTPAHEL] B IIPOLIECCe MHTEPIPETALUN YCTHOTO
TEKCTa Ha PYCCKOM S3BIKE: TPYAHOCTH COAEPXKAHUS, TPYTHOCTH S3BIKOBOM (DOPMBI, TpPYTHOCTH, BBI3BaHHBIC
CTPYKTYPHOW OpraHu3amueil ayanoTekcTa u ycnoBusMu ero Bocrpusatus (Shchukin 2010), «TpyIHOCTH, CBSI3aHHBIE C
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00IIel Hepa3BUTOCTHIO PELENTHUBHEIX MeXaHM3MOB» (Andreeva 2018). Taxxkxe TpymHBI 118 HHO(DOHA ayTHOTEKCTHI C
«MHIUBHUIYaIbHBIMU OCOOCHHOCTSIMM UCTOUHMKA peun» (Harseeva, Petrosyan 2018).

METOAbI UCCIIEJOBAHMUS. CrpemieHue K COBEpPLICHCTBOBAHMIO HABBIKOB ayIAMPOBAaHMS y HHOCTPAHHBIX
aCIUPAHTOB U MAarkCTPAHTOB MPHUBEIIO NPEIOIaBaTENICH — YWICHOB HAyYHOU rpynibl «JlabopaTopusi KOMMYHHUKAaTHBHOM
¢dmnonormm»y Yp®@Y K HCIOIR30BAaHMIO HOBOTO THITA YYEOHOTO PEYEeBOr0 MaTepHaia — 3aIliceil KUBOIl pa3roBOPHOM
peun. DOt1o ¢parMeHThl CceMEHHOW KOMMYHUKAILMM, COAEpKAIlMe MHTEPECHBIH Marepuan, KOTOpPBbIH MOXET
CIIO0COOCTBOBATH PA3BHUTHIO S3BIKOBOM, KOMMYHHKATHBHOHN M JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKONH KOMIeTeHIH. Beit cobpan
penpe3eHTaTUBHBIH 00bEM TEKCTOB — 15 4YacoB AMANOrOB IOPOXKaH-ypajibleB, CBA3aHHBIX OOIIHOCTBIO CEMEHHBIX
OTHOMICHWH. OTH TEKCTHl OBIIM TPEUIOKEHBI 6 MOIOABIM WHOCTPAHHBIM HCCIEAOBATENAM (aCHHpaHTaM M|
Maructpantam u3 Kuras u BrerHama) [t mepeBoja aynuo3amuceid B MUCbMEHHYI (opMy. VMU mcmonp3oBanach
METO/IMKa MICEMEHHOH 3alliCH Pa3TOBOPHON pedn, mpuHsTas KomrokBuanuctamu (cM: Russkaya razgovornaya rech’,
1978; Sibiryakova 1996; Shalina 2011). CaenaHHble HWHOCTpaHI[AMH pPACHIM(POBKH BBICHIIATUCH HA MPOBEPKY
KypHUpYIOIIEMy IMPENoaBaTeNo, KOTOPIH OICHUBAT KOPPEKTHOCTH BBIMONHEHUS 3aaHHS, BHOCHI HEOOXOIUMYIO
mpaBKy.  VM3meHeHWs — momyd9ann — (DOHCTHYSCKHMH,  JICKCHYECKHH,  MOP(QOJOTHUCCKHH,  CHHTAKCHYCCKHUH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKUH, THHTBOAKCHOJIIOTHISCKUH KOMMeHTapuil. Takum o0pa3oM, B paboTe peann3OBHIBAINCH
MIPUHIUITEI TPOOJIEMHOT0, INYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOTO OOYUYCHHUS B pAMKaX KOMMYHHKATHBHOTO TTOJIX0/1A.
PE3YJIbTATBI U JUCKYCCHS. B pesynbraTe NpOBEICHHOTO UCCIEAOBAHMS MOATBEPAUINCEH MPEAMOIOKEHHS O
TPYIHOCTSAX MPOOJIEMHOTO OOYYCHHUsI WHOCTPAHIECB ayIupoBaHMIO. HecMoTps Ha TO, 4TO BHa4ale acHupaHTaM H
MarucTpaHTaM MpeUIaraluch Uil PaciIu(ppPOBKU TEKCTHI, MAKCHMAIbHO NPUOIMKEHHBIE K CTYIHUHBIM 3aIrucsIM
(TemedoHHBIC TMATIOTH, B KOTOPBIX 1Ba (peKe TPH) UeIOBEKa TOBOPST B CPETHEM TeMITe 06e3 3ByKOBBIX TOMEX ), TIePBEII
OTBIT ayJUPOBAHUSI CEMEHHONH KOMMYHHUKAIMU TTOKA3aJl, YTO MHOCTPAHIIBI UCTIBITHIBAIOT CIOKHOCTH B MHTEPIPETALIUU
IeIIeTIoNaraHusl KOMMYHUKAHTOB, IMOHUMAHHS COJCPKAHHMS WX BBICKAa3bIBAHWM, MPEIECICHTHBIX KYJIBTYPHBIX 3HAKOB,
SI3BIKOBOM UIPBI, HE TOBOPS YyXe MpoOiemMax B HHTEpHpeTaluud (HOHETHUECKHX, JIEKCHUECKUX, I'PaMMaTHYECKHX
OTKJIOHEHHH OoT HOpM. CTaJyo 0UeBHIHO, YTO 33/JaHHE Ha pacII(pOBKY JOJHKHO BKIIOYATH HE TOJBKO ayIHo(aii, HO H
TEKCT-KOMMEHTAapHUil ¢ MapaMeTpUIeCKUM OMUCAHUEM KOMMYHUKAHTOB U T€X HEOOXOAMMBIX CBEICHHI O HUX, KOTOPBIE
Ba)KHBI JUIS HHTEPIIPETAIINH COlepKaHms TekcTa. Hampumep:

2 mas 2018 200a. Pazeo8op poOcmeeHHUK08 3a CMOIOM 8 NPA30HUUHbBL 8bIX00HOU Oenb (30 mun. 08 cex.).

Onvea (6 mexcme O.) — owcenuguna 42 200a, obpazosanue gvicuiee, npenooasamens, npuexand 8 cocmu K I anune
¢ posamu.

Tanuna (6 mexcme I'.) — ocenwuna 32 200a, 06oopoonas cecmpa Onveu, 3amysicem, umeenm 00ub, Yuumendb
AH2IULICKO20 5A3bIKA 8 CPeOHell WKOIe.

Anna (6 mexcme A.) — degouxa 5 nem, 00ub I anunvl, Xo0um @ acmuwiti OemcKull cao, 1emo Yacmo nposooum 8
OdepesHe y babywKu.

Tako#l mpeTeKCTOBbIM KOMMEHTAapuil MO3BOJISIET 3allyCTUTh B CO3HAHMHM HHOCTPAHHOTO CTY/AEHTAa MEXaHU3M
BEPOSTHOCTHOI'O IPOTHO3UPOBAHUSI U BBIWIECHUTh TE€ TEMbI, KOTOPbIE MOT'YT OBbITh 3aTPOHYTHI B JMAJIOre€ POACTBEHHUKOB
(Malickue Mpa3THUKH, TUIAHBI Ha BBIXOAHOW JIeHb, OO/ HA MPa3HUYHOM CTOJIE, MPOOJIEMBI Ha paboTe, BOCIIUTAHHE
JI09epH, TUIaHbI Ha KaHUKYIBI). DTa HHPOPMAIHS JTOJDKHA ITO3BOJIIMTH HHOCTPAHILY COPHEHTHPOBATHCS B IIPOCTPAHCTBE
3ByYallero TeKCTa.

SI3pIKOBas cnenuduKa pasroBOpHOIl pedyn (cBoeoOpasHas «HEOPEKHOCTH» Ha BCEX YPOBHAX S3BIKOBOIL
CHCTEMBI), OE3YCJIIOBHO, OCJIOXKHSIET paciii(PpOBKY TEKCTOB, MOCKOJIbKY OOYYarOUIMMCS TPUXOAMTCS CKPYIYJIE3HO
(UKCHPOBATh BCE OTCTYIUICHHS OT HOPM IIPOM3HOLICHUS, ITOCTPOCHHS IIPEIIOKEHHH, oTMedas Tay3bl, HO HE CTaBs
3HaKu npenuHaHus. Hampumep:

I'. Bom cmompu 6pode u3 niamus Kaxk Obl 8bIpOCIA / HO OHO NO wupuHe eii ¢é /

O. Hy nonamuo /

I". JIanvka no-moemy pocmogky coecem He mensem / B ném u ¢ caoux xooum ewé / Toxa wac (moavko ceuuac)
cmana omseaausamucs / 6om guepa samemuau // Moocem u 6 caoux u 0oma 6 HéEM Mmuna xXaiama

ITomoOHBIC OBITOBBIC PAa3TOBOPHI, C OXHOI CTOPOHBI, KaXyTCS WHTEPECHBIM MaTEPHAIIOM, KOTOPBI MOXKET
WUTIOCTPUPOBATh  OCOOEHHOCTH  pa3rOBOPHOTO CTHJSL pPe4Yd, a C JAPYroil CTOPOHBI, MOTYT TOJYyYUTh
JIMHIBOAKCUOJIOIMYECKOE onucaHue. MOXXHO MHTEPIPETUPOBATh CUCTEMY LEHHOCTEH KOMMYHHMKAHTOB. Tak, JaHHBIN
JIMAJIOT JIaeT BO3MOXKHOCTH OOCYAWUTH 3HAYMMOCTH JJISI TOBOPSIIMX «BEIIHBIX» LIEHHOCTEH — HOBOH OJEXKIBI IS
pebenka. O6 3TOM CBHAETEIBCTBYET TO, YTO MOJIOIast MATh CYMTAECT HEOOXOAUMBIM ONIPABAATHCS TIEPE TOCThEH 3a TOM,
4YT0 peOEHOK XOIUT B cTapoil pBaHoi oxexe. [Ipu aToM oueBuaAHO, UTO Ul peOeHKa BajkHA MPUBBIYKA — OHA TOTOBA
HOCHTB JIFOONMYIO OZIe)K/Iy He CHUMasl. BrIToBast TeMaTnka ceMeHOI KOMMYHHKAIIMH MTO3BOJISIET C/IENIaTh BEIBOJ O TOM,
YTO Ba)KHO U LIEHHO JAJISl TOBOPSALIMX B OObIIEHHOH KU3HU. VIHOCTpaHHBIH CTYAEHT MOXKET CIIPOEKTHPOBATH CIBILIAHHOE
Ha CBOIO KOMMYHHKATHBHYIO IPAKTHKY H IPEICTABUTh, Kak OH OBI BeJI ce0s B ITOJOOHON CUTYalNH.

OcoOblii (peHOMEH Pa3rOBOPHON pPEeuYH, KOTOPBIA BBI3BAI OOJIBIIOE 3aTPYAHCHHE y PAaCIIU(POBIIUKOB, — 3TO
UMEHa COOCTBEHHBIE, He(hopManbHble HOMHHALUH, KOTOPBIC HCHONB3YIOTCS 1O OTHOLICHHH K POJACTBCHHHUKAM B
ceMeifHOW KOMMyHHUKanuu. PaboTas Haj ayAnMo3alHCsMH, WHOCTPAHIBI OCBAWBAIOT OOJBLIYIO TEMY, CBS3AHHYIO C
o0pa3oBaHHEeM YMEHBIITUTEIbHO-TACKATEFHBIX PAa3TOBOPHBIX BapHaHTOB WMEH. Hampumep, Apmém MOXeT OBITh
Ha3BaH [émviuem, Anna — Amocukom, Jlooa — Jhobawurom, Iana — 'anunkoii. TIpn mepBoM NpebsABICHAN TOT00HEIE
MMEHa, KaK MpPaBHJIO, 3aMHCBHIBAIOTCS HENPAaBUIBHO, OJHAKO TOTOM JIETKO HACHTHU(HIHPYIOTCA B TekcTe. Ocoboe
BHUMaHHE ITPU KOMMEHTUPOBAHHUH IIPHXOJUTCS YACNATh OKKa3MOHAIBHBIM HOMUHALIUSIM, KOTOPBIC YacTO 00pas3yroTCs
Ha OCHOBE KOHTaMHHAIIMU WJIM UTPOBOM (oHEeTHUECKOH TpaHchopMaiuu: Manaos — ot Mama Haos, Iananeka — I ans-
asanvka, Tlaxeiika — Mameeiika. KOMMyHUKaTHBHAS KOMIETEHIMS TMPEIIOJIAaracT YMEHHUE BBIOMPATh CTHIMCTHUSCKH
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aJIeKBaTHBIA BOKATUB MpU OOPAIIEHUH K YWICHY CEMbH, H Ha MaTepHuaie cOOpaHHBIX TEKCTOB CEMEHHOW KOMMYHHKAIINU
MOYXHO COBEPIICHCTBOBATH 3TY KOMIICTCHIIHIO.

Oco0yI0 CIOXKHOCTD BBI3BIBAET pacIndpoBka GparMeHTOB, COAEPKAMIMX KYJIbTYPHO 3HAUNMYIO0 HH(OpMAIHIO,
XPECTOMATHHHYIO JUISl HOCHTENIEH PycCKOTO S3BIKa, HO COBEPIICHHO HE M3BECTHYIO MHOCTpaHIly. Hampumep, B quamore
MEXIy MOXKHIBIM OTIOM M €ro JOYephbio MOsBisieTcs mnpeueaeHTHas ¢paza uz kauru K.M. Uykosckoro «OT Tpéx mo
TISATHD.

IO. A-a / mo ecmv Ha npueme y epaua 6vl He Ovlu / Bul yucmo na npoyedypy xoouiu?

I1. Hem // Mt xoounu na //

IO. Obcneoosanue //

I1. Obcredosanue//

FO. Ho smo obcneoosanue naoo nokazams ewé gpauy? /

I1. Hy oa//

IO. A-a // Hy rax écecoa y nac oa? // (3a0ymuueo) Mnozoxodoeka //

I1. (co 310cmvio) Imo ne MHO20X0008Ka / 9mo 8006we dypemy //

IO. Tepnu xoza / a mo mamoii 6yoews // (cmeemes)

I1. Bom-6om / som-eom/ kax-mo eom //

IpenienentHas ¢pasa «Tepnu, kosza, a mo mamou 6Oydewvy onucana YYKOBCKUM Kak MpUMEp JETCKON
HHTEpIpeTayn coBeta «Tepnu, kasax, amamanom 6ydewvy. OHa HE OCO3HACTCS HHOPOHOM KaK YCTOWYHBBIH 000pOT,
a TIOTOMY IIPH pPACIIU(POBKE BBIICIACTCS IIBETOM KaK IMPOOJIEMHBIA DJIEMEHT, KOTOPBIH TpeOyeT 0O0BSICHEHUS
mpernoaaBaresis. Y 00ydaromero BEI3BIBACT HEIOYMEHHE, TOYEMy J0Yb HA3BIBACT OTHA K0301 U TI0YEMY OH MOXKET CTaTh
mamou. JIns WMHOCTpaHIA Ba)KHBIM CHUTHAJIOM HHTECPIPETAMOHHON TPYAHOCTH CTAHOBHUTCS CMEXOBas pPEaKIHs
KOMMYHHKAHTOB: €CJIM OHHM HE MOTYT TOHSTH LIYTKY, OHU MPOCST MPENoJaBaTess-KypaTopa MOSCHUTh. JTOT MPUMEpP
MOKa3bIBacT, 4TO y MHO(pOHA, KaK M y peOCHKa, eCTh JIMHIBOKYJIBTYPHBIC JIAKYHBI, KOTOPBIC OYIyT BOCIIOJIHSTHCS BCE
BpeMs 00yUICHHS PyCCKOMY SI3BIKY.
3AK/IIOYEHHME. Cucremnas u cucremarnieckas pabota 1Mo OOYYCHHIO ayIUpPOBAHUIO TPUBENA K TOMY, YTO
WHOCTPAaHHBIM aCIHpPAHTaM M MaruCTPaHTaM CTaJH JOCTYITHBI JJISl pacIIU(POBKH CIOMKHBIE MOJIMIOTOBBIE TEKCTHI (0T 4
mo 8 komMMyHHKaHTOB). Kak Iokas3aio ITOCIemoBaTeNbHOE YIyUIICHHE pPe3yIbTaTOB pacmM(poBKH, paboTa c
AYTCHTHYHBIMH TEKCTAMH CEMEUHON KOMMYHHKAIMH (OPMHUPYET y CTYJACHTOB IPOABUHYTOrO YPOBHS SI3BIKOBYIO
KOMITCTCHIINIO (3HAaHUC CICIM(UKN pPAa3TOBOPHOW pedr), KOMMYHHKATHBHYIO KOMIICTCHIHUIO (TIPESJCTaBICHHE O
CTEPEOTHUITHBIX (pOPMyIIaX, UCIIOIB3YEMBIX B TEX HJIM MHBIX CUTYALHSIX OOLICHUS), KYJIbTYPOBEIUCCKYH) KOMIICTCHIHIO
(3HaHMSA O TIPEIe/ICHTHRIX TEKCTaX, 3HAUMMble ()OHOBBIC 3HAHUSA O MCTOpHH Poccuu, €€ KynbTypHOH M 0OIIeCTBEHHON
)ku3Hu). KpoMe TOoro, KOHTPONIb 3a CTPOTMM COOTBETCTBHEM pacuI(poBKH TpeOOBaHUSIM OG(GOPMIICHHS TOZOOHBIX
TEKCTOB MOMOTAeT JOHECTH /IO aCIHPAHTOB M MAaruCTPAHTOB MBICIH O BaYKHOCTH BBIYUTKH MAaTEPHATIOB COOCTBEHHBIX
HAYYHbBIX HCCIICIOBAaHHH.

HUH®OPMAILIUA O OUHAHCOBOM NOAAEPKKE. VccnenoBanue BbINOJHEHO HpH (GuHAHCOBOW moanepkke PODOU B
pamMkax Hay4Horo mpoekta Nel8-012-00382/19 «PeueBoii OBIT ceMbH: aKCHOJOTHYECKas PEaJbHOCTH M METOABI MCCIICIOBAHUS (Ha
MaTepHae KHUBOH Pedr ypaabCKOro FOpoaa)».

Hccenenosanue noanepxano nporpammoii 211 IpasutenscrBa Poccuiickoit @enepannn, cornamerue Ne 02.A03.21.0006.
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INNOVATIVE PHRASEOLOGICAL DICTIONARIES AS A UNIVERSAL MEANS OF TRAINING,
EDUCATION AND DEVELOPMENT OF PRIMARY SCHOOL PUPIL

Elena Rogaleva
DrHab (philology), Professor
Pskov State University
(Pskov, Russia)
e-mail: cambala2007@yandex.ru

Abstract. The article reveals modern approaches in the field of educational phraseography. The purpose of this article is to illustrate
the concept of innovative phraseography for primary school using the materials of author's educational dictionaries. These
dictionaries are built in the form of interactive cultural and cognitive hypertext, which has a high educational, cultural and
educational potential. The article presents author's phraseographical method of discursive hypertext design, shows the tactics of
etymological paraphrase in the system of text-forming techniques of innovative lexicography. The historical and etymological
description of the phraseological unit is constructed using intellectual and developing technologies and involves the active
participation of the pupils in the reconstruction of the etymological version: they observe, prove, generalize linguistic and cultural
material, do the exercises and assignments related to different areas of knowledge. Innovative dictionaries, developed according to
this author's concept, allow a primary school pupil to study a phraseological units in a complex way, as signs of language and culture.

Keywords: phraseography, educational dictionary, cultural and cognitive etymological hypertext, dictionary entry, primary school
pupil
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NHHOBAIIMOHHBIE ®PAZEOJIOT'MYECKHUE CJIOBAPU KAK YHUBEPCAJIBHOE CPEJICTBO
OBYYEHUNS, BOCIIUTAHUA U PASBUTHUA MJIAAIINNX ITKOJIBHUKOB

Enena UBanosna Poranésa
JokTop (puitosioruyecKux Hayk, npogeccop
IlckoBcKkuii rocyiapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET

(ITckoB, Poccust)
e-mail: cambala2007@yandex.ru

AnHOTanmsi. B cratbe packpbIBalOTCS COBPEMEHHBIE MOIXOJbI B oOyacTu yueOHOH (pazeorpaduu ¢ y4eToM HAMETHBLICHCS
TEH/ICHIIMEH K MOBBILICHUIO HHTEpEca y MJIA/IIINX IIKOJIbHUKOB K YTEHHIO JINTEPATYPhI CIIPABOYHO-IHIMKIIONEIUUECKOT0 XapaKTepa.
Llenb cTaThy — MaTepHaiaMi Y4€OHBIX aBTOPCKUX CIOBAPEH MPOMILTFOCTPUPOBATH KOHICIIIMIO HHHOBALMOHHBIX (Pa3eoIorHyecKux
cloBapeil Uil Ha4albHOM IIKOJBI, MPEICTABISIFOIINX CO00H MHTEPAKTUBHBINA KyJIbTYPHO-II03HABATEIbHBII THIICPTEKCT, BaKHEHILICH
XapaKTepPUCTUKOH KOTOPOTO SIBJISETCS HaIMYHe 00pa30BaTENbHOTO, KyJIbTYPOJIOTHYECKOTO, BOCIHTHIBAIOLICTO ¥ Pa3BHBAIOLIECTO
MOTEeHIMaNa. DTO JDOCTHIAeTCs 3a CUET HCIOJB30BaHUS Pa3pabOTaHHOTO aBTOPOM (paseorpaduueckoro MeTolxa IHCKYPCHBHOTO
TCHIIEPTEKCTOBOTO  KOHCTPYMPOBAHMSI C  NPUMEHEHUEM TAKTUKH ~ ATHMOJIOTMYECKOro mnapadpasupoBaHHs B CHCTEME
TEKCTOOPTaHMU3YIOLIMX MPUEMOB CIIOBAPHON pernpe3eHTanny (pa3eoorn3MoB MiaIiieMy HIKOJBHHKY. B craTbe mpeicraBiieHbI
Marepuansl 13 (pa3ecoOrHuecKoro CloBapsi B pacckasax, I/IC ITUMOJOTHYECKYI0 BEpCHIO C BKIIOUCHHEM pPa3HOOOpa3HOit
nHdopManuK, WMEroLell 00pa30BaTENPHO-PA3BHBAIOLIYI0 M BOCIUTATCIBHYI HAMPABICHHOCTh, PACKPBIBAIOT —pa3IHYHBIC
nepcoHaxH. lcTopuko-3TUMONIOTHYEeCKas pa3paboTka (pa3eosoru3Ma CTPOUTCS € HCIONB30BAaHMEM — HMHTEIUICKTYalbHO-
Pa3BUBAIOIINX TEXHOJOTHH M MPEAIONaracT akTHBHOE y4acTHe peOeHKa B BOCCO3IaHUH ATHMOJIOTHUYECKON BEpCHH: OH HAOIIOaeT,
JIOKa3bIBaeT, 0000MIaeT SI3BIKOBOM U KYJIbTYpPOJIOTUUECKHI MaTepua, BBIMOIHSIS COMYTCTBYIOLIUE 3a/1aHUs, CBSI3aHHBIE C Pa3HBIMHU
001aCTSIMU 3HaHHMH. VIHHOBAIIMOHHBIE CIIOBAPH, IIOCTPOCHHBIE 110 JAHHOH aBTOPCKOM KOHUETILUH, TI03BOJISIIOT MIIQ/IIEMY IIKOJIBHUKY
OCBOUTB (Ppa3eooru3M KOMIUIEKCHO, KaK 3HaK SI3bIKa M KYJIbTYPBI.

Knrouesvie cnosa: dpaszeorpacdusi, y4eOHBII cIOBaph, KyJIbTypHO-NO3HABATEIBHBIH ATUMOJOTHYECKUH TMIEPTEKCT, CIOBapHAas
CTaThsl, MIIQJIIIAN IIKOJIBHUK

BBEJEHUE. Muajimye MKOJIbHUKH UCIIBITHIBAIOT 3aTPY/AHEHHUS B IOHUMAaHUKM CEMAHTHKH (pa3eosIoTu3MOB,
OCMBICIICHUH UX BHYTPEHHEH (DOPMBI, KOPPEKTHOM YIOTPEOICHNH B pedr. DTO 00YCIOBIEHO HE CTOIBKO BO3PACTHBIMU
0COOEHHOCTAMH Pa3BUTHS MHTEIEKTyanbHOH chepsl aeteil 7-10 1eT, HO U HEJOCTaTOUHBIM HAyYHO 0OOCHOBAaHHBIM
JIMHTBOMETOANYECKIM 00ECTIeYeHHEM poIiecca YCBOCHUS (hpa3eoIOTH3MOB, aIeKBATHOTO YPOBHIO PAa3BUTHS PeOCHKA.

OnunM 13 3QPEeKTUBHBIX CpeCTB 00yueHHs (PPA3CONOTHH SBIISICTCS yYEOHBIH ClI0Bapb. DTHM OIPEICISCTCS
aKTyaJbHOCTh  HAIIETO WCCIEAOBAHUSA, IEIbI0 KOTOPOTO  SABIAIACH  Pa3paboTka  KOHIENIMH  y4eOHOTO
AQHTPOMOOPUEHTHPOBAHHOTO  (PPA3EOIOrNUYecKOro ciaoBapst — KyJbTYPHO-TIO3HABaTENbHOTO, pPa3BUBAIOLIETO MU
o0ydJaroImero KOMMYyHHKAIlud. B CBOl0 ouepenp Ienb JaHHOH CTaThM — HAa aBTOPCKUX CIOBAPHBIX MaTepHanax
NPEJICTaBUTh  KOHIEININIO  KOMIUIEKCHOW — pernpe3eHTannu  (pa3eosioru3Ma  IOCPEACTBOM — HWHHOBALMOHHOI
JIeKCUKOTpa(pUIeCKOif TEXHOJIOTHH, HAIIPABICHHON Ha 00y4eHNE, BOCIUTAaHNE U Pa3BUTHE MIIA/IICTO ITKOTbHUKA.
OB30P JIMTEPATYPbI. Kak mokaszam aHaim3 JHTEpaTypsl IO TPOOJeMe HAIIero WCCIICIOBAHMS, CIMHUYHBIC
uccienoBanus B cepe ydeOHOU (paseorpadum 1ms agpecaTa-peOCHKA 3aTPardBalOT BOMPOCH! PEHPE3CHTALNH
¢pazeonoru3mMoB B cioBapsx Jerckoil peun (Bestugina 2006), ¢paseorpadupoBaHus KapTHHBI MHpa B TEKCTax U3
JIETCKON xynoxecTBeHHOW sutepaTypbl (Petrenko 2008), BbISIBIEHHMS JHUHTBOAWAAKTUYECKAX IPUHIIHMIIOB
KOHCTPYHPOBaHHS (pa3eoIOrHIECKOT0 CI0BAPS A HadambHOU kol (Basko 2016).

B kauecTBe OHOTO M3 MEPCIEKTHBHBIX HAMPABICHUI COBPEMEHHOM JIeKCHKOrpa(uu BBIAEIACTCA pa3paboTka
KOMIUTEKCHBIX CJIOBapeil, T/ie S3bIKOBBIC SIUHUIIBI ONTYYaroT MMOJPOOHY0 XapaKTepPUCTHKY IT0 MHOTHM ITapamMeTpaMm, B
pe3yJbTaTe 4ero Co3JaeTcs MHOTOACHEeKTHBIHN JekcuKorpaduueckuii moprpet ciosa (Bobunova 2009). K coxanenuto,
OOJIBIIMHCTBO POCCHHCKHUX y4YeOHBIX (PPa3eoJIOrHYecKuX cioBapeil (IoApoOHBI aHANMM3 KOTOPHIX IIPEACTABICH B:
(Rogaleva 2009) nans Ha4yanbHOM IIKOJBI HEJB3sl XapaKTepU30BaTh KaK KOMIUIEKCHBIE. Kpome ceMaHTH3anuu
(paseororn3Ma OHH B HEKOTOPBIX CITydasix COAEpIKaT JIUIIb STUMOJIOTHYECCKYTO CIIPABKY.

Bmecro ¢ Tem st opmupoBaHus Hamei pazeorpaduueckoil KOHIENIMN BaKHA TCHACHIUS (HaMEeTHBIIAsCS
eme B 80-¢ TOJBI MPOIIIOTO CTONIETHS) K CTUPAHHIO TPpaHel MEeXTy PasHBIMH THUIIAMH CIIOBapeH (B YaCTHOCTH, MEXIY
JUHTBUCTUYECKAMH M DJHIMKIONEANYECKUMH cioBapsaMu) (Zaikovskaia 2011), 3a cyer dero mOBBIIIAETCS
nH(pOpPMAIMOHHAs HACHINICHHOCTh CIIOBApHOHM CTaThH, HpHOOpeTaromell KOMIUICKCHBIH XapakTep, YTO OCOOCHHO
3HAUUMO JIJIs1 y4eOHOTo ClIoBaps Kak CPeACTBa 00yueHUs, BOCITUTAHUS U Pa3BUTHUS A3bIKOBOI TUYHOCTH.

ITpu 3TOM COBpPEMEHHBIC TEOPETUKH JIEKCHKOTPAaUH OTMEYAIOT, YTO CIOBApHAS CTaThs SABISACTCS MOJTHOCTHIO
aBTOpcKkuUM TBOpeHHeM (Rezunova, 2008), a ee HamoiaHeHHE 00YCIOBIEHO KAaK HAIPABICHHOCTHIO W THIIOM CJIOBaps,
TaK ¥ «IyXOM H BO3IyXOM» TOH 3IIOXH, B KOTOPYIO CIOBaph 3aayMbIBaeTca M cocraBisercss (Ivanova 2010), gro
MOBBIIIAET €ro IIEHHOCTh KaK TEKCTa IJIs MO3HABATENbHOTO UTeHHsA. B 3Toi CBSA3M BaXKHO OTMETHUTh, UTO MOCIEAHHUE
HCCIE0OBAHMUS [0 U3YUYEHHIO YTeHHUS B Poccnu MOKA3bIBAlOT M3MEHHMBIIEECS K HEMY OTHOIICHHUE ACTEH 10 CPaBHEHHIO C
2000-2010 rr., korjaa HaOJIrOANICS MOJHBIA 0TKa3 OT uTeHus. Celiyac MHOTHE JETH MJIAJIIIErO MIKOJBHOTO BO3pacTa C
HMHTEPECOM YHTAIOT HAyYHO-NO3HABATEIBHYIO JINTEPATYPY, OTAABAs MPEATNOYTCHHE SHINKIONECANICCKIM HCTOYHHKAM
(Kolosova 2016).

C yueroM 3TOH TEHAEHINH B HACTOAIIEE BpeMs B DKCIEPUMEHTAIBHON TabopaTopun yIeOHO! TeKCHKOTpadun
ITckoBI'Y cozmatorcst MHTepakTHUBHBIC (Ppaseorpaduueckue crpaBoUHbIEC TOCOOMs B OyMakHOM (opmaTe st AeTeit
MIIaJIIero mkoiapHoro Bospacra (Rogaleva and Nikitina 2017), (Rogaleva and Nikitina 2018). [lanHsle croBapu
SIBJIIOTCS HE TOJBKO MEPBOH yUEOHOH pemnpe3eHTaIell pycckoi (ppa3eoorni, TapaHTHPYIOIIEH YCIEIIHOe YCBOCHHUE
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peGeHKOM (hpa3eostoru3Ma, HO M CTAHOBATCSA OKHOM B MHP PYCCKOH KyJBTYPHI M MCTOPUH, a TaKKe YHUBEPCAIHEHBIM
cpeacTBOM 00yUYeHHs, BOCTIMTAHHS U Pa3BUTHS MIIQJILIETO MKOJIbHUKA.
METO/bI UCCIIEJOBAHMUS. B xone wuccienoBaHHs HCHOIb30BAINCH MPUEMBI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
aHalu3a, CEMAHTUYECKOW WACHTHU()UKAUUM U MEXbSI3BIKOBOIO CONOCTAaBICHUs (Pa3eosoru3MOB, METOJHUKA
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO MOJICITUPOBAHHNS H OITHCATEIBHBIN METOI.

B nensx peanuzanuu aBTOPCKOM KOHLEHIMU CIOBApHOM pernpeseHTauuu $ppazeosoruu agpecaTy-peOeHKy Obul

pa3paboTaH JeKCHKOrpadUuecKuii METOR MUCKYPCHBHOTO THIIEPTEKCTOBOTO KOHCTPYHPOBAHUS C HCIIOIL30BAHHEM
TAKTUKHU STUMOJIOTHYECKOT0 MapadpazupoBaHusl.
PE3YJIbTATBI U JUCKYCCHUS . Hama dpaseorpaduyeckas CTpaTerws, HampaBleHHas Ha (HOPMHUpPOBAHHE
(bpazeosornueckoi KOMIETEHIIMH MIIQJILIET0 LUIKOJIbHUKA, a TAKXKe ero odliee MHTENIEKTYaIbHO-PEYEBOE Pa3BUTHE U
BOCIIHTaHNE, HAXOAWT BOIIOIICHHE B KOMIUICKCHOW penpe3eHTanuu (hpa3eonorn3Ma MOCPEICTBOM HHHOBAIMOHHOM
nexcukorpaduueckoit rexuonorun (Rogaleva 2014).

BocnurarenbHO-pa3zBUBalOmM ¥ 00y4arOmUii MOTEHNUAN  (PpPa3eoJOrHYecKoro CioBapsi 0OyCIOBIECH
«KYJBTYPOHOCHOCTEIO» CaMUX (hpa3eoIOTH3MOB M KyJIbTypHO 3HaUnMbIMHU cepamu (Mokienko 1982), k KOTOpEIM OHH
BOCXOJIAT:

1. IIpupona, >KHBOTHBIN U PACTUTENBLHBIA MUD: 0poJicams KaK OCUHOBbLIL TUC, Oelelbl 00beacs U T.11.

II. BortoBas cdepa: 1) peanuu MOBCEJHEBHOW >KU3HU MPOILUIOTO — MU KOId HU 080pa W T..; 2) €IUHULBI
U3MEPEHUS — cemu naoeil 80 a0y; om copuika 06a eepuwika M T.I1.; 3) ICHEKHBIC CTUHUIIEl — IOMAHO20 2POUIA He CIOUm
U T.L.; 4) UIPBI, Pa3BICUCHUS, CIIOPT — HOONONCUMD C8UNBIO, OUMb 6 OarIywy ¥ T.I1.; 5) HApOAHAS KyXHS W IHIIA —
npouje napenoll penvl, mepmolil Kaaay u T.1L.;

III. IIpodeccuonanbhas chepa: 00800ums 00 6en020 KaneHus, Ha 00Ky KOIOOKY U T.IL.

IV. Uctopusi: konomenckas eepcma, kak Mamati npowien v T.11.

V. JlyxoBHas KyjbTypa: 1) oOpsabl, CyeBepusi, BEPOBaHUS — KaK 6 600y 2isidel W T.L; 2) PEIUTHO3HBIC
TIPE/ICTABIICHNS, CBSI3aHHBIC C XPUCTHAHCTBOM; IIEPKOBHOCIIABSIHCKAS KHIDKHOCTD — K ULANOYHOMY PA300py, KAK CKBO3b
3eM10 NPO8anUIcs U T.11.; 3) pyccKas MUCbMEHHOCTb, KHIDKHOE €510 — om A 0o A M T.IL.

VI. ®onbKIop: muiie 800bl HUdHCE MPABLL, NO UWYYbeMy 6€eHUI0 U T.I1.

CoriacHo Hallell KOHLENIMK Ha 0a3e HayyHOH BEpCUH MPOUCXOKACHUS (Ppa3eooru3Ma MoCcpeiCTBOM PeueBOi
TaKTHKHA ATUMOJIOTHYECKOTO TapadpasupoBaHUs KOHCTPYHPYIOTCS BTOPHYHBIC KyJIbTYypHO-IIO3HABATEIHHBIE TEKCTHI,
MHTEPIPETUPYIOIINE ATUMOJOIMYECKYI0 BEPCHUI0 NPUMEHUTENBHO K  YCIOBMAM Yy4e€OHOM KOMMYHHUKAIMU.
Vcrionp30BaHNe  CIICMMAIBHBIX — TEKCTOOPTAHM3YIOMIMX —ITIPHEMOB  ATUMOJIOTHYECKON  mapadpasbl, IO3BOJISET
MO3HAKOMHTh MJIAJIIETO INKOJbHUKA C PAa3HOACIICKTHOW WH(OpMaIMell KyJIbTypHO-TI03HABATEIBHOTO XapakTepa,
MO3BOJIAIONIEH HE TONBKO C(HOPMHUPOBATH Yy HETO MOTHB BOCIPHUATHSA STHMOJOTHH (pa3eosiorm3Ma, HO U CO3/aTb
IIMPOKOE I10JIC aCCOLMAIMHA, HA OCHOBE KOTOPBIX MPOUCXOIUT MeTaOpHIECKOe MMepeoCMbICIeHHE poToTHIa. Takum
o0Opa3oM, Kakmas  CKOHCTPYHpPOBaHHas  JTUMoOJIorMdeckas  mapadpaza  peanmsyeT  «oOpa3oBaTENIbHBIN,
KyJIbTYypOJIOTHYECKHUI, BOCIIUTHIBAIOIINI M Pa3BUBAIOIINI TOTCHIIMAT» yaeOHOro Jekcukorpaduaeckoro texcra (Voitik
2005).

[TponmtrocTpupyeM JaHHBIE TIOJIOKEHHS MaTephaaMy CIOBAPHBIX CTaTeH M3 (Pa3eoOTHYECKOro CIOBaps B
paccka3zax (Rogaleva and Nikitina 2018), rae pazHoacnekTHas Ky IbTypHO-IIO3HABATEIbHAS HH(OOPMALIUS BILICTACTCS B
CIOXKETHYIO JINHUIO HCTOPUH, KOTOPYIO U3JIaraloT «aBTOPUTETHBIEY PACCKA3UUKH.

«MaJj10o kamu ey

<...Ota ¢pazeonornueckas ucropms HaumHaercsi B Cankr-IlerepOypre. CoBcem Hemaneko oT J{BOpIioBoit
TUTOINAAM, Ha yinie MUITMOHHON HAC 0’KUIAeT HaIll CerOAHsIIHNE paccka3uuk. [locmoTpu, BoT oH! (PucyHok ogHOTO
ATrnanta OpmuTaxka B Cankr-IlerepOypre)

— Brewatnsiroree 3penuie, na? Hy, Tak s ke — TUTaH, MOTYYMil BEITMKaH, OJUH U3 TepOEB JIPEBHETPEUECKUX
MHU}OB. MeHs 30ByT ATIaHT.

3necn, B Cankt-IletepOypre, s paboTaro KOJOHHOH, KOoTopas moanaepxkuBaeT OankoH HoBoro Dpmwuraxa.
Tsoxeno ym mee? Jla 9To THI, epyHAa! DTO MymMHKA IO CPaBHEHUIO C HEOOM, KOTOpOe s B HaKa3aHHE MOYTH BCIO
JKU3HB JIepKajl Ha CBOMX ILIevax.

A TYT S TIPUATHO OTABIXal0. Bemp Kakmplid, KTO KO MHE IIOIXOMHUT, OOs3aTeNPHO HAa MOEH HOre Iaer
moleKover. ITo npuMeTa Takas. ['oBopsT, Torga TBOE camoe 3aBeTHOE KelaHue cOynercs. BoT ManbyMIIKu MEHS U
IIEKOYYT — XOTAT CTaTh TAKUMHU K€ CIJIBHBIMU, Kak s. Ho 3To *xenaHwe u 3arampiBaTh He HamO0. [IpocTo HYXKHO ecTh
6onbuie kamm. Kaxapiil nens. Kax st B gerctse. Kama 1aét uenoBeky CHIIbI M OU€Hb MOJIE3HA IS 3710POBbSL.

Koneuno, Bcskoe ObBayo. MHOIM pa3 M He J0eM JIOXKKY Kallld, Yero He CKaKelmb PO MOETO INPHATEIA
I'epkyneca (on xe ['epaxi). Ilocie Hero Tapenka Bcerja ocrtaBajiach 4ucToi. M BOT pesynbraT. Maio TOro, 4Tto
JIBCHA/AIATh TIOBUTOB COBEPIIIMII, TaK €I U CTaT yMHEee MeHA. J{ake cyMes OOXUTPHUTH B OJHOM Jielie (3Ty HCTOPHIO o
pacckaxy Tede B Apyroii pa3). A BCE OmsATh M3-3a Kalllu.

Ja, nelicTBUTENBHO, yuEHBIC AOKA3aIM, YTO Kalla CIOCOOCTBYET Pa3BUTUIO YMCTBEHHBIX crocoOHocTeil. U 06
9TOM XOpOILO 3HaeT noBap CryiéHKuH, IO3TOMY OH CO CBOEH Kaulel yxe TyT Kak TyT. JlaBaii, moems. DTy Kauly B
HapoJieé Ha3bIBAaIOT TE€PKYJIECOBOM — OHA U3 OBCAHBIX XJ10mbeB «I'epkynec». JloragspiBaclibCsl, OTKy1a TaKOe Ha3BaHUE?
(PucyHox Tapesku ¢ OBCAHOH Katuei).

Topstaas? Hy, xopomto. ITycTs ocTeIBaeT, a moka moBap CTYMEHKHH pacCKakeT TeOe 0 MPOUCXOKACHUS HAIIETO
(bpaseonorusma.

Wrtax, BeIpaKeHNUE MAI0 Kawiy el OTpaxaeT 3HaueHUe Kallld Kak OJHOTO M3 OCHOBHBIX BUAOB MUTaHUs Ha Pycu.
Kama — ceiTHas u mosesHas ena. Ero 9acTo KopMmsT jmeTei, Belb JIIOAAM JaBHO M3BECTHO, YTO Kamla HaéT CHIy |
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croco0cTByeT pocTy pebenka. Hy, a TOT, KTO IOKa eIme Mano KallH €1, OCTaeTcs CIabbIM, HE MOXKET CIIPaBUTHCS C
CEpPBE3HBIM, CIIOYKHBIM JICIIOM — 3TO M €CTh IIyTIHUBEINA 00pa3 (paseosormsma.

A celiuac Bompoc u3 cepun «Bepro—He Bepro»:

— Bepwumb 51 THI, 9TO 9eJIOBEK I10 CPABHEHHIO C MypPaBEEM Malo KaIl ei?

— W mpaBuibHO Jenaenib, eciiv Bepuilb. MypaBeil neperackuBaeT kamenb B 50 pa3 Oozblie cBoero Beca. Eciu
OBI YEeJIOBEK MOT IPOSBUTH TaKYI0 «MYpPaBBHHYIO» CHIIy, TO 0€3 TpyAa IepeTariimt Obl Ha HOBOE MECTO OJTHOATaKHBIH
noMm...> (Rogaleva and Nikitina 2018).

Taknm 00pa3oM, MOMHMO 3THMOJIOTHH (hpa3eooTH3Ma YUTATENb ITONY9aeT KyJIbTYPOJIOTHYECKH 3HAUYNMYIO
nHpopmanmio 06 Dpmuraxke B Cankt-IlerepOypre, o reposix ApeBHErpeueckoid MH(OIOTUH, TPAAULUIX PYCCKOM
KyXHH, pacIIMpseT CBOW KPyro3op 3HAHUSAMH O MPEICTABUTENIAX JXUBOTHOTO MHpA, MONydYaeT ITOJIC3HBIE COBETHI
OTHOCHTENIBHO PAIOHATBHOTO MUTAHUS M YKPEILIEHHS 310POBBSI.

B crenyromem npuMepe BOCITUTATEIBHBI MOMEHT PEATU3yeTCsl Yepe3 PeNpe3eHTAINI0 CeMEIHBIX [IEHHOCTEH,
CTPAHOBEIYECKHE 3HAHMS IOMOJHSIOTCS MH(pOpPMAlMed O pYCCKMX CBajeOHBIX TpaJULUiX, a MPHUBICUYCHUE
MIePCOHAXKEH-PACCKA3UNKOB — IPEACTABUTENCH PAa3HBIX CIICIIHANTBEHOCTEH — IO3BONSET BBECTH B CIOBAPHBIH TEKCT
po(opHEeHTAIIMOHHBIIT KOMIIOHEHT:

«OTpe3aHHbIIi JIOMOTH»

<...Y zaBepeil B 3Ty CIIOBapHYIO CTaThIO OCTAHOBMIICS HAIIl 3HAKOMBII 1TOBap.

— la Bol He crecHsiiTech, noBap CryméHkus, 3axomure!

— Jla 51 He CTEeCHSIOCh, TPOCTO HE YBEPEH, UTO 9T MOSI HCTOPHS.

— Jla xak xe He Bama? Cmorpute, B TOJIKOBOM €J0Bape HaUCaHO: «JIOMOTh —OTpe3aHHbII I €1bl MIOCKUI
KYCOK 4ero-HUOY/Ib: 1oMOmb Xjieba, 10MOmb caid, 1omMoms ObiHuy. KoneuHo, Baria!

— Hy, xopomro. Bepy HOX u oTpe3ato JIOMOTh OT OaToHa (PUCYHOK OaTOHA, a PSIAOM OTPE3aHHOTo JomTs). 1
4ro? Kak 310 cBs3aHO ¢ (pa3eosqoru3mMom ompesannuiii iomoms? Benb oH 0003HaYaeT 4eIOBEKa, KOTOPBIH OTICITHIICS
OT CeMBH W HE NOAJCPKUBACT C HEH TECHYIO CBA3b. S e TOBOpPIO, UTO 3TO HE MOs (hpa3eoNOTHUECKAst HCTOPHSL.
[To3oBuTe 3KCcKypcoBoaa PackonkuHa. ITycTh syumie oH pa3dupaercs. A Tebe 4eM 3TOT OTpE3aHHBII JIOMOTh HaMa3aTh
— BapeHbeM min MaciioM? OOpaTHO ero He MPUCTAaBHIIb, 3 TaK OCTaBIIATH HENb3s. 3allIeCHEBEeT.

— D10 He po3bIrphim? Bbl, JEHCTBHTENFHO, XOTHTE, YTOOBI 5, IKCKYpCOBOX PacKomkwH, pacckaszai o
MIPOUCXOXKICHUH (hpa3eonorusmMa ompesanHuil 1omoms? 5 roros. Ciymaiire.

[ToBap CryméHkuH okazaincs TpaB. JIeHCTBUTENBHO, ompesauHull J1oMOomb K Xieby (K Kapasaw) He
npucmaguws. IT0 CTapUHHAS pycckasd mocioBuna. OHa U sBUIACh HCTOYHUKOM Haiero ¢paseonorusMa. Panblne Ha
Pycu Tak roBOpHIM TPO 109, BRIMIECIIIYIO 3aMy’K M YIISAIIYIO U3 POJUTEIHCKOTO JOMa B CEMBIO Myxka. TaKoBBI YK
ObLTH pyCCKUE TPaJULINH.

B crapuny 9acTo ynoTpeOIIsui 1 TaKyo IOTOBOPKY  : «JIeBOUKY B KOJBIOCIBKY , XOJCTHHKY B KOPOOCHKY ».
Xoncmiinka — 3TO Nerkasi IbHSHASL WK XJIOMYaTOOyMaXkHasi TKaHb. Kopobeiika — KOpo0, OoJblias IieTeHas KopooOka ¢
KPBIIITKOH. A OOIIHIT CMBICIT TOTOBOPKH TaKOW: €CIIM Y Bac POAMIACH H0Ub, Cpasy e HauWTalTe TOTOBUTH el IIPHIaHOe
— HMMYILECTBO, C KOTOPbIM OHa YHJET M3 POIUTENbCKOro JIoMa B ceMblo Myxka. Jlo cepeaunsl XIX Beka mpupaHoe
(mmocTenpHOE Oenbe, CKaTePTH, TOJIOTEHIA, OJEXK Ty, ITOCY Iy | T.II.) CKJIQJBIBAIN B OOJNBINHNE IUICTEHBIE KOPo0Oa, To31HEe
— B JIEPEBSIHHBIE CYHAYKH, YKPAIIEHHbIE Pe3b00i, pOCIHUCHIO, METAIUIMUYECKUMH HAKNaJAKaMH. A OT )KEHHXa JIEBYIIKe
mepes cBafb001 MPUHOCHIN 00S3aTeIBHBIN MOJAPOK — PACIINTHIC MIETKOM CAIlOXKKH, YTOOBI OHa TOTOBMIIACH YHTH W3
POAHOTO JIoMa.

IMozxe ompesannvim nommem CTATH HA3bIBaTh W CBIHA, OTAETHBINErocs oT poxuteneil. C 0coboi ropedusio u
COXaJIeHHEM TaK TOBOPUIIM O ChIHE NTPECTapenble POJUTENH, KOTOPbIM HyKHa Oblla ero MOoMOIb, BEb € KaXIbIM FOJ0M
UM CTaHOBHJIOCH BCE TPY/IHEE BECTH KPECThIHCKOE XO3IHCTBO.

O#i, u3BMHH, MOXalyiicta. SI BBIHYXKACH 3aKOHYUTHh 3KCKypcuto. Hamr ¢pa3eosorusm HanmoMHUI MHE, 4TO S
JIAaBHO HE HaBeIlaJI CBOMX POJMTENEH. A s Beb HE KaKOH-HUOYIb TaM OTPE3aHHBIN JIOMOTh, a JIIOOSAIIHH, 3800 TIINBBIN
coiH. IIpocTo paboTa y MeHs yBleKaTelbHas, HHOTa 3a0bIBato 000 BCéM Ha cBeTe. Ho Benb s Onarojapsi CBOUM MaMe U
mane IMONMy4msI TaKoe KaueCTBEHHOe 00pa3oBaHME M CTal OAHUM M3 JydIINX 3KCKypCOBOZOB B HAIIeM TOpPOJE.
(Pucynox cbIH ¢ nogapkaMu CTOUT. Mama u namna psiiom).

A TBI pemms Mo3BOHUTH 0abymke? J[aBHO He Buaenuch? [103BOHM, KOHEYHO. A elme Jydile — HaBECTH ee
CEeTOJHS JKe. DTO caMblil JIyUIIMA BBIBOJ M3 HAIleH (pa3eosormyeckoil uCTopur. A Apyrue pojHbie u Oimskue? He
3a0BIBaCIIb JIM THI MO3JAPABIATh UX C Mpa3JHUKAMH, HaBeUmaTh? 3BOHMIIb JH CTapbM Apy3bsaiM? (Pucynox
9KpaHa MOOWJIBHOTO TenedoHa Ha KOTOpOM HamucaHo: «[103BOHHU TeM, KOro ThI cTai 3a0bIBaThY) ...> (Rogaleva
and Nikitina 2018).
3AK/IIOYEHHUE. Takum o00pa3oM, WHHOBAIlMOHHBIC ydeOHBIE CIOBapH, pa3paboTaHHBIE B  paMKax
AQHTPOIOLEHTPUIECKOTO MOAX0/a, KOMIUIEKCHO PENpe3eHTUpPYeT (pa3eoNoru3M IMOCPeACTBOM  HHTEPAKTUBHOTO
KyJIbTypHO-ITO3HABATEIIFHOTO ~ THUIEPTEKCTa, KOTOPBI  ABIAETCS HOBOM  (pOpMOH  CIIOBApHOTO  ONHMCAHUA
¢bpazeonoru3mos. O6pa3oBaTeNbHO-Pa3BUBAIOIINE M BOCHUTATENbHBIE BOSMOXHOCTH 3TUMOJIOTMYECKOTO CIOBAPHOTO
THIIEPTEKCTa  ONPENEINIOTCS  ero  IONU(YHKIHOHAJIBHOW  INPUPOJOH,  OOYCIOBIEGHHOW  OoraTeimmm
KyIbTypPOJIOTHUECKAM U TUJAKTUUECKHM MOTEHIHAIOM (hpa3eoIoru3ma.

Kaxmas crmoBapHas CTaThst OTCBUIACT YHTATENs K TEKCTaM XYIO)KECTBEHHON JIUTEPAaTypel M PYCCKOTO
¢onbkIopa, K TEM HIM MHBIM pa3jelaM MaTeMaTHKH, K TeMaM Y4eOHBIX MPeMETOB HaualbHOM HIKOMBI (OKPY> KAFOITHH
MHp, JHTEpaTypHOE UTCHHE, HHOCTPAHHBIN S3bIK, HWH()OpPMAaTHKAa ¥ 1p.) C IMEIbl0 H3BICYEHHS HH(POPMAIIHH,
HEOOXOAMMON M7 BBICTPaUBAHUS HTUMOJIOTHYECKOH BEPCUM WIIM AKTUBU3AIMU PELENTHBHBIX M MPOTYKTHBHBIX
pEUeBHIX HABBIKOB B cepe (hpa3eooruH.
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TakuMm 00pa3oM, WHHOBAIIMOHHBIC CJIOBapH, TMOCTPOCHHBIC 1O JAHHOW aBTOPCKOH KOHIIETIIMH, TO3BOJISIOT
MJIaJIIIEMy LIKOJIBHUKY OCBOHUTH (DPPa3eosoru3M KOMILIEKCHO, KaK 3HAK SI3bIKa U KYJBTYPBI, @ YUUTEII0, padoTatouemy
C TakuM Yy4eOHBIM CIIOBapeM, TOMHMO OCYIIECTBICHUS CBOMX JIMHTBOMETOJMUYECKHX TUIAHOB YCIENIHO peIIaTh
BOCIIUTATENbHBIE M 00pa30BaTeIbHbIEC 3aJauu.
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BLENDED LEARNING IN THE LANGUAGE CLASSROOM

Valentina Reshetnikova
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Annotation. A mixed form of education is that educational Internet technologies are used to support traditional full-time education.
In blended learning, various methods of delivering educational material are used, such as e-learning and more traditional instructor-
led learning. Learning organizations are currently combining online learning resources with classroom instruction or mixing the use
of an independent workbook with individual instruction. Blended learning is important because it allows you to use different ways of
learning and can satisfy different needs and learning styles. The method of working in tandem when learning a foreign language is
considered. The effective use of a mixed form of teaching foreign languages allows you to increase the motivation of students to get
good results in mastering a foreign language.

Keywords: remote, blended, learning, computer, Internet

CMEINAHHOE OBYYEHMUE B SA3bIKOBOM KJIACCE

Banentuna Pemernukosa
Crapumuii npenojasareiib
Poccuiicknii yHMBepCcHTET TPAHCIIOPTA
(Mocksa, Poccuiickas @eneparist)
e-mail: valentina_ros@mail.ru

AnHoTanus. CMmemanHas Gopma oOydeHHs 3aKII0YAeTCs B TOM, YTO 0Opa3oBaTelbHblC MHTEpPHET-TEXHOIOTUH HCIONIB3YIOTCS B
KauecTBE NOANEPKKU TPAAUIMOHHOTO OYHOTO 00pa3oBaHus. B cMenraHHOM 00y4eHHH HCIOIB3YIOTCS PA3IMYHbIE METOMBI JOCTABKU
y4eOHOro MaTepuana, Takde Kak SJIEKTPOHHOe oOyueHHe M Oonee TpaJUIMOHHOE OOydeHHE I10J] PYKOBOJACTBOM HHCTPYKTOpA.
VyeOHbIe OpraHU3aliy B HACTOSIIEE BpeMsl 0ObeIUHSIOT OHJIAHHOBEIC ydeOHbIE Pecypchl ¢ 00yUeHHEM B KJIACCE WITH CMELINBAIOT
HCIIOBE30BAHNE CAaMOCTOSITENIBHON pabouell TeTpaay ¢ HHANBHIYaIbHBIM HHCTpYKTaxkeM. CMeIanHoe 00ydeHHe BaXKHO, TaK KaK OHO
II03BOJIAET HCIOJIb30BATh PA3IMYHbIE CIOCOOBI OOYYCHUS M MOXKET yIOBJICTBOPUTH PAa3IMYHBIC IOTPEOHOCTH M CTHIIM OOyYEHHS.
PaccmatpuBaercst Meton paOOTBl B TaHAEME IPH U3Y4YEHUH HHOCTPAHHOIO s3bIKa. D((GEKTUBHOE HCIOIBb30BAHHE CMEHIAHHON
(hopMBbI 00yUEHH HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM [103BOJISIET IOBBICUTh MOTHUBALIUIO CTYJCHTOB MOTyYUTh BEICOKUE PE3Y/IbTAThl B OBIAACHUI
HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

Knrwuesvle cnosa: HHCTaHHHOHHbIﬁ, CMemaHHLIﬁ, 06y‘{eHI/Ie, KOMIBIOTEDP, I/IHTepHeT

BBEJEHME. CoBpeMeHHass METOAHMKA BBIACISACT psA KIIOYEBBIX (GOopM oOydeHHs. DTO ayauTopHOe oOyueHwue,
MIPEeAToIaraoIee HEeMOCPEACTBEHHBI KOHTAKT ydallerocss W oOydaromero; Kedc-oOydeHHe, OpHEeHTHPOBAHHOE Ha
CaMOCTOSITENIbHYIO paboTy 00ydaromuxcs, o0ecrnedyeHHoe HabopoOM HEOOXOIUMBIX TUIAKTHUECKUX CPENCTB; 00yUYeHne
B ceTsx (e-learning), opraHusyemMoe ¢ MOMOIIBIO HHCTPYMEHTAIBHOM CPeIIbI, U T. 1.

B amoxy, korza HaBbIKH PabOThl ¢ HH(OOPMAIIMOHHBIME U KOMMYHHKAIIHOHHBIMU TEXHOJIOTUSAMH TaK BayKHBI, U
TaK MHOTO COBMECTHOH pa0OTBI, COBMECTHOTO FWCHOJNB30BAHHUA PECYpCOB, pa3pabOTKM KOHTEHTa W OOy4YeHUS
OCYIIECTBISETCS B LU(PPOBOM, ACHHXPOHHOM M JUCTAHI[HOHHOM PEXHME, MalOBEPOSITHO, YTO OOyUeHHE CTYAEHTOB
TIPOJIOJDKHUTCSI OCHOBBIBATHCS MCKITIOUNTENIFHO HA MEYATHBIX yUeOHWKAX M OYHBIX YpPOKax, MPOBOJMMBEIX C maroM B 50
MHUHYT. bBOIBIIMHCTBO M€NaroroB, pojauTeNnedl M TMOJUTUKOB CYHUTAIOT «OHJANHH-00y4eHHE» IOJMHOKECTBOM
JIICTAHIIOHHOTO OO0ydYeHMs (T/le ydJallpecs W IperojaBaTeNl reorpadMueckd pasfeieHbl), B KOTOPOM IOCTaBKa
KOHTEHTa ¥ KOMMYHHKAIIUS OCYIIECTBIISIOTCS TIIaBHBIM 00pPa3oM € MCHOJIb30BAHHEM KOMITBIOTEPOB, MOAKIIOYEHHBIX K
Wntepuery.

B TeueHue mocneAHUX COpOKa J€T UHAYCTPUM OOY4YEeHHs M Pa3BUTUS MOCTOSIHHO BHEAPAIOTCA HOBBIE
MHCTPYMEHTHI, Pa3HbIe IUIAT(OPMBI U pa3HbIe MOAXOABI K 00ydueHuro. biaromgapst myumei i ObICTPOI TEXHOIOTHH MBI
Hayall HCIIOJNB30BaTh JJIEKTPOHHOE OO0ydeHHe. XOTs 3IJIEKTPOHHOE OOydeHHe OBUIO BCTPEYEHO C OONBIIMMH
OKHJaHMSMH, TEHeph MBI 3HaeM OOJbIIe O TOM, KOTJIa M Kak €ro HCIOJIb30BaTh, M YTO Hambomee 3((eKTHBHEBIC
MIPOrPaMMBI 3JIEKTPOHHOTO 00YYEHHS - 3TO T€, KOTOPbIE COUCTAIOTCS C APYTUMH YICOHBIMH PecypcaMu.

B mepeBonme ¢ amrmmiickoro s3sika “blended learning” o3Hauwaer ‘“‘cmemraHHoe oOydeHme”’. DTO CHCTEMa
0o0ydeHHs, KOTOpas COBMEILAeT B ceOe HJeMEHThl M TOAXOMAbl IPENOoAaBaHUS B ayJUTOPHH, ABTOHOMHOIO H
JTUCTaHIMOHHOTO o0yueHns. CyTb cMeMmaHHOW (OpPMBI 3aKiIOdaeTcss B TOM, 4YTO oOpas3oBarensHble VIHTepHeET-
TEXHOJIOTHH HCHOJB3YIOTCSl B Ka4eCcTBE MOAJCPKKH TPAJUIIMOHHOTO OYHOro oOpaszoBaHus. CTPYKTypa CMEIIaHHOTO
00ydJeHHs BKJIIOYAeT B ceOs 4eThIpe OCHOBHBIX COCTAaBIIIOIINX: e-learning, T.e. oOydenue B MHTepHeTe, pabora Ha
KOMITBIOTEPE C MCIOJIB30BAaHIEM HHTEPAKTHBHBIX IPOTPaMM; CaMOCTOSATEIbHAs paboTa — M3y4eHHEe IPaMMaTHIECKOTO
MaTepHaia, paboTa ¢ TeKCTaMH, CIIOBapeM, pa3BUTHE HAaBbIKA BOCIIPUATHS Ha CIyX (ayaHo-, BUIEOPECYpCH); padoTa ¢
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IIperoiaBaTesieM — HHANBHIyalIbHas U TPYyNIoBas paboTa IoJ] pyKOBOJCTBOM IIPEIIO/IaBATElIsl, MPAKTHKA OOIICHUS H
0TpaboTKa U3yYEHHOTO MaTepraa; KOy4uHT — PEeXXHUM JINUHBIX KOHCYJIbTAIM ¢ penogaBareieM (TenedoH, e-mail).
OB30P JIMTEPATYPBI. [losBrieane o0y4deHns, KOTOpOE COUeTaeT B ceOe OHIAH M JIMIHYIO OCTABKY, SBIIIETCS HE
MPOCTO TEOPHUEH - OHO YK€ pa3pabaThiBacTCsl U BHEAPSCTCS yUeOHBIMH 3aBEIACHHUSIMH [0 BCEMY MHUPY, a B HCKOTOPBIX
CITy4dasx TIPOJOIDKACTCS YK€ HECKOIbKO JeT. CMemaHHOMY OOyYEeHHWIO ITOCBSIICHBI TPYABI MHOTHX POCCHHCKHX H
3apy0exHbIX yueHbiX. B Poccun ato Ionat E.C., bByxapuna M.1O., Mouceesa M.B., bpeiiruna M.E., I'erens E.N., bum
W.JL. AunpeeB, A.A., Conmatkun B.U., Tuxomuposa, E.N., llnenos, 10., Mocuuepa, 1., lllecrak. B. 3a pybexxom
BOIIPOCAMH JIMCTAHIIMOHHOTO W CMEIIaHHOro oOy4eHus 3aHuManuch J[[3t00aH, Xaptman, Mockanb, JlukenbMmaH,
Crakep, XopH, Bishop., Verleger.

METObI HCCJIEAOBAHMUSI. Nnes cmemanHOro 00y4eHUsi COCTOUT B TOM, YTOOBI CHHTE3UPOBATH PSIJl PA3IMYHBIX
HMOAXOMOB IS co3maHus 3((GEeKTHBHOTO o0ydeHHsA. B TO BpeMs Kak CMEIIAHHBIH MOAXOA HE SABISIETCS HOBOM
KOHIICTIIIMEeH, MHOTHE OpPraHM3alliyi B HACTOSIICE BPeMsl OOBCIHHSIOT OHJIAITHOBBIC YYEOHBIC pecypchl ¢ 00yYCHHEM B
KJIacCe WM CMCIIMBAIOT HCIIOIBb30BAHHE CAMOCTOSITCNIBHOM pabodel TeTpaaW ¢ WHAMBHIYAIBHBIM HHCTPYKTAXKEM.
Takum 00pazoM, OpraHU3aIA MAKCUMU3UPYIOT U ONTUMA3HPYIOT HCIIOIB30BAHNUE PECYPCOB.

OTOT KOMOMHHPOBAHHBINA MOAXOX K MCIOIB30BAHHIO PECYpCOB M JOKA3aTEIbCTBO HAIWYMS CBA3AHHBIX C
00y4eHHeM BapHaHTOB YaCTO MOXKET YJIy4IINTh YCBOCHHE YUeOHOrO MaTepuaa.

OmnnaitH-o0y4eHne MOXKeT OBITh JTHOO IUCTAHIIMOHHBIM, JTHOO CMEIIAaHHBIM OOydYeHHeM, HpuueM o0a OHH
TIOJI/ICP)KUBAIOTCST HOBBIM HAJISKHBIM YYCOHBIM ITOJIXOJIOM, B KOTOPOM HCIIONB3YIOTCS JIYYIIHE DJICMEHTHI 00CHX
HacTpoek. He3aBHCHMO OT TOYHOTO OHPENENCHUS CMEIIAHHOTO OOydYeHHs, BCe OOJNbINE OHIAWH-IIKON U IPOTPaMM
coYeTaroT B ceOe OHIAitH-00yUeHNe W HHANBHUyaIbHOE 00yICHHE.

UYro Takoe cMelIaHHOe 00y4eHHe U KaK OHO SIBJISETCS 4acThl0 AUCTAaHIUOHHOTO oOyueHus? CyliecTByeT MHOTO
OIpeIeIICHIH CMEITaHHOTO 00ydYeHHMs (MHOT/Ia Ha3hIBAEMOTO THOPHIHEIM 00y4eHNEM), HO B OCHOBHOM 3TO COYETaHHUE
OHJIAMH-O00Y4YEHHUSI U OYHOTO TPaAMLMOHHOTO oOpazoBanus. OH Oeper nyuiiee U3 000MX MUPOB U OOBETUHSET UX B
omuH kype. Cmemannoe ooydenue (Blended learning)— 310 dopma oOydeHus1, pU KOTOPOU YaCTh MO3HABATEIHHOM
JIESITENIbHOCTH O0YYAIOIIMXCsl IPOBOANTCS HA 3HAHHUHU I10]] HEMOCPEICTBEHHBIM PYKOBOJCTBOM MPEIOIABATENs, & YacTh
JIESITCIIFHOCTH BBIHOCHTCS HAa CAMOCTOSTENBHYI0 WHAWBHIYAIBHYI0 paboTy oOydaromerocs ¢ SISKTPOHHBIMHU
cpeacTBaMu 00y4eHus. Jlaxe ecii 00pa3oBaTeIbHOE YUPEKICHUE HE PEIOCTABISICT HUKAKUX JUCTAHIIMOHHBIX KYPCOB
WM 9UCTO CETEeBBIX, OOYYArONIHICS HWMEeT BO3MOXKHOCTH OOYyYeHHsS B JAaHHOW (opMe, eCI OH IIOCeIaeT CBOE
00pa3oBaTeIbHOE YUPESKACHHE U MOIYyYaeT MaTEepUalIbl OT JIPYrOro YUPEXKICHUS WM 3aHUMAsCh CaMOOOpa30BaHHUEM C
HCTIONB30BaHNEM 3JICKTPOHHBIX cpenicTB o0yuenns (Polat,.Bukharin, Moiseeva 2004:.5).

B HayuHO#l JHTepaType MOXKHO BCTPETHTh HECKOJBKO BapHAHTOB HAa3BaHWS JaHHOW (OPMBI OOydYCHHS:
rudpuaaoe obpazoBanme (Hybrid Learning), o0yuenue mocpencrsom texuonoruii (Technology-Mediated Instruction),
Web-Enhanced Instruction (o0ydenue mocpeactBoM BeO-pecypcoB) u Mixed-Model Instruction (oOydenue B
cMelIaHHOM pexkume). CMmerraHHbIM npu3HaeTcst ecnun oT 30 10 79% y4eOHOro BpeMeH! IPOBOANUTCS OHJIAMH.

CyTh CMEIIaHHOTO OOYYeHHs 3aKI0YaeTcs B TOM, YTO 3TO HE J00aBKa K JCATEIBHOCTH MperojaBaTtelis, a
3aMeIIeHNe YacTH ero paboTHI AIEKTPOHHBIM pecypcoM. OmmchIBaeMBIe Jaiee MOJACIH HE OTHOCATCS K CMEIIaHHOH
(bopme o0ydeHHs, OTHAKO B COUCTAHHH C OHJIAWH 00y4eHHeM, MOTYT IIPEICTAaBIATE MPOPECCHOHAIBHBIA HHTEPEC JUIs
rpenojaBartesneil.

Tpamuunonnas Monens ogHoro odoydenuns (Brick-and — mortar) npennonaraer paboTy B ayJUTOPAU U ICITHTCS
Ha 1Ba BHAa: TpaguuunonHoe oOyuenue (Traditional Instruction) u oOydeHue ¢ HCIOIB30BAHUEM DICKTPOHHBIX
Hocurenedr wmH(opmarmn (Technology- rich instruction). Traditional instruction— TpagumuoHHas paboTa TOX
HETIOCPEICTBEHHBIM PYKOBOACTBOM IIPENOAABATENs C HCHIONB30BAHHEM OyMakKHBIX HOCHTENeHl HWH(pOpMAanUH II0
enMHOMY U BceX pacrucanuio. Technology- rich instruction —TpaaunuonHas padoTa TOJ HENOCPEICTBEHHBIM
PYKOBOJICTBOM IIPEIIOJaBaTesl C HCIOIb30BAHHUEM DIICKTPOHHBIX HOCHTENeH HHGpOpMAIUU (3JIEKTPOHHBIC JIOCKH,
JJICKTPOHHBIC KHUTH, VIHTEepHET-HHCTPYMEHTHI M y4eOHbIC TUIAHBI B PSXKHME CETEBOTO JOCTYMA), O3 MpeIocTaBICHUS
yueOHBIX MaTepuaioB B ceTd. Clieayromue MOJENU MpeICTaBIsIoT co00i ABa BUIA OHJAMH O0y4eHUs, HO B KOpHE
OTIIMYAIOTCS OT CMEIIAHHOW (POPMBI 00yUCHHUS.

Informal online learning— nHedopManpHOE, WHTETPUPOBAHHOE AUCTAHIMOHHOE OOyueHHEe Ha OCHOBE
MYJIBTUMEANIHBIX TPOTpaMM, KOTJa CTYICHTHI HCIIONB3YIOT SJICKTPOHHBIE CPEACTBA OOYYEHHS B CBOE CBOOOTHOE
Bpemsi, BHe 3aHATHA. Hanmpumep, oOpa3oBaTesibHOE BHICO MIPbl WIIM MPOCMOTP OHJIAHHOBBIX JeKIui. CaMOKOHTpPOJIb
mpeobiasaeT Hag CO CTOPOHBI TIPEMOAaBaTeNs. DTO MOTYT OBITh TaKKe IPOTpaMMBI CaMO00pa30BaHHSA TIPH
BO3MOKHOCTH KOHCYNbTalid. OHM TaKkKe OPUEHTUPOBAHBI Ha OOy4YCHHE B3POCIONW ayJUTOPHHU, TO €CTh TEX, KTO IO
KaKUM-TO IPUYNHAM HE CMOT 3aKOHYHTH MIKOJIFHOE 00pa30BaHME.

Full-time online learning— ceTeBast MoJie)ib 00YUYECHHUs, KOT/Ia CTYACHTHI MOJIYYal0T MaTepuasl uepe3 HTepHeT
1 B3aUMOJEHUCTBYIOT C IIpErojaBaTesieM MOCpeacTBOM MHTepHeT- TeXHOIOoruil Ha paccrosHuU. TeM He MeHee, TaKoe
oOydeHHe MpeArnoaraeT cady 3K3aMCEHOB, JIADOPATOPHBIX PadOT HEIOCPEICTBEHHO B OYHOI (opMe OOydeHHs B
IPUCYTCTBHHU NPEMNOAABATEIIS.

KoHnenmuss cMemaHHOro OOy4eHHs TIPEJACTaBIsiCT COOOW  COYCTAaHME HECKOJNBKHUX — COCTABIIFOLIHX:
mucranonHoro oOydenus (Distance Learning), obyuenne B ayauropuu (Face-to Face Learning), oOydeHue uepes
Hareprer (Online learning), m camooOyuenne (Self-learning). MHorna mromu HMCHONB3YIOT CMENIaHHOE OOy4YeHHE
03Ha4aeT 00beINHEHNE TPAJUIIOHHOTO KJIacca JUIS OAHOTO Kypca M OHNAIH-Kypca Ui IpyTroro.

MpbI Bce 3HaeM, HACKOJIIBKO S((QEKTUBHBIM MOXKET OBITh OOy4eHHE B Kiacce. MBI Takke 3HaeM, HACKOJIBKO
XOpOILIO DJIEKTPOHHOE OOydeHHe MOXKeT obOecneuuTbh oOydeHHe O0a30BBIM HaBBIKAM, MPOLEIypHOe OOydYeHue u
MOJICTTMPOBAHUE JUIA IIHPOKON M reorpaMuecky pacipeIeieHHON ayuTopuu. Helb3st OTpHIaTh IIEHHOCTh 00yYeHUS
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Ha pabodeM MecTe, MHIWBHIYaTbHOTO OOYyYCHMS M HACTaBHHKA. MBI 3HaeM CHJIBHBIC M CIa0ble CTOPOHBI ITHX
pecypcoB, MOTOMY MBI ITBITAEMCSI CMEIIIMBATh, UCIIOIB3Ys Hanboiee 3pQeKTHBHBIE KOMIOHEHTHI Ka)KI0T0 MOAXO0/a.
Takum o0pa3oM, ydammecs MOMYYalOT Jydllne OHTBI OT KaKAOTO pecypca, YTOOBI MPOUTH COOTBETCTBYIOIIYIO
TPEHUPOBKY C BBICOKOW oTmadeil. [losTomy cmemanHoe oOydeHHE TpECTaBIIeT COOOM codeTaHHE ITOJIXOJOB K
MPEIoaBaHuI0 U O00y4YeHHI0. B cMemiaHHOM OOYYEHHH HCIOB3YIOTCS PA3IUYHBbIC METOIbl JOCTABKU, TAKHE KaK
ANIEKTPOHHOE 0OydeHHe u Oojee TpaJWIMOHHOE OO0YyYeHHE IO/ PYKOBOJICTBOM HMHCTpyKTOpa. CMmemraHHOe oOydeHHe
Ba)KHO, TaK KaK OHO II03BOJISACT HCIIOJB30BATh PA3JIMYHBIC CIOCOOBI OOYUCHHS U MOXET yIOBJICTBOPUTH Pa3HYHbIC
MOTPEOHOCTH M CTHITU OOyUCHHS.

CMmemanHOe 00yYeHHE - 3TO HE MPEAOCTABICHUC YYalMMCS HECKOJIbKHX BApUAHTOB 3aBEPIICHHS OOYUYCHUSL.
Peup Takxke He WAET O MPEUIOKECHUH OOJIBIIOrO BHIOOpA MM OOBETUHEHUN ITOJOOHBIX MEAWa JUIS CO3MAHHS OJHOTO
pemienust. CMeIIaHHOE 00yUYCHHE - ITO CMELICHHE Pa3HbIX BUIOB MEIUa U PECYPCOB s AOCTIKCHHUS ONTHMAIBHOTO
pemeHust il oOy4deHHs. B KOHEYHOM cueTe, TOYHOE OIpEICIICHHE CMEIIAaHHOTO OOYYEeHHs, TOMHMO HEKOTOPOI
KOMOUHALWU OHJIAH M OYHOro OOyueHMs, MOXET He MMEeTh 3HaueHMs. B 3Toil cBa3u [I3100aH, XapTMaH 1 Mockaib
(2004) B xpatkom o630pe w1t EDUCAUSE mon nHaszBannmeMm «CMemaHHOE OOydYeHHE» OTMETHIIH, YTO CMEIIAaHHOE
oOyueHue CleayeT paccMaTpUBaTh Kak MEAarorndeckuii moaxol, coueTaronmii B cede 3pHeKTUBHOCTH U BO3MOKHOCTH
COIMAIM3AINH B KJIACCE C TEXHOJIOTHIECKH yIydIIEHHEIMH aKTHBHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH O0OyUCHHSI.

B cBoe Bpems, npodeccop Ionar E.C. yTBepkaai, 4To «... JMCTAHIMOHHOE OOy4YeHHE - 3TO HOBas (opma
00yd4eHHs, KOTOpasi CYIIECTBYET B HACTOSAIIEE BPeMs YK€ BO MHOTHX CTpaHaX Hapsay ¢ APYTUMHA popMaMu OOydeHHS -
OYHOM, 3a0YHOM OKCTEPHATOM B CHCTEMe HempepbiBHOro oOpasoBanus» (Polat,.Bukharin, Moiseeva 2004).
JlucTaHmoHHOe OOydYeHne - B3aMMOJCHCTBHE INPEMOAaBaTeNIs ¢ OOydYaromUMUCS U OOyJaroIIMMUCS MEXTy COOOH,
KOTOpPOE OCYILIECTBIIACTCS Ha PACCTOSIHUM W OTPAXaeT BCE IMPUCYIIUE y4eOHOMY IPOIECChl KOMIIOHEHTHI: LIEIH,
coJiep’KaHUe, METOJbI, OpPraHU3alHOHHEIE (DOPMBI, CPEACTBA OOYUEHHs, peann3yeMble CHenU(HIHBIMU CPEICTBAMH
VHTepHeT- TEXHOJNOTMH WM JPYTHMH CpPEACTBAMH, INPeIyCMaTpHBAIOIIMMKU HHTepakTUBHOCTH (Polat,.Bukharin,
Moiseeva 2004).

JlucTaHIIMOHHOE OOYYEeHHE - 3TO MHTEPAKTUBHOCTB, TO €CTh ITOCTOSHHOE B3aMMOJCHCTBHE ITPEIOAABATEINS C
00yJalOIUMHUCS, ¥ OOyHYaromIMHUCS MEXIy co0Oif B y4eOHOM Mporecce, KOTOPOe peaqn3yeTcss Ha JABYX YpPOBHS:
00yJarOMmMXCst MEXKTy COOOI 1 ¢ UCIIOIB3YEMBIMH  FIMH CPeACTBAMHU 00ydeHNs. KITIOUeBBIME CIIOBaMH 31€Ch SBIIAIOTCS
«IOCTOSTHHOE M CHCTEMATHYECKOE B3aUMOJCHCTBHE HA JBYX YPOBHSAX». 3a0YHOE OOYYCHHE, 3TO SIIHM30IUYCCKOC
B3aMMOJICHCTBHE IPEIOIaBaTelsi ¢ 00yJaloMNUMHCT U 00YJaIOIIMXCs C 3JICKTPOHHBIMH cpeacTtBaMu. Kype 3aouHOTO
00y4eHHs U Kypc JUCTaHIIMOHHOTO O0YUYCHUS MPHHIMITHATIBHO OTIMYAIOTCS OJJMH OT JAPYroro OpraHu3anuei yaeoHoro
MaTepuanga, €ro CTPYKTypoHd CHOCOOOM B3aMMOJCHCTBHS TIpErofaBaTeNs H  OOydarolmIuXcs, OpraHH3aIneH
“HPOPMAIIMOHHO- 00pa30BaTeIbHON Cpeabl YUeOHOro mpolecca, MeToaMu U GpopMamu 00y4YeHus MO/ BO3IeHCTBUEM
HCTIONB3YeMbIX MHTepHeT-TeXHOIOTHI, BCTPOCHHBIX B YUEOHBII MpOIlecC M MPEICTaBISIONINX €r0 HEOTHEMIICMYIO
yacTte. CHcTeMa yOpaBieHUs  IMO3HABATENBHON NESATENbHOCTBIO OOydYaloImMXcs Takke oOycioBieHa crerudukoit
HCTIONB3YeMbIX yciyr MHTepHeT. IHBIMHU cloBaMu, B3anMOJCHCTBHE BOSMOXKHO B paMKax JIF000i 00pa3oBaTesbHOM
CHCTeMBI, HO pEaM3yeTcsi OHO U IO3HABATENbHAS JICATCIBHOCTh OOYYAIOIIUXCS, CHCHU(PHUYHBIMU CPEACTBAMU
VHTepHeT- TeXHOJIOTHI MM IPYTHX WHTEPAaKTUBHBIX TexHooruii (Polat,.Bukharin, Moiseeva 2004).

B wHacrosiiee Bpems OOJBIION aKIIEHT JENACTCS HA CAMOCTOSTEIBHYI I03HABATCNBHYIO JCATCIBHOCTD
CTyZ[€HTa, YTO HEMAJOBAXHO, TaK KaK BO BpeMs OOYYCHHUS 3aKiIaJbIBAIOTCS OCHOBBI NPO(ECCHOHATH3MA |
(OPMHUPYIOTCS YMEHHsI CaMOCTOSITENIBHON Mpo(ecCHOHaNbHOI aesTenbHocTH. COKpamieHHe ayIUTOPHBIX 3aHITHIM
BEJICT K ITONCKY HOBBIX ITyTeH ONTHMH3AIMH METOIOB OOYYEHHS M BHEAPEHHS B yUCOHBIH MPOIlecC HOBBIX TEXHOJIOTHIA,
KOTOpBIC OBbI CIIOCOOCTBOBAJIM (DOPMHUPOBAHUIO YUECOHBIX YMCHHI CTYACHTOB B MX BHEAYAUTOPHOH CaMOCTOSTEIBHOIT
pabore. CaMOCTOATENTPHO TPHOOPETCHHbIE 3HAHWSA 3allOMHHAIOTCS JIydllle, OCOOCHHO €CIM CTYACHT JIMYHO
3aMHTEPECOBAH B MOJy4YEHHH 3HaHWiL. [103TOMY mpernonaBaTelto Hy>KHO CAelaTh BCE HEOOXOIUMOE Uil TOTO, YTOOBI
MPEACTaBUTH CTYJACHTAM TaKyl0 BO3MOXHOCTh. OJHMM M3 MHCTPYMEHTOB MHTCHCH(HKAIMU y4eOHO- METOIUMYECKOH
paboTHI MpEerogaBaTells Co CTyICHTAMU MOYKET CTaTh CMEIIaHHOE 00yYeHHE.

CMemnrBaHie MOXKET OBITh Ha YPOBHE Kypca, coueTasi Kak OHJIaiiH, TaK U HE OHJIAiH 00yYeHHEe B paMKaX OIHOTO
npeaMera. CMEIIUBaHUE MOXET OBITh Ha MHCTHTYIIHOHAIFHOM YPOBHE, HAIPUMEp, OHJIAHH-IIKOJIBI COOMPAIOT CBOWX
YYCHHKOB Ha PETySIPHOH, 3aIlIaHIPOBAHHON OCHOBE, KOTJa yYHTEeNb (PU3MUECKH MPHCYTCTBYET WM HAXOJUTCS Ha
paccTostHMM. HakoHen, HEKOTOpBIE CTYICHTHI ITOCEIIAl0T OJWH WM HECKOIBKO IIOJHOCTHIO OHJIAHH-KYpCOB U
MOCCIIAI0T TPAJUIUOHHBIC KIACCHI Ul OJJHOTO WIIM HECKOJBKUX OYHBIX KYPCOB, APYTOrO THIIA CMEIIAHHON MOJICITH.
3aHATHS B CMEIIAHHOM KypCce MOJKHO IPEICTaBUTh B BUJIE TPEX IIUKIOB pabOTHI (00ydeHNMs) — paboTa «Io», paboTa «BO
BpeMs» U paborta «mocie». IlepBblii LUKI 0O0y4eHHUs] MPOXOJUT B AMCTAHUUMOHHON (opme. CTyHEHTHI U3y4yaroT
TEOpeTHYEeCKUi Marepuai, (opMUpPYIOT Oa3oBbIe 3HAHHS IO TEMaTHKe. B KadecTBe MOATOTOBKH HCIHONB3YETCS
omnpezenéHHOe 3anaHne. Pabora «BO BpeMs SIBIISCTCS CHHXPOHHON — IPAKTUYCCKHUE 3aHATHS M KOHCYJIBTAUH — H
TpeOyeT TOATOTOBKH M OCMBICICHHS. Bo BpeMs 3TOro IWKiIa IperojaBaTeslb 00CYXIaeT 3aJaHus CTYACHTOB M HX
BOIIPOCHI 110 TE€ME, a TaKKe OOBICHICT HOBYIO TeMy. [0 OKOHYaHWH 3aHATHS MPOBOIUTCS 3aKPCIUICHHE U MIPOBEPKa
MOJTYYCHHBIX 3HAHWH TNPH TOMOIIM TECTOB, BOIPOCOB MM IPAKTHYCCKUX 3amaHui. [lociemHuid IMKI MTOCBAIICH
3aKpEIUICHUI0 HOBOTO MaTepHaia — BBINOJIHCHUE JOMAIIHEro 3aJIaHMs, TPOCKTa U T.J. Y4alluecs BO3BPAIIAITCS K
CaMOCTOSATEITFHOMY OOYYEHHIO: TIPIMEHSIOT BCE TIOJTydCHHBIC 3HAHNS HA TPAKTHKE Yepe3 HHTEPAKTHBHBIC KOMIIOHECHTHI
Kypca, BBINOJHSIOT 331aHus1, OOIIAIOTCS MKy CO0OI depe3 cpeAcTBa BUPTYaIbHBIX KOMMYHHKAIMA. Bee Tpu 1ukia
MIOBTOPSIOTCS HEOJHOKPATHO B TEUEHHE OJHOTO Kypca MM ceMecTpa oOydeHus. CTyIeHTHI ydaTcs IeJIeHaNpaBIeHHO,
HE Tepsisi BpEMCHH Ha OOCYXKICHHE U NPOCIYIIMBAHUEC HEHY)KHOW WM M3BeCTHON mH(popmanuu. Boiee Toro, eciu
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CTY/ICHTHI B COCTOSIHUH CAMOCTOSITEJIFHO MOATOTOBUTHCS K OUSPETHOMY 3aHATHIO, TO CAMH 3aHATHS CTAHOBSTCS Oolee
UHTEPECHBIMH, TaK KaK MOSABIAETCs OOMbIIe BpeMEHH A MPAaKTUKHU, TUCKYCCHI U BBITIOIHEHUS IPOEKTOB

B mocrnemnee BpeMs He MeHee MOMYISAPHBIM CTAaHOBUTCS HM3y4eHHE MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B TaHaeme. OTo
dbopmMa OTKpBITOro 00ydeHHs, B KOTOPOM JIIOAU C Pa3sHBIMH POAHBIMH s3bIKaMH paboTaroT B mapax. Llens Tangema —
OBJIAJICHNE POJHBIM S3BIKOM CBOETO MapTHEpPA B CHUTYAIlHH PEAaTbHOTO WM BHPTYaTbHOTO OOIIEHMS, 3HAKOMCTBO C €T0
JIMYHOCTBIO, KyJIbTYpOI CTPaHbl U3y4yae- MOTO SI3bIKa, a TAKKe MOTydeHne MH(GOPMAIMU 10 HHTEPECYIOUIUM 00JIacTsIM
3HaHnil. Meron Tampgema sBiIsSeTcss OXHHM U3 TyTedl (QOPMHPOBAHMSA pEUCBOM KOMIIETEHIWH. BakHeHmmmwu
NPUHLUIAME, PACKPBIBAIOUIMMHE CYThb METOJa, SABJAIOTCS HNPHHIMIBI O0OIOJHOCTH U aBTOHOMHHU. IlepBblif
MPEANOoNaraeT, 4To KaXIblI W3 YYaCTHHKOB TaHIeMa MONydYHT OJMHAKOBYIO IOIB3Y OT oOmeHus. Bropoi
OCHOBBIBAETCS HA TOM, YTO Ka)KAbIH 13 MapTHEPOB HECET OTBETCTBEHHOCTh 32 KOHEUHBIH pe3yabTaT. B pamkax JaHHOTO
00y9eHHs COUETAIOTCSA TPaJUIHOHHOE (ay JTUTOPHOE) U BUPTyanbHOE 00yJIeHIEe Ha OCHOBE CETEBBIX YUCOHBIX KYypPCOB, TO
€CTh 3a «KOHTAKTHBIMM» (azamu cieytorT online-pasel. Takast dopma oObenMHSET NMpeHMyIlecTBa OOOMX THIIOB
00ydeHHs. DTO HATMYHUE MPSAMBIX COIMAIBHBIX KOHTAKTOB H, CJICIOBATEILHO, PA3BUTHE COIMAIBHBIX KOMIIETCHINH TIPH
TPaJANUIIMOHHOM OOYUYCHHUH, a TaKKe THOKOCTh U 3()(PEKTUBHOCTH IEKTPOHHOTO 00yYCHHS, pa3BUTHE HH()OPMAITMOHHBIX
KOMIIETeHIIMH B Xoze online - ¢a3s.

Llenpto JaHHOM MOAENU SBISETCS COBEPIIEHCTBOBAHUE PEUEBBIX HABBIKOB HAa KOMMYHUKaTUBHOM H
MEKKYIbTYPHOM ypoBHE. B xoze ydeGHOTrO mporecca IpOUCXOAUT YepeoBaHNE HE TOIBKO BUPTYaIbHBIX U PEalTbHBIX
sTanoB paboTel B TaHmeme, HO u cam TaHmem cMeHseTcs pabOTOH B OIHOS3BIYHBIX Tpymnmax. Ha manHOM 3Tame
yzmensercss ocoboe BHUMAHHE OMPEICICHHBIM TPAMMATHYECKHIM U JICKCHKOJIOTMYECKHM BOIPOCAM U YIIyOIseTcs
paborta Ham s3BIKOM. Kpome TOro, OJHOSI3BIYHBIC ATalbl MCIONB3YIOTCS JJISI OpraHW3aldy JBYS3bIYHBIX BCTpEd —
JUCKYyCCHM Ha aKTyalbHbIE TEMBl WJIM MPOTpaMM aKaJeMHIeCKOH MOOUIBHOCTH. OD(PPEKTUBHOCTh H3yUCHUS
WHOCTPaHHBIX S3BIKOB B TaHIIeMe 3aBHCHT OT COBEPIICHCTBOBAHUS CIIOCOOHOCTEH K aBTOHOMHOMY OOYYEHHIO M TOTO,
KaK OHH HCIIOJIB3YIOTCSI B HTAPTHEPCTBE.

OCHOBHBIMH TIpeHMyIeCTBAaMH TaHmeMa TPHU3HAIOTCS HWHTEPAKTHBHOCTH IIporiecca OOydYeHHs; yIoOCTBa,

CBsI3aHHBIE C BO3MOXKHOCTBIO pabOTaTh HaJ Y4eOHBIM MaTEpUANIOM B YJOOHOE BpeMs M B JIIOOOM MeCTe, T MOXKHO
BEIiTH B MHTEpHET; BO3MOXHOCTh CHHXPOHHOM M ACHHXPOHHONH KOMMYHHKAIIMM C IIPEMNOAABaTeleM W JPYTHMH
00YyYarOIUMHUCS; BO3MOXHOCTb peEalu3allidl HETMHEHHBIX, THOKMX KOHLEMIUH OoOyueHMs; WHIUBUIYaTH3aIis
nporiecca o0y4ueHus (MHAWBU Ty aTbHBI TEMII, 3a1aHHS TI0 BEIOOPY, yUeT HHANBHIYaTbHBIX HHTEPECOB M CKIIOHHOCTEH);
MYJIBTUMEANHHOCTh Ipoliecca OOy4YeHHs; AKTHBHOCTb BCEX KaHAJIOB BOCHPUATHA HMH(pOpManuu Osaronapst
MYJIBTHMEANIHOCTH; BO3MOXKHOCTh COUCTATh WHIMBHIyaJIbHBIC M TPYITIOBBIC (OPMBI pabOTHI; OTKPHITOCTH TpoIecca
00y4eHusl.
PE3YJIBTATBI U JUCKYCCHUSI. [IpenmymiecTBa CMENIAHHOTO OOYYEHUs, B MEPBYIO OYepe.b, 3aKIIOYAIOTCS B
COYETaHUH CaMOCTOSITEILHOI0 00y4YeHHsl ¢ 00yueHHEeM B ayAUTOPUH U JTUCTAHIIMOHHBIM 00yueHHEM. DTO MO3BOIISET He
TOJBKO BOCITIOTHHUTH HEIOCTATOK JUYHOTO OOIICHUS, HO M yYHTHIBATH BCE CYMIECTBYIOUIHE CTIIIN oOyueHus. To ecTs
IPY CMELIaHHOM OOYUYEHHUH yCHEXOB MOTYT JJOCTHYb M T€ CIIyIIAaTeNH, KOTOPBIE JIyYIle y4aTcs caMOCTOSTEIbHO, U Te,
KOTOpBIC JTydIIIe Y9aTcsl CO CIIOB MPETIofaBaTens.

EcrectBeHHO, Kak ® o0as Mopmenb OOydYeHHWs, CMeIIaHHas MOJENb MMEeT CBOM HemocTaTkd. Hawmboiee
XapaKTepHbBIH HEJOCTATOK I JAaHHOM MOJIENTH — 3TO HEOOXOAMMOCTh AETANBHO MPOIHCATh, YTO, KaK U KOTrJga OymyT
Jienats ydamuecs. FiHade ecTh pUCK MOyYUTh B ayJJUTOPUU TPYIIIY C COBEPIIEHHO Pa3HBIM YPOBHEM 3HAHUIl U HU3KUIA
PEHTHHT 3aBepIleHUs Kypca, Tak Kak OONBIIMHCTBO CTYJEHTOB COPHEHTUPYETCS TOJNBKO Ha OYHOE MEPONpPUATHE, TEM
CaMbIM HE TTOJy9HB OOJBIIOr0 00beMa 3HAHHH.

CMmemranHOe OOydYeHHE CTaHOBUTHCS Bce Ooiyee MOMyISpHBIM. D((EKTUBHOCTH HCIOIB30BAHMS CMEHIAHHON
(OopMBI 00yUCHNS HHOCTPAHHBIM S3BIKAM IMO3BOJISIET IPHMEHSATH 3Ty METOIMKY MOYKHO aOCOJIOTHO K JIF0OOH obnacTn
3HaHuil. CerogHs OOMBIIMHCTBO 3aMaJHBIX KOMIIAHUN 1 y4eOHBIX 3aBeACHUIN aKTUBHO UCIIONB3YIOT 9TY MOJEIb B CBOCH
MIPaKTHKE, PETYISIPHO MPOBOMS HCCIICAOBAHUS, KOTOPHIC MOKA3bIBAIOT TOJBKO ITOJIOKUTEIBHBIC ACHEKTHI COYCTAHHS
TPaAUIOHHBIX 1 HHHOBAI[MOHHBIX METOIOB.,
3AK/IIOUEHHME. Takum o0pa3oM, cMmemiaHHOoe OOy4YeHHE MOKHO paccMaTpUBaTh KaK CHUCTEMY, COCTOSIIYIO W3
€IMHCTBA €€ KOMIIOHEHTOB TI€JJarOTHYeCKOe IIPOEKTUPOBAHME OTOH JEATeIbHOCTH, €€ COAepKaTeIbHOH H
MIeTarOTHYEeCKON COCTABIIAIONNX (B IUIAHE MEJarOrMYecKHX TEXHOJIOTHH, MeTOmoB, (opM oOydeHWs) u ydeOHBIH
mporecc B cetd. Jumakruueckue 0cOOEHHOCTH CMeEIIaHHOH (opMbl 00y4YeHHUs, KOHLENIMY 0O0pa3oBaHUs B LIEIOM U
00y9eHHs B YaCTHOCTH OMPEEIAIOT CBOIO creruduky Gopmsl mogadn Matepuana, oToopa GopM U CpeAcTB 00yUeHNS,
Jutst obecredeHust 3GHEKTUBHOTO PEIISHHs 3a/1a4 TTOI'OTOBKH CIICIIUAJINCTOB.
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Abstract. The features of language training of foreign citizens at higher educational institutions of Ukraine are considered. The
language situation in various regions of the country is analyzed. The models of teaching foreign students-non-philologists of learning
the target language and the language of social and cultural communication in bilingualism conditions are described. A detailed
analysis of the presented training models is given. The optimal model of language education for foreign students at Ukrainian
universities is highlighted. The ways of solving the problems arising in the course of implementing the presented models of teaching
inophones the Ukrainian and Russian languages are suggested. The usefulness of using a comparative method in teaching languages
belonging to the same language group is denoted. The phenomena of positive and negative interference that arise in teaching the
related languages are considered. The principles of teaching Russian language to inophones at V.N. Karazin Kharkiv National
University are described. It is noted that the description of language material on the functional basis according to the principle “from
the content to the form” allows structuring language material by combining the semantic content of speech with its formal
organization. The competencies which are necessary for the formation of a Ukrainian-speaking language personality of a foreign
student are considered.

Key words: bilingualism, foreign students, language learning models, higher educational institutions of Ukraine, students-non-
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A3BIKOBOE OBYUYEHUE NHOCTPAHHBIX CTYJAEHTOB
B YCJIOBUAX BUWJIMHI' BU3MA

Oxcana TpocTuHckast
Kanauaart ¢puiiosornyecknx HayK, 10LeHT
XapbKOBCKHUI HAMOHAJIBLHBINA yHUBepcuTeT uMeHu B.H. Kapa3una
(XapwkoB, YkpanHa)
e-mail: okasana@ua.fm
Enena KonblioBa
Crapuuii npenogasarteiib
XapbKoBcKuUii HaMOHANBbHBIN YHUBepcuTeT nMenu B.H. Kapa3una
(XappKoB, Ykpanna)
e-mail: elene k@i.ua

AnHoTamms. PaccMaTpuBaioTCsi OCOOEHHOCTH SI3BIKOBOTO OOYUYEHHs MHOCTPAHHBIX TI'DaXKIaH B BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEICHHSX
VKpauHbl. AHaJIM3UPYETCs S3BIKOBAs CHTYAIHsl B PAa3IMIHBIX PErHOHAaX cTpaHbl. OIHCHIBAIOTCS MOJETN 00yYeHUs WHOCTPAHHBIX
CTYZICHTOB HE(IIOIOTHYECKOTO NPOGHIS SA3BIKY IOMYYCHUS CIELHUAIBHOCTH M SA3BIKY COLMOKYJIBTYPHOTO OOLICHHS B YCIOBHSIX
OunuHrBu3Ma. IIpoBomuTcss MOJAPOOHBIN aHATM3 KaXIOH M3 MPEACTABICHHBIX MOjened o0ydeHus. Beigensercss onTuManbHas
MOJIeINb SA3BIKOBOrO 00y4YeHHsl HHOCTPAHHBIX TPaKAaH B yKpaHMHCKUX By3ax. IIpeanararorcs myTu penieHus npo0ieM, BOSHUKAIOMUX
B XOJ€ pealu3allud IPeJCTaBICHHBIX Mojeled oOyueHHs HHO(OHOB YKpaHMHCKOMY H pycCKoMy s3blkaM. Otmedaercs
1e1eCO000Pa3HOCTh HCIOJIb30BAHUS COIIOCTABHTEIBHOTO METOZa B INPENOAABAHMH S3BIKOB, NMPHHALIEKAINX K OJHOU S3BIKOBOM
rpymnme.  PaccMmarpuBaroTcs SBIEHMS TO3WTHBHOM ¥ HEraTWBHON WHTepdepeHINH, KOTOpble BO3HHMKAIOT TPH OOyYCHHH
POACTBEHHBIM si3bIKaM. ONMCHIBAIOTCA NPUHLUIBL OOy4YEHHS PYCCKOMY S3BIKY HHOGOHOB B XapbKOBCKOM HAIOHAIBHOM
yHuBepcutere nmeHn  B.H. Kapasuna. OTmeuaeTcs, 4To ONMCaHHE SA3BIKOBOTO MaTepHana Ha (DYHKIHOHAIBHOW OCHOBE IIO
MPUHIUIY «OT COJeprKaHus — K (hopMe» MO3BOJIAET CTPYKTYPUPOBATh S3BIKOBOM MaTepual, COeJUHSS CMbICIOBOE HAIIOJIHEHUE PEUn
¢ ero GopMasibHOM opraHu3anueil. PaccMaTpuBaloTCsi KOMIETEHTHOCTH, HEOOX0oauMble Juisd (OpMHUPOBAHMS BTOPUUYHON S3BIKOBOM
JIMYHOCTH MHOCTPAHHOI'O CTYAEHTA.

Knrouegnle cnosa: OWIMHIBU3M, BBICIIME y4eOHbIE 3aBe/ICHHs Y KPAUHbI, MHOCTPAHHBIE CTYJEHTHI, MOJEJHU SI3bIKOBOrO O0YyUEHMUS,
HEPHUIONIOTHYSCKHI TTPODHITH

BBEJEHUE. CoBpemeHHas s3bIKOBasi CUTyalldsl B YKpauHe JOBOJIHO CIOXHasi U HeoJHOo3HauHas. HecMoTps Ha To,
9TO eJUHCTBEHHBIM O(HIIMATBHBIM TOCYJapCTBEHHBIM S3bIKOM, B COOTBETCTBUH C KOHCTHUTymme# CTpaHbl, SBISETCS
YKPaHHCKHIA, B OONBIINHCTBE PETHOHOB CIOKHIIOCh pEabHOE ABYS3bIUNE, IPH KOTOPOM HacelleHne o0IaeTcs Ha JBYX
sa3pIkax. [log  ABysA3buMeM, WIM OWIMHTBU3MOM B COBPEMEHHOW JIMHTBHCTHKE IOHHUMAIOT — CUTYalHIO
(YHKIIMOHUPOBAHMS Ha OIHOIM TEPPUTOPUH JBYX S3BIKOB OOIICHHS, OOYCIOBICHHYIO STHHYECKOH HEOJTHOPOIHOCTEHIO
MPOXKUBAIOIINX HA Hel sropeil. IIoMMMO yKpamHCKOTO S3BIKOM OOIICHHS B IIEHTPAIBbHBIX, BOCTOUYHBIX, CEBEPHBIX H
OOJIBIIMHCTBE FOXKHBIX OOJIAaCTEH CTpaHBI SBISETCS PYCCKHH, Ha 3amafe — MONBCKHH WM BEHTepCKHH, Ha Iore —
Monasckuil u pymsrackuil (Lotfi Garudi 2018). Ecnu ¢pyHKIIMOHMpOBaHUE MOIBCKOTO, PYMBIHCKOTO M JIPYTHX S3BIKOB
OOIIeHNST OTPAaHMYCHO HE3HAUMTENBHON TEpPPUTOpPHEHl W HE MMeeT OOJIBIIOTO BIHSHUS HAa COCTOSHHE S3BIKOBOH
CHUTyall! B IIEJIOM, TO PYCCKHUil SI3bIK B TOBCEHEBHOH JKM3HU HCIONB3yeT MO Pa3HBIM OleHKaM 10 45% HaceneHHs
VYxpanssl. Hapsmy ¢ OBITOBBIM OOIIEHHEM PYCCKHIl S3BIK MPOJOJDKAaeT (GYHKIIMOHHUPOBATH B cdepax 0Opa3oBaHUS H
31paBOOXPAaHEHHUs], B CPEJCTBAX MaccoBoi MH(popmMaimu, pekname U T.4. OOCyXIeHHe MO3UTUBHOTO M HEraTUBHOTO
BJIMSHHS OMITMHTBH3MA HAa Pa3BHUTHE SI3BIKOBOTO OOIIEHHS M COITHANBHO-TIOMHTHYSCKYIO CUTYAITHIO B CTPAHE BBIXOJIHT 32
paMKu Hamiero cooOmieHus. Llenb cTaTby — NpOAHATU3HPOBATh BIMSHHE YKPAHMHCKO-PYCCKOTO OMIMHTBH3MAa Ha
OPTaHM3AINIO SI3BIKOBOTO OOYYEHHS WHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB HE(DMIOIOTHUSCKOTO MPOQIIIS, IMOIYJAIOIINX BEICIICE
o0pa3oBaHKE B By3ax YKpauHBbI.

OB30P JIUTEPATYPBI. Kak ormeuaercs B KoHnenmun sS36IK0BOTO 00pa30BaHMs HHOCTPAHIIEB B By3aX Y KpaWHEI,
«lenpb s3bIKOBOM MOJATOTOBKM MHOCTPAHHBIX I'PAXKIAH COCTOUT B (POPMHUPOBAHUN KOMMYHHKATUBHON KOMIICTCHTHOCTH,
obecrieueHNN UX KOMMYHHKaTHBHBIX ITOTPEOHOCTEH B pasHBIX cdepax OOMmEHUS: ydeOHO-HAydHOH (JUIA TOIydeHHS
KOHKYpPEHTOCIIOCOOHOI MOATOTOBKM MO BHIOPAaHHOW CHELMATbHOCTH, BBINOMHEHHS HAy4YHBIX HCCIEIOBaHUI),
OOIIECTBCHHO-TIONMUTHYECKON W COLMANbHO-KYIBTYpHOW (JUI1 Ha/[UIeKAIled amanTaud U IOJHOIICHHOTO
OpPHEHTUPOBAaHHA B HOBOH COLMAIbHO-KYJIbTYPHOH cpee, JUYHOCTHOIO KyJIbTYpHOTO pOCTa), OBITOBOH (ams
YAOBJIETBOPEHUS TTOTPEOHOCTEH MOBCETHEBHOM KI3HH), & TAKXKE JUISI BOCIUTAHUS TAPMOHHYHOHN JIMIHOCTH, CIIOCOOHOH
K MexXKynbTypHOoMy auanory» (Ushakova et al., 2014: 95). B ycnoBusix OMJIMHIBH3Ma MOTPEOHOCTH WHOCTPAHHBIX
CTY/ICHTOB B Pa3HBIX c(epax KOMMYHHKATUBHOTO TOAKITIOYCHHUS 00CCHEUMBAIOTCSA PAa3HBIMHU S3BIKAMH, YTO TpeOyeT
U3Y4YEHHUs] KaXIOro U3 HUX. Pa3nuuHble acrekThl S3bIKOBOM MOATOTOBKM HMHOCTPAHLEB B YKPAaMHCKUX — By3ax
paccmartpuBamu B cBoux pabotax JI. beit (Byej and Trostynska 2009), . I'magsips (Gladir 2008), O. 3ansko (Zanko
2014), JI. Kucunp (Kisil 2016), O.Yaban (Chaban), ogHako oOlas CHUTyaldsi OpraHU3alUU S3BIKOBOTO OOYUCHUS
MHOCTPAHHBIX TPaXkJaH B By3aX YKPauUHbI B YCIOBUSIX YKPAUHCKO-PYCCKOTO OMIMHTBU3MA O HACTOSILETO0 BPEMEHU He
MOJTyYHJIa CHCTEMHOTO PACCMOTPEHHS, YTO U ONPEessieT akTyaIbHOCTh JAHHOTO HCCIICIOBaHMS.

METO/bI HCCJIEJOBAHUMS. Vcnonp30Banuch NPUHATHIE B JTHHTBOAUIAKTHKE SMIIMPUUECKHE (aHATH3 HAyqHO-
METOJAMYECKON JITepaTyphl 1O TEeME WCCIIEJOBaHMs, HAyYHOE HaONI0JeHne Yy4eOHOro mporecca, 0000meHne
pe3yabTaTOB HAOMIONEHHS) M TEOpEeTHUECKUe (aHaiu3, CHUHTE3, NEAYKUHs, UHIYKLIWs, aOCTpaKius, MOJAEIHPOBAHHE)
METOJIBI HCCIICTOBAHMSI.
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PE3YJIBTATBI U JUCKYCCHUS. Bricme yueOHBIC 3aBeJeHUS YKpawWHBI NPEIOCTABISIOT 00pa30BaTeNbHEIC
YCIYTH Ha TpeX s3bIKax: YKPaHMHCKOM, PYCCKOM M aHTJIMHCKOM (IONBITKU OTJCTBHBIX BY30B 00y4aTh MHOCTPAHIICB Ha
(bpaHIy3cKOM U HEMEIKOM S3BIKaX HOCAT SKCHEPUMCHTANbHBIN XapakTep). MHOCTpaHHBIE TpaxkgaHe W jmma Oe3
TPaKTAaHCTBA, KOTOPBIC MOCTYNMAIOT B BY3HI JUIA INOJIYYEHHS BBICIIErO OOpa30BaHMWS, BBHIOMPAIOT S3BIK OOyYEHHS B
COOTBETCTBHU CO CBOMMH BO3MOXKHOCTAMHU (YPOBHEM BIAICHHS SI3BIKOM OOydYeHHS) M MPEANOYTCHUSIMHU, UTO
OIIpeeIsIeTCs YCIOBUSIMH KOHTPAKTA.

B 3aBucuMOCTH OT BBIOPAHHOTO s3bIKa 00YUEHHS U SI3bIKA COLMOKYIBTYPHOTO OOIIEHUS B YKPAaHHCKHUX By3aX
CIIOKHIIOCH HECKOIIBKO MOJIeIIeH SI3BIKOBOH TIOATOTOBKH HHOCTPAHHBIX TPAXK/IaH.

Mooenw 1. A3vik 0byuenus — yKpauHckuil, A36lK COYUOKYIbMYPHO20 00UjeHUs — YKpaAuHCcKui. DTO ONTUMAIbHAs
MOJIETb SI3BIKOBOTO OOYYEHUS, TOCKOIBKY CPEACTBAMH OJJHOTO SI3bIKa PEaM3yIOTCSl BCE OCHOBHBIC KOMMYHHUKAaTHBHEIC
L[ETH MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB HE(HIONOTHYECKOTO MPO(UIS B YCIOBUSAX S3BIKOBON Cpelbl, a UMEHHO: OBIaJCHUE
YMEHHSIMH ¥ HaBBIKAMH BO BCEX BHIAX PEYEBOH AEATEIBHOCTH (YTCHUM, ayAWPOBAHHH, TOBOPCHHH W ITHCHEME),
00ecreunBaoUMKE UM BO3MOXHOCTH OOIIEHHs B YKPaHHCKON s3bIKOBOI cpene (oOydeHHe, KyJAbTYpHOE U OBITOBOE
o0IIeHne), aganTalyio B aKaAEMHYECKOM H COIMOKYJIBTYPHOM ITPOCTPAHCTBE M MOJyYCHHE CHEIMaIbHOCTH. Kak
MPaBHJIO, UHOCTPAHHbIE 00pa30BaTeNbHbIE MUTPAHTHI, IPUERKAIONINE B YKPaUHy, HE BIaACIOT YKPAaHHCKHM SI3BIKOM (32
HCKITIOUCHHEM JIETeH U3 ceMell STHHYECKHUX YKPaWHIIEB), IIO3TOMY CHadaa IMPOXoaaT 00ydeHHE Ha ITOITOTOBUTEIBHBIX
OTAeNeHHAX 10 ypoBHs Bl (B cooTBeTcTBHU € 00IIEeBPONEHCKIMU KOMIETEHIUSIMU BIaJEHUs] HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM
CEFR), xoTopblii sBnseTcs HEOOXOAMMBIM YCJIOBHEM IIOCTYIUICHHS B BY3Bl YKpawHBl W IIO3BOJISACT ITOJIYYHThH
KauecTBEHHOE BhICIIee oOpa3oBaHMe. Ha mpoaBHHYTOM 3Tare colepskaHHe sS3bIKOBOTO OOYUYCHHs BKIIOYACT YETBIPE
B3aMMOCBS3aHHBIC COCTABIIAIONINE (JIMHTBHCTHYECKYIO, PEUEBYIO, TNPOPECCHOHANBHYI0 K COMHOKYIBTYPHYIO),
peanu3yore KOMMyHUKaTUBHbIE TOTPEOHOCTH HHOCTPAHIIEB BO BCEX AKTyaNbHBIX cepax OOIIeHHs.

Mooens 2. H3bik 00yyenus — yKpauHcKuil, A361K COYUOKYIbIMYPHO20 00wenus — pycckuil. [I0CKONbKy U3ydeHne
YKPanHCKOTO $I3bIKa JUISI TAKUX CTYACHTOB SBJISCTCS OCHOBOM NPO(ECCHOHAIBHOW ITOJATOTOBKH II0 BBIOpPAaHHOM
CHEIUATBHOCTH, a CaM S3BIK — CPEJCTBOM IIOJIYYEHHs BBICIIETO OOpa30BaHUs, OOyUCHHE YKPAHMHCKOMY S3BIKY
HalpaBJICHO Ha (OPMHPOBAHNWE YMEHHI M HAaBHIKOB B TeX BHIAX M (opMax OOIIEHMSIX, HA KOTOPBIX OCYIICCTBISIETCS
yueOHas JeqTeIbHOCTh, a O0yUCHNE PeueBOH NEATEIbHOCTH B yueOHO-IPO(ecCHOHATBHON cdepe OOImEeHHs SBISETCI
JIOMHHHUPYIOIIAM Ha BCEX JTamax oOydeHus. B mporpamMmy oOydeHHs BKITIOYEHBI: S3BIKOBOH MaTepHall, COAEpKaIInit
OCHOBHBIC KOHCTPYKI[MH HAyYHOTO CTUJIL PEYH HA yPOBHE MPOCTOTO U CIOKHOTO MpEeAToKeHHs, (GOPMUPOBAHHE H
pa3BHTHE YMCHWH WM HaBBIKOB B pPa3iMYHBIX BHAAX YTCHHUS (M3ydaromeM, O3HAKOMHTEIBHOM, HMPOCMOTPOBOM,
pedepaTuBHOM) Ha MaTepuase TEKCTOB IO 00Ieo0pa30BaTeNbHBIM U CIEIHMalIbHBIM JAUCHMIUIMHAM, OOy4YeHHE
ayJIMPOBAHUIO, HAIIPABICHHOE Ha CHATHE TPYAHOCTEH NPH KOHCIEKTHPOBAHHH JICKIIHH MO CIEIHATLHOCTH, pPa3BUTHE
PEnpoIyKTUBHO-NPOAYKTUBHBIX U TIPOAYKTUBHBIX BUJIOB PEUEBON AEATEIBHOCTH, HEOOXOIUMBIX ISl CO3/AaHHS YCTHBIX
COOOIIEHNH, TOKIIAI0B, yIaCTHs B HAYUHBIX TUCKYCCHSAX Ha yueOHO-TIpodeccroHaTbHEIC TEMBI, HAIIMCAHUS pedepaTos,
KypCOBBIX pabOT M MOJATOTOBKU JUIJIOMHOHM OakanaBpckoi padoTsl. CienyeT OTMETUTb, YTO METOJHMKA NPEerogaBaHus
YKPAaWHCKOTO s3bIKa KaK HWHOCTPAHHOTO CPAaBHUTENHFHO MOJIOJAs OTpPAacih OTEYSCTBEHHOW IJIMHIBOANIAKTHKH,
HYXKJAIOLIAsACsl KaK B OCMBICIEHHM M DPa3BUTUU TEOPETUUECKHX MOJOXKEHUH, Tak M B pa3pabOTKe U CO3JaHUH
MPAaKTHIECKUX YUCOHBIX IOCOOMH TO S3BIKY CHENHATbHOCTH IS MHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB pa3sHBIX YPOBHEH H
npoduineit o0yueHusl.

OCOoOCHHOCTBIO TaHHOW MOJENIH O0YUIEHHS SABISETCS TO, YTO MOTPEOHOCTH B M3YUEHHH SI3bIKa O0ydeHHs (B
JITAHHOM CIIy4ae YKPauHCKOTO), a TaKXKe OrpaHMYEHHOE KOJIMYECTBO yueOHBIX 4acOB, BBIIEISEMBIX yU€OHBIMU MIIAHAMH
Ha S3BIKOBBIC TUCIUIUIMHEI, HE OCTABIIAIOT MECTa M BPEMEHH IS M3YUCHHUS] MHOCTPAHIIAMH S3bIKa COIMOKYIBTYPHOTO
obmeHus (pycckoro). Kpome Toro, B pernoHax, rie peainszyercst JaHHas MOZelb (LIEHTpaJbHbIC U HOKHBIE 00JIacTH),
3a9acTyl0 HCIOJIB3yeTCS «YKPAWHCKHH PYCCKHI», T.e. PYyCCKO-YKPaMHCKHH CypKHK, 9TO HE JydIINM 00pa3oMm
oTpaxaercs Ha (popmupoBaHMU s3bIKOBOHM yimyHOCTH MHO(oHA (Gladir 2008). YacTuHO pemuTh npobiIeMy MOTYT
(baxkynbTaTHBHBIC 3aHATHSA 10 PYCCKOMY SI3BIKY, HANpaBICHHBIC Ha H3ydYCHHE HEOOXOJMMOTO TPaMMAaTHYECKOTO U
pasroBOPHOTO MHHUMyMa B paMKaX OBITOBBIX TeM «B wmarasune», «B Tpancmoprte», «Ha peiHKE» H T.IL,
CHocoOCTBYIOMIHE OBICTPENINeH afanTallui HHOCTPAHIIEB B HOBOM COIIMOKYIBTYPHOM IIPOCTPAHCTBE.

Mooens 3. HA3zbik 00yueHuss — pycckuil, A3bIK COYUOKYIbIMYPHO20 OKPYI#CeHUs — YKpauHckuil. B HacTosiiee Bpemst
JTaHHAsT MOJIENb NMPAKTHUYECKN yTpaTHia aKTyaJbHOCTb, IIOCKOJIBKY C M3MEHCHHEM S3BIKOBOW IOIUTHKH OOyYeHHE B
By3ax B OOJBIIMHCTBE PETHOHOB YKPAMHBI OCYIIECTBIICTCS Ha TOCYIaPCTBECHHOM SI3BIKE.

Mooenv 4. H3vik 00yyenus — pycckuil, 361K COYUOKYILIYPHO20 OKPYICeHUus — pycckuill. B pyccKOTOBOPSIIMX
pernoHax YKpauHbl OUCHb HE3HAUMTEIbHBIH MPOLEHT MPUEXaBIINX HAa 00y4YeHHEe HWHOCTPAHHBIX TPAXKAAH BBHIOMpAET B
KayecTBe sI3bIKa 00YUEHUs] YKPAaUHCKHM S3bIK. DTO 0OBSICHAETCS HE TOJABKO OCOOCHHOCTSIMH SI3bIKOBOTO OOIIEHUS B 3THX
permoHax YKpawHBI, HO M HOIYJIIPHOCTBIO PYCCKOTO SI3BIKA B MUPE, U TEPCIICKTHBAMH JAIBHEHIIET0 TPy J0yCTPOHCTBA
00pa3oBaTEIbHBIX MUTPAHTOB (3HAHHE OJHOTO U3 IIECTH MUPOBBIX A3BIKOB OE3yCIOBHO SIBIACTCS JOMONHHUTEIBHBIM
MIPENMYIIIECTBOM TIPH IIpueMe Ha paboTy). Kpome Toro, OOIBIIMHCTBO MHOCTpAHIEB M3 CTpaH ObIBIIEero COBETCKOTO
Coro3a yke BIQAEIOT PYCCKUM S3bIKOM, 4YTO IO3BONSIET UM IIOCTYNaTh B By3bl YKpauHbl 0e3 oOyueHus Ha
MOATOTOBUTENBHBIX OT/ICIICHUSIX.

B Hacrosimiee BpeMs B YKpauHe HET €IMHON MPOrpaMMbl 1O PYCCKOMY SI3BIKY Ul MHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB
Hedmnomorndeckoro npodums obydenns. Kaxaplii By3 HAET IO IIyTH CO3MAHMSA COOCTBEHHBIX YYEOHBIX MPOrpaMM,
HAMOJHAS HMX COJEpKaHUEM B COOTBETCTBUM C KOMMYHUKATUBHBIMH IOTPEOHOCTSIMH 00y4aeMOro KOHTHHIEHTa
nHOCTpaHIeB. OnuieM CUTyanuio 00y4eHHs PyCCKOMY S3bIKy MHO(OHOB Ha mpuMepe XapbKOBCKOTO HAIIHOHAIBHOTO
yHuBepcuteTa nMeHu B.H. Kapa3una.
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WHocTpanHbIe TpaXiaHe 00yJaroTcsi B yHUBepcuTeTe Ha 14 ¢akyiprerax. B 3aBucHMOCTH OT 00beMa yIeOHBIX
4acoB, BBIICISICMBIX Y4YCOHBIMH IUTaHAMHU (DAKYJIBTCTOB HA S3bIKOBBIC JAMCLHUIUIMHBI, Pa3padaThIBAIOTCS pabouune
MIPOTPAMMBI TT0 PYCCKOMY SI3BIKY JUTS KXKIOH OTIAEThHOM crienuanbHOCTH. OCHOBHBIMU KOMMYHHUKATHBHBIMU chepaMu
o0yueHus SBJISIIOTCST yueOHo-npodeccHoHanbHas (JOMUHUPYIOIIAs) U COLMANBHO-KYIbTYpHas (3aHuMaeT 15-20% ot
obmero konmdectBa ydeOHOro BpemeHH). OCHOBHBIE (DYHKIIMOHAIBHO-CMBICIIOBEIE THIIBI PEYM I YCTHOTO H
MUCBMCHHOTO  BBICKA3bIBAHUS:  MOHOJIOT-OITMCAHHME, MOHOJIOT-IOBECTBOBAHHME,  MOHOJOT-PACCy’KACHHE,  JUIs
JIMAJIOTHYECOH pedr — AMAoT-paccipoc U ananor-6eceqa. OOIMM JUIS CTYZEHTOB Pa3HBIX CIICIMAIBHOCTEH SBIISETCS
COJICPIKAHHUE SI3BIKOBOW KOMIICTCHIIUH, [IPEICTABICHHOE HA | Kypce CHHTAKCHCOM MPOCTOrO IPEUIOKCHUs (M3y4aroTCs
rpaMMaTHYecKue TeMbl «BpipakeHne cyObeKTHO-TIPEUKATHBIX OTHOIICHU», «BhipaskeHre 00bEeKTHBIX OTHOIICHUIY,
«BpIpaskeHHE ONpENeTUTEIbHBIX OTHOILICHUI», «BhIpaxkeHne 00CTOATEIbCTBEHHBIX OTHOIICHUH (IPOCTPAHCTBEHHBIX,
BPEMEHHBIX, YCIOBHBIX, MPUYMHHO-CIEICTBEHHBIX, YCTYNUTENBHBIX, HENEeBBIX»). Ha BTOpOM Kypce 3TH K€ TeMbI
MIPE/ICTABICHBI CHHTAKCHCOM CIIOXKHOTO Mpe/uIoskeHns. OmnucaHue sI3IKOBOT0 MaTepraia Ha (pyHKIMOHAJIBHON OCHOBE
OCYILECTBISIETCSI TIO TIPUHIIAIY «OT COJIEpkKaHus — K (popMe», 4TO MO3BOJISIET CTPYKTYPHPOBATH SI3BIKOBOW MaTepuall,
COCIMHSA CMBICIIOBOE HAIOJHCHHE peYd ¢ ero QopMmaibHOW opraHm3ammei. TekcToBblii MaTepwan B ydeOHO-
npodeccuoHanbHON cdepe OOIIeHHs MPEACTaBICH TEKCTaMH YYeOHHKOB W JIGKIMH 1O 00IIeo0pa3oBaTeNbHBIM U
CHCHUATIBHBIM JIUCIUIUINHAM, CTAaThsIMA M3 HAyYYHBIX M HAYYHO-TIOMYJSIPHBIX IMEPUOANYCCKHX H3JaHUH, TEMaTHKa
caMUX TEKCTOB OINpenessieTcss mpoduieM OOydYeHHs CTYACHTOB. Pa3Hoe colepiKaTeibHOC HAMOJIHCHHE 3aHITHH 110
PYCCKOMY SI3BIKY Ha pasHbIX CIECHUATBHOCTIX OOBEIMHSICTCS SIUHBIMH KOMMYHHKATUBHBIMH 3aJadaMHi OOYYCHHUS B
yaebHo-npodeccnonanbHoil chepe oOmeHns (K KOHIy OOy4YeHHs CTYISHTHI JOJDKHBI yMETh YHTaTh pPa3HBIMU
crioco0amMH YTEHUsI, ayJUpoBaTh W TOHHMATh TEKCTHI 10 CHEIUAILHOCTH, COCTABISATH PAa3INIHbIC BUIBI TUIAHOB,
KOHCIICKTUPOBATh M TE3MPOBATh [IPOYMTAHHBIC M MPOCIYIIAHHBIC TEKCTHI, 3a1aBaTh BOIPOCHI 110 TEKCTY M OTBEYATh Ha
HUX, MepeaBaTh B YCTHOW M MHUCbMEHHOH (hopMe OCHOBHYIO MH(GOPMAIUIO MPOYUTAHHOTO U MPOCIYIIAHHOTO TEKCTa,
COCTaBJIATh TEKCTHI [0 aHAJOTWH HA OCHOBE PA3HOIO THIIA IUIAHOB, a TAK)KE BHU3YaJbHBIX OIOpP, YCTHO M MHCBMEHHO
pedeprpoBaTh Hay4dHBIC CTAaTBbM). YdeOHBIE MaTepHabl COIMAIBHO-KYIBTYPHOH c(hephl HAallpaBICHBI HA PealH3aIliio
[Uajora KyJbTyp M BKJIFOYAIOT TEKCTHI IS YTCHHS W ayAWPOBaHHS [0 CTPAHOBEJCHHIO M Pa3rOBOPHBIC TEMBI,
OTpaKaroIue KyJIbTypHBIE, HAMOHAIBHBIE, COIMAIbHbIE OCOOCHHOCTH YKPauWHBI U CTPaHBI CTyAEHTa («YKpamHCKUi
KajneHnape», «HalmoHanbpHble MPa3IHUKU CTPaHbI CTYJICHTa», «Tpajuiu 1 o0blYal YKPAHHCKOIO HapoJa M CTPaHBI
cryzmenTay, «KyiapTypa M MEHTanbHOCTH YKPaWHCKOTO Hapomay», «Bpicmee oOpazoBaHme B YKpawHe W B CTpaHe
CTY/ICHTa», Y HUBEPCUTETHI YKPaUHbI U CTPAHBI CTyJICHTa», «YKpanHCKas HayKay, « Beigarommecs ydeHble YKpauHbD
nt.0.). (Trostinskaya et al., 2014).

Bce nHOCTpaHHBIE CTYICHTHI PyCCKON (GOpMBI 00yUCHHUS N3ydaroT Kype YKPanHCKOro si3bIka B 00beMe 30-32- yx
y4eOHbIX 4YacoB (OAHAa TMapa B HENETI0 B TEYEHHE OJHOTO ceMecTpa). He3zaBUCHMO OT s3bIKa OOYYEHHS
aJIMUHUCTPATHBHAs JICATCIBHOCTh B BY3aX OCYIICCTBISCTCS Ha YKPaWHCKOM s3bike. OQHIHUaIbHBIC OKYMEHTBI
(mpuKasbl, pacrmopspKEHUs), paclvcaHue 3aHATHH, OOBABICHUS, CTYJCHUYECKHE M YHTATEIbCKHE OWJIETHI, 3aueTHbIC
KHIDKKH, Pa3HOOOpa3HbIC CIIPAaBKU M YAOCTOBEPCHUS O(POPMIIIIOTCS TOJBKO MO-YKPaWHCKU. JBys3bIUHAS cpela TaKkKe
CMOCOOCTBYET 3HAKOMCTBY JaHHOTO KOHTHHIEHTA HHOCTPAHIIEB C YKPAMHCKUM SI3BIKOM Ha OBITOBOM ypoBHE. Bce 3To
TOBBIIIACT MOTHBAIMIO B M3YYCHUH HWHO(DOHAMH BTOPOTO HWHOCTPAHHOIO S3bIKA — YKpauHCKoro. JlocTaToyHo
cBO0OOHOE BIIa/ICHUE YUAIIUMHUCS PYCCKHM SI3BIKOM TI03BOJISIET UCIIOIB30BaTh CPABHUTEIBHBIN METOA MPU 00YICHUH UX
YKPAaMHCKOMY SI3BIKY. YUYET MMEIOIIErocs S3bIKOBOTO OIBITA OOYCIIABIMBACT BO3MOXKHOCTH COIOCTABIICHUS CHCTEMEI
YCBOGHHOTO MHOCTPAHHOT'O S3bIKA C SI3BIKOM, KOTOPBINA M3y4yaeTrcs. Takoil CpaBHUTEIbHBII aHAIN3 MMO3BOJISCT BBISIBUTH
OJTHOTHUITHBIC SI3BIKOBBIC SBICHUS M HCIIOJIB30BATh y)KE MMEIONIMECS 3HAHHUS W YMEHHUS B MpOIecce U3YYSHUsT HOBOTO
si3bIKa. [IpUHAIIEKHOCT PYCCKOTO M YKPAMHCKOTO SI3BIKOB K OJHOH SI3BIKOBOW TpYINe 3HAYUTEIHHO OOJIerdaer
MHOCTpaHIIaM H3y4YCHHE YKPAWHCKOTO. 3HAHUS O CHCTEME PYCCKOTO S3BIKa IIEPEHOCSTCS Ha CHCTEMY SI3BIKa
YKPAHHCKOT'0, YTO CIIOCOOCTBYET €ro MOHUMAaHHUIO, YCBOCHHIO, a TakXKe (DOPMUPOBAHHIO MTPABIIIBHBIX PEUCBBIX YMCHUI
¥ HaBBIKOB (TO3WTHBHAs HHTEepepeHnus). B To ke BpeMms He clienyeT 3a0blBaTh O BO3MOXKHOCTH HETaTHBHOM
uHTepdepeHIn, 00yCIOBICHHON YIIOTPEOICHUEM IPH U3YYEHHU YKPAHHCKOTO sI3bIKa HHOCTPAHIIAMH I'PAMMaTHYCCKUAX
W JIEKCHYeCKHX (OpM, XapaKTEPHBIX JIJISI PYCCKOTO s3bIKa (HEMPaBMWIIBHBIX, OTCYTCTBYIOIIMX B YKPAaWHCKOM WU
HAJICJICHHBIX B HEM Jpyroil cemaHTUKOW). OMBIT pabOThl CBHUACTEIBCTBYET, YTO HAWOONICe MPOMYKTUBHBIM JIJIsI
PYCCKOTOBOPSIIIINX WHOCTPAHHBIX CTY/ICHTOB SIBISIeTCSs OOydeHHE YKPaWHCKOMY SI3BIKY C YUYETOM SIBICHUH Kak
MO3UTHBHOM, TaK HEraTWBHON HHTEp(EPCHIMH, KOTOPBIC HCIONB3YIOTCS JUIS ONTUMH3AIMU y4eOHOro Imporecca u
MIPEIOTBPAIICHHS CUCTEMHBIX OITHOOK, 00YCIIOBICHHBIX BIUSHHUEM PYCCKOTO SI3bIKA.

Mooenv 5. H3vik 00yueHUss — aHeIUUCKUU, 361K COYUOKYIbIMYPHO20 0OWEeHUss — VKPAUHCKUL. AHTIIMACKUAN SI3bIK
JUIs OOYYEHHUsI B TIEPBYIO O4epellb BHIOMPAIOT MHOCTPaHHBIE CTYAeHTH 3 Wumnu n adpukanckux crpan (Hurepun,
I'anpl, Cynana, 3uM0abBe, KeHnn), B KOTOPBIX OH SBIISCTCS O(QUIIMANBHBIM S3BIKOM. YPOBEHP BIIAJICHUS aHIIIHHCKAM
S9THMHU CTYJISHTAMH IOCTATOYHBIN JUIS TOJNyYeHHs BBICHIErO 0Opa3oBaHWsI W, Kak TpPaBWIIO, HE HYXKIAeTcs B
KoppekTupoBKe. CTYICHTBI U3 JAPYTUX CTPaH, KEIAIOIIUC YYUTHCS Ha aHTJIMHACKOM S3bIKE, MOTYT TOBBICHTH CBOIi
YPOBEHb 10 HEOOXOIMWMOTO AJsl MOCTYIUICHHS B YHUBEPCHTETHl Ha TMOATOTOBHTENBHBIX OTAeneHusx. OOyueHune Ha
AQHIIMICKOM SI3BIKE MIPEIOCTABIIAIOT T€ y4eOHbBIC 3aBE/ICHHS, B KOTOPBIX €CTh BO3MOKHOCTE (DOPMUPOBAHHS OTHCIBHBIX
y4eOHBIX TPYNN Uil WHOCTPAHIEB, KaK MPaBUIIO, 3TO BY3bl € OONBIIMM HAa0OpPOM HWHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB
(MenumuHCKKE, (hapMaleBTUYECKUE, FOPUINYCCKUE, SKOHOMHUYSCKUE, WH)KCHEpHBIC). YUeOHbIC IJIaHBI 3THX BY30B
IpeaycMaTpUBAIOT O00ydYeHHe WHO(POHOB S3BIKY COLHOKYIBTYPHOTO OOMIEHHS (YKPaHHCKOMY HIH PYCCKOMY B
3aBUCHMOCTH OT perroHa). lcroip30BaHUE s3bIKA-TIOCPEIHUKA (QHITTHICKOTO0) MPU OOYYCHUH YKPAHMHCKOMY SI3BIKY
o0JeryaeT MHOCTPAHIIaM OBJIAJICHUE SI3BIKOM OOIIEHHUSL.
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OCHOBHOI! TIeNBI0 00YYCHHS YKPAUHCKOMY SI3BIKY JaHHOTO KOHTHHTCHTa HHOCTPAHIIEB ABIIACTCS (POPMHUPOBAHUE
KOMIUIEKCa YMEHHII M HaBBIKOB JUIS OOMICHUS B CONMAIBHO-KYJIBTYpPHOH, y4eOHO-aIMUHHUCTPATUBHOW W OBITOBOM
cdepax. Ha mepBblif m1aH BEIXOAUT OCBOCHHE KOMIETCHTHOCTEH, HEOOXOAUMBIX AJISI OCYIIECTBICHHS MEKKYIbTypPHOU
koMMyHuKanuu. Cpemu HambOoiee ICHCTBEHHBIX Ui (DOPMUPOBAHMS YKPAWHOS3BIYHON JMYHOCTH WHOCTPAHHOTO
CTYJZICHTa BBIACISIOT CIEAYIOIINE KOMIIETEHTHOCTH: SI3BIKOBYIO (3HAHUS O SI3BIKOBBIX €IMHMLAX YKPAMHCKOTO SI3BIKa,
€ro CTPYKType M CHCTEMHBIX CBS35X, oOccreumBaromye (GpopMHpPOBaHHE YMEHHII M HaBBIKOB MX HOPMAaTHBHOTO
WCTONB30BAaHUS B COOTBETCTBUHM C MOTPEOHOCTSIMM M KOMMYHHKATUBHOW CHTyauueil), pedeBylo (IpakTHYEcKOe
BJAJICHIEC BCEMH BHJAMH pEUCBOIl EATENPHOCTH, YMEHHsS MOHWMAaTh W TIPOAYIHPOBATH PA3IHYHBIC BHIBI
BBICKa3bIBaHUN (yCTHBIE, MMCHbMEHHBIE, MOHOJIOTHYECKHE, AUAIOrHIecKue) B pa3HbIX cepax KOMMYHHUKAIMU, BECTH
JIIAJIOTHUECKOEe OOIIEeHHe C Y4eTOM TPeOOBaHMI YKPAaHHCKOTO PEYEBOr0 ITHUKETA), COIHOKYIBTYPHYIO (3HAHUS
0COOEHHOCTEN KyJIbTYpBl U PEUYEBOT0 MOBEACHHUS YKPAMHCKOTO HApoJa B Pa3IMYHbIX KOMMYHHKATUBHBIX CHTYalUsIX U
YMEHHS X HCIIOIB30BaTh B IPOIECCE OOMICHUS), MEXKYIBTYPHYIO (CIIOCOOHOCTH OPHEHTHPOBATHCS B PAa3HBIX BHAAX
KYJIbTYp, YMEHHUS PEalM30BbIBATh IMOJYUYECHHBIC 3HAHMS B MEXKYJBTYPHOM [HAJOTe C YYETOM COLMOKYJIBTYPHBIX
O0COOCHHOCTEH ero ydYacTHHKOB). l3ydeHHe YKpPaWmHCKOTO s3bIKa KaK CHOCO0a CONMOKYIBTYPHOTO OONICHUS
MIPEIOoNaraeT B IEPBYIO OUEpeb Pa3BUTUE YCTHBIX BUJOB PEUEBOI JSSITEIHHOCTH C IOMOIIBIO POJIEBBIX UIP, 00YUEHHS
Pa3IHYHBIM BUIAM ANAJOTHIECKOH PedH, MCIOIB30BAaHMA B yd4eOHOM Mpolecce MpoOIeMHOro o0ydeHns, CBOOOTHOTO
obmrenus (Kostyuk, 2018).

Mooenv 6. A3bik 0Oyuenus — anenutickuil, A36lK COYUOKYAbMYPHo20 obujenusi — pycckutl. O0beM H3ydaeMoro
IrpaMMAaTHYECKOr0 MaTepuaja MO PYCCKOMY SI3BIKY oIpenensercs ypoBHSIMU Al-A2 M COOTBETCTBYET HayalbHOMY
3Tamy OOyYeHHs Ha IIOJTOTOBHTECIHHOM OTAENEHHH (Tpaduka M (OHETHKA, MPEITIOKHO-NAASKHAsT CHCTEMa, BHIHI,
BpeMeHa, CIpshKEHHUe IJarojia, CKIOHEHUE CYIECTBUTENBHBIX, IPUIaraTeIbHbIX 1 MECTOUMEHHH, TPOCTOE U CIIOKHOE
IpearokeHne). B cooTBeTCTBHH ¢ KOMMYHHKAaTUBHBIMU MOTPEOHOCTSAMH 3TOT0 KOHTHHT€HTA WHOCTPAHHBIX YUaI[HXCS
00yueHHEe PYCCKOMY SI3bIKY CTPOMTCS Ha MCIOJb30BAHMM KYyJIBTYPOJIOTMYECKHUX TEM U TaKKe OPUEHTHPOBAHO Ha
(opMHpOBaHHE CONMOKYIBTYPHOH KOMIETEHTHOCTH, JUII KOTOpOH OTOOp y4eOHOTo MarepHmana OCYIIECTBIICTCS Ha
OCHOBE CHTYaIlHOHHO-TEMAaTHYECKOTO IPHHIINIA, OTPAXKAIOIIETO0 CIEIHU(HUKY ero (YHKIMOHHUPOBAHMSA B THUIIHMYHBIX
JKI3HEHHBIX CHUTYAIUSIX, YT0 MAKCUMAaIbHO MPUOIMKACT MPOLECC OBIAACHHS A3BIKOM K PEabHBIM YCIOBHSAM OOIICHHS.
B mporecce opMHpOBaHUS COIMOKYIBTYPHONH KOMIIETCHTHOCTH WHOCTPAHHBIE CTYICHTHI ITOCPEICTBOM PYCCKOTO
SI3bIKA  3HAKOMSATCSL € KYJBTYPOH YKPaWHCKOTO Hapoja, OCOOEHHOCTSAMH HAlMOHAIBHOTO KOMMYHHKATHBHOTO
TIOBE/ICHHS, 0COOCHHOCTSAMH OOIICHNS MAJIBIX COIHATBHBIX TPYIIIL.

Kpome pycckoro si3blka Kak si3pIKa COLMOKYJIBTYPHOTO OOLIEHUS MHOCTPAHHBIE CTYIEHTBHI aHTIHHCKON (HopMbl
o0ydeHHs Takke M3y4aroT TOCYNApCTBEHHBIH S3BIK CTpaHBI NpeObBaHMs. CleayeT OTMETHUTH HHU3KYIO MOTHBAIHIO
JIAHHOTO KOHTHHTEHTA yUYaIlluXcsl B U3yYEHUH YKPAUHCKOTO si3bIKa. [I0CKOIBKY Ha TIEPBOM KypCce WHOCTPAHIIBI BIAACIOT
PYCCKHM SI3BIKOM HA HH3KOM YPOBHE, H3y4eHHE YKPaWHCKOTO IeJIeco00pa3HO HauyMHATH HE PaHBIIE BTOPOTO Kypca.
OOyuenue HauMHaeTcs ¢ andaBuUTa M 3HAKOMCTBA C (DOHETMYECKOH CHCTEeMOH yKpauHCKOro s3bika. Llemb kypca —
OBIIAJICHUE B OTPAaHMYCHHOM OO0BEME (OHETHYCCKUMH, TPadUUCCKUMH, JIEKCHYSCKHUMH HOPMaMH COBPEMEHHOTO
YKPauHCKOTO s3bIKa B paMKax y4yeOHOro oOmieHus. 3HaKOMCTBO C OCHOBHBIMH I'DAaMMATHUYECKUMM SIBICHUSMHU
YKPAaMHCKOTO SI3BIKA CTPOUTCSA Ha 0a3e PyCCKHMX IpaMMATHYECKHX MOHSATHI IO aHAIOrHH. YacTH pedn OCBaMBAIOTCS
MIPAKTUYECKU U TOJBKO B TeX (GopMax, B KOTOPHIX OHU BCTPEUAIOTCS B 3aIITAHUPOBAHHBIX Ul U3YUYECHHUS Pa3rOBOPHBIX
Temax. [TocKOIbKY OBNaAeTh 3a KOPOTKUIl MEPHOI BPEMEHH (B TCUCHHE OJHOTO CEMECTP) S3BIKOM HEBO3MOXKHO, KypC
YKPaUHCKOT'O SI3bIKa JIJIsl 9TUX CTYJEHTOB HOCUT 03HAKOMUTEIBbHBIN XapakTep.
3AK/IIOYEHHUE. MBI ommcany OCHOBHBIC CYIIECTBYIONINE Ha CETOMHAIIHUM JEHb MOJENN S3BIKOBOTO OOYYEHUS
WHOCTPAaHHBIX TPaKJaH B By3ax YKpauHbI, OOYCJIOBIICHHBIC CJIOKHUBIICHCS B CTpaHE CHUTyallell OWIIMHIBH3MA.
VYememnas peanm3aris 3THX MOJeNel TpeOyeT oT mpernomaBaTelell W METOANCTOB OOINBIIONH PabOTHI MO CO3TAHHIO
y4eOHO-MEeTOIMUecKoro obecriedyeHuss y4eOHOro mporecca (mporpamMmbl, YYeOHMKH W ydeOHbIC IOCOOUS,
KOMITBIOTEPHBIC 00YyJaIOIIHe MaTePHAIbL, CPEICTBA KOHTPOJIS | T.I1.) JUIS KaXKIOH U3 HUX.
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Abstract. In this article the authors aim to show some features of the preparation of teachers of the Russian language in
Kazakhstani universities, associated with significant changes in the approaches to its teaching in school. Pedagogical
universities are faced with the task of correlating the content of theoretical and methodological courses in the
preparation of teachers Russian with new school education strategies. The study of the facts of the modern Russian
language in the diachronic perspective contributes to a deeper and meaningful perception by students of the theoretical
material and forms their special subject-specific competences.
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MNPUEM NCTOPUYECKOI'O KOMMEHTHUPOBAHUA B UI3YYEHUU PYCCKOI'O
S3bIKA B BY3E

I'ynbnapa Ceiinib0exoBHa CyloHOBa
JokTop pusiosiorudecknx HayK, mpogeccop
ITaBnopapckuii rocy 1apCcTBeHHbIN NMeJAroruyecKuii yHupepcurer
(ITaBnomap, Kazaxcran)
e-mail: suynova_gulya@mail.ru
I'yabpupa EnodaeBna OrenoBa
JloKTOp MCTOpUYECKUX HAYK, Tpodeccop
I[IaBiogapckuii rocy1apcTBeHHbINH MeIarorn4ecKuii yHuBepcuTeT
(ITaBonap, Kazaxcran)
e-mail: suynova_gulya@mail.ru

AHHOTanus. B maHHON cTaThbe aBTOPHI CTPEMATCS MOKA3aTh HEKOTOPHIE OCOOCHHOCTH ITOJATOTOBKHU IPEIOaBaTelIeiH
PYCCKOTO s3blKa B Ka3aXCTaHCKUX BY3aX, CBA3aHHbIE CO 3HAYMTEIBHBIMH M3MEHEHHAMH B MOAXOAaX K €ro
IPEeToIaBaHUI0 B mIKoue. [lepen memarornueckuMu By3aMM CTOHUT 3ajada COOTHECTH COAEPXKAHUE TEOPETHUCCKUX H
METOJIMUYECKUX KYPCOB B MOJATOTOBKE YUUTENEH PyCCKOTO s3bIKa C HOBBIMHM CTPATETHAMH MIKOJIBHOTO OOpa3oBaHUS.
W3y4enne GakToB COBPEMEHHOTO PYCCKOTO S3bIKa B THAXPOHUIECKON MEPCHEKTUBE CIIOCOOCTBYET Ooiee TryOoKoMy |
COJICPKATEIIFHOMY BOCTIPHATHIO CTYACHTaMH TEOPETHYECKOTO MaTepHana M (OPMHPYET HX OCOOBIC MpeIMETHEIC
KOMITCTCHIINH.

Kniouesvie cnosa: KOMMEHTAPHI, THAXPOHMUS, METOJIONIOTH, 00ydeHne, Mophema

BBEJIEHUE. B coBpemMeHHOI Ka3axCTaHCKOW WIKOJIe cojliepykaHue mnpenmera «Pycckuil si3plk» IMpeacTaBiIeHO B
TunoBo# y4eOHOI IporpaMme OOHOBJICHHOTO COJICPKAHUS, MPUHATONH MUHUCTEPCTBOM 00pa3oBaHus U Hayku B 2017
rogy. B cooTBercTBHM ¢ OTOH TPOrpaMMON CO3JAIOTCS HOBBIE IIKOJIbHBIE YYEOHHUKH pPYCCKOTO SI3BIKA,
OpUEHTUPOBAHHBIE HAa KOMMYHHUKATHUBHO-IESTEIbHOCTHBIA IMOAXOJ, B pycie KOTOPOro TPaAULMOHHBIE S3bIKOBBIE
KOMIIETEHIINU OKa3bIBAIOTCS BCIIOMOTATENBHBIMH 10 OTHOIICHUIO K (YHKIMOHANBHBIM. [learormueckne By3bl Ha
JIAHHOM JTale CTOST Iepe] HeoOXOJUMOCTBIO IMepecMaTpUBaTh COJCpPKAHHUE M METOMUKY MOATOTOBKH OyIyIux
yuuTeneil pycckoro s3pika. Bmecte ¢ Tem, OpHeHTHPYs OYIYIIMX BBITYCKHHKOB Ha pabOTy O HOBBIM TPEeOOBaHHSM,
MBI CUMTaeM KpaiiHe HEOOXOAMMBIM HE MPOCTO COXPAHUTh CUCTEMY 3HAHHUM KJIACCHMUYECKOI0 Kypca PyCCKOIO sI3bIKa, HO
Y 3HAYUTEIIHHO YTIYOUTh OCMBICIIEHHOCTD €0 U3yUSHHSI B COUETAHUU C HOBBIM COJIEpKaHUEM MIKOJIBHBIX MTPOTPAMM.

AKTyaJbHOCTb ITOJHUMAEMBIX HAMU BOIPOCOB U3MEHEHUSI B MIOArOTOBKE YUUTENIEH pPycCKOro sI3blKa BO MHOI'OM
CBs3aHa C XapakTrepoM creuuanbHocT SB011800-Pycckuil azvik u aumepamypa, KOTOpas —SIBISE€TCS OJHOM U3
CcTapellnx CHelHuaJbHOCTEH Hallero By3a, IMOATOTOBKAa IO HEH BeaeTcs ¢ MOMeHTa cosfaHus IlaBimomapckoro
MEJUHCTUTYTA B 1962 rony. IIpenmer «Pycckuif sI3BIK» BXOAUT B YHCIO 00s3aTENBHBIX B CPEIHUX
00111e00pa30BaTENBHBIX IIKOJIAX PECITyOIIMKH, a TUCHHUIUINHA «Pycckuil s3bIK» SBISIETCS 00S3aTENBHON B CPEIHHX H
BhICIIMX TpodeccHoHambHBIX 3aBeAeHUsX Kaszaxcrama. OTo  ompenenseT MOCTOSIHHYIO —TMOTpeOHOCTh B
KBaJTH(HUIIUPOBAHHBIX MPENOAABATENAX PYyCCKOTO si3bIKa. KpoMe 3Toro, mupokoe (yHKIMOHUPOBAHUE PYCCKOTO SI3bIKA
B pecnyOJInKe TakKe CITy>KUT MOAJEPIKKE OCTOSHHOTO CIIPOca Ha €ro U3yueHHe U Xopolee 3HaHue.

Wtak, TOATOTOBKA y4HTeNlel pyccKoro si3bika B Kazaxcrane OblIa M OCTAaeTCsS aKTyalbHBIM HANpaBICHUEM B

MeIarOTMYEeCKUX By3axX pecmyOnukd. OCOOEHHO 3HAYMMO B JTOM CBETE€ KAaueCTBEHHOE MPENoJaBaHUe pas3/ieioB
BaYKHEHIIIETro JyIsl crielualibHOCTH «Pycckuii s13bIK 1 muTeparypa» Kypca «CoBpeMeHHBIH pyCcCKui sS3bIk». B yacTHOCTH,
pedb uaer o mpenojgaBaHud paznena «CioBooOpazoBaHUE», U3YyUEHHE KOTOPOro B ILIKOJE BECbMa CYILIECTBEHHO
OTIIMYAETCS OT €r0 COCTOSIHUS JaXKe MATHICTHE! JaBHOCTH. Tak, B X0Jle TIOATOTOBKH 3aJaHUi pyOeKHOTO KOHTPOJIS 110
nucuuruinHe «CiaoBooOpa3oBanue U MOp(HEMHKa COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa» CTYICHTHI, aHATM3HUPYS COJEPIKAHUE
TumoBol MpOrpaMMbl ¥ HOBBIX y4EOHUKOB, C OOJIBIIMM YAWBICHWEM TPUXOISAT K BBIBOLY, YTO OTH JIOKYMEHTHI
(akTHUECKH HE cojepsKaT OOJblLIeH 4acTH TeX TEOPETHUECKUX CBEIEHHMH MO pasfeny, KOTOpble ObUIM BO BpEMEHA UX
00ydeHHs B IIKOJIE (3TO MPUMEPHO 5-7 JeT Ha3am).
OB30P JIUTEPATYPBI. TpaauimoHHO B COCTaB JIMHIBUCTHYECKOM MOJTOTOBKU CTYACHTOB-(HIIONIOTOB HAPSAY C
KypcoM «COBpEeMEHHbII PYCCKHH  SI3bIK» BXOOUT MW  HCTOPUS  sI3bIKa, NPEJCTABICHHAs JUCIMILIMHAMU
«CtapocnaBsHCKHI 53bIK», «McToprueckas rpaMMaTHKa». B paMkax mocieaHel oCyliecTBIseTcsl BbIpaboTKa yMEHHs
HCTOPUYIECKOTO KOMMEHTHPOBAHUSI COBPEMEHHBIX (PAaKTOB PYCCKOTO SI3bIKA, MMEIOIIMX TO WIM HHOE CBoeoOpaswe,
cBs3aHHOE C MX ucropued. IlomoOHBIM MOAXOM K H3YUEHMIO sI3bIKa BO3MOMKEH B CHIIy CYIIHOCTH SI3bIKa Kak
pa3BUBAIOIIEIiCA CHCTEME, YTO MO3BOJSIET TOBOPUTh O CHHXPOHHMU M JWAXPOHHH B MOJIXOJAE K S3BIKOBBIM (haKkTam U
SIBJICHUSIM. DJTO OOCTOSATENLCTBO O0YyCIIaBIMBACT HEOOXOMUMOCTh OOYYEHHS CTYACHTOB-()HIIOIOTOB HCTOPHYCCKOMY
KOMMEHTHPOBAHUIO, KOTOPOE SIBISIETCS BAXKHBIM CPEICTBOM peIIeHHs 3a7ad oOydeHHs, TO03BOJISIET OOBSCHATH
COBPEMEHHBIE SI3bIKOBBIC SIBJICHHS IIPH IIOMOIIY YCTAHOBJICHUS UX JTUAXPOHUYECKHX CBOWUCTB.

006 0053aTeNTPHOCTH MCTOPUYECKOW TOATOTOBKH YUYUTEJEH-S3bIKOBEIOB NMHUCATH B CBOE BpEMs H3BECTHBIC
pPYCCKHE JIMHIBMCTBI M METONUCThL. Tak, NPUHLUNA MCTOPU3MAa B METOAMKE OOYYEHHUS! PYCCKOMY SI3BIKY
npunepxxuBanuck ®.U1. Bycnaes, N.U. Cpesnesckuit, K.J. Ymunckuii, ®.®. Doprynaros, A.A. IllaxmatoB u ap.

Heo0XoMuMOCTh HCTIONB30BaHHs UCTOPUYECKOTO KOMMEHTHPOBAHUS KaK OJHOTO M3 CPEICTB peaH3aiu
MIPUHIMIIA UCTOpU3Ma B TIpoliecce 00yueHHsT MIKOIBHUKOB PYCCKOMY SI3bIKY OOOCHOBBIBAETCSI B pab0TaX POCCHUICKHUX
yuenbix-MetoguctoB  M.T. Bapanosa, H. Benokonepoii, T.A. BoOposoii, A.ll. Biacenkosa, JI.B. Boznioka, A.IL
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Epemeesoii, O.H. 3aiinesoii, B.B. lBanosa, O.I". Kamenckoii, M.P. JIeBoBa, CU. JIsBoBOI, M.M. Pazymosckoii, E.E.
Creganckoro, A.B. TexyuéBa, H.M. [llanckoro u ap. Cospemennsiii Mmeroauct M.T. BapanoB onpezaesnsier ©CTOPU3M
KaK CHEIUATIBHBIN 00IEeMEeTOINUeCKUI TIPHHITHII, TIPE/IIOarafouuii y4éT HCTOPUIECKIX H3MEHEHNI, COXPaHNBIINXCS
B TOI MnM MHOW (OpME B COBPEMEHHOM JIMTEPATypHOM si3bIke. MICroNp30BaHNE NAHHOTO TMpHEMa 3aBUCUT, MOJaraeM
MBI, OT YPOBHS CIICIIHAIBHOM MMOJTOTOBKH YUHTEISA-I3bIKOBE/Ia, B HAIIIEM CITydae, PYCHCTa, €r0 METOIMYSCKAX YMEHHH.
Jlns ocymiecTBieHHs Mogo0HOH paboThl Ha ypOKax PyCCKOTrO s3bIKa OT yYMUTENs TpeOyeTcsl Tak Ha3blBaeMas HCTOPHKO-
JIMHTBUCTHUYECKasi KOMIIETEHTHOCTb. TepmuH mpemioxen uccienosarenem H. 0. Hltpekep, naBmmM ClieqyoNIyro
JeGUHUINIO 3TOr0 BHAAa KoMmeTeHTHOcTH: «IloJ MCTOPHKO-TMHTBUCTUYECKOH KOMMETEHTHOCTBIO YUHUTENS ... MBI
MOHIMAaeM CBOICTBO €T0 JMYHOCTH, BBIpAKAIONIeecs B HAIMYHK 3HAHHH OCHOB HCTOPHUH PYCCKOTO S3bIKA, YMEHUS
MOJIB30BAaThCS MMH B IIPOLECCE CBOCH INPO(ECCHOHAIBLHONW JESATENBHOCTH M CIIOCOOHOCTH K TBOPYECKOMY
camopassurtuto» (Shtreker 2008).

10.1. bokaruHa monaraer, 4To 1oJ00Has KOMIETEHTHOCTh Iejarora HeoOxoauma Juisi  «(popMHupoBaHHs
JMHTBACTUYECKOTO MHpPOBO33peHHs ydanmxcs» (Bokatina 2006). HecoMHEHHO, YTO  HMCTOPHKO-THHTBHCTHYECKAS
KOMITCTEHTHOCTD BBIITYCKHUKOB (DHIIOJIOTHYECKUX CIICIHANBHOCTEH Takke JOJDKHA (OPMHPOBATHCS B XOAE M3yUCHUS
IUKJIA TUHTBUCTHUCCKUX AUCIUILINH, H3yYalOMHX SI3BIK B CHHPOHNYECKOM U THAXPOHHIECKOM PaKypcax.

METOAbI UCCJIEJOBAHUSI. B mporecce MOATOTOBKH CTaThU HCIOJIB30BAICSA OOINEHAYYHBIH OMHCATEIbHBIN
METOJl, OCHOBAHHBII Ha HCCIEN0BATEIbCKUX IIPHEMax COINOCTaBNIEHMs, HaOMOAeHHs, OOOOLICHHUs,  MeTofa
MpOOJIEMHOTO  M3JIOKEHUsS. [IpUMEHsUICS TakKe TCOPSTHYECKMH aHajiW3 JIMHTBHCTUYECKOH, METOAMYECKOH W
JUIAKTUYECKON JIUTEepaTyphl 10 MpobieMe HCCIeJOBAaHMS B XOAE COIOCTaBICHHS  y4eOHOH MporpaMMbl IO Kypcy
«CnoBo0Opa3oBaHNEe COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s3bIKa» (pa3paboTaHa Ha ocHOBe THIIOBOIT MporpaMMEBI OakanaBpraTa) 1
TunoBoit yyeOoii mporpaMmbl IO PYCCKOMY SI3BIKY U JIUTEpaType sl 5-7 KinaccoB 0OHOBICHHOTO cofepykaHus (AcTaHa
2017).

PE3VYJIBTATBI U JUCKYCCHUS. Bbeime Mbl TUCATH O BO3MOXKHOCTH HCIOJB30BaTh MPUEM HCTOPUYECKOTO
KOMMCHTHPOBAaHHS B XOA€ WM3YyUeHHS B By3e Kypca «CIoBOOOpa3oBaHHE COBPEMEHHOTO PYCCKOTO S3BIKa».
HcTopruyeckoe KOMMEHTHPOBAHUE CTYACHTaMHU-(PHUIOIOraMu (akToB cIOBOOOpa3oBaHUs OyAeT criocoOCTBOBATH UX
Oosree TITy0OKOMY M OCMBICIICHHOMY BOCHPHSTHIO BY30BCKOTO MaTepHaia. B coueTaHnu ¢ COBpeMEHHBIMI METOAMH H
IpUeMaMH UCTOPUYECKUI KOMMEHTapHil MOKET 3HAYUTEIbHO YCHIUTh HAyYHO-METOAUIecKui (et npenogapaHus
Kypca cI0BOOOpa3oBaHUS W MOP(HOJIOTHH B By3e M B IIKONE. VI3BECTHO, YTO 3HAHHS O S3BIKE MPEICTABICHBI B BHIEC
JIMHTBUCTUYECKUX (DaKTOB, JIMHIBUCTMYECKUX IOHATHH, JMHTBHCTHYECKMX 3aKOHOMEpHocTed. B 3aBucmmoctn or
XapakTepa OOBEKTAa 3HAaHMH O S3BIKE MBI MOXKEM BBIACIHTH TPH BHAA HCTOPHYCCKOTO KOMMEHTHPOBAHUS: 1.
Hcropuueckoe KOMMEHTUPOBAHHUE JIMHTBUCTHYECKHUX (akToB. 2. Vcropnueckoe KOMMEHTHPOBAHUE JIMHIBUCTHYECCKHX
noHsATuil. 3. Mcropuueckoe KOMMEHTUPOBAHUE TMHIBUCTUUECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH.

B xozme u3ydenus cioBooOpa3oBaHMs B By3e NMpeoOsafaeT MepBblil BHJ UCTOPUYECKOTO KOMMEHTHPOBAHUS, a
UMEHHO — KOMMEHTHPOBaHHE (DAKTOB PYCCKOTO sI3bIKa, KOTOPOE BKIIOUaeT B ceOs OOBACHEHHE IPOUCXOXKICHUS
KOHKPETHBIX 3BYKOB, MOp(EM, CIIOB U (pa3eooru3MoB, 3HAKOMCTBO C MPHYMHAMH KOHKPETHBIX YEPEHOBAaHMI U T.JI.
Taxke OHO HCIONMB3yeTCAs MPU WU3YYCHUH OTACIBHBIX oOpdorpamMM, OCOOCHHO IIpM 3aNOMHHAHUU CIOB C
HETIPOBEPSIEMBIMH HANMCAHUAMH. 1[esTb HCTOPHUECKOr0 KOMMEHTHPOBAHUS JHHTBUCTHUCCKHX (DaKTOB - OOBSICHEHHE
MIPOUCXOXKICHNS U PA3BUTUS KOHKPETHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO sBIEHHA. McTopmueckoe KOMMEHTHPOBAaHHE TaHHOTO
BUja 00JIalaeT SPKO BBIPAKEHHOW MPAKTHYECKOW HANpPaBIEHHOCTbIO. B IKoIe BBIMYCKHMKHA MOTYT MCIOJIB30BaTh
Takoe KOMMEHTHpOBaHHE B paboTe Hall opdorpaduuecKuMH SBICHUSIMH.

Crenyer ykas3aTh, 9TO HCTOPHYECKOE KOMMEHTHPOBAHHE PEAM3yeT HE TOJBKO 00IIe00pa3oBaTeNbHYIO, HO H
IPUKIAAHYI0 (QYHKIHIO, CTIOCOOCTBYS Pa3BHTHIO CIEIYIOIUX y4eOHO-SA3BIKOBEIX yMeHHH: 1. Omo3HaBaTeIbHBIX.
Hampumep, s kypca «CiioBooOpa3oBaHHE» 3TO yYMEHHS BBISIBIATH POJICTBEHHBIC CIIOBA C TOYKH 3PCHUS ANAXPOHHH;
yMeHHs BUAeTb MOp(EMHBIN COCTaB cI0Ba C TOUKU 3peHHs AUaxXpoHUH. OCOOCHHO OTYETIMBO 3TO MPOSABIACTCS MPH
N3y4eHUH TeMbl «lcTopuueckne N3MEHEHHs B COCTaBe ciioBay. 2. Kilaccu(pUKaMOHHBIX: YMEHUS KIacCH(UINPOBATH
ycTapeBIINe CI0Ba Ha apXaW3Mbl M HCTOPH3MBI, BBIAEISA TMPHU 3TOM JIEKCHKO-CIOBOOOPA30BATENbHBIC apXaU3MBI.
OCo0eHHO BaKHO, YTO MCTOPHYECKOC KOMMEHTHPOBAHHE CIIOCOOCTBYET (OPMUPOBAHHIO IPOYHBIX IPABOIHCHBIX
yMmeHuii, ocobenHo opdorpapuyeckux, a IMEHHO YMEHHUS OMpeNelsTh COBPEMEHHOE HANHMCAaHUE CIOBA IyTEM
BBIABJICHHS €r0 STHMOJIOTHH. B mporiecce 00ydeHns pyccKoMy S3BIKY HCTOPHYECKOe KOMMEHTHPOBAHNE PEaI3yeTCs B
BUAE Takux (opM, Kak HCTOpUUECKOE CpaBHEHHE, UCTOpPUUECKOe HaOIIoJeHHe, HCTOpUUYEcKas CIHpaBKa.

INoguepkHeM: ecnu B By3e BO3MOXKHO aKTHBHO IPHMCHATh HCTOPHUCCKHI KOMMEHTAPHH, TO B Ka3aXCTAHCKHUX
IIKOJIbHBIX YYEOHUKAX PYCCKOIO sI3bIKA, MOATOTOBJICHHBIX 110 IPOrpaMMe OOHOBJICHHOTO COJEpKaHHsl, (hPaKTHUECKH
OTCYTCTBYIOT JJaXK€ MOMEHTEI, T¢ KaK-TO TOBOPIIIOCH OBl 0 HEKOTOPHIX MCTOPUYECKUX OCOOCHHOCTSAX SA3BIKA, MPHUCM
3TO KacaeTcst BCEX pa3ziesioB Kypca. bosee Toro, B Taknx y4eOHMKaX HET NPUBBIYHBIX HAM TPaJUIIMOHHBIX TEM II0 ITUM
pa3nmemaM. YImop cIenaH Ha JIGKCHYECKHE TEMbI, C KOTOPBIMH  CBSI3aHBI TEMBI SI3BIKOBBIC, IPHYEM B BECbMa
He3HauuTelIbHOM oObeme. MHade TroBops, y Ka3aXCTAHCKUX IIKONBHHKOB B MEpPBYIO ouepels (HopMupyercs
KOMMYHHUKATHBHAS KOMIETCHIINS Ha PYCCKOM SI3BIKE, HANpaBICHHAs B UTOre Ha (hOPMUpPOBaHME (YHKIMOHAIBHOM
rpaMOTHOCTU. Bo3HuKaeT Bompoc: a eCTb B TakOM Cllyyae Kakas-TO HEOOXOAMMOCTb B HU3Y4YE€HHMU CTYIECHTaMH
crenuanbHOCTU «Pycckuil A3bIK U IUTEpaTypa» UCTOPUUECKUM TMHIBUCTUUECKUX AUCHUILIMH? BO3MOXKHO, JOCTaTOYHO
Oy/IeT ImperoiaBaHus Kypca COBPEMEHHOTO PYCCKOTO sSI3bIKa?

Kak mnoka3eiBaeT Hamla TpenojaBaTelbckas MPaKTHKA, IOHMMAaHHE CTyACHTAMH psfa SBICHUH B
CJI0BOOOPA30BaHNM HEBO3MOXKHO 0Oe3 oOpalleHHst MIMEHHO K MCTOPHH ITUX SIBICHHI. 37eCh CleyeT Ha3BaTbh TEMbI
«Mopdpema u ee Buab» (amwtomopdsl), «lcropuueckue H3MEHEHHsT B cocTaBe cioBa», «MopdoHomornueckue
MIPOLIECCHl B CIIOBOOOPa30OBaHUM»», «JMaxpoHWUeckne CHocoObl 00pa3oBaHUs CIOB B PYCCKOM si3bIke». Hampumep,

154



WEST-EAST Vol 2/2 Nel

MoHsATHE 00 AITOMOp(axX CTAHOBUTCS OCMBICIIEHHBIM, €CJIM CTYACHTHI BBISIBSIT IPHUYMHBI UX MOSIBIICHHUS B COBPEMEHHOM
pycckoM si3bike. CkaxkeM, MpehUKCHI pa3-/pac - pe3yabTaT JEHCTBHS KHUBOTO (POHETHIESCKOTO 3aKOHA ACCHMUIISIIUH 110
TIIyXOCTH-3BOHKOCTH, KOTOPBIA, B CBOIO O4Yepedb, CTal CIEIACTBUEM 3aKOHA TAaIeHHUs pPEeAyLHpPOBAaHHBIX B
JIPEBHEPYCCKOM  si3bike.  (DYHKIIMOHMpOBaHWE TPEPUKCOB npe-/nepe CBSI3aHO C WMCTOPHEH HEMOIHOTIIACHBIX
FO)KHOCJIABSIHCKUX M MOJIHOTJIACHBIX BOCTOYHOCIABSHCKHX COYCTAHHMU, Pa3BUBILUXCS U3 OOIIEr0 MpaciaBsSHCKOTO
couetanust *er. UYepemyronmecs: TIacHble B KOPHSX Jide-/10e-, 2ap-/eop-, bep-/oup- u T.1. (nO1a2amv-noiodcums,
eopemv — 3aeap, cobepy — cobupaem ) - 3TO CICACTBHC JCHCTBHS MPACIABSIHCKOIO 3aKOHA KOJIHMYCCTBCHHO-
Ka4eCTBEHHBIX YepE/IOBAHUI TIACHBIX, OCHOBAHHOTO Ha SIBICHHSX JIOJITOTHI M KPATKOCTH TJIACHBIX 3BYKOB. MOXHO
NPUBOAUTH CILIE Pa3HOOOpA3HBIC MPUMEPHI CIOBOOOPA30BATEIbHBIX, TOYHEE, MOP()EMHBIX SIBJICHUI, MOHUMAHUC
KOTOPBIX TpeOyeT OT CTYJICHTOB U TPEToiaBaTelsl 3HAHUI [0 UCTOPUIECKON (POHETHKE.

Creayer MOMYEPKHYTh: UCTOPHUCCKUN KOMMEHTApUH Ha 3aHATHSIX IO CIIOBOOOPAa30BAHHIO — ITO HE CaMOIICIb,
OH MpPSIMO CBsI3aH ¢ Oyaymnied mpopecCHOHAILHON JESTEbHOCTHIO HAIIMX CTYACHTOB, B CBSI3U C Y€M MBI CTPEMUMCSI
BBISIBUTH BO3MOYKHOCTH BBIXOJ[d ATHX TEM B IIKOJBHYIO MPAKTHUKY PYCCKOTro si3bIka. Hampumep, mocie u3ydeHus TeMBbI
«Mopd ¥ ero BUIbD» CTYACHTHI MPOBOJAT aHAIUTHUECKYI0 paboTy «B3amMocs3b amuioMopdoB u opdorpamm», Jist
4ero TIHIATEIPHO M3y4YaroT INKOJbHBIC KA3aXCTAHCKUE YUCOHHKH MO PYCCKOMY SI3bIKY KaK Ui PYCCKHX, TaK H
Ka3axCKUX KiaccoB. B xone Takoil pabOThI CTYNEHTHI M3YYWIH COJNIEpKAaHWE W OOBEM CBEICHUH TO paslerny
«CnoBooOpa3oBaHHe» B yueOHHKaX 5-7 KIIAcCOB, YCTAHOBHUIIH, YTO B IIKOJIC U3y4eHHE opdorpaMMm TpedyeT OT caMoro
YUUTEIS] OCMBICIICHHOTO 3HAHHSI UCTOPUH MOSIBICHHS JIIOMOP(OB, MPEICTABIISIFONINX, ITO CYTH, OTH OpPOrpaMMEI.

10. bokaTiHa crpaBeUIMBO OTMEYACT, YTO «I(PPEKTUBHOCTH OOyUYCHHUS OYAYIIMX YUYHTENICH PYCCKOTO s3BIKa
HCTOPUYIECKOMY KOMMEHTHPOBAHHIO..., (OPMHPOBAHHE OCO3HAHHBIX IPABOMUCHBIX W YYEOHO-SI3BIKOBBIX YMEHHIA,
MOBBIIIACTCS TIPH YCIOBHU PACCMOTPEHHUS HCTOPUYECKOT0 KOMMEHTHPOBAHHUS KaK MPHEMa 00yUYCHUSI PYCCKOMY SI3BIKY
((Bokatina 2006).

B03MOXHO 1M IpHMEHATh UCTOpHYEecKoe KomMMmeHTHpoBaHue B mkone? B. C. Kagsikoa, M. B. Kypeimesa
MIPUBOMAT pa3AesieMOe W HaMU MHEHHE YYHUTEIEH-TIPAKTHKOB O TOM, IIPHEM HCTOPHUYECKOTO KOMMEHTHPOBAHHS B
MIPENOJIaBAHNN PYCCKOTO SI3bIKA XOPOIIHME pPEe3yJbTaThl, MOMOTaeT YYallUMCs OCO3HAHHO OCBAMBATH CIIOMKHBII
MaTepuai, GopMupyeT Jr000Bb U YBAKEHUE K PYCCKOMY SI3BIKY, OCO3HAHHUE SI3bIKA KaK AYXOBHOH IIEHHOCTH, HMEIOIIEH
BBICOKOE 3HAaYCHHUE B J)KU3HU 001IecTBa. Vcmons30Banne (GakToB UCTOPUH MIOMOTAET CO3/aBaTh Ha YpOKax MpoOIeMHbIe
CHUTyalllH, IPUAaBaTh OOYUCHUIO PA3BHUBAIOIIMIA, ESITEILHOCTHBII XapaKkTep, TP KOTOPOM (pOPMHUPYIOTCS KITFOUCBBIC
KOMIIETEHTHOCTH B OOJACTH JMHTBUCTUKHA M MPHOOPETACTCS OIBIT CAMOCTOSTEILHON Y4eOHO-HCCIIeIOBATEILCKOM,
MPOEKTHOM nesiTenbHocT» (Kadykova, Kurysheva 2011).

OOpareHre y4IuTellss K HCTOPHYSCKOMY KOMMEHTHPOBAHHIO B TIpOIleCCe OOYYCHHUS MIKOIHHHKOB PYCCKOMY
SI3BIKY TPEAINOJIAaraeT BIAJCHHE [EJAaroroM yMCHHUSMH OCYIIECTBIIATh METOAMYCCKUMA aHAIN3 COACPIKAHUS HAYYHOTO
TEKCTa, B KOTOPOM PAaCcCMAaTPUBAIOTCS SIBIICHUS SI3bIKA B UX MCTOPHUYECKOM PAa3BUTHH, M PE0OPa3oBBIBATH €T0 B HOBOE
HAay4HO-y4eOHOEe peyeBOC MPOU3BENCHUE, aKTyalbHOE I Ipolecca yuyeOHOl KOMMYHHKALMH Ha YPOKaxX PYCCKOTO
SI3BIKA.

HecMmoTpst 0 paccyXaeHHs IO MOBOJIY HY>KHOCTH HCTOPHYECKOTO KOMMEHTHPOBAHHS B IIKOJBHOH TpaKTHKE,
YYEHBIe-METOJIUCTBI OTMEYAIOT, YTO B TIpolecce OOyUYeHHs MIKOJIBHUKOB PYCCKOMY SI3BIKY TI€JJarOTH PEIKO
00palaroTCsi K HCIHOJIB30BAHHIO HCTOPUYCCKOTO KOMMEHTHpoBaHus. bomee Toro, H.FO. BokaruHa mnuier:
«VcTroprueckoe KOMMEHTHpPOBAaHHE SBICHUH s3bIKa B TIporecce y4eOHOro OOIIEHHS YacTO XapaKTepU3yeTcs
KOMMYHHUKATUBHBIMHU HEyJIayaMH, OCTHOCThIO KOMIIO3UIIMOHHOTO U S3BIKOBOTO O(opMileHUs . [IpHdnHBI 3TOTO0, Mpex/e
BCET0, 3aKJIIOYAIOTCSI B TOM, UTO 3HAHUS 00 UCTOPUIECKOM KOMMEHTUPOBAHUH KaK MpHEME 00YUICHUSI PYCCKOMY SI3BIKY
U 0coOOM THIIC BBICKA3bIBaHHMS HE OBUIM MPEIMETOM CICHHAIBHOTO CHUCTEMHOIO HM3YYCHHS B IIPOIECCEe
npodeccnoHanbHON oAroToBKH yuntens» (Bokatina 2008). CinemoBatensHO, BCIeA 32 POCCHUCKUME KOJUIETAMH MBI
BHOBb TOBOPUM O HEOOXOAMMOCTH BBIPa0ATHIBATh y CTYJCHTOB-PYCHCTOB YMEHHE HCTOPHYECKOI0 KOMMEHTapHs
COBPEMEHHBIX (PaKTOB PYCCKOTO sI3bIKa, 0€3 KOTOPOTro cama mpodiieMa HeOOXOAUMOCTH €r0 MPOBEACHUS CTAHOBHTCS
06ecCMBICIIEHHOM.
3AKIIOYEHME. O60011as BEIIEU3T0KEHHBIE MBICIIH 110 3asBICHHON Mpo0i1eMe, OTMETHM CIIEAYIOINE MOMEHTHI.

Bo-1iepBBIX, HCTOpHYECKOC KOMMECHTHPOBAHHE KaK JIMHIBOMETOAWYCCKHH NPHEM  IPEICTABISCT COOOI
CPEICTBO pealM3aliil MPUHIMIIA HCTOPU3MA, SIBISIFOIIETOCS OOIIEHAyYHBIM MPHUHIMIIOM MO3HAHWS W TPeOYIOIIero
paccMaTpuBaTh OOBEKT B CAMOJBW)KCHUH, M3MCHEHHH, M3ydYaTh €r0 BO3HHKHOBEHHE, MEPEXOJbl OT OJHHUX CTaIuil
Pa3BUTHSI K IPYTUM.

Bo-BTOpBIX, HCTOpPHYECKOE KOMMCHTHPOBAHHE B BY30BCKOM IIPEHOJABAaHUH JOJDKHO 0a3MpoBaThCs Ha
3HAHUSAX CTYJCHTOB-(DUIIONOIOB, TMONYYCHHBIX B XOJC H3YYCHUS] HCTOPHUYCCKUX JIMHIBHCTHYCCKUX TUCLUILIMH.
HecmoTps Ha mosiBIIeHHE B pa00oYnX TUIaHAX (HUIOJOTHYECKUX CHENUAIBHOCTEH OOJIBIIOT0 KOJINYECTBA COBPEMEHHBIX
(3a4acTyr0 — MPOCTO «MOMIHBIX») JIMHIBHCTHYCCKUX JAUCHHUIUIMH, JOJDKHBI COXPAHSTHCS KIACCHYECKHE KYPCHI,
COCTABIIIONIME SJIPO CHENUAILHOCTH M HE IOJBEPKEHHbIE HHUKAKMM HOBOBBEACHUSM. K TakuM MBI OTHOCHM
HCTOPHYECKUE AUCHUILTHHBI «CTapOCIaBSIHCKHIMA SI3bIKY» U «VICTOpHUYEeCKasi rpaMMaTHKa.

B-TpeTbuX, WCTOPUYECKUH KOMMEHTApHi, OCHOBA KOTOPOTO 3aKJIaJbIBACTCSl HA  BBIIICHA3BAHHBIX
JUCIUIUIAHAX, IOJDKEH CTaTh NPUBBIYHBIM [UIS CTYJICHTOB-(DMIIOJIOrOB MPUEMOM HU3YUYCHHUsSI PYCCKOTO S3bIKA M BOWTH B
MepeveHb €ro CIeUATBLHBIX METOANIECKAX YMEHHM.

TakuMm 00pa3oM, HCTOPUYECKOC KOMMEHTHPOBAHHE Kak MPHEM OOYYCHHS PYCCKOMY SI3BIKY CIIOCOOCTBYET
(OpPMHPOBAaHUIO JTMHTBUCTUYECKOTO MHPOBO33pEHHS OOydaromUXCs, WX TMPHOOMEHUI0O K HCTOPUYECKOMY |
KyJIbTYpHOMY HACJICIUIO MPEAICCTBYIONIMX MTOKOJCHHUIH, WHTEIPallik B KyJIbTYypYy APYTMX HapoIoB. McTopmueckoe
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KOMMCHTHPOBAHUC SABJIACTCA CPECACTBOM PCIICHUA 3a1a4 06y‘IeHI/I$I. HpI/I IIOMOIIHU 3TOI'0 HpI/IéMa 06y‘IeHI/I$I CTYACHTBI
MOTYT OCO3HAHHO HOﬂOﬁTH K 00BsSICHEHUIO COBPEMCHHBIX JIMHI'BUCTUYECKUX SIBJICHHM.
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FINAL CONTROL FOR FOREIGN CITIZENS
PREPARATORY FACULTY

Svetlana Varava
Assistant of Professor
V. N. Karazin Kharkov national university,
(Kharkov, Ukraine)
e-mail: varava22@gmail.com

Abstract. Ukraine has always been and remains an attractive country for foreigners who want to get a special education in various
fields of knowledge. The number of foreigners who study in our state is growing every year. The quality of training problem is the
main problem of the educational programs in each field of training. And no matter who enters a higher education establishment — a
Ukrainian or a citizen of any other country — they must demonstrate the knowledge of the language at a level sufficient to master the
profession. Due to the fact that in Ukraine the model of the graduate of the preparatory faculty is not developed today, there is no
state educational standard, and language training is correlated only with curricula and programs approved by the Ministry of
Education, the problem of unification of the final control of preparatory faculties graduates still remains. In this paper we will make
an attempt to compare the correspondence between the levels of language and the stages of training at universities and suggest a
possible way to solve the problem of final exams unification at preparatory faculties at universities in Ukraine.

Key words: foreign students, the initial stage of training, level of preparation, stage of preparation, final control
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OB UTOI'OBOM KOHTPOJIE HA ITIOAT'OTOBUTEJIbHBIX
DAKYJIBTETAX JJISI THOCTPAHHBIX I'PAYK/IAH

Caetiiana BapaBa
Crapumuii npenojgasareiib
XapbKkoBCKHUIl HaMOHAJIBLHBIH YyHHUBepcuTeT uMenn B. H. Kapa3suna,
( XapbkoB.YKpanHa)
e-mail: varava22@gmail.com

AHHoOTanMs. YKpanHa Bcerjia OblIa U OCcTaeTcs MPUBICKATEIBHOI CTPaHON Ul HHOCTPAHIIEB, XKENAIOMIUX MOIYYUTh CIEHAIBHOE
o0pa30BaHuE B Pa3IMYHBIX 00nacTsaX 3HaHUU. KoIn4ecTBO HHOCTPAHIIEB, KOTOPBIC YUaTCs B HALIIEM TOCYAAPCTBE, €KETOAHO PacTeT.
Bompoc kadecTBa HOArOTOBKU CIELMAIHCTOB - OCHOBHOW BOIPOC 00pa3oBaTelbHOH NporpaMMbl Kax[oid obOnactu 3Hanuil. U
HE3aBUCUMO OT TOI0, KTO [OCTYNAeT B BY3 - YKPaUHELl WM IPakJaHUH 000 Apyroil CTpaHbl, - OH JOJKEH HOATBEPIUTH 3HAHUE
s3bIKa OOYyYeHHs Ha YpPOBHE, JOCTATOUYHOM [Isi OBIaJeHHs npodeccueid. B cBsa3um ¢ Tem, uTo B YKpawHe He pa3paboTaHa Ha
CCTONHSIIHUM JICHb MOJENb BBIITYCKHHKA IOJATOTOBHTEIBHOTO (aKyJIbTeTa, OTCYTCTBYET I'OCYIapCTBEHHBIH 00pa3oBaTEeNbHBII
CTaHJapT, a A3bIKOBAs MOArOTOBKA COOTHOCHUTCS JIUIIb C YTBEPXKICHHBIMH MUHHUCTEPCTBOM 00pa30BaHHs y4eOHBIMH ILIAHAMH U
IIPOrpaMMaMH, OCTaeTCsA aKTyaJbHBIM BOIPOC 00 yHU(UKAIIMH UTOTOBOIO KOHTPOJIS 3HAHUH BBIIYCKHHKOB HMOATOTOBUTEIBHBIX
(akynabTeToB. B naHHO# cTaThe MBI NpPENPUMEM MOIBITKY CONOCTABUTH COOTBETCTBHE YPOBHEH BIIAJCHHS SI3BIKOM W HTaroB
oOydeHHs B By3aX M IpPEUIOKHTb BO3SMOXHBIA ITyTh pEHICHUs MPOOIEeMbl YHHU(HUKAIUH BBITYCKHBIX 9K3aMCHOB Ha
MIOATOTOBUTENBHBIX (DaKyJIbTETaX By30B Y KDaHHBL.

Knwoueevle cnoea: MHOCTpaHHBIC CTYICHTBI, HAYaJdbHBIA ATalm OOYyYEHHs, YPOBEHb IOJIrOTOBKH, 3Tall MOATOTOBKH, HTOTOBBIN
KOHTPOJIb

BBEJIEHUE. Cpemu npo6iem, pemeHre KOTOPBIX OKa3bIBACT CYIIECTBEHHOE BIMSHHE Ha MTOBBIIICHNE KadeCTBA O0OYICHIS,
0cofoe MECTO 3aHMMaeT IPOBEpKa M OLECHMBAHHE IOCTHTHYTBIX pPe3yibTatoB. OT INPaBHIBHOM IOCTAHOBKH CHCTEMbI
KOHTPOJ BO MHOTOM 3aBHCHT M 3((EKTHBHOCTH CaMoOro Tporecca oOydeHns. B oOmacTé KOHTpOns 3HAHWHA B
TIeIarOrMYEeCKOM TTPAKTHKE HAKOIUICH 3HAYHUTENBHBII OMBIT, B TOM YHCIC U B YUeOHO-HAyYHOM MHCTHTYTE MEXTyHAPOJIHOTO
obpazoBaHusl XapbKOBCKOTO HAaIMOHANBHOTO yHHBepcutera nM. B.H. Kapasuna, ogHako, OH HCIONB3yeTCsl HE B IOTHOM
Mepe.

B cBmBu ¢ TeM, 4yTo B VYKpauHe Tak M He pa3padoTaHa Ha CErOJHSIIHMKA JIeHb MOJENb BBIITYCKHUKA
TIO/ITOTOBUTEITBHOTO  (DaKyJIbTeTa, OTCYTCTBYET TOCYIapCTBEHHBIH OOPa3OBATENBHBI CTaHIAPT, a SA3BIKOBAs ITOJTOTOBKA
COOTHOCHUTCS JIMIIb C YTBEPXKACHHBIMA MHHHCTEpPCTBOM 00pa3oBaHMS y4eOHbIMH IDTaHamu u mporpammamu (Navchalni
plany ta program (dovuzivska pidgotovka inozemnykh gromadian). Ch. 1, 2003); Navchalni plany ta program (dovuzivska
pidgotovka inozemnykh gromadian). Ch. 2, 2005), ocraeTcsi axkTyanbHbIM BOIPOC 00 YHHU(PUKALUKM UTOTOBOTO KOHTPOJIS
3HaHWI BBITYCKHUKOB ITOATOTOBHUTENIBHBIX (DaKyJIbTEeTOB. B maHHOW cTaThe MBI TPENPUMEM IOIBITKY COINOCTABHTH
COOTBETCTBHE YPOBHEll 6IAOCHUS A3LIKOM T IMAN06 00y4eHus B By3axX M IPEIUIOKUTh BO3MOXKHBIH ITyTh PELICHHUS! IIPOOIICMbI
YHU(HUKAIMH BBITYCKHBIX SK3aMEHOB Ha ITOATOTOBHTENBHBIX (DaKyIbTeTaxX By30B YKPAMHBL.

OB30P JIMTEPATYPBI. VcxogHslM IyHKTOM B pa3pabOTKe METOIMKH KOHTPOJSI 3HAHHUM, JOCTHTHYTBIX B IIpOIIECCe
o0ydeHns, SBIACTCSA ONpeseieHre Ienei oOydeHms. Ha mMX OCHOBE yCTaHAaBIHMBAIOTCS KOHEUHBIE M MPOMEKYTOUHBIC
PEe3yJIbTaThl 00YUEHs], YTO OTPAKACT KAYECTBO.

B memarormdeckoil TpakTHKe pa3TMyaloT oOIMe W cHermQuYecKhe el oOydeHWs. B maHHOW cTaThe MBI
OCTaHOBUMCSI TOJIBKO Ha CIeLU(HMYECKHX, COOTBETCTBYIOUINX MOJATOTOBKE MHOCTPAHHBIX I'PAKJIAH HA HAYAIBLHOM dTalle.
OCHOBHO# IIeTIbI0 00yYeHNsI HHOCTPAHIIEB Ha ITOATOTOBHTENBHOM (haKyIIbTETe SIBIETCS MOATOTOBKA MX K OOYYCHHIO Ha
MPOJIBUHYTOM 3Talle B YKPAUHCKHX By3aX Ha PYyCCKOM (YKPaMHCKOM) SI3bIKE: HAYUMTh CIIYIIATh U KOHCIEKTHPOBATD JICKLINH,
YUTaTh W TOHMMATh HAy4IHYIO JIMTEpaTypy, pedepupoBarh, BEICTYNATh C COOOMICHMSIMH, y4aCTBOBATh B AMCKYCCHSAX IIO
U3y4aeMOMY IPEAMETY M JIp. VI3BECTHO, YTO [UIsi MHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB PYCCKHUH S3BIK SIBJISICTCS HE TOJBKO CPEICTBOM
OOIIeHNs, HO M CPEICTBOM OBJAJCHHS CIICHHAIBHOCTBIO, T0ITOMY B THporecce OOydeHHS Ha MOATOTOBHUTECIBHBIX
(akynbTerax OOJBIIOC BHUMAHHE yJENIsercss paboTe HaJ HAydHbIM cTHiieM peud. OOydeHHe CTYIEHTOB YTCHHIO U
TOHNMAHHIO JIATEPATYPHI 110 CIEIHAIBHOCTH, BEACHUIO Oece]T Ha TEMBI, CBI3aHHbIC C S3BIKOM CIICIIHAIBHOCTH, — 3TO OJJHA U3
3a/a4 MOJTOTOBUTEIBHBIX (DaKyJIbTETOB. BiajeHne s3bIKOM CHELMAIBHOCTH OOECIEUMBAECT HE TOJIBKO IOIyYCHHE U
HaKOTUICHHE 3HAHWUH 10 TAHHOH CIIEMaIbHOCTH, HO | TPOoLiecC OOIIEHUs B y4eOHOH (ayIUTOPHOI) AESTETLHOCTH CTYICHTOB.
Wrorom paboThl Haj SI3BIKOM CIELHAILHOCTH HA MOJATOTOBUTEIBLHOM (DaKyJbTeTe JIOJDKHO CTaTh OOecredeHHe
KOMMYHHKaTHBHBIX OTPEOHOCTEH yJaluxcst B lajlbHEeHIeM y4eOHOM TIporiecce.

[pyrue 1ienu (00pa3oBareibHbIe, BOCIIUTATEIBHBIC U PA3BUBAIOLINE) TAK)KE BAXKHBI U JJOJDKHBI OBITH JOCTHTHYTHL B
CHCTEME TIOJTOTOBKH MHOCTPAHIIEB ONTUMAIBHBIM, UCXO/S U3 OCHOBHOH IIENTH OOYYCHHS, SBISCTCS CIOCO0 3a1aHus LeeH
gepe3 ypoBHH ycBoeHms (Kontseptsiia rozvytku osvity Ukrainy na period 2015-2025 rokiv; The Common European
Framework of reference for Languages Learning and Teaching, 1997).

[oHATUSL yposenvb 6radeHus A3bIKOM W dman 06yuenus, TPATUIFOHHO HCIONB3yeMble B Mertomuke PKU, He
COBITQJIAIOT. DTall 00YYEeHHMs — 3TO OIPE/IeICHHBII BpEMEHHON OTPE30K B CHCTEME BY30BCKOro oOpasoBanusi. B To ke Bpemst
BCET/Ia BCTAaeT BOIPOC O COOTHOIICHUH YPOBHEH BIIaICHNS C STartaMi O0YICHHIS.

Heo0xoauMocTh ONTHMHU3AIMK 00YYeHHsI HHOCTPAHIIEB S3bIKY TPEOyeT COOTHECEHNUSI CYILIECTBYIOIINX MPOrpamMM 10
PYCCKOMY / YKPaWHCKOMY SI3BIKy C OOIIeeBpONEHCKIMH KOMIICTCHIMSIMH BJIAJICHHS MHOCTPAHHBIMH SI3BIKAMH. Y POBHI
cepruduKalmu cornacyroTes ¢ obmieeBporneiickoi kiaccupukanueit (The Common European Framework of reference for
Languages Learning and Teaching, 1997; Ushakova N. 1., Dubichynskyi V. V., Trostynska O. M.; Zagalnoyevropejski
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recomendatsii z movnoji osvity: vyvchennia, vykladannia, otsiniuvannia. (2003).), 9TO MOXXHO W300pa3uTh B BHUJIE
CIIeYIOIIEH TaOIUIIbL:

Tabmmma 1.

'YpOBHU 513bIKOBOH MOATOTOBKH EBporneiickas cucrema
WHOCTPAHIIEB B By3aX YKpaWHbI tectupoBanusi CERF

Al — ypoBeHb BbIKHBaHUs A1 — Breakthrough

A2 — nperoporoBblii ypoBeHb A2 — Waystege

B1 — noporosslii ypoBeHb B1 — Threshold

B2 — noporosslii yriryOaeHHbIH ypoBeHb B2 — Vantage

C1 — ypoBeHb Ipo(heCCHOHAIBHOTO BIIAICHHS C1 — Effective Operational Proficiency

C2 — ypoBeHb CBOOOIHOTO BIIaICHHS C2 — Mastery

CBHUIETENBCTBO 00 OKOHYAHWH IOATOTOBHUTENBHOTO (haKydabTeTa Il HHOCTPAHHBIX TPAKTAH MPHOIM3HTEIHHO
COOTBETCTBYeT cepTu(dukary B 1, KOTOpbIi MOATBEpXkKHAET, YTO YYAIIMICS CIIOCOOCH YAOBICTBOPSTH CBOU
KOMMYHHKAaTUBHBIE MOTPEOHOCTH B COLMAIbHO-OBITOBOH, COIMAIBHO-KYJIBTYPHOU M ydeOHO-TIpodeccHoHaBHON cdepax
obmennst. Takum oOpasoM, TecT Bl momkeH SBIATBCS 0OS3aTENBHBIM W SMHBIM JUTS BCEX MHOCTPAHHBIX aOHTYpPHEHTOB
YKPaMHCKUX BY30B.CBS3U C 9TUM B HACTOSIIEH CTAaThe HAC MHTEPECYIOT UL ypoBHU Al, A2, B1.

OxapakTepru3yeM pedeBble ACHCTBHS, HECOOXOAMUMBIE JUTS yYacTHs B KOMMYHHKAIINH Ha H3y9acMOM SI3bIKE Ha YPOBHSIX
Al-BI1.

Al (TIepBBIif ceMecTp MOATOTOBHTEIBHOTO (DaKyJIbTeTa, SIEMEHTAPHBIN YPOBEHB). Y POBEHb BEDKHBAHMS. Y YalllUHCS
MOHUMAEeT ¥ MOXKET IPUMEHUTH B pedr 3HAKOMBbIe (hpa3bl U BHIPAXKEHHUsI, HEOOXOJUMBbIE /I BBINOIHEHNS] KOHKPETHBIX 3a/1ad,
MOJXKET TIPEJICTABUTHCS WM TIPEICTaBUTH IPYTHX, 3a1aBaTh BOMPOCHI M OTBEYATh Ha BOMPOCHI O MECTE JKHTEIBCTBA,
3HAKOMBIX, UMYIIECTBE. MOXKET y4acTBOBaTh B HECIIOXKHOM Oecesie, eclu COOECeTHUK TOBOPUT MEIIEHHO M OTYETIMBO H
TOTOB OKa3aTh ITOMOIIIb.

A2 (mepBblil ceMecTp MOArOTOBUTENBLHOTO (haKysbTeTa, 0a30BbI ypoBeHB). IlepeanmoporoBuii ypoBeHb. Y Jalliuiicst
TIOHUMAET OT/EJBHBIC MPEUIOKEHHS W HanOoJee YIoTpeOsseMble BRIPaXKEHHS, CBI3aHHBIC C OCHOBHBIMH ChepaMy >KHU3HH
(HampuMep, OCHOBHBIE CBEJIEHHs O ce0e M ulieHaX CBOeH ceMbH, pabore, yuebe M T.1.). MOXKeT BBINOIHUTH 3aJa4uu,
CBSI3aHHBIE C TIPOCTEIM OOMEHOM HH(OPMAIMH Ha 3HAKOMBIC WM OBITOBBIC TEMBL. B IPOCTBIX BBIPQKCHHSAX MOXKET
pacckasaTb 0 ceOe, CBOMX POJHBIX U OJIM3KHX, OMHCATh OCHOBHBIE ACTIEKTHI TIOBCEAHEBHON KU3HU.

B1 (BTOpOif cemecTp MOATOTOBHTEIBHOTO (haKyibTeTa). [IoporoBEIil ypoBeHb. YUaluiicss TTOHIMAeT OCHOBHBIC HICH
YeTKUX COOOIIEHUH, CETaHHbIX Ha JUTEPaTypHOM SI3bIKE Ha Pa3sHbIE TEMbI, TUIIMYHO BO3HUKAIOIIME Ha paboTe, B yuele,
Jocyre U T. YMeeT oOmarbcsi B OOJBIIMHCTBE CHTYAIHi, KOTOPhIE MOTYT BO3HUKHYTH BO BpeMsI NPEOBIBAHUS B CTpaHE
n3y4aeMoro s3blka. MOXKeT clenaTh CBSI3HOE COOOLIGHHE Ha 3HAKOMBIC TEMbl MM TEMBI, KOTOPBHIMH OCOOCHHO
3arHTepecoBaH. MOXeT OmMmcaTh BICUATICHHS, COOBITHS, HAJEKIbl, CTPEMIICHHIS, H3I0KUTh U 000CHOBATh CBOE MHEHHUCE H
wianel Ha Oynyiee (Ushakova., Dubichynskyi, Trostynska.).

B cBs3u ¢ Tem, 4TO, KaK OBUIO OTMEUEHO, HEOOXOAMMBIM YCIOBHEM IPHEMA B YKPaWHCKHE BBICIINEC y4eOHBIC

3aBeJICHUs CIIC[yeT CUMTATh BJaJCHUEC MHOCTPAHLAMHU SI3BIKOM O0ydeHMs! (YKpPaMHCKWH, PYCCKWH, aHTJIMICKMHA W T.1., B
3aBHCUMOCTH OT BBIOOpA CTYAEHTOM si3blka OOy4YeHHs) He HWKe ypoBHA Bl, mpuoOpereHHble B TeueHHEe OOydeHHS Ha
TIO/ITOTOBUTENTFHOM (haKyJIbTeTe 3HAHWS, YMCHHS M HAaBBIKH JOJDKHBI OBITH TPOBEPEHBI BO BPEMS MTOTOBOTO KOHTPOJIA
(BBITYCKHOM 3K3aMeH Ha TIOTOTOBUTEIHFHOM (DaKyIbTETe) BO BCEX BHAAX PEUCBOI ACSATEIBHOCTH.
PE3YJIBTATBI U JUCKYCCHSI. Yetkoe TeOpeTUUECKOE MPEACTABICHUE O METO/IaX MPOBEPKH 3HAHWH, BOILIOIIEHHOE B
KOHKpETHBIE (DOPMBI 3aNaHUM, YNPAXKHEHWH, TEKCTOB, SBIACTCA OJHUM M3 Hambonee 3(PEKTUBHBIX CHOCOOOB,
CTUMYJIUPYIOLINX MHTEPEC K U3YUEHHIO SI3bIKa, JAEMAOIMX YUeOHBII MpoLece LieNeHanpaBIeHHbIM. PeryaapHo npoBoamble
«cpe3bD» (TeKyIHit KOHTPOJb) PEUeBBIX YMEHHH JOIDKHBI MOKa3aTh MPENOJABATEN0 JUHAMUKY (DOPMUPOBAHUS pEUeBOil
JIEATENTBHOCTH YYAIUXCsl B CaMOM TIIporiecce OOYydYeHWs, a HMTOTOBBI KOHTPOJb — CTEICHb TOTOBHOCTH YUalUXcs K
JaibHeHIIeMy 00y4eHHIO B BY3e.

ITpr pa3paboTKe AMTAKTHYCCKHUX MaTepHaloB IO KOHTPOIIO 3HAHMH (CPECTB KOHTPOIS: y4eOHO-METOIMISCKUX
MaTepuanoB, pa3aTOYHOr0 MaTeprasa, BApUaHTOB KOHTPOIBHBIX paboT, IPYIIIOBBIX U UHAUBHIYalbHBIX 3a[JaHUH, yueOHO-
JMIAKTHYECKUX KapTOUeK, HK3aMEHAIMOHHBIX 3aJaHWil M OWJIETOB W T.JI.) HEOOXOAMMO WCXOMUTh W3 TOTO, YTO
KOHTPOJMPYETCS HAa JAaHHOM dTare OOy4eHUs: ypOBeHb YCBOEHUSI TEOPETHUECKHX 3HAHU (TOJNHOTA M ITyOMHA 3HaHHIA),
YMCHVS W HaBBIKH (YPOBEHB OBJIAJICHH HAyYHBIM CTHIIEM PEYH, YMEHHE paboTaTh C YICOHHKOM, YMEHHE HCIIONB30BATh B
peud M3y4eHHbIH JEeKCUKO-TPAMMATHYECKMI MaTepual, MHpOAYLMPOBAaTh COOCTBEHHOE BBICKA3bIBAHHE, yMEHHE
KOHCIIEKTHPOBATH | JIp.), (GOPMHUPOBaHIE HAYTHOTO MHPOBO33PEHHUS M PA3BUTHS MBIIUICHHS, YPOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH
TBOPYECKOTO OIbITa 1 Jp. CpescTBa IMPpOBEPKH JODKHBI ObITh aJICKBATHBI BUJAM y4eOHOH JesTenbHOCTH, (POPMUPYEMBIM B
y4eOHOM TIpeIMeTe, ¥ PACCUNTAHBI Ha INTAHUPYEMBIil yPOBEHb CAMOCTOSTEIIEHOCTH.

B cootBerctBHM ¢ OOBEKTOM KOHTPOJS BBIOMPAIOTCS M COOTBETCTBYIOIIME H3MEPUTENH (BOIPOCHI, 3aaHHs,
YIPaKHEHUA | T.1.). M3MepuTeny 0ImKHBI ObITh 0OBEKTHBHBIME (BAPHAHTHI 3aJaHHI ANTAKTHICCKH PABHOIICHHBIMH, (hopMa
TIPEITBSIBIICHUS 3a/TaHHI YETKOH, He BKITIOYAOIICH B ce0sl HUUEro HOBOTO M HETIPHBBIYHOTO, S3BIK 3a]JaHNH KOPPEKTHBIM, HE
JIOITyCKAIOIIMM JBOWHOTO TONKOBaHMS). CpencTBa KOHTPOIS JOJDKHBI OBITH Pa3BUBAIOMIMMHI M YaCTUYHO MOBTOPSIFOIINMUI
HpebIIyLINe 3HaHNUs, @ He Pa30PBAHHBIMU Ha OT/EbHbIE OIIOKH.

DK3aMeH 110 PyCCKOMY SI3bIKY B KOHIIE TIEPBOTO CEMECTpa TPAAUIMOHHO MPOBOAUTCSA B YCTHOM U IMHCBMEHHOM BHIIE,
KOTOPBI B YPOBHEBOH CHCTEME MPUOJIMBUTENIFHO COOTBETCTBYET 0A30BOMY YPOBHIO, TIO9TOMY €ro Haa0 NMPHOIIKATh K
tpeboBarmsiM A2 (Tipovye testy po russkomu yazyku kak inostrannomu. Bazovyj uroven, 1999). IluceMeHHBIIH dK3aMeH
MO)KHO TIPOBOJUTH B (hOpME TECTOB WIH B (hOpMe KOHTPOJBHOW paboTHI, BKIIOYAOMICH 3aMaHNs, OOBCAMHSIONINE BECh
MIPOW/ICHHBI TpaMMaTHYEeCKUH MaTepuall. YCTHBIA DK3aMEeH MOXKET BKIIOYaTh B ceOs 3a/aHusl IBYX THIIOB: UYTCHHE

158



WEST-EAST Vol 2/2 Nel

aIAITHPOBAHHOTO XYI0KECTBEHHO-ITYOIMIIICTHYECKOTO TeKCTa, OTBETHI Ha BOIIPOCHI 10 3TOMY TEKCTY M KpaTKHil lepeckas;
a TaKkKe MOHOJOTMYECKOE BBICKAa3bIBaHWE IO OJHON W3 M3YYCHHBIX B ITepBOM ceMecTpe TeM («S u mMos ceMbsi», «Most
rpymmay, «['opox, B KOTOPOM 5 yaych», «Ku3Hp 1 yué€ba Ha TOATOTOBUTEILHOM (haKyIbTeTe» M HEKOTopsle apyrue). [Ipu
Tiepeckase MPOYNTaHHOTO TEKCTA CTY/ICHT JOJDKEH OXBATHTH BCE OCHOBHBIC CMBICIIOBBIC MOMEHTHI TEKCTA.

Kpome Toro, mpeacraBisieres Leaecoo0pasHbIM MPOBECTH 3a4eT I10 SI3bIKY CICHHAIBHOCTH. MaTepHalibl, BRIHOCHMBIC
Ha 3a4eT, JIOJDKHBI BKITFOYATh JICKCHKO-TPAMMATHYCCKHE CTPYKTYPHI, XapaKTepHBIC I1 HAy9HOTO CTHIA, W W3Yy4YCHHBIC
TekcThl. CTyJeHTaM MOXKHO IIPEIOKUTH BBIIOJIHHTh HECKONBKO 3aqaHuil. [Ipy BBINOIHEHWH MEPBOrO 3aJaHHsS CTYICHT
JIOJDKEH TI0Ka3aTh 3HAHME MpOieHHOro Matepraia. OH JODKEH MPOYNTaTh TEKCT 3a 3aJaHHOE KOJIMYECTBO BpeMeHu. [Ipu
9TOM TeKCT Ha 90 % mpuOMIKeH K OJJHOMY 13 TEeKCTOB, U3YUCHHBIX B IIEPBOM CEMECTpe Ha 3aHATHH (HampuMep, TeKCT «UTo
n3ydaeT XUMUA?»). 3aTeM, He T B HCTOYHMK HH(OPMAIIHH, CTYICHT OTBEYaeT Ha HECKOIBKO (3 — 5) BOMPOCOB TI0 3TOMY
TEKCTY. 3a/laBacMblIe BOIPOCHI KAcArOTCsl INIaBHOW MH(opMaImu Tekcra. TakuM 00pa3oM MPOBEPSIeTCsl YMEHHE yJaIlerocst
OBICTPO OPUECHTHPOBATECS B MaTepHalle, H3BICKATh U3 HETO HY)KHYIO HMH(OPMAIIO, yMEHHE BBIIEINTH HH)OPMAIMOHHOES
sapo. Bropoe 3amaHue MOKET coiepikath B ceOe 3JIEMEHT TBOPYECKOTO XapakTepa: CTYHCHTY HpEAylaraetcsi MMChMEHHO
OTBETHTH B BHJC «MHHH-pedepaTa» Ha BOIPOC, CBSI3AHHBIA ¢ M3y4eHHOW TeMoil. Kpome Toro, ¢ Hammel TOYKH 3peHUH,
HEOOXOIMMO MPOBECTH IHCHMEHHYIO pa0OTy, C IIOMOIIBIO KOTOPOW MPOBEPSCTCS BIAJCHHE CTYACHTOM JICKCHKO-
TpaMMaTHICCKIM MAaTEpHANIOM, CHEIM(HUYHBIM JUIS S3BbIKA CIICIHAIBHOCTH JAHHOTO Ipodmis oOydeHus. Pesymbrar
KOHTPOJIS1 Ha TAHHOM 3Tare 0(hOPMITSICTCST BUZIC «3aYTCHOY / «HE 3aYTCHOY.

VITOTrOBBII KOHTPOIIL BO BTOPOM CEMECTpe — HanOoIee KOMIUIEKCHBIH — MPOMCXOANT B BHE 3a4CTOB U HK3aMEHOB.
Vcxons w3 OCHOBHOM 1IlemM OOY4YCHMS, Ha WTOTOBBIX 3adeTax M 9K3aMEHaX JIOJDKHBI IIPOBEPSTHCS YPOBCHB
cOPMHUPOBAHHOCTH SI3BIKOBOI KOMIICTCHTHOCTH, HEOOXOIMMOM I PpEIICHHS KOMMYHHKATHBHBIX 3aJad B ydeOHO-
npodeccHoHaIbHON cepe OOIICHHS B COOTBETCTBUH C BRIOPAHHOM CIICHHATBHOCTBIO, 8 TAKOKES MOJHOTA M ITyOHHA 3HAHUI
0 IPEAMETAM.

V3BecTHO, 4TO TpeOOBaHMS, MPEABSBISICMbIC K WHOCTPAHHBIM YYallUMCSI TIPU OKOHYAHHH ITOJTOTOBHTEIHEHOTO
(akynbTeTa, OOBIYHO BKITIOYAIOT B ce0s1 epedeHh OCHOBHBIX HABBIKOB U YMEHUH, C(HOPMHUPOBAHHBIX Y CTYJICHTOB B 00JIaCTH
MOHOJIOTHYECKOH peuH, THAOTHYecKOl peur, ayaupoBanus, uyreHus n mmckMa (Tipovye testy po russkomu yazyku kak
inostrannomu. Uroven B1, 2002).

B wactHOCTH, TpeOOBaHWS K MOHOJIOTHYECKOH pedr BKIIFOYAIOT YMEHHWE BOCIIPOM3BECTH OCHOBHOE COJICpYKAHUE
MPOYUTAHHOTO WIIM MPOCTYLIAHHOTO XYAOXKECTBEHHOTO TECTa M TEKCTa M0 CHCHHUATbHOCTH; MPOKOMMEHTHUPOBATH
COOCTBEHHBIMHA SI3BIKOBBIMH CPEJICTBAMH OT/ICIBHBIC (DParMEHTHI TEKCTa, TPYIHBIC JUII BOCHPHATHS; YMETh ITOCTPOUTH
COOCTBEHHOE BBICKA3bIBAHHE, B OCHOBE KOTOPOT'O JISKUT HHTEPIIPETALIHSI OCHOBHOM M/ICH TEKCTa U BHIPA)KEHUE COOCTBEHHOT'O
OTHOIIICHUS K JICHCTBYIOIINM JIMI[AM U COOBITHSAM TEKCTa; YMEHHE IOCTPOUTH COOCTBEHHOE BBICKA3hIBAHHE 110 OTHOW M3 TEM
y4eOHOro miaHa BToporo cemectpa. OObEKTHBHBIME TTOKA3aTEISIMU YIOBICTBOPUTEILHOIO YPOBHS BJIa/ICHUS HABBIKAMHU U
YMEHUSMH MOHOJIOTHYECKOH PedH Ha JAHHOM 3TaIle SIBISIOTCS: COOTBETCTBHE PEUEBOTO TIPON3BEACHHUS CTYICHTAa OCHOBHOMY
COJICPIKAHMIO TEKCTA, TIOJHOTA BOCIPOM3BEICHUSI OCHOBHOIO CMbICIA TEKCTa (IUIsi HAYYHOTO TEKCTa); (hOpMYJIUPOBAHUE
COOCTBEHHOTO MTOHUMAHUS MJIeH TEKCTAa M OTHOIICHUS K ACHCTBYIOIINM JIMIIAaM M COOBITHSM TEKCTa, apryMEHTHPOBAHHOCTb
UJIeW TEKCTa, XapakTepa NCHCTBYIOIMX JHI (akTaMu TEKCTa (IS XYHOXKECTBEHHOTO TEKCTa); a TaKKe JIOTHYHOCTh
W3JI0KEHHsI, COOTBETCTBHE HOPMaM si3bIKa, TeMIl pedd — 150-180 cior/mMuH.

Jlnst onpesienieHust YPOBHS BJIAJICHHSI HABBIKAMH U YMCHHUSMH ayJUPOBAaHKs B KOHIIC BTOPOTO CEMECTPa YYaIUMCs
TPEJIarafoTCsl  CHEIUAIbHO COCTaBICHHBIC JIEKIHH HAYYHO-TIONMYISIPHOTO, HAYYHOTO XapakTepa IO AUCIHIUIMHAM,
CBSI3aHHBIM C OyyIlieil CIeIUATBbHOCTBIO CTYJACHTOB (JIEKIMH IO (H3UKE, XMMHH, OWOJIOTHHM, JIUTEpatype M T.I. B
3aBHCHMOCTH OT TIpo(iis OOyYeHHs), a Takke HeaJaNTHPOBAHHBIC WM C MHUHAMAIGHOM CTENEHBIO aialTaIliy
XYJO)KECTBCHHBIC TEKCThI WM Ta3eTHbIC COOOIICHUS. TEeKCThI OTOMPArOTCS W aJaNlTHPYIOTCS Ha OCHOBE JICKCHKO-
TPaMMaTHIECKOTO MHHIMYMa BTOPOTO CEMECTpa M MOTYT COAepkaTh 10 3 % HOBBIX JIEKCHUECKHX €IMHHI], KOTOpHIC He
MCIIAIOT TTIOHMMAHUIO HJICH M OCHOBHOIO COJCPYKAHHS TEKCTA M 3HAYCHHE KOTOPBIX CTYACHTHI MOTYT CaMOCTOSITEIBHO
YCTaHOBUTH U3 KOHTEKCTa. OOBEKTUBHBIMH MOKA3aTEIAMH YAOBJICTBOPHTEIBHOTO YPOBHS BIAACHUS HABBIKAMH H YMEHHSIMHI
ay/IMPOBaHMsI HA JAHHOM Tarle SBJISIOTCS: IOHOTA, TOYHOCTh U TITyOWHA HOHMMAHHs TEKCTA.

OOBEKTHBHBIME MOKA3aTEISIMK Y IOBJICTBOPUTEIIBHOTO YPOBHS BIIAJICHHS HABBIKAMH M YMCHHSIMU YTCHUSI SIBITFOTCS:
TIOJTHOTA, TOYHOCTh M TIIyOWHA NMOHWMAHUS TEKCTa; CTCIICHb A/ICKBATHOCTU PACKPBITHS JIOTUYECKOH CTPYKTYPBI TEKCTa,;
CaMOCTOSITETTIBHOCTh W OOOCHOBAHHOCTh HHTEPIPETAIMH OCHOBHOTO COJEPXKAHMS TEKCTa; CKOPOCTh YTEHHS TEKCTOB,
TIpeTHA3HAYCHHBIX U H3y9aronIero YTeHust, — 60-75 cIoB/MHUH, TEKCTOB, TIPeIHA3HAYCHHBIX JUII YTCHHS C OXBATOM OOIIETO
coaepxkanusi, — 150-180 cnos/MuH. TekcThl Tak e, Kak M TPHU KOHTPOJE HABBIKOB ayIWpPOBAHUS, OTOMPAIOTCS M
AIaNTUPYIOTCS. Ha OCHOBE JICKCHKO-IPaMMaTHYECKOT0 MIHHIMYMa BTOPOTO CEMECTPA; OHM MOTYT COJCPIKATh 10 5 % HOBBIX
JICKCHYECKHUX CMHHUI], KOTOPBhIC HE MEILIAIOT MOHUMAHUIO MICH M OCHOBHOIO COICPYKAHHWs TEKCTa M 3HAYCHHUE KOTOPBIX
CTYZIEHTBI MOTYT CAMOCTOSITEIIFHO YCTAHOBHUTD M3 KOHTEKCTA.

CTyaeHThI TakKe OJDKHBI 00JIa1aTh CIICAYIOIIMMU HABBIKAMH [ICbMA: YMETh COCTABHTD IUIAH,  TAKKE KPATKUIA HITH
Pa3BEPHYTHIN KOHCIEKT MPOYHTAHHOTO FUIM MPOCITYIIAHHOTO HAYYHOTO M XyJIOJKECTBEHHOTO TEKCTa; YMETh COCTABHUThH
MICBMEHHOE COOOIICHHE Ha M3ydeHHbIC TeMbl. OOBEKTUBHBIMHU IOKA3aTEISIMH YIOBJICTBOPHTEILHOTO YPOBHS BIIAICHUS
HaBBIKAMH W YMCHHSMH IIMChbMA SIBJSTIOTCS: COOTBETCTBHE ITyHKTOB IUIaHA COJNCPXKAHWIO TEKCTa W IIPaBHIIBHAS
(OpMyJIMpOBKAa IYHKTOB IUIaHA (TIPY COCTABICHHM IUIaHA TEKCTa); a TAKKEe COOTBETCTBHE KOHCIICKTa OCHOBHOMY
COZICPYKAHHIO TEKCTa, BOCIIPOM3BEJICHHE B KOHCIEKTE BCEX OCHOBHBIX CMBICTIOBBIX (DParMEHTOB TEKCTa, JIOTHYHOCTh
W3JI0KEHHs1, KPATKOCTh U3MoxkeHus (10 50 % ot ob1iiero oobema TeKcTa), CaMOCTOSITEILHOCTD B BHIOOPE SI3BIKOBBIX CPEJICTB,
pasHOOOpa3ne HCIIOIB30BAHHBIX JICKCHKO-TPAMMATHYECKAX CPEICTB M COOTBETCTBHE HOPMAaM s3bIKa (IPH COCTABJICHHN
koHcrekra Tekcra) (Tipovye testy po russkomu yazyku kak inostrannomu. Uroven B1, 2002).
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VITOTOBBI KOHTPOIB IO S3BIKY OOYYSHHS MOXET HPOXOIHUTh B TPH JTAla: 3a4eT, IMMCEMEHHBIH SK3aMEH U YCTHBIA
sk3aMeH. Ouenka BbicTapisieTcs: oommas. [lockonpKy B YKpanHe HET TOCyJapcTBEHHOIO 0Opa30OBaTENBHOIO CTAHIApTa HA
o0ydeHHe MHOCTPAHIIEB, TO M MPOBEACHUE SK3aMEHa B Pa3HBIX By3ax MPOXOAUT Io-pasHoMy. C Hamed TOUKH 3peHU,
9K3aMEHbI U 3a4eT HaJlo npuoimkaTh K TpedoBanusM Bl (Tipovye testy po russkomu yazyku kak inostrannomu. Uroven B,
2002)., IOMONHEHHBIMU TECTAMHU 110 HAYYHOMY CTUJIIO PEUU.

JlomyckoM K BBITYCKHOMY 9K3aMEHY IO SI3bIKY (3aU4€TOM) MOJKET ObITh KOHCIIEKTUPOBAHHUE JIEKUUH. JIEKIHS MOXKET
TIPEIICTABIATE COO0H HAay9IHO-TOMYJIAPHEINH TEKCT, KOTOPHIH 3BYYHT B HCHOJHEHHH MPENOaBaTENA-IPEAMETHIKA, a €ro
3alKCh MPOBEpsieTcsl mperoaaBareneM-pycuctoM. Ilepea HayanoMm CityiaHusi JIEKUUH MPEICTaBIAeTCs Leleco00pa3sHbIM
JIaTh CTYACHTAaM CJIOBaph HOBBIX CIIOB M TEPMHUHOB, a TaKXKe IUIAH JICKIHU. BpeMs 3BydaHus JeKnuH — OKOJO 45 MUHYT.
CTyneHTsl CTymarT WHGOPMAIMIO OAWH pa3, MOCIe YEero BOCIPOM3BOMAT €€ C ONOpOM Ha IUIaH M cjoBapb. CTeneHb
MOHMMAHUSA Y4eOHOH JEKIMH TPOBEpSETCS C MOMOIIBI0 KOHCTEeKTa Jieknuu. OreHuBaeTcs paboTa anbTepHATHBHBIMH
OLICHKAMH <«3a4yTeHO» / «He 3aureHo». Ilpm mepemade OGonmee 50% wHGbOpMAIMKM C MPaBUIBHBIM HCIOJIb30BAHHEM
TPaMMaTHIECKUX CPEICTB CTYACHT IOIy4YaeT OLCHKY «3aUTCHOY.

Xotenock OB 0COOCHHO MOAYCPKHYTh BAYKHOCTH MPOBEACHHUS B KOHIIE BTOPOTO CEMECTpa 3a4eTa B (hOpMe CITyIITaHHUS
1 KOHCTICKTHPOBAHIS JICKIIUH O CTIENHANHOCTH. Kak M3BeCTHO, JIEKIMS — OCHOBHOM ¥ OOIICTIPU3HAHHEIIN MIPHEM 00ydIeHNs
B BYy3aX, OJMH W3 OCHOBHBIX HMCTOYHHKOB 3HAHW{ IO CICIIHMAIBHOCTH M OCHOBHAas Bemyllas (opMa ayaupoBaHUS Yy
CTYJICHTOB-MHOCTPAHLICB. B CBSI3M C 5THM CTAQHOBUTCSl aKTyallbHBIM BOIPOC O TMOJTOTOBKE WHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB K
BOCTIPHATHIO M TOHMMaHWIO JIGKIMI Ha IMepBoM Kypce By3a. Jlmi Toro, 4ToOBI MOATOTOBHTH CTYACHTa K HTOTOBOMY
KOHTPOJIO B (DOpMeE JICKITHH, HeOOXOINMO B TCUEHHE CEMECTpa MPOBECTH HECKOIBKO aHAJOTHYHBIX MpoBepok. Kpome 3toro,
JIOJDKHBI TaKoKe KOHTPOJIMPOBATHCS U APYTHE BB PEUCBOH JESATEITEHOCTH, KOTOPBIE (DOPMUPYIOTCS HA MaTepHaie HayqHOTO
ctust. [lpenogaBarento cieayeT ClemuTh 3a TeM, YTOObI PH PA3BUTHU PENPOLYKTUBHBIX BHIOB PEUEBOM ACSITENHHOCTH Y
y4armmxcsi He OBUT MOTepsTH HABBIK S3BIKOBOIO O(OPMIICHUS BBICKAa3bIBAHHS, YTOOBI TTAH COACP)KAHMS W TUIAH BBIPaYKCHUS
MBICIIH BBICTYTIAJIM B €IMHCTBE.

ITuceMeHHBIH HK3aMeH, C Hallled TOYKH 3pEHHs, OIDKSH COCTOSTh M3 JIBYX dacTed. CHavyama CTYJICHT BBITIOTHSIET
WUTOTOBYIO KOHTPOJIBHYIO Pa0OTy, Ha KOTOPYIO BBIHOCHUTCSI BECh M3YUEHHBIM rpamMmaTHdeckuid Marepuai. Ilocme storo
CTyIEHTaM TIpeIUIaracTcs HamlmcaTh W3JIOKEHHEe OMorpadiduecKoro XapakTepa € JJIeMEHTAMH TEOPHH YYeHOTO HWITH
OIMCAHUEM MIPOBEICHHBIX UM OIIBITOB U T.11. (Hanpumep, « HbIOTOH 1 €ro 3aKOHBI IBIKEHHSD) ).

VCTHBIM 9K3aMEH MOXKET BKITIOYAaTh B CeOsl BBITIONHCHWE 33JaHUH TpEX THIOB: 1) YTEHHWE XYHOXKECTBEHHO-
nyosmimcTraeckoro tekera (15-20 mus., 400-500 ciioB), KpaTkoe M3I0KEeHHEe OCHOBHOTO COJIEpyKaHusI TEKCTa Oe3 Ormophl Ha
TEKCT, BBIpOKEHHE COOCTBEHHOTO OTHOIICHUS K COOBITHSM, JIEHCTBYIOIINM JIMI[AM M HMHTEPIIPETAallisi OCHOBHOI HIEH
MIPOYUTAHHOTO TEKCTA; 2) urteHnue HaydHoro tekcra (15-20 mun., 250-300 ci0B), cocTaBIeHHE HAa3bIBHOTO ILJIaHA, TEpPecKas
TEKCTa TI0 COCTaBJICHHOMY IUIAHY U BBIIOJHEHHE JEKCHKO-TPAMMATHYCCKUX 33aHMN (HampuMep, ykas3aTb YHPaBIICHHE
[JIaroJIoB M COCTaBUTh COOCTBEHHBIE MPEATIOKEHUSI C STUMHU IJIarojiamMu; oJo0paTh OHOKOPEHHBIE CJIOBA K MPEUIOKEHHBIM
CIIOBAM; 3aMEHHTH IIPEUIOKCHHE CHHOHUMHYHBIM, WCIIONB3YyS CHHOHMMHYHBIC TPaMMAaTHYCCKHE KOHCTPYKIIUH,
XapaKTepHble Ul HAyYHOIO CTWIIA); 3) MOCTPOEHHE COOCTBEHHOIO MOHOJIOTMYECKOIO BBICKAa3bIBAaHHS HA OJHY U3 TEM
yaeOHOro uana BToporo cemectpa («Kues — crommiia Ykpauns, «Ctonmna Moel poauHbDy, «HaroHanbHble Tpa3aHIKN
VYKpauHBI H MOCH POJHOI CTpaHb», «/I3ydeHHWe WHOCTpAHHBIX SI3BIKOBY», «Pacckas o pycckoM (YKpamHCKOM) IHCaTelne
(yu€HOM, Xy0KHHKE, KOMIIO3UTOPE), O KOTOPOM Y3HAIT Ha IOATOTOBUTEIBHOM (DaKyJIBTETE)» 1 HEKOTOPBIE IPYTHE).
SBAKJTIOYEHHUE. TakuMm o0pa3om, B CBA3M C TeM, 4YTO B YKpaWHE MOKa He pa3paboTaHa MOJEb BBITYCKHHKA
TIOATOTOBUTENBHOTO (haKyJIbTeTa, OTCYTCTBYET TOCYIAapCTBEHHBIM 0Opa3oBaTeNbHBIN CTaHAApT, BOMPOC 00 YHHU(HKAIMU
BBIITYCKHBIX 9K3aMEHOB Ha TIOJITOTOBUTEIBHBIX (haKyIbTeTax Ul HHOCTPAHHBIX TPakIaH B YKpaHHe Ha CETOHSANIHHN JICHb
ocTaeTcsl akTyanbHbIM. C Hamell TOUKH 3pEHHs, B PABHON CTEIEHH SBIIETCS BaXKHBIM KaK TPAJHUIFIOHHOE IMPOBEICHUE
9K3aMEHOB B ITICHMEHHOI (M3JI0KEHIE, KOHCIIEKT JISKIINN) M B YCTHOI (hopMax, Tak M CO3JaHNe SIMHOTO TOCYIapCTBEHHOTO
00pa30BaTeNbHOrO CTAHIAPTa BIIAJICHUS YKPaWHCKUM (PYCCKMM) SI3BIKOM KaK MHOCTPAaHHBIM M pa3paboTka Ha ero 0aze
YHUDHUIIMPOBAHHOH CHCTEMBI TOCYIapCTBEHHOTO TECTHPOBAHHS C YUETOM KOMMYHHMKATHBHBIX MOTPEOHOCTEH ydarmuxcs B
y4eOHO-IPOeCCHOHANBHOM chepe 0OIIEeHUS B COOTBETCTBHM C UX OyAyIIeH CrelruaabHOCTBIO.
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DENOTATIVE AND TRANSFORMATIONAL APPROACHES TO THE TRANSLATION OF IDIOMS FROM
ENGLISH INTO RUSSIAN

Galina Bezkorovaynaya
PHD in Philology, Assistant Professor
Moscow Polytechnical University, Higher School of Printing and Media Industry
(Moscow, Russia)
e-mail: begatil @yandex.ru

Abstract: The phraseoligisms and idioms are one of the expressive means of the language and speech. The aim of this article is to
regard denotative and transformational methods exemplified by the translation of the novel Pelham (1828) by Edward George
Bulwer Lytton (1803—1873) and its Russian translation by A.S. Kulisher, N.Y.Rikova (1958). Based on the examples of the novel
text the phraseologisms of the original and translation into Russian are analyzed. The denotative approach to the translation is the
main one here and it is based on the general writer’s concept. The translators use the phraseologisms where there are not any idioms
in the original. Sometimes they use them instead of phrasal verbs.

Key words: phraseologism, denotative translation, transformation, writer’s language, fiction text

JEHOTATUBHBIN 1 TPAHC@OPMAgHOHHbIﬁ .
noaxoJbl K HEPEBOAY ®PA3EOJIOI'N3MOB C AHI'VIMMCKOI'O A3bIKA HA PYCCKHUU

I'anuna TurpanosHa be3kopoBaiinas
Kanaunar pustonornyeckux HayK, 10HEeHT
MockoBcKH MOJUTEXHUYECKHIT YHUBEPCUTET
Beiciias mikos1a ne4aTu U MeAUANHAYCTPUH
(Mocksa, Poccns)
e-mail: begatil @yandex.ru

AnHoTanus: Ppa3eonorn3mMpl SBISIOTCS OJHH U3 3MOIMOHAIBHO-3KCIPECCHBHBIX pecypcoB s3blka. [IpenmeTom MaHHOW CTAaTBH
SIBTIICTCS. PACCMOTPCHHUE ACHOTATUBHOTO U TPaHC(HOPMALMOHHOTO MOAXO0/1a K IePeBOAY (Hpa3eoI0rU3MOB C aHIVIMHCKOTO Ha PYCCKHUIL.
B kauectBe mpumepa BbeIOpaH pomaH Opyapaa Jlxopmxa Bymsep-Jlurtoma (Edward George Bulwer Lytton, 1803-1873)
“Pelham”(1828) u ero nepesos, BeimonHeHHbIH A.C.Kynurep u H.5. PeikoBoii «Ilemam, mwin [pukimouenust mxeHTapMeHay (1958).
B crartbe aHaNMM3MpyIOTCS PUMEPHI IEPEBO/Ia  PA3HBIX Pa3psaoB (Pa3eooTH3MOB Ha PyCCKHUil s3bIK. OCHOBHOM MOAXO0]] K IEPEBOIY
JTAHHOTO TPOW3BEINCHHUA — JCHOTATHBHBIM, T.C. MCXOMAIIMH W3 OOIIEro CrokeTa M CTWIS mucaTensd. Ppa3eonorusmbl WHOTAA
MOSBIIIIOTCSL B PYCCKOM II€PEBOJIC TaM, IJie OHH OTCYTCTBYIOT B aHIVIMMCKOM TEKcTe, THOO TakuM 00pa3oM HepenaroTcs (pa3oBble
T7IaroJIbL.

Knrouesnte cnosa: Bppazeonornieckue eIMHUIbL, JEHOTATHBHBIN [IEPEBOJ, epeBoAYecKast TpaHC(HOPMALs, SI3bIK MUCaTes,
XyJI0’KECTBEHHBII TEKCT
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BBEJIEHME. M3yuenue ABYyX MOAXOA0B K MepeBOay (pa3eosOTH3MOB B JaHHOW CTaThe — JIEHOTATHBHOTO H
TpaHC(hOPMAIIIOHHOTO — OCHOBAHO HA aHAIN3e¢ KOHKPETHOro mpomsBeiaeHus Dmyapraa [bxopmka Bymssep-JInuTrona
(Edward George Bulwer Lytton, 1803—-1873) «Pelham» (B pycckoit Bepcuu — «llemdm, wmm IlpukimrodeHus
JokeHTIIbMeHa») (1828). B uentpe BHMMaHHS HaxoAATCs (Pa3eosOTH3MBI PAa3HBIX Pa3psIOB: HIMOMBI, MapeMHH,
KpBUIAThIE BRIPAKCHUS — W X TIEPEBOJT HAa PYCCKHI S3BIK.

Poman monp3oBancs 6onsimiM yecnexom B Esporne, a B Poccun um Bocxumiancs A. C. [TymkuH, KOTOpsIil nmen
3ambIcel Hammcath poMmaH «Pycckmit [lemam» (COXpaHMIOCH HECKONBKO pPa3BEPHYTHIX IUTAaHOB). JKW3HB IOHOTO
apUCTOKpaTa-IeH/Iu, IEros U 3aBCeriaTas BETUKOCBETCKUX CAJIOHOB U UTOPHBIX A0MOB [lemsma HaxoauTcs B LEHTPE
MIOBECTBOBAHMS OT TIEPBOTO JIMIA. PoMaH M, mpexzae Bcero, Gpurypa riaBHOTO reposi OBUTH 3ayMaHbl aBTOPOM, YTOOBI
I0Ka3aTh, KaK YEJIOBEK, BHYTPEHHE HE 3aBUCHUMBIi, CIIOCOOCH M30exkarh TypHoro BiusHus cBera (Matveenko 2003). B
pOMaHe TIepeIUIeTeHEI 1B CIOKETHBIC JIMHUU. B omHOM n3 HuX [lemdM BceMn cHiiaMu CTPEMHTCS JTOCTHYB BBICOKOTO
MOJIOXKEHUS B 00IIeCTBE MyTEM JIIOOOBHBIX CBS3EH, YIaCTHEM B IPA3HBIX MOJIMTUYECKUX UTPaX, CTPEMIICHUEM BBITOJHO
KEHHUThCS. JlpyTras, TeTeKTUBHAs, OIMCHIBACT Tpareauio PempknHansaa ['menBuna — yauBepcuTeTckoro apyra [lemma —
€ro MeCTb OOMIUYMKY CBOEH BO3JIOOJECHHOM MpH MOMOILM PAa3IWYHBIX MPOXOAUMIIEB, YOMHCTBO M CBSI3aHHOE C HUM
paccnenoBanue (Matveenko 2003).
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OB30P JIUTEPATYPBI. Xots Bompocsl mepeBoja (pa3eoqorn3MoB C ONHOTO S3bIKa Ha JPYTOil MPUBIEKAIOT
BHUMaHHE MHOTHX JIMHTBHCTOB, OCHOBOIIOJIATAIOIIMMH MO ceil NeHb sBIsIOTCA padotsl A.B. KyHuna — aBtopa u
cocTaBUTENd «DBONBIIOr0 aHTIO-PYCCKOTO (hPa3eoNOTHYECKOr0 CIOBaps», pPa3paboTyMKa TeopHH (HPa3eoToTHH
AQHMJIMICKOTO sI3bIKa . B mpeaucioBuy kK HEMy JHHTBHCT OTMEYAeT OCOOYIO CIIOKHOCTBH HepeBosa (hpa3eosoTH3MOB,
MOTYEPKHBAsL, UTO « IIPU IIEPEBOAE YCTOWUMBBIX COUETAHUHN CIIOB CIIEAYEeT TaKXKe yUYUTHIBATh 0COOCHHOCTH KOHTEKCTa, B
KOTOpoM oHHM yrotpeoisitorcesiy (Kunin 1967: 4). Macrtepa mepeBOIOBEICHHS OTMEUAIOT Pa3jInius MEePeBOTUCCKIX
MOJIXO/I0B U MPHEMOB, B TOM YHUCIIE MpU Ieperaue 3HayeHud (pa3eonoru3moB. JI0CTATOUHO YNOMSHYTh M3BECTHBIE
teopun A.Jl. UIseiinepa, S1.1. Peukepa, JI.C. bapxynapoga.

Omnpeznenenue TpaHC(HOPMALUMOHHOTO M ACHOTATHBHOIO Moaxona pasHsarca. Tak, A.M. @urepman u T.P.
JleBurkas ompeaensioT TpH THIIA TPaHCHOPMALIH: TpaMMaTHIECKHe, CTUIINCTHYSCKHE, JICKCHIECKHE TpaHC(OopMaITiH.
Croa BXOIST 3aMeHa M J00aBleHHE, KOHKpeTH3allus, TeHepanu3auus npeanoxkenuid, omymenue. A.Jl. IlIBelinep,
paccyxaast 00 ypOBHSX, MO3BOJIFONINX IPHMEHATh TpaHC(HOPMAIMH, TIpeyIaracT JeUTh TPaHC(HOPMAIINK Ha YeTHIpe
TPYMNIbl, TPUH 3TOM CUMTAET, YTO HA CTHWJIMCTMYECKOM YPOBHE MOTYT MMETh MECTO KaK IpaMMaTH4ecKue, Tak M
nexcrndeckue Tpanchopmanuu. S.M. Penkep, HampoTHWB, Ha3bIBAeT JIMIIG JBA THMA TpaHCHOPMAIHil. DTOT JTHHTBHUCT
TOBOPHUT O TaKHX MpHeMaxX MX BOIUIOLICHHUS, KaK TpaMMaTHYecKue TpaHC(HOpPMaLUK B BUJE 3aMEHBI YacTel peun HiIu
YICHOB TMPE/UIOKCHUS, JIEKCHYeCKHe TpaHC(OpMAIlMKM  3aKI0YaloTCs B KOHKPCTM3AaIWH, TeHEpaln3alny,
nmuddepeHnnanuy 3HaYCHNH, AaHTOHUMUYECKOM IEPEBO/IC, KOMIICHCAIIMH MTOTEPh, BOSHUKAIOLIMX B MPOIECCE MEPEBOIa,
a TaKkKe B CMBICIIOBOM DPAa3BHUTHH W IIEJOCTHOM ITpeoOpa3oBaHMHU. HeT equHCTBAa M B ONpENEICHUH JCHOTATHBHOTO
npuema nepeBoja. JleHoTaTuBHast TeOpus MEePEeBOa ONpPEAEIsIeT MePEeBOA KaK MPOLECC OMUCAHUS MPU OMOLIM S3bIKa
IepeBo/ia ICHOTATOB, ONMMCAHHBIX HA SA3BIKE OpUTHHANA. « BOCTIpHHMMAs TEKCT OpUTHHAIIA, IEPEBOTINK OTOXK/ICCTBIIICT
COCTaBJISIIOLINE ITOT TEKCT IMHUILIBI ¢ H3BECTHBIMU €My 3HaKaMHU MCXOIHOTO SI3bIKA U Yepe3 9TH MOCIEeIHUE BBISICHSET,
KaKyI0 CHUTYAaIHIO pealbHON AefCTBUTENbHOCTH onuchiBaeT opuruHail. (Rarenko 2010; 31-32). Vensercss BHUMaHHUE B
JIMHTBHACTUKE M OCOOCHHOCTSIM IIepeBo/ia ()pa3eoIOTH3MOB B XyI0KECTBCHHBIX TEKCTax. B mocieHue To/Ipl OsIBIIINCH
paboTsI 1Mo 3ToM Temaruke (cM., HanpuMep: Kazakova 2006; Sdobnikov, Petrova 2001) .

Bonpocamn pa3iUyYHBIX TTOJIXOJIOB K IEPEBOAY XYHOXKECTBCHHBIX IPOM3BEICHUH 3aHUMAIOTCS U 3apyOe)KHBIC

muarBuctel  (Landers 2001; Snell-Hornby 2006). HaGop nexcuko-dpa3eonornyeckux CpeacTs, MOMOTAFOIINX
TOBOpAIIEMY / TNHINYIIEMY TIPEACTaBUTH (PPa3eoOrHYecKoe 3HAUYCHHWE WM €ro CMBICIOBBIC HIOAHCH, a TaKKe
peanuzanys WX 3HAUCHHN MPOMCXOIUT B paMKax (paseokoHTekcTa. B ¢pazeocemunape npodeccopa B.M. MokueHko
Taroke OOJBIIOE BHUMAaHKE yaeneHo 1o npodieme (Mokienko 2003). BmecTe ¢ TeM ocTaeTcst ps/] BOIIPOCOB, KOTOPHIC
HE M3YYEHBI B IOCTATOUYHON CTENEHH, B TOM YHCIIE U IPUMEHEHUE 00enX CTpaTeruil B nepeBojie ppa3zeoaoru3MoB.
METOAbI UCCJEJOBAHUS. OCHOBHBIM METOZOM MPOBEAEHHOTO HCCIEAOBAaHMUS ObLT M30paH CpaBHHUTEIHLHO-
COTMOCTAaBUTENbHBIN, MPEAyCMAaTPUBAIONIMK aHATU3 OTOOPAHHBIX TPUEMOM CIUIOMIHOW BBIOOPKHM MPHUMEPOB
(pa3econorn3MoB B OPHTHHANIC U MEPEBOJE M3y4aeMOro TekcTa poMaHa. C Iesiblo ONMpeneieHHs HCIOJIB30BaHHEIX B
IEpeBOJiIc Ha PYCCKUH MPHEMOB U IOAXOIOB NPUMEHSUICS  CEMAHTHYECKUH aHalu3 JIEKCMYECKUX €AUHUIL U
(bpazeomorm3MoB. [IpuMersIICS Takke METOI aHAIN3a MTEPEBOTISCKUX PEITICHIH.
PE3YJIBTATBI U JTUCKYCCHSI. [IposeneHHoe ucciaeloBaHUE MpEAoarajio oToop U aHaiu3 (Gpe3eooru3mMoB
s3bIKa OPHUTHHANA U mepeBoaa pomana «Pelhamy («Ilemawm, wmn [pukmodenns mKkeHTIEMEHa»). OCOOEHHOCTH CTHIISA
pomaHa «IIamem» paccMaTpHBAICh HCCIIETOBAaTEISIMU. «MHOT00Opasue JEKCHKH W (pa3coIOTHH pPOMaHa BBI3BAHO
COYETAaHUEM JIETKOI'O BEIMKOCBETCKOTO IOMOpA U CEPbE3HOM, TO 3alyLIEBHOH, TO PE30HEPCKOH, TO HACBILIEHHON
MBICIISIMH O€CeJIbl, PCATMCTUYCCKOTO ONMHMCAHMS yIUIl W 31aHmii [lapmka ¢ roTmdeckoil pOMaHTHKOH KIaJ0WINa B
HOYHBIX cKuTaHusax repoes» (Chicherin 1958, XV).

Han nepeogom pomana tpyaunuck A. C. Kymumep (rnaeer [-LIV) u H. . PeikoBoii (ipeauciioBus U riiaBbl
LV-LXXXVI). O6e mepeBoAuNIBl NPHHALICKAIN K JICHUHTPAACKOW MmIKoie mnepeBono. OHH OCOOGHHO H3BECTHEI
MIePEeBOIAMH C HEMEIIKOTO U (hpaHITy3cKoro s36IkoB. B crmcke pabor A.C. Kymnep poman Bynesepa-JIutona ayTs au
HE SIMHCTBEHHBIN ¢ aHTJIMHACKOTO.

AHann3 oToOOpaHHBIX MIPH UCCICIOBAHUH TPUMEPOB TI0Ka3all, YTO B TEKCTE POMaHa MPUCYTCTBYIOT Pa3IHMYHbIC

1o cocTaBy (hpa3eosOTHUECKUE pecypchl: MapeMuH, OMOIeH3Mbl, HIHOMBI. BMmecTe ¢ TeM B TEKCTe OpUTHHAlA U B
MIEPEBOTHOM TEKCTE UX KOJIHIECTBO PA3HUTCS.
IToBecTBOBaHME BeAECTCS OT MEPBOTO JHIA. ABTOP, Oy aydn 00pa30BaHHBIM YETOBEKOM, HAMONHACT TEKCT OHOIEen3MaMu
W KpbUIATBIMH BBIpOKeHUIMU She keeps a tolerable table, haunted with Poles, Russians, Austrians, and idle
Frenchmen,, npu 3ToM HeKOTOpbIe NaHbl bynbBep-JIuTToHOM Ha (paHIly3cKOM WM JATBIHU, HAIIPUMED: peregrinae
gentis amaenum hospitium. Nobilis ornatur lauro collega secundo Le sentiment de nos forces les augmente v T.11.

B Texcte poMaHa 3a4acTylo Takoro pona (Gpaseonoru3Mbl OCTalOTCS 0e3 MepeBo/ia, YTO BIOJIHE 0OOCHOBAHHO
CTpeMJIEHHEM II0Ka3aTh BBICOKYIO OOpa30BaHHOCTb M aBTOPA, W TJIABHOTO Tepos.. MHorma OMONIEH3MBI MM IUTATHI
MIEPEBOJIATCA. Omoenums 3epHo om niesen - ad separatum triticum a paleis.

®pazeonorn3mMsl B poMaHe pa3HOOOpas3HHI 1Mo cocTaBy u ¢yHKimsaM. Kakx BepHo ormewaer O.B. Jlomakuna,
«IpH U3YYEHHUHU sI3bIKA MHCATeNs OCOObI HMHTEpeC BbI3BIBAIOT DPA3IUUHBIE WHAWBUAYaATbHO-aBTOPCKUE NPUEMBI
HCTIONB30BaHUS (pa3eoNornIecKux pecypcoB s3bikay (Lomakina 2015, 8). OueBnanO, 4TO (hpa3eonoru3Mbl, KOTOPHIE
UCIIONIH30BAHEI B IIEPEBO/IC JAHHOTO POMaHa, YYUTHIBAIOT OOIIYI0 TOHAJIBHOCTH CTHIIS BynbBep-JInTToHa, 0COOCHHOCTH
OIMMCAHHS aBTOPOM COBPEMEHHOTO €My 00IIeCTBa. ABTOP HCIONB3YET IMOCIOBHIIBI, KOTOPBIE COXPAHEHEI B IIEPEBOIC: '@
ram may kill a butcher.- A 3naeme, 6e0b «uHOU pa3z Gvieaem, umo Oapan macHuka 3awuoaem».Stultitiam paliuntur,
opes-bozamcmeo noxkpuvieaem 2ynocme.

Hanmame COOTBETCTBYIOIIEr0 SKBHBAJEHTA ITO3BOIACT JaTh B PYCCKOM IIEpEBOJAC  aACKBAaTHBIM BapHaHT
MOCJIOBHUIBI, OMOIen3Ma u T.1. B pycckoMm mepeBojie BcTpeuaeM pa3roBOpHO-IIPOCTOpeuHble (hpaseonoru3mbl. Hanpumep:
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Ilponycmue smo sameuanue, MUMO yuieil; HAKOPMUmMs 8ac 00 omeana; Mens cio8Ho oKamuau yuamom 1e0saHol 800bl;
nepeotl MHe RORANACH HA 211A3a NYCMb NeHAem Ha coe cobcmaentoe be3paccyocmeo - Ilenams na ceds; onu el HyHCHbL
00 3ape3y; nonadanocb MHe HA 2na3a, IIpu COMOCTABICHWH MPHMEPOB BHAHO, YTO B IIEPEBOJEC BO3HHKAIOT
(hpazeosioru3mel, a B OpUruHajie ux Het: Several days passed. I had taken particular pains to ingratiate myself with Lady
Roseville (ch. VI). IIpoutio neckonvko Omell; s 6cAuecKu cmapanca npuodpecmu pacnonoixcenue neou Poszeun, u ¢ moii
Mepe, 8 Kakoul 0eno Kacanioch bananvroco ceemckoeo obwenus (. VI). I recovered myself instantly (ch. VI). A
menosenno npuwen 6 cevsn (tn. VI); had utterly disappeared. (ch. VII) cnycms munymy 6eccneono ucues Glanville shook
me from him in an instant, covered his face with his hands, and sunk down with one wild cry, which went fearfully
through that still place, upon the spot from which he had but just risen. B mecnoeenue oxa Inensun ommonkmyn meus,
3AKPBLL TUYO PYKAMU, U30A] HEYeL08eUeCKULl CIIOH, JCYNKO NPO38yHasuilll 6 0e3MON8UU K1aoouwa, — i PyXHy1 Ha3emb Y
Mot Mo2unvl, ¢ Komopot moavko ymo noousncs (ti. VI). The reply came upon me like a shower bath; [ was both chilled
and stunned by so unexpected a shock (ch. VII). Meus crosno oxamunu ywiamom nedsnou 600vt (ra. VII).
Heoorcuoannocmu owenomuna mens, u 8 mo gce gpems s 6ecv noxonooen. I could not sleep the whole of that night, and
the next morning (ch. VII). 4 ne comkxnyn 2naz écio nous u na pacceéeme omnpaguicsi ¢ nymso (ri. VII).

JIGHOTaTHBHBI  CHOCOO  MONydYaeT IIMPOKOE TPHMCHEHHE. YUHTHIBaeTCs 00Imas  TOHAIBHOCTh
npon3BesicHus. [lo-BUIMMOMY, peIyTanus CTOJNb HOMYJSIPHOTO TIPOM3BEIACHUS W CTPEMIICHHE YBIICUb YHTATCIS
MpHBeEia B HEKOTOPBIX CIydyasXx K BOJILHOCTSM B TekcTe mepeBoma. Hampumep: I inquired with very considerable
emotion, whether there was not an easier way to return (ch. V) 51, ne na wiymky ecmpesosicacw, cnpocun, Hem u
opyeozo, bonee yoobnozo nymu (ri. V).

3mech crpaBe/UTHBO BCIOMHUTE cioBa K.M. UykoBckoro o ToMm, YTO AJISI YMTATENs BayKHO, YTOOBI OBLIM
NepeAanbl He TOJIBKO BHEHIHME (hOpPMajbHBIC KauecTBa, HO M BHyTpeHHee oOasHue mojuyimHHuKA. (UykoBckuii, 1987,
34). U, X0T4 3TH CJIOBA TIHCATENTh OTHOCKII K MOATHIECKHUM ITPOM3BEACHISM, HX MOKHO TPUMEHHUTE K ITPO3€.

B s3bike opuruHana JIUTTOH HCIOJIB3yeT (Gpa3oBbIC INIArOJbI, KOTOPbIE B PYCCKOM IIEPEBOJC MPEICTAIOT B
dopme dpa3eosorn3MoB. ITO MOXKHO PacCMaTPUBATH HE KaK BOJIO IEPEBOIUMKA, a KaK OCOOCHHOCTH JIBYX SI3BIKOB.
Tam, 1Ic MeTaQOPUYHOCTh MEPEHACTCS  AHATUTHYCCKHMH  CPEACTBAMHU, IIEPEBOJYUK  OXKUBISCT  TEKCT
¢pazeomormmamu. [Ipencrapnsercs, 9TO CTHINCTHKA BCETO POMaHA ITO3BOJISICT cenaTh 3T0. ClemyeT COrylacuThCs ¢
TEM, YTO MEPEBOJ POMAaHA Ha PYCCKUH SI3bIK «IIOKA3bIBACT MOIBITKY COCAMHCHUS IBYX MPOTHUBOIOIOKHBIX TCHICHIIUIL:
C OIHOHM CTOPOHBI, CTPEMJICHHE IIepPEeBOJUMKA K Mepeaade XyJ0KeCTBEHHOTO CBOEOOpa3ws poMaHa, C JIPyro -
aJanTaiys TEKCTa Ui MaccoBOro umtarelns. IlocieqHee 3a4acTyro JOCTUTalOCh JHOO YIPOIICHUEM COJCPKAHHS H
(dopmbl opurHHaNa, MO0 ero cokparienuem» (Matveenko 2010).
3AK/IIOYEHHUE. Ananms mepeBosma (pa3eosorn3MOB pasHBIX paspsmgoB B pomane [lamem Bymseep-JluTroHa,
BbinosHeHHOro A .H.Kynumep u H.fI. PpikoBOli Ha pyCCKMI S3bIK, IO3BOJIMI CHAEJIATh BBIBOJ O TOM, YTO IIPH IIPOLIECCE
PacKOIUPOBAHUS TEKCTA MEPEBOIYHNKHU, KaK IMPABUIIO, UCIIONB30BATIH TaKHE MPUEMBI, KaK ITOJHOCTHIO COBITAIAIOIINC
9KBUBAJCHTBI, BOJIbHBII MHEpeBOn, TpaHc(hOpMAIMK, ACHOTATHBHBIA MepeBoA. VICmonb30BaHHE pPa3rOBOPHO-
MIPOCTOPEYHBIX (PPa3eoIOru3MOB B PEUH TIIABHOTO T'eposi, KOTOPHIH IMPOMCXOIUT U3 3HATHOTO POJIa, BEICOKOOOPA30BaH,
MPOJUKTOBAHO MOMBITKOH JEMOKpPATH3aIMU TEKCTA ISl COBETCKOTO YnTaTels. JIeHOTaTHBHBINA MepeBO MOXKHO ITOHATH
KaK >KeJIaHWe MTPHUAATh TOBECTBOBAHHIO HEKYIO «HAPOIHOCTEY. [losBIIeHNE (hpa3eoloTH3MOB B MEPEBOIC HE OKA3BIBACT
HETaTUBHOTO BIMSHHS HA PYCCKOS3BIYHOTO YMTATENs, a, HANPOTHB, CIOCOOCTBYET MOBBIINICHUIO HHTEpeca K
npoureHnio.  Hekoropsle mpocTtopednsle (pa3eoorn3Mbl BEITIAAAT HEECTECTBEHHO B yCTaxX OJIaTOPOAHBIX H
00pa30oBaHHbBIX NepCcOHAKEH. «Yaydmas» cTiib O. bynbep-JIUTTOHA, EpPeBO] HE UCKAXKAET OCHOBHOE COJCPIKAHUEC U
TG TIPUAAST POMaHy IIPHUBICKATEIBHOCT JUII COBPEMEHHOTO PYCCKOS3BIYHOTO YHTaTeNss. B To ke Bpems
JICHOTATHUBHbII MOAX0/ B HEKOTOPO# CTENCHU OTAAISCT €ro OT aJeKBaTHOTO IIEPEBO/Ia TCKCTA.
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LINGUOCULTUROLOGICAL TRANSLATION PECULIARITIES OF DIPLOMATIC
CORRESPONDANCE OF FRENCH CONSULATES IN GEORGIA AND TURKEY
(middle 19™-early20™)

Victoria Diasamidze
Doctor of Philology, Associate professor
Batumi Shota Rustaveli State University
(Batumi, Georgia)
e-mail: victoria.diasamidze777

Abstract. The paper deals with the theoretical understanding and linguocultural interpretation from French into Russian of the
archival diplomatic correspondence of the consulates of France in Georgia and the Ministries of Foreign Affairs of France and
Turkey of the late XIXth-early XXth century. In this paper we analyse lexical, phraseological features and compare standard
architectonics of drawing up official and business handwritten correspondence. Compliance with ethical and professional rules and
regulations dictates the specific features of the syntax and appeal to the higher and lower officials. When translating into Russian,
idioms and equivalents, generally accepted in official business correspondence with maximum preservation of color and features
peculiar to the original, were taken into account.

Key words: diplomatic correspondence, French diplomacy, correspondence rules, handwritten discourse

JIMHT BOKYJIbTYPOJIOTMYECKUE OCOBEHHOCTHU MEPEBOJIA TATIJIOMATHYECKOM
HNEPEIIUCKHU KOHCYJIbCTB ®PAHIIUU B I'PY3UU U TYPIHUU (cep. XIX-nau. XX Beka)

Buxkropus I'puropseBna JIlnacamunase
Kanauaar ¢puiioornyeckux HayK, acCOMUPOBAHHBII npodeccop
Barymckuii rocyapcTBeHHbIH YHHBEPCUTET
umenu Illora PycraBenn
(barymm, I'py3us)
e-mail: victoria.diasamidze777@mail.ru

AnHoTtanus. [IpencrapiaeHHas padoTa MOCBAIICHA JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUCCKON MHTEPIPETALUN NEPEBOa C (PAHITY3CKOTO SA3bIKA
Ha PYCCKHIi apXMBHOM JUIIJIOMATHYECKON nepenucku KoHCynbeTB @pannun B I'pyzun MUl @panuun u Typrun xonna XIX-nayana
XX Bexa. PaccmarpuBarorcsa Jiekcuueckue, (pa3eosornueckue U Jpyrue 0COOCHHOCTH, CPAaBHMBACTCS NPUHATAs apXUTCKTOHMKA
COCTaBJICHUS OQHIMAIBHO-IEIOBOIl MEepenucKd, MO TMOHATHBIM HPHYMHAM IOYTH HCKIIOUHTEIBHO PYKOIMCHOTO XapakTepa.
Co0uroieHNe STHYECKUX U MPO(GECCHOHATBHBIX MPABII M HOPM JAUKTYET CICHU(UICCKHE OCOOCHHOCTH CHHTaKCHCa H OOpaIeHUst K
BBICHIEMY M HHU3IIEMY [JOJDKHOCTHOMY cocTaBy. IIpu mepeBoie Ha pycCKuil sI3bIK, HNPEXIE BCEro, YUYHUTBHIBAIUCH MIMOMBI M
9KBHBAJICHTBI, OOIIENPUHATHIC B O(UIUATBHO-IEIOBOM MEePENuCcKe NPU MaKCUMAaIbHOM COXPAaHHOCTH KOJOPHTa M OCOOCHHOCTEH,
CBOWCTBEHHBIX OPUTHHAILY.
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Knwouesvle cnosa: nuruioMaTuyeckas nepenucka, Gpaniy3ckas JUIUIOMaTHsl, IIPaBUiia NePernucKH,

JIUCKYPC PYKOIIMCHON KOPPECIOHICHIIUI

BBEJIEHME. Hauunas ¢ XVIII Beka, TOMUHHPYIONIMM B JUIUIOMATHH ObLT (DpaHIy3CKHH s3bIK; (PaHIy3CKYIO
JUIUIOMaTHIO (popMupoBaia OobInast IiIesi/1a BIIAIOIIMXCS JIMYHOCTEH U IOKYMEHTBI H3HaYalbHO OTIINYAIMCh 0COOBIM
n3sImecTBoM. B HacTosmIel paboTe HaMU IPEANTPHUHSTA MOIBITKA C/IeNIaTh 0OOOIIEHHBIH aHAIIN3 U IaTh XapaKTePUCTUKY
0COOCHHOCTEH UIUTOMATHYIECKON TNEpenHCKH Ha (PaHIy3CKOM SI3BIKE, BBIABUTH OOIMME M pa3IHYHBIC YEpTHl e
BEJICHUSl B JAWIUIOMAaTHYECKUX OTHOWEeHUsX Ppanuumu u Typuuu C KOHCYJIbCKOH ciyxOoii batymu 3a mepuon c
cepenunbl XIX 1o nayana XX Beka.

DaKTHYeCKHM MATEPHAJIOM HCCIIE0BaHUIO TOCITY KN TEKCThl Ha (PAHILy3CKOM SI3bIKe 13 O(HULHUAIBHBIX apXUBOB
MU/ ®parnmy 1 Typiud o pa3THYHEIM BHEITHETIOIUTHYSCKAM BOIIPOCAM M TEKYIIUM BOIPOCAM MEXTyHapOIHOTO
COTPYJHHYECTBA, IIPEOCTABICHHBIE T-HOM 3aypoM MaprueBbIM,I OKTOPaHTOM TOWMIHMCCKOTO TOCYZapCTBEHHOTO
yHuBepcureTa uM. M. JlrxaBaxuisuim.

METO/Jbl HCCIEJOBAHMUSIL. OCHOBHBIM METOAOM HCCIEJOBAHUS SIBISIETCS KyJNbTYPOJIOTHUECKHH H
COIMOCTABUTENbHO-TUMONOTMYECKUH  aHaNM3, KOTOPBIH I03BONSAET BBIABUTH JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHE €IMHUIIBI
HCXOHOTO SI3bIKa U A3bIKa TIepeBO/IA.

OB30P JIUTEPATYPbI. Kaxnueli Bux AMIUIOMATHYECKOM JOKYMEHTALMU MCHOJB3YETCSl Ul PELICHUS
ONpeeIeHHBIX 3aj1ad. JlumroMaThdeckas INEpernucKa sBISIeTCS OXHOM M3 (OpM JETONMpOM3BOICTBA B 00IACTH
MEXKAYyHApPOAHBIX OTHOWIEHMH u mepermuckd. @DopManpHble MpaBUia IEPENHCKH, BHENIHAA aTpHOyTHKa
KOPPECTIOHAEHIINH CI0KUIIUCH MONTOpa Beka Hazajl. CrenuanucTaMy Mo COCTaBIEHHIO AUTNIOMATHYECKHX TOKYMEHTOB
BBIJICTSIFOTCSL  OOBIYHO  CIEIYIOIIHe O0O0s3aTeNbHBIC JJIEMEHTHI: IPOTOKONBHBIE (OPMYIBI,  CMBICIOBOE S/IPO,
apryMEHTaIHs CBOCH ITO3HIIHH.

B mccremyemsrit mepuos Gombinas dacTh pabOTHI TUIIIOMATOB 3aKJIIOYANach B HAMMCAHWM JETEMI, COCTaBIISIONINX,
Hapsdy ¢ MUGPOBAHHBIMU TeJIErpaMMaMH, OCHOBHOM crmoco0 oOMeHa HH(OpMarmed COTPYIHHUKOB KOHCYIBbCKHX
CITy k0.

@panmysckas AUIUIOMaTHYECKast CIIyk0a, Kak OTMETHN M3BecTHbIM mumuiomar 10.B.Jlyounun, Komawnmop
(paHIly3cKOr0 HAIIMOHAIBFHOTO OpJeHa «3a 3aciyrm», Bcerjza OblTa caMoi OONBINON IO CpaBHEHHIO CO CirykOamn
JPyTUX HMHOCTPAHHBIX IOCYIApCIB. SIBISSCH ONHOW U3 OCHOBOIIOJIOKHMKOB COBPEMEHHOM MHMPOBOM IUILIOMATHH,
(bpaHIy3cKasl AUTUIOMATHS BXOJUT B MIEPBYIO TPOMKY, HApsly ¢ aHTHMICKOM u BocTouHo# (Dubinin 2004:38-69).

B nocnennee Bpems 0KHMBMIIACh AUCKYCCHUSI O POJIM M MECTE IUMIOMATHU IO CPABHEHUIO C MPOLUIBIMH JMOXaMH:
TEOPETUYECKUI U TNPAaKTHYECKUIl MHTEpec MpPEACTABIAET PACCMOTPEHHE HE TOJIBKO COBPEMEHHBIX IIPOLECCOB B
nurutoMaTraeckoi ciyx6e @pannun (Litvak 2016:18).

Kaxk u B mpe)xHHEe BpeMeHa, HICTOYHUKAMU KaueCTBEHHON HH(POPMALUK OCTAIOTCS KOHTAKTHI C JIFOABMH U HaOOp
cobeceTHUKOB, OOIIEHHE C KOTOPBIMH JaeT XOPOIIYI0 KapTHHY HJIs J0Che AuIIoMaTa. TemaTHka MepeBOAUMOIM
MEPEeNUCKU pa3uyHa: coOupancs M m3ydancs MaTepHan O TeKylled cUTyaluu 3a pyOexoM, AeNaluch MPOTHO3BI
Pa3BHUTHS COOBITHI M TIPEUTONKEHUS IS TOCTIDKCHNS [IeJIeH, ITOCTaBICHHBIX ITOJHTHYSCKIM PYKOBOJICTBOM.
PE3YJIbTATBI U JUCKYCCHUS. Henp3s HEe OTMETHTH BBICOKYIO CTETIEHb I'PAMOTHOCTH, OOIIeH KyJIbTYpHI H
npodeccroHam3Ma COCTaBUTENEI M aBTOPOB MEPEBOJMMON HAMU M BBEICHHON B HAy4HBIN OOMXOJ JOKYyMCHTAalWH.
ITpu nepeBoje JOKYMEHTAIMH KOHCYIBCKUX M MUHHCTEPCKUX CIY>KO MBI CTOJIKHYJINCH C HEU30€XKHBIMH Npo0dIeMamu,
CBSI3aHHBIMM C HEpPa30OpUYMBOCTBIO TOYEpKa, MEPENUCKON MepoM M 4YEepHUIAMU B OMOXY, NPEAlIECTBYIOILYIO
MOSIBJICHHIO I1€YaTHOW MAIIMHKH. DTO 00BACHSAET opdorpaduueckue U CTHIMCTUYECKUE TIOTPEIIHOCTH B PYKOITHCHOM
Matepuane. Mpl 00paTuM BHIMaHHE JIMIIh HA HEKOTOPBIE M3 HHUX, YaCTO ITOBTOPSIOIINECS MM HE COOTBETCTBYIOIINE
BBICOKOMY CTaTyCy IHcaBIIero. B MaccuBe 00BEMOM OKOJNO JBYX THICSY AapXUBHBIX PYKOMHCHBIX JIHCTOB
UCKITIOUUTENBHO PEAKH OUIMOKH, HOCAIINE, CKOpee, MeXaHW4IecKui xapakrep. CTHINCTHYECKHE MIPAaBKU KapaHIAIIoM
HEepeJIKHd Ha TEepPEeBOJMMBIX HAMM JOKYMEHTaX M HOCSAT, KaK IMPaBUIIO, JUOO YTOUYHSAIOMUI, NHOO CMSTYaroIuii
KECTKOCTB TO3MIUH XapakTep. K TAKNM OTKIIOHSHUSIM IO OTHOIICHHIO K OOMIENPHHATOI opdorpadu MOKHO OTHECTH
BCTPEUCHHOC HAMICAHWE TOMOHMMOB M JaXX€ HMEH COOCTBEHHBIX €O CTPOYHOM OykBEL Tak, ocTaércs IJIHIIb
JIOTafbIBaThCsA, 0T9ero koHCyn ®dpannnu B KaBkasckux mpoBuHIUAX, T-H CTalepT, HEM3MEHHO MOAMHUCHIBaeTcs “fr.
Steyert“ B cBomx mmchMax u3 baryma MUHHCTpPY HMHOCTpPaHHBIX Jel, BMecTo oOmenpunsaroro “Fr.Steyert”.
HernocnenoBateapbHOCTh B 0003HAYEHHH TOITOHUMOB MPOSBIsieTcss B “mernoire”, “hopa”, “anapa”,”’batoum”, a To u
”batoun”. M3smmecTBo CTHIS U COOIIO/ICHHE, KaK IPaBMIIO, HOPM opdorpaduu He MO3BOJSIOT CTABHTH I0J] COMHEHHE
BBICOKYIO CTelleHb T'DaMOTHOCTH MOTOMCTBEHHOTO apucTokpata Op.Craifepra. DTo ke KacaeTcs JIOBOJIBHO
PacIpoCTPaHEHHOTO B HAIIeM (paKTHYECKOM MaTepHalle OTCTYIUICHHS OT HOPM opdorpadui B OKOHIAHHAX HAPEUHi U
MMEH CYLIeCTBUTEIbHBIX Ha —ment, -ant, -em. HeoObruHo untath cmycts 150 ner y pasHbIXx aBTOpOB“‘tems’/temps,
“enfans”/enfant,”’sentimens”/sentiments. CorjacHo HOPMATHUBHBIM TIpaMMaTHKaM ¥ TOCOOHMSIM IO HCTOPUHU
(bpaHIy3cKOTO sI3bIKa, opdorpapuyueckre HOPMbI YTBEPMIUCH elié B 12 cTOJIETHH, U B 0COOEHHOCTSIX opdorpadun 19
BeKa IoJJ00HBIe oTCTyIUICHUS He ¢purypupyrot (Katagoshchina atc.1976:269-270; Shigarevskaya 1974:235-236).
@dakTHUeCKHIl JKe MaTepual IIOKAa3hIBaeT OOpaTHOE: YCTAHOBICHHE HOPM opdorpadmm B IKHBOM S3BIKE —
pa3BUBarOIIMIACS TpoOIIeCC.

I'oBopst 06 0coOeHHOCTSIX 0003HAYEHHSI TOMOHUMUKH 3TIOXU BPEMEH TYPEIKOrO BIIAAbIYECTBA, HEBO3ZMOXKHO HE
yrnoMsiHyTh noctdukc “-Kalé’mpu HaMMEHOBaHHMM TOPOAOB BO BpPEMEHA TYPELKOIO BIIAJbIYECTBA, HA3BAHHS PEK
YTPAaTHIN CBOIO BTOPYIO COCTABHYIO HAaCTh «IIXaJIW», 3aMeHHB e€ Ha «cy»/sou (Maprues 2008:418): Kemhel/Peoym-
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Kane, Cyxym-Kane/Soukhoum-Kalé, Yypyk-cy/Tchourouk-sou, Aoxcapa-cy/Adjara-sou, nanpumep: «B Pedym-Kane
eocnooun Lllamnyaso, ne Haiios cebe npucmanuwya, OvL1 HAnpagieHn 6 aazepb Ha Yypyk-cy, ede 0cmasancs HeckoIbKO
OHell  TUXOpaoKe u b6e3 OKA3aHUs NOMOWUN.

OpHeHTaIN3MBbI SBISIFOTCS HEMIPEMEHHOM COCTAaBHOM KOHCYJILCKOM MEPENUCKU cO cTpaHamMu BocToka; HauHEM C
YIOMUHAHUSI TPAJAIMH TPAXKIAHCKUX JIAI B 3aBHCUMOCTH OT MECTA, 3aHUMACMOTO JIMI[AMU B OOILICCTBE: MMOYCTHBIM
TUTYJl TPAXKIAHCKUX W BOCHHBIX YHHOB «-ara»,TUTYJl MPAaBHUTEICH pPAa3IMYHBIX PAHTOB «-0€i», BBICIHINI
rOCY/IapCTBEHHBI CAHOBHUK —«BHU3HpPby»,lalia 1-ro Kiacca- «MYyIIHp», yKa3, W3JaBaBLIMKCS OT UMEHH CyITaHa H
CKPEIJICHHBIA ero myepoil (3HaK B BHJE MOHOTpaMMbl) —«pepman»u ap.(tam xe:697-744):«llockonvky n00ka e
cmozna npucmams K 6epecy Yypyk-cy u3z-3a cuibHO20 8empd, OHU Peuuy NPOOOIXCUNNb CEOU NYMb U 80ULTU 8 HOPM
bamyma, eoe kanuman Conuman-aza nepedan zocnoouna Mapuonoau 6 pyku zenepana mIm-nawu/Ethem-
pachay;«Cuyumato ceoum 0oncom coobwums e2o Ilpesocxooumenvcmsy Benuxomy Buszupio (umo s coenaro 3mo
makdice 6 noconvcmee Koncmanwmunonons u MHJ Tlapusica) 06 ucneimeisaemvix Hamu mpyOHOCMAX @ NOJYYEHUU
pesyibmama 8 Kpamuaiuiue cpoku...»;«Buepa, 23 dexabps, 1854 200a, mywiup, 2nagHOKOMAHOVIOWUI APMEUCKUM
xkopnycom bamymaMycmaga-nawa, nybnuuno oenacun @epman Cyimana OmMHOCUMENbHO 3aNpema Hda MOopeoGk
uepkecckumu u epysunckumu padamuy (IlomytHO oTmermM, uro B OcMaHCKOI WMIEpHH HWHCTHTYT padCcTBa
IIPOAEPIKAJICS NOJbIIE, YEM B JPYTrUX PErHOHAX MUpPA U TOJIBKO B 1876 roxy CylaTaHCKUM yKa3OM Ha TEPPUTOPUHU
AMITEpUH PAOCTBO OPUIMATILHO OBLIO 3aIPEIICHO).

Hemanyro ponb B paboTe KOHCYJIBCTB MIPajii TaK Ha3bIBAEMBIC TOJIMAYU - JPArOMaHbL, OT TOOPOCOBECTHOCTH
KOTOPBIX 3a9acTyI0 3aBHCEN MCX0J MHOTHX nel. Jparoman (¢dpanu. Dragoman u3 apab.) - opHIHaIbHAS JOIKHOCT
MepeBOTIMKAa ¥ TIOCPETHHKA MEXTy OJIDKHEBOCTOYHBIMH M a3MaTCKUMH  JIepKaBaMH M EBPOIEHCKAMHU
UIUIOMATHYCCKUMA U TOPrOBBIMU IPEICTABUTEILCTBAMH. J[OJDKHOCTH MpEIoyiaraia Kak IIEPEeBOJYCCKHE, TaK H
UIUIOMaTHYeCKUue (YyHKIMHU. J[paroMaH OOBIYHO BIagesl OCMAHCKHUM HJIM apaOCKUM U, KaK MHHUMYM, OIHUM H3
eBporeiickux s3bIKoB. Jlparomansl paboTtainu B paMKax agMmuHHCTpanun OCMAaHCKOW HMIICPUH, a TaKKE B COCTaBe
eBPOICHCKUX JUIUIOMATHYECKNAX, TOPTOBBIX IIPEACTABUTEILCTB ,cormacHO «CroBapio pyckoro s3bika»(CiioBapb
pycckoro si3bika: 1999). B KOHCYJIBCKOM MepenucKe 9acTo MEIbKAIOT BEChMa HEJIECTHBIC XapaKTEPUCTUKH YITOMSHYTBIX
JIPATOMAHOB:« ... (DAKM, 3ACAYHCUBAIOUWUTL OONLULO2O CONCATICHUS,, COCIMOUM 6 MOM, YMO HACMOLbLKO BANCHOE 0€N0 C
MamepuansHol mouku 3penus ona komnanuu Maxcycce/Mahsoussé u 0ns npasumenscmea oCMAaHCKol umnepuu (160
0ello 0 3eMeNbHOM yuacmke yewol He meHee, uem 15.000 py6.),naxooumcsi 6 pykax maxkou JAUYHOCMU, KAK
opazomanKocmu Lllymyn-oeny/CostiSchoumoulOglou, éunosnviii 6 npecmynnotl cmene nodoancmea 6e3 0co602o Ha mo
noseonenus Eeo Benuuecmea, Ceemaeiiwezo u Bcemozywecmeennozo Ilpasumens, ne 2060ps yoce O npodux
310YNOMPeOAeHUAX 8bIUEHA36AHH020 cyObekmay. M ewé o0un npumep HedOCmamoyHol npedaHHoCmu CLyicoe 00H020
u3 opazomanog: « Moii omves0 uz Tpane3ynoa neckonvko 3a0epicancsa us-3a y8oavHenus nexoeeo ILllaxyma/Shahum,
bvl8utec0 200 y meHs Ha cayoicbe 6 Tugpnuce. Tam mHe nopyyunu 3auuiyams OCMAHCKUX HOOOAHHBIX, MO, 6NPOYEM,
npou3owo 8 npouliom aszycme. B Oeticmeumenvnocmu, cumyayus 6vinia 00yCcio8ieHa Maiol nPeoaHHOCmbio 0eiy,
omcmausaemomy 6 Hacmoswuil momenm. Kak creocmsue, 5mo 6v136a10 ygonvHene 5moz2o 0pazoMana u 003410 MeHs
naumu emy 3ameny 6 Koncmanmunononey.

OnMH U3 4acTo ymoTpeOIsieMbIX OPUEHTAIN3MOB — Oauwuby3yk (0T TIOPKCKOTO «Oamny -rojioBa U «OYy3yK» -
WCTIOPYCHHBIN, OCIICHBII) UMEET CIeAyIoIe 3HaueHus: 1) HCT. confar HeperysipHod KoHHMIBI B Typuun B 18-19
BB.; 2) B IIEPEHOCHOM CMEICIE - «TpYObIi, HeoOy3JaHHBIA YeJoBeK; pa30oiHUK, romoBope3 (Maprues, 2008:701):
«Coenacro coobuenuro Mymupa, ...npou3owI0 HandoeHue Ha YKpenieHuvill nazepv Jlaesa/ Laghva é 0eyx ave om
Yypyr-cy. Omom asannocm, cocmoswuii uz 8§00 uenosex bawudysykos/Bachi-Bouzouks Bepxneii Aoscapuu, eyepa
YmMpom Oblll  aMaKo8aH ePy3UHCKUMU BOUCKAMY, YUCLEHHOCHb KOMOPLIX, OKOJIO NAMU MbLCAY YET0BEKY.

Jleroucuncnenue, npuHATOoe B OCMaHCKOH HMMICPHH, HCIONB30BATOCE M B MEXKIYHAPOJHOW MEPEIUCKE,
Harpumep, npu obpamieHun K Koncymy @panumn B KaBka3CcKMX NPOBHHIMSX, MYIIHD, TIIaBHOKOMAHIYIOIIUA
apMmelickuM koprrycoM batyma, Mycrada-mamans Illtad-xBaptupsr B Uypyk-cy, 12 mxemas-asen 1271r./12 djemaz-el-
evrel 1271, mumrer cnenyromeel3 despans 1855 roma:«l ocnooun Koucyn, s nonyuun Bawy oeneury om 8 oxycemas-an-
3eena, 6 komopoiu Bvl npocume ungopmuposams Bac o npuHsmuix mepax no 0c8000NCOCHUI0 CeMU YeloBeK,
NnoxXuweHHbIX 1100bMuU U3 Bepxnetl Adocapuuy.

JlurutoMaThl  MICCIIEAyeMOTO  TEepHOJa AaKTHBHO HCIOJB30BAIM TEPMHHBI W3 JIATBIHH. B Hamem
MaTepHaJIeBCTPEUCHO 3HAYUTENIFHOE KOJIMYECTBO MOJOOHBIX MPUMEpPOB: «Ezo [Ipesocxodoumenvcmeo Pycmem [lawa
Ezo IIpesocxooumenvcmay Cauo Iawe, munucmpy unocmpanuvix oen. Koncmanmunononw, 11 ageyema 1886 cooa. ...
«Jlopo Concbepu ... omeemui MHe, Umo yaice Ceuuac, apriori, emy He KadiCemcs 8bl200HbIM NPOOOJIANCAMb «YEPHUILHYIO
BOUHY» C NOJNEMUKOU, He CHOCOOHOU npugecmu K KakoMy-iubo peuwienutor.Vlcnons3yeMslil 31ech ke (pa3eosorusm
MeTaOpPUYECKOTO XapakTepa uepHulbHAs eouHa/guerre de ['encre, HWPOHHYECKH O3HAYaeT «IIMCHMEHHBIN,
BBIPAXKAIOMINIICS TONBKO B MEPENUCKE, BBICTYIUICHUSX B IIEYATH», BOMIET B paspsil apXxau3MOB C CEPEANHBI IIPOIILIOTO
BeKa B CBSI3W C MCYE3HYBIIUMH M3 obuxona peanusvu. Jlatuausm Clausularebussicstantibus MINPOKO HCIIONB3YETCsI
IIPU AUCKYCCHUHU BOKPYT OTMEHBI CTaThbU bepiauHCKOro 10roBopa, maromiei batymu cratyc mopTo-QpaHKo: «...Co2nacHo
«Clausularebussicstantibus», npaso 00HOCMOPOHHE20 PACMOPHCEHU, OeUCMBUMENbHO, NPUSHAEMCS 3d 20CY0aPCMEOM
6 OMHOWEHUU 3aKTIOYEHHO20 UM 002080pa, ecii npeodiadaguiie YCao8us 60 8peMsi 3aKII0UeHUs. O0GHHO20 002080pa CO
8peMeHeM 3HAUUMETbHO USMEHUTUCDY.
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Ilpn mpocTaBieHHM MaThl B AWIUIOMATHYECKOW IIepenmcKe B KOHIE 19 Beka HCIONB3yeTcs apXandHoe
0003HaYeHNE MECSIIEB, COOTBETCTBYIOIEE UX JTATUHCKON ATUMOJIOTHU. JTO OOBSCHIETCS TEM, UYTO (PPAHITY3CKUH S3bIK
B 0(HIHUATBHO-/ICIOBOH MepenrcKe MPUIIET Ha CMEHY JIAThIHU OTHOCHTEIBHO HEIABHO: MAK, CeHmAOps, 00CI06HO,
cedvmotll  mecay—"“‘septem”, o0bozHauaemcsi 8 uoe 7-e”(septembre), Hos0pb, Oesambiil  Mmecsy—‘novem”,
obosnauaemcs 6 eude “ 9e”(novembre), Oexabpv, Oecsimviii mecay—"decem”, oboznauaemcs 6 eude “ X -
bre”(décembre) wT.n.

@opMynbl  BEKIMBOCTH, MpPaBWJIa HAMUCAHUS JUIIOMATHYECKOM JTOKYMEHTALUH, BEJCHHE IMEPEIHCKH YXKe
UMENU CTaHJApTHBI yCTOMYMBBIM XapakTep, UCHOJb3YEMbII BO BCEM MHUpE. YXOI OT KIMIIE U MEXIYHapOIHBIX
CTaHJAapPTOB HAMHM HE OBUI OTMEUCH M HE IMPUBETCTBOBAJCS B AMIUIOMATHYCCKOI Tmepemucke. TpagulMOHHO HE
TpeOoBaJIOCh KOMIDIMMEHTAPHOTO O(GOPMIICHUS TOJBKO B TaKUX JOKYMEHTAaX AWIUIOMATHYECKOH ITEePENHCKH, Kak
MIAMSITHBIE 3aTTMCKA M MEMOPAHIYMBI.

OOpareHre TPaaHUIIHOHHO BKITIOYAET B ce0s yKa3aHUe O(PUIIMAIBEHOTO 1OoCTa Wik npuHsToro tTutyna (Iocrogna
Munuctp», «Bame IIpeBocxogurenscTBo» U Ap.). B Hame#l mOKyMEHTalMM BCTpedaroTCss 00a BapHaHTa.
Pacnionaraercst oOpallileHHe HEMHOTO OTCTYNHB BHM3 OT aJpeca MOoJydaTess U HaYMHACTCS, KaK IPaBUIIO, HA TOW XKe
BEPTHKAJM, YTO W TEKCT mmchbMa. [locie oOpamieHuss mpyW HanucaHWM Ha (PAHIy3CKOM SI3bIKE IIPHHSTO CTAaBUTH
3aITYI0 WK JIBOCTOUYHME. B mccnemyemblil meprol HaM BCTPETHIICS TOJNBKO MEPBBI BAPHAHT; TEKCT CaMOTO MHChMa
BCET/Ia HAYMHACTCSI C KPACHOH CTPOKHW M C 3arjIaBHOM OyKBBI, HECMOTpPS Ha TO, 4TO CIEAYeT MOCIe 3arsiTol WM
nBoerouusi:« [ ocnooun Munucmp, B ceoém nocieonem nucome 3a Ne 21, s umen yecmv coodbwums Bawemy
Ipesocxooumenvcmey o mom, Umo oUCKO 8 ApMmeHUU NOCMENeHHO COKPamuioch No NpUYUHe 60Ne3Hell U OMO38aAHUS 8
Poccuro oususuu epanamomémuuxos u opyeux 6olck, He omuocauuxcsa k Kasxazy.Oma nosocme noomsepoicoaemcs
MHO2UMU oduyepamu, nokunyswiumu Tugnuc, umodbl NPUMKHYMb K C80UM OCHOBHBIM KOpNycam. B oonom noaxy auuie
y uemvlpéx oguyepos ne ObLI0 Mugha. B obweil crodcHocmu moabko 00HA HAMAsL Yacmy €20 u30exncand, a OCMmaibHvle
onuodicatiuiue noi2o00a He 6 cCOCMosHUU Hecmu a00yio cayxucoy. Tem ne menee, omovimue uz Ilomu OvL10 3a0epaicano,
nockonvky, kaxk 12 mas nuwem 2-n e Jla Lllom, Ha nobepedcvbe cocpedomauusaromes 60UCKA U Cpeou NPodux —
ocmamru OUSU3UY SPAHAMOMEMYUUKOS, N0 YUCIeHHocmu He bonee bamanvowna. I enepan Komapos, Haxooswuiics ewé
moinvko 6 15 eepcmax om Yopoxa, npocum nookpennenus, ...» A Iajee M0 TEKCTY.

Jaxe ecnu collepKaHue AUTUIOMAaTHYECKON JOKYMEHTAIIUHM HENPUSATHO JUTS aJjpecanTa, MPOTOKOIbHAs hopmyia
cobmonaercst 6e3 uckiaroueHnid. Tak ,koHcyn KaBkaszckux nmpoBunimii Craiieprt,Bo3narasi Ha rybepHaropa 1 MyIIHpa,
IJIABHOKOMAH/YIOIIEro baTyMCKHUM KOPIyCOM apMUH, BCIO«OMBEMCMEEHHOCMb 34  HECAbIXAHHOe OesHue, -
HACUIbCMBEHHOE NOXUWEHUe Y 61ACHU NOOOAHHO20 OPYHCECHEEHHOU U COW3HOIU 0epicasvl, KomMMmepcanma,
KOMOpblil, KAK 8aM 0DOUM XOPOWO U38eCMHO, Noav3yemcs npomekyuell Ppanyuuy, OIHAKO, 3aKaHIMBACT ITHCHMO
TpaauuMOoHHBIM. «IIpumume, cocnooun I'ybepnamop, yeepenus 6 MOEM 21y00KOM ROUHIEHUUY.

WHTepecHas aeranb: B nepenucke KOHCyabcTBa Typuuu ¢ KoHCyiabcTBoM PpanHuuu B batyme Toro mepuona

¢burypupyer TepMHUH, 0003HAYAIOIINI MPABUTEILCTBEHHOCYUYPEKACHHE B KOHCTAaHTHHOMOMICH COMEPIKAIIUIA IIEMEHT
camoBocxBajieHUs.B  Hawame  80-x romoB 19  Beka  BMecto  MUHHCTEpCTBa  WHOCTPAaHHBIX  JeI
yrnotpeobisiocscaoBocodeTanueSublimePorte,0ykBalbHO — O3Ha4arommee «BenndecTBeHHBIE BOpPOTa» BO  IBOPEI
I'maBHoro Bmsups Cynrana, a 3atem MUJ] Ocmanckoit ummepuu. B o0mienpuHATOM yHoTpeOIeHHN CI0BOCOYETaHHUE
SublimePorte niepeBoautcs, kak baucmamensuas Ilopma. CymecTByeT cieayiomiee OnpeneneHine I CHHOHIMUYHBIC
BeIpakeHust: [Iopma,maxoce Ommomanckas ITlopma, Bnucmamenvnas Ilopma, Beicokas [lopma - TpUHATOE B
WCTOPHH IUIIOMATHH W MEXKIYHAPOJHBIX OTHOIICHWH HAaWMEHOBAaHUC IPABUTEIBCTBA, KOHKPETHEE - KaHICISIPUH
Bemukoro Bwusupst w  amBana Ocmanckoit wummepun. CaM  TepMUH TPOHMCXOAUT  OT (paHIy3CKOTo porte,
UTaNBAHCKOTO pOrtd — «JIBEPhY, «BPATay, 4TO ABJISETCA KATbKOH ¢ 0CMAHCKOTO Bdb-1 Ali — «BBICOKHE BOPOTa».
B numnomatndeckoM IUCKypce KOPPEKTHO MOATOTOBICHHOE MUCHMO B CTPYKTYPHOM OTHOIICHUH BBITJISIIUT, Kak
MPABHIJIO, CICAYIONIMM 00pa3oM: Jarta, BKIIOYAIOIIAS YKCIIO, MECSI] U TOJ HAMUCaHusl (KaKk MPaBUIIO, B COKPALICHHOM
BUJIC HE BOCIPOW3BOJHTCS), CTaBUTCS IOJ aAPECOM OTIIPABUTENSA. AJIpec IMOJydaTeNs ITOMEINACTCS HIDKE ajapeca
OTIPABHUTENS TONBKO B JIGBOM BEPXHEM YTy mucbkMa. OJHAKO B MCCIETYyEeMBIH MEpHOJ BPEMEHH MOYTa JOCTaBIIach
HCKITIOYNTEIBHO KYpbepaMH M3 COOOPa)KeHHH CTPOTOH CEKPETHOCTH, MOATOMY IIONHBIM ajgpec, Kak MpaBHIO, HE
yKa3bIBaJCs. BO3MOXXKHO, 3TUM OOBSICHSIETCS TO, YTO JTUILIOMATHYECKHH TUCKYPC HCCIEIYEeMOro Mepruoaa HaunHaeTCs
C HEMOCPEICTBEHHOrO O0palieHus ajJpecaHTta, B JAHHOM clydae, Bulle-koHcyna Ppanuuum B baryme OnmBbe e
[Hanmuenena (OlivierdeChappedelaine) x aapecaty, MUHHCTPY HHOCTPAHHBIX JIeJ. TONBKO B KOHIIE MEPBOM CTPAHHUIIBI
MIPOCTABJISIETCS TIOJHBIA TUTYI aapecarta:«Ezo [Ipesocxodumenvcmaey Munucmpy Hnocmpannvix den om Buye-Koncyna
Dpanyuu ¢ bamymu Onusve oe [llanndenena /OlivierdeChappedelaine uz Tugauca, 17 mas 1878200ax.

KoMmmmMeHT kak 3akiovnTesbHas (opMylia BEXKIUBOCTH, 3aBEpIIAIONIas MUCbMO, BBIOMPAETCS C YYETOM
azpecara u xapakTepa nepemnucku. Hanpumep: «/Ipumume, cocnooun Munucmp (6ocnpouzeooumcs yawje 6ce2o mumyi,
cooepocawmuiicss 8 00paujeHuY), Y8epeHus 6 MOeM 6ecbMd BbICOKOM YyeadceHuu» W Ip. X BapHaTHBHOCTH B
paccMaTpUBaeMBIil EpHOJ HE3HAYWTeNbHAa. B OCHOBHOM 3TO paModyHOe O(OpPMIICHHE CBOIMTCS K CIICTYIOIINM
bopmynam: «Hmero uecmo, 20CNOOUH Munucmp, OvImy npeoanHetuuM cnyeotl Bawezo
Ipesocxooumenvcmear/J ail ’honneurd étre, Monsieur le Ministre, de Votre Excellence letrés dévoué serviteur” (1882
200). Cp.: (1879 200) *“ Agréez I’hommage du respect avec lequel j’ai [’honneur d’étre, Monsieur le Ministre, de Votre
Excellence le trés humble et trés obéissant serviteur”/«I[lpumume 3asepenus 6 Mmoem noumenuu, Baute
IIpesocxodumenvcmeo, eocnooun  Munucmp, Bawr noxopretiwuil u npedanneiwuii ciyea».Ilpu 3TOM yIIOMUHAHUE

“
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IIOKOPHEWIIIET0 HITOCITYIIHEHIIIEro CIIyTH»- apecanTa MOCTEeNeHHO, C puxoaoM HoBoro BpeMeHH, CTalo MpHUMEpOM
ycrapeBiiero ynorpebnenus.[Ipu Bcell BUTHEBATOCTH KIATB B BEPHOIIO/IAHHUYECTBE, COACPIKAIIUXCS B (OpMyIax
BEXJIMBOCTH, XapaKTCPHOW OCOOCHHOCTBIO mepuona BCE e ObUla  CaMOCTOSTENIHOCTh JUINIOMATOB, TaK Kak
NIEHCTBOBAIM OHM BJaJH OT IIGHTpa H BCS CBSI3b  OTPAHMYMBANACH IIOYTOBBIMH  OTHPABICHUSIMH
(ITanoBhttps://russiancouncil.ru/.../zarubezhnaya-diplomaticheskaya-sluzhba-rossii-vtoroy-ch..). OTMeTHUM,4TO KpalHeH
HEepa30OPUUBOCTHIO MOYEPKA U COKPALICHHBIMHU JI0 MUHUMYMa KOMIUTMMEHTaMH, 3aBEPLIAIONIMMU THCbMO ([Ipumume u
np./Recevez, efc.), 4amie BCEro TPELIaT BBICOKOIIOCTABJICHHBIC JIMIA HA BEPIIMHE HEPAPXUYCCKON JICCTHHUIIBI,
JIOTIOJTHUTENBHBIC  TPYIHOCTH CO3MaéT KpaiHe Hepa30OpYMBBIA TOYEpK MHHHCTPOB HHOCTPAHHBIX  JICT:
TaKOB TPUMEPHBIN TIepeBOA (PaKTHISCKH HEpa3OOpPUMBOIO TEKCTa MHHHUCTpa HWHOCTPAHHBIX JEJ, TOCCeKpeTaps
nenaptamenta: «l ocnoouny Kaeanepy I'amba/ Le Chevalier Gamba. Tlapwx, anpens 1830 roma. [ocnodun, Bawa
Odenewa om 1 saAneaps ceco 200a noomeepouna noopoOHOCHb, Yoice NoayyeHHylo nociom (Hepa3dopuuBo) 6
Koncmanmunonone omuocumensno youuicmea, dcepmeoti Komopoz2o nai 20cnoour [Joxmop I[lynw3 na epanuye
Kypoucmana (Hepa3oopuuBo).(HEpa300pUIMBO) V3HaIu ¢ OObIO 00 IMOM COObIMUU, TULUBUIE20 HAC YeN08eKd, HA
xkomopoeo [Ipasumenvbcmeo 6031a2ano 6onavuiue Hadexcovl. bnazooapum 3a nposeieHHbIl UHmMepec U y4acmue 8 3mom
dere nonkosHuxka MaxOoonaneoa u e6cex mex, KmMO NPUHAL XHCUBOe Yudcmue 6 NeddIbHOU YY4acmu 3Imo2o
nymewecmeennuxa. Mol ysuamu ¢ yooenemeopenuem o0 6bINOIHEHUU — ODewanus, OaHHO20 — NOAKOBHUKOM
Maxkoonanvdom  pazobpamvca @ smom youiicmge. bnacodapum maxoice 3a adpecogannvle 20CNOOUHY 2pagy
Tunvemuno/Guilleminot cnucox eeweii u oOymae, npunaonescaswux Jokmopy Lynv3y. IIpumume u m.o.».

Jurutomatnyeckas tenerpamma ([T), panee HaspiBaemasi TenerpadHoil aenenieil,00bI9HO HE COMPOBOKIACTCS
ajpecaMd W yKa3aHWEM OTIpAaBUTEsI C aapecaToM. B Hell oTcyTcTBYOT oOpamieHusi W (QuHambHas (opmyra
BexxuBocTH. [loamucs dammued aapecanTa 3aBeprraercs [T, cTaBmast mocTeIeHHO OCHOBHOMH, Hapsiy ¢ ACHeIaMH,
dbopmoit nurmomarndeckor nepenucku: «Tugpauc, 29 uwons 1878 200a, 10 aseycma no nosomy cmunio.Buepa croda
npubdbLL mypeyxutl nOIKOSHUK OJisi opeanuzayuu okkynayuu bamyma. Ymeepoicoarom, umo okkynayus 38-ti u 39-i
Jusuzusmu 6ydem 3asepwiena cnycms nedeno.lllannoeneny.

Ecmu mocie HammcaHus NMUChbMa BO3HHMKIIA HEOTIIOKHA HEOOXOIUMOCTH COOONIUTH O COOBITHSX, KOTOpBIC
MIPOU3OLLIN TO3Ke, TO TOCIHE 3arfaBHBIX JaTuHCKUX P.S. (Postscriptum) nonmchiBagach HeoOXonnmas HH(OpMAanys.
IMocTckpunTyM, KaKk MPaBUIIO, HE TIOAMKMCHIBAIICS, B KOHIIC €r0 aBTOP CTAaBUII CBOM MHUIHMAIBL. 3JI0YHOTPEOISAT ITOM
(dopMoii B NenoBoi Tepernucke He MpHHATO. [103TOMy MpUMEphl COCTABISIFOT PeAYailIlie Clydad M, Kak MPaBUIIO,
KacaroTcsl COOBITHH, HEMOCPEICTBEHHO TIOCIICIOBABIINX COCTABICHUIO MMUChMa, KaK, HAalpUMep, B CiIydae KOHCTATAIu|
BCTIBIIICK MAIPHH, OOBIYHEIX Ut baTyma Brmots 10 30-X romos mpomutoro Beka:«P.S. B momenm sakpeimus deneutu
Ko Mmue eowten z2ocnodun Illamnyazo u ceoum pacckazom, Komopulii s He ycnelo Bawm nepedamv, 2ochooun
Hogepenneiii 6 Oenax, oH noOmMeepOusl Moé NpeonoNoNCeHUe, YMO OH CMAJL JHCEPMEOl 30U 601U CO CIMOPOHDL
Mycmagpoi-nawuy.

Emé oH0# 0cOOCHHOCTBIO JOKYMEHTOB, 0(OPMIISIEMBIX CEKPETAPSIMU TI0J] TUKTOBKY, SBIISIFOTCST OOIICTIPUHSATHIC

COKpallleHWsI TUTYJIOB W 3BaHWH, K mpumepy: “S.E. — SonExcellence/Bawe IIpesocxooumenvcmeo, S.M. — Sa
Magesté/Baue Beauuecmeo, S.A.d1. — Son Altesse Impériale/Bawe Hmnepamopckoe Bvicouecmeo™ u  T.1.
AOGOpeBHaTYpbl BCTPEUAIOTCS U Cpein OOBEMHBIX TOIOHHMMOB; Tak, «JumMHHOe» “Constantinople” ycekaeTcs a0
“Cons/ple”.

3auMCTBOBaHMI1, KPOME BBIHY)KJCHHBIX OPHCHTAIM3MOB, B HAIIUX TEKCTaX HE HAOIIOMACTCS; Jaxe Te JBa,
TIPUILEIINE U3 aHTIIMHCKOTO SI3BIKA, «Steamery/napoxood u «tonney» /MoHHA, CMCHUBIIAS PYCCKUH ny0, BCTPETUIINCH B
cyry6o noproBoii Tematuke baryma.llpu Bcelt OTKPBITOCTH JEKCHIECKOH CUCTEMBI TI0 CPABHEHUIO C TPAMMATHIECKOM
Hamu 3a(h)UKCUPOBAHBI OT/ENbHbIE 0003HAYCHUS pealiiii a AIMUHIUCTPATUBHO YIPABICHYECKOTO anmapara.
3AKJ/IIOYEHME. TakuMm obpasom, ¢paHiry3ckas AUIIOMATHYIecCKas Cayx0a HCCIeayeMOoro Meproaa TPaauliMOHHO
clefoBana IpaBWIaM M HOpPMaM OOLIENPUHATOW MEXIyHAapOoAHOW AuIUIOMaTHueckod mnepenucku. EE crnenuduxa
JIEKCHYECKoro M opdorpadudeckoro cBoicTBa 00yCIIOBICHA KaK OTHAICHHOCTBHIO SMOXH, TaK M €€ KyIbTypHO-
HCTOPHYECKUM (DOHOM.
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